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Only allow Ingersoll Rand trained technicians to perform maintenance on this product. For additional information contact Ingersoll Rand factory
or nearest distributor.

Manuals can be downloaded from irtools.com/manuals

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased performance and increased maintenance
and will invalidate all warranties.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Product Description

These EVLK Series Electric Chain Hoists are electric powered and designed to lift and lower loads. These hoists are not designed to lift, support or
transport people. They can be installed as a stationary or mobile unit.

General Operating Conditions

Working Temperature Range -5°Cto 40 °C (23 °F to 104 °F)
Working Humidity Range 85% or Less
Hoist IP55
Protection
Push Button Switch P65
Electric Power Supply 200-480V/3Ph/50-60Hzand 575V /3Ph/60Hz
Noise Level 75dB

Mechanical Classification (Grade) and Life
Safety and life of electric chain hoists are guaranteed only when the equipment is operated in accordance with the prescribed grade.

Electric chain hoists have been designed for grade 2 m in the FEM Regulations (FEM 9.5.11). Details are provided in Table 1. Average daily operating
time and total operating time are determined by load distribution.

Table 1: Mechanical classification

Load Spectrum . . Average Daily Total Operating Time
(Load distribution) Definitions Cubic Mean Value Operation Time (h) (h)

Mechanisms or parts thereof, usually subject to
1 (Light) very small loads and in exceptional cases only to K<0.50 4-8 12,500
maximum loads.

Mechanisms or parts thereof, usually subject to

2 (Medium) small loads but rather often to maximum loads. 0.50<K<0.63 2-4 6,300
Mechanisms or parts thereof, usually subject to }
3 (Heavy) medium loads but frequently to maximum loads. 0.63 <K<0:80 1-2 3,200
4 (Very Heavy) Mechanlsms or parts the(eof, usually subject to 0.80 <K <1.00 05-1 1,600
maximum or almost maximum loads.
1 0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
) y N| PR PN N ; — N
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Operating Time % Operating Time % Operating Time % Operating Time
Load Spectrum 1 Load Spectrum 2 Load Spectrum 3 Load Spectrum 4
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& CAUTION

The trolley must have a lifting capacity that is equal to or greater than the electric chain hoist.

NOTICE

Refer to the Product Parts Information Manual for all component and part details.

Housing

The housing and cover are made of durable cast aluminum, and the motor area includes cooling fins for efficient heat dissipation. The chain container
can be mounted directly to the compact housing. Holes are provided for securing the power supply and control cables. The hook suspension is
attached to the top flange.

Motor and Brake

EVLK electric chain hoists are driven by PMSM (Permanent Magnet Synchronous Motor). Models are available in VFD (Variable Frequency Drive).

The motors are specifically designed for hoist duty requirements and are rated for lifting operations. The “Electro-Magnetic Brake” unique design, it
features simultaneous motor braking upon switching off power even under full load condition, quick action and high frequency use.

Mechanical Brake with Clutch and Overload Protection Device

The unique design includes mechanical brake & overload dual protection. Mechanical clutch operates with motor brake, which can offer exactly,
very limited slipping & quick braking. OL device prevents over loading to damage goods, and ensure secure operation and product’s life-span.
Limit Switch

A limit switch is installed to control the highest and lowest chain positions. Upper and lower limit switches are fitted for switching off power
automatically in case of over lifting or over lowering.

Electrical Controller

The electric chain hoists are equipped with a 24V and 110V pendant controller as standard. The emergency stop contactor disconnects all three main
power legs from the power source when the Emergency-Stop button is pressed.

Chaindrive

The hoist is equipped with a 5 pocket liftwheel and uses case carborized highly heat treated load chain for long life. Chain guides are easily removed
for inspection. All hooks are equipped with a safety latch.

Gearbox

The three stage gearing is designed for lifting gear requirements. The gear wheels are mounted on roller bearings and have continuous lubrication.
The helical gearing reduces running noise to a minimum.

Control Switch

The standard equipment of the electric chain hoist includes a control switch for lifting and lowering with an emergency stop. When the emergency
stop is activated, its automatic disconnect contact opens the power circuit that supplies the contactors. For additional travel directions, a 4-button
control switch is provided with the motorized trolley.

Motorized Trolley

The motorized trolleys are designed for use with the Electric Chain Hoists. The trolleys are available in the following capacities: 0.5 ton - 5 ton, these
trolleys are similar except for the size of the load carrying members.

The trolleys have rugged steel side plates with anti-drop fins, steel wheel axles, steel suspension bolts, construction steel load plate seated in middle
of two suspension bolts for top hook of hoist to hook on. The hot forged travelling wheels machine to suit both I-beam and flat beam. Hardened
steel gears are attached to two trackwheels and driven by a hardened steel pinion. The pinion is driven by planetary gear reducer in high quality
grease. A weather proof motor drive the gear reducer.

The electric housing contains a reversing contactor and terminal boards. A transformer is optional depending on the user’s needs. The 3-phase motor
is always equipped with a magnetic brake at the end of the driven motor. There are three holes above the bottom of the housing: one for the hoist
cord, one for the hoist control cord and one for the trolley motor cord. The third hole can be used for the Push-Bottom-Station cord for the trolley. In
addition, there are two optional holes on each side of the housing: one for the motor power cord on the right and one for the trolley power cord on the
left. All five holes can be equipped with a cable gland for IP55 protection.

TL-EVLK-PIM_ed2 EN-2
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Model Code Explanation:

Example: EVLK 0501

Series

Capacity

0501 =500 kg and Single Fall
1001 = 1000 kg and Single Fall
1002 = 2000 kg and Double Fall
2001 = 2000 kg and Single Fall
2501 = 2500 kg and Single Fall
1502 = 3000 kg and Double Fall
2502 = 5000 kg and Double Fall

Upper Suspension

C = Steel Hook
P = Plain Trolley
S = Single Speed Motorized Trolley

D = Dual Speed Motorized Trolley

Lift (feet)

10 =10 ft (3m) Standard
XX = Specify Length

Lower Suspension

C =Steel Hook
B = Self Locking Hook

Pendent Length (feet)

06

06 =6 ft (1.8m) Standard
XX = Specify Length

Power Cord Length (feet)

10 =10 ft (3m) Standard

XX = Specify Length

Power Supply

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Pendent Voltage

L=24V

H=110V

EN-3
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Hoist Specification and Dimensions
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Table 2: Rated Source: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz and 575V / 3Ph / 60Hz
Intermittent Duty Lifting S.peed N.W.
(ft/min) Load (Ibs)
Capacit Motor Rated Standard Chain
Models pacity Output Max. Current Lift . Fall
bs) | “ihp) Starting A) (fy | Diameter
% ED Low High (mm) 10 ft
Frequency
(times/hour)
200V
(5.3A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 2,200 200V | 5y 14 26 1 102
(7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 4,400 G2 | 26-69 13 2 110
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Hoist Specification and Dimensions

136"
886" 827"

13.2" 1347

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Table 3: Rated Source: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz and 575V / 3Ph / 60Hz

Intermittent Duty Lifting S.peed N.W.
(ft/min) Load (Ibs)
Capacit Motor Rated Standard Chain
Models pacity Output Max. Current Lift . Fall
bs) 1 py Startin (A) (fyy | Diameter
%ED 9 Low High (mm) 10ft
Frequency
(times/hour)
EVLK2001 4,400 62-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(163 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 6,600 575V | 43.85 21 10x30 | 2 | 246
(577
EVLK2502 11,000 26-52 13 112x34 | 2 297
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Motorized Trolley Specification and Dimensions

g

Table 4: Motorized Trolley Specification and Dimensions

Spee.d Motor Dimensions (in.) M'.n’
(ft/min) radius
(HP) N.w.
Models x (Ibs) of
60 Hz | 50 Hz Pole A|B|C|D]|E F|G|H]|L J N K Ct‘f't‘)’e
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128]7.09 - 8.58 | 496 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 0.24x2P 295 o
0247 0.06 15.2 1449|128 | 7.09 - 8.66 | 496 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-52 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 (7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-20002 | 79720 | 6617 | O3/ 013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 56
MT-200-D1 79/20 | 66/17 N ; 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.5 | 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-S2 79 66 0.8x 2P 4.92 13/4"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 79/20 | 66/17 ) N 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 EN-6
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Plain Trolley Specification and Dimensions
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Table 5: Plain Trolley Specification and Dimensions

Rated Test r:':inu's H-beam Dimensions (mm) Net
Models Capacity | Load rec ded Weight
" ¢ of Curve G K
® ® 1 () @mm |l g | c|pr|E|F|[H|[1]|J]|k]|L| &
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 151 69 89 115 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 | 167 | 78 | 100 | 124 35 31 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 43 | 204 | 91 116 | 171 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 15 100 - 200 270 | 300 50 | 239|103 | 130 | 215 79 353 920 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Operational Parameters

Electric chain hoists are manufactured according to the latest technical developments, safety regulations, and specifications. They are also tested for safety
by the manufacturer. The operational parameters of electric chain hoists encompass compliance with safe operating practices, as well as maintenance and
parts manuals.

The operational parameters do not include the following:

« Exceeding the defined load capacity,

- Diagonal pulling of the load or yarding,

« Excessive impact or lifting of guided loads.

Avoid excessive inching operations, ground mooring, and running against limit switches.

The operating temperature range is from -5 °C to 40 °C (23 °F to 104 °F).

In accordance with ASME HST-1-2012, hoists are rated at H4 duty class.

The manufacturer is not responsible for any damage to this equipment resulting from abnormal operating practices.

Start- Up
& DANGER

Mechanical adjustments should be performed by authorized designated personnel.

Before operating the electric chain hoist for the first time, the operators must carefully read the operating instructions and carry out all
necessary checks. The device may only be put into op ion once safe op ion has been blished. Unauthorized persons may not
operate the device or perform any work with its assistance.

EN-7 TL-EVLK-PIM_ed2
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Transport and Assembly

& DANGER

« This hoist is not intended for, and must not be used for, lifting, supporting, or transporting personnel. Any modifications intended to upgrade,
re-rate, or otherwise alter the hoist must be performed only with authorization from the original manufacturer or a qualified personnel.
« Do not use the hoist in explosive atmosphere.

The safety directions for handling loads must be followed when transporting and assembling electric chain hoists. Refer to the Product Safety
Information Manual for more information.

Electric chain hoists must be assembled by qualified personnel who always bear in mind the accident prevention directions. The electric chain hoist
must be stored in an enclosed room or covered area before assembly. If the electric chain hoist is going to be used outdoors, it is recommended that a
protection roof be erected to shield it from the weather.

The electric chain hoist should be transported in its original packaging whenever possible. It is recommended that qualified personnel conduct the
assembly and connection of the hoist on-site.

Installation

Unpacking Information - Hoist
After removing the hoist from its packaging, carefully inspect the exterior of the electrical cables, contactor, gearbox, and motor casing for damage.
Ensure that all of these items are present. Each hoist is supplied with the following accessories as standard.

Table 6: Hoist Components

Chain Bucket 1 Piece
Power Cable 10ft
Seperated Control Cable with PBS and Male Plug 1 Set

Unpacking Information - Motorized Trolley

After removing the trolley from the shipping carton or crate, carefully inspect the external condition of the cord, electric housing, gear reducer,
motor, and brake (for 3-phase models only) for damage that may have occurred during shipment or handling. Ensure that all parts are present,
including the trolley side frame with electric housing, the side frame with reducing gear motor, the position tube, the spacer washer, the stay bolts,
the nuts, and the load plate for the hoist top hook. Before attempting to install the trolley, also make sure that the power supply indicated on the
labels attached to the motor housing matches the power supply on which the unit will operate.

In general, the hoist and trolley are packed separately. However, if the order indicates a requirement for four-way control of the hoist with the trolley,
then the hoist and trolley will be packed together in one wooden crate.

Before installing the hoist, carefully inspect the components for any damage that may have occurred during shipping.

Hoists are supplied fully lubricated from the factory. Refer to the "Lubrication" section on page EN-16 for recommended oils and lubrication
intervals. It is recommended that the load chain be lubricated before the initial operation of the hoist.

WARNING

Falling loads can cause injury or death. Read the Product Safety Information Manual before installing.

Before installing or using this product, owners and users are advised to examine the specific local, state, or federal regulations that may apply
to its use, including those of the American National Standards Institute and/or the Occupational Safety and Health Administration (OSHA).
The strength of hoists, chains, and hooks can be affected by exposure to caustic or acidic substances. Consult a qualified person before
using hoists in such environments.

Mounting

Always ensure that the support structure to which the hoist is attached can withstand the combined weight of the hoist, the maximum rated load,
and a safety factor. Consult a structural engineer for more information.

If the hoist is suspended by a top hook, the supporting member should rest completely within the saddle of the hook and be centered directly
above the hook shank. Do not use a supporting member that tilts the hoist.

Hook Mounted Hoist
Place the hook over the mounting structure. Ensure that the hook latch is engaged.

Trolley Mounted Hoist

When installing a trolley on a beam, first measure the beam flange. Then, temporarily install the trolley on the hoist to determine the exact
distribution and arrangement of the spacers. Adjust the spacers according to the manufacturer's instructions to ensure the correct distance between
the wheel flange and the beam. In order to keep the hoist centered under the I-beam, the number of spacers between the trolley side plate and the
mounting lug on the hoist must be the same in all four locations. Distribute the remaining spacers equally on the outside of the side plates.

Trolley to Beam

Itis recommended that you mount the trolley on the beam before attaching the hoist to it. Before mounting the trolley, measure the width of the
beam flange on which it will operate. Use this measurement to determine the arrangement of the spacer washers between the two trolley side
frames. First, loosely assemble the side frames, position tubes, spacer washers, and nuts on the stay bolts.

Due to variations in beam flange width, measuring the beam flange width is recommended to determine the exact spacer washer distribution. For
straight runway beams, the distance between trackwheel flanges should be 3-5 mm greater than the beam flange width. For runway beams that
include sharp curves, the distance should be 5-7 mm greater than the beam flange width. Install the trolley on the beam by sliding one side frame
out far enough to allow the track wheels to clear the beam flange. Lift the trolley up so that the track wheels are riding on the beam, then draw the
side frames together and tighten the nuts snugly.

TL-EVLK-PIM_ed2 EN-8



WARNING

At least one mounting spacer must be used between the head of each trolley bracket bolt and the trolley bracket, as well as between each
trolley bolt nut and the trolley bracket. Failure to do so could cause the hoist to fall if used improperly.

Ensure that the trolley bolts or nuts are torqued according to the manufacturer's specifications. When installing the hoist and trolley on a beam,
ensure that the side plates are parallel and vertical.

After installation, ensure that the beam stops are in place. Then, operate the trolley over the entire length of the beam while suspending a capacity load 4

to 6 inches (10 to 15 cm) above the floor.
& CAUTION

To prevent damage to the trolley from an unbalanced load, the hoist must be centered under the trolley.

NOTICE

The trolley wheels ride on top of the lower flange of the beam.

« Prior to installation check and ensure that the top hook assembly is securely attached to the hoist by means of the lock bolt.
Note: If the hoist is to be installed under a trolley, remove the top hook and install the trolley on the hoist.
« Assemble the chain bucket.

Figure 1. MHP5336

Hex. Recess Bolt

Power Connection
Voltage

CAUTION

Abnormal operation or damage to the motor may result if the power supply deviates from the standard by more than +10%. Therefore, it is
imperative to ensure the correct voltage supply before commencing operation.

Only authorized specialists should perform electrical connection adjustments.
Before connecting the electric chain hoist to the mains power supply, the customer must install the main connection cable, fuse, and switch.

Three-phase models require a four-wire cable with a ground protective conductor to provide the power supply. A three-wire cable with a protective conductor
is adequate for single-phase models. The length and gauge must be determined to support the electric chain hoist's power consumption.

The ground conductor must not carry any power. In motorized trolley operations, the power supply is enclosed in a terminal box on the
drive motor. When installing a motor protector, note the load plate voltage of the electric chain hoist.

& CAUTION

Direction of Rotation Check: If the direction of rotation does not align with the symbols on the control switch buttons, the L1 and L2 power

supply wires must be switched.
& WARNING

If electrical connections are not tight and secure, they can cause a fire. During installation, the electrician must ensure that all connections,
including the ground connection, are secure. Ensure that all junction boxes and switch enclosures are adequately sealed and protected from
environmental conditions.

EN-9 TL-EVLK-PIM_ed2



NOTICE

Ensure that the wire connection at the terminal is in accordance with Figure 2, MHP5333.
Plug the power supply into the hoist and operate the push-button switch. This operation must be performed by a trained individual.

Figure 2. Power Connection (MHP5333)

R T Contactor
i 1-1.5M Cable Hanger
Electric 000 l Wire Rope
Control ” v
Box
[
OO0
Grounding ' Red
(Green) F—Black —
White —‘

Motorized Trolley Electrical Installation

Refer to Figure 3. MHP5334 on page EN-11.

The electrical connection of the trolley must be completed according to the hoist and trolley general arrangement. Typically, the electrical housing
has three holes in the bottom: one for the trolley motor cord, one for the trolley power cord from the hoist, and one for the control cord from the
hoist. Additionally, an optional five-hole design is available for independent trolley usage. There are two holes on each side of the housing: one for
the trolley power cord and one for the trolley motor cord. For details on wiring connections, please refer to the wiring diagrams. Please note that the
above diagrams are only applicable to standard 3-phase units.

The following example illustrates the hoist wiring diagram with trolley:

The model number A20199 is a three-phase, dual-speed model and SF22000145-2101 is a three-phase, single-speed model. For more information,
refer to the Hoist with Trolley Wiring Diagram (MHP5335-2) on page EN-12.

For information on the special unit, please refer to the wiring diagram that was supplied with it.

Operation

After running tests and checks have been completed, the hoist will be ready for normal operation.

Heavy loads can present significant hazards; therefore, all applicable safety rules must be strictly followed. The operator must also remain
aware of the following points when operating the hoist.

After connecting the power supply, allow 15 seconds for the startup process to initiate.

Before operating the hoist, the operator must ensure that they have a clear and unobstructed view of the entire work area.

Before operating the hoist, the operator must ensure that the entire work area is safe and secure.

When using the hoist with a plain trolley, the operator must be careful to prevent the load from swinging excessively by moving the trolley in a
way that cancels out the swing.

W=

Operation Test

1. Push the @ switch button firmly to lower the load chain until the end of the chain touches the limit switch. The power should cut off automatically.

2. Push the ® switch button firmly to check the load chain collection in the chain bucket.

3. Check the load chain lubrication. Although it was lubricated at our facility, the lubricant may dry out during transportation. It is also advisable to
keep a small amount of lubricant in the chain bucket to allow the chain to sit in an oil bath.

Note: We recommend using a lubricating oil equivalent to ISO VG460.

4. Check the emergency stop device: While holding down either button on the push-button switch, press the emergency stop button. Make sure
the hook stops when the emergency stop button is pressed. Also, ensure that the hoist does not move in response to the push-button switch.
Finally, verify that the emergency stop device pops out when turned to the right, allowing operation to resume. If the equipment fails any of
these checks, check the wiring and the emergency stop device's automatic locking function.

Test Running

After the trolley is connected to the beam and the hoist hook is connected to the trolley, as well as the wiring connection is complete, operate the
trolley forward and backward over a short distance. Then, operate the trolley over the entire length of the runway or monorail system to ensure all
adjustments and operations are satisfactory.

TL-EVLK-PIM_ed2 EN-10



Figure 3. Hoist and Trolley General Arrangement (MHP5334)

To Trolley
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Figure 4. Hoist with Trolley Wiring Diagram (MHP5335-1)
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Figure 5. Hoist with Trolley Wiring Diagram (MHP5335-2)
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Direction of Movement Check

The hoist must operate according to the symbols on the control pendant. If the hoist does not operate according to the control pendant
symbols, then the hoist is misphased. If so, switch any two of the supply power wires (L1 and L2).

Load Chain
Refer to Figure 6. MHP4157.

Only use the original chains lied by the facturer.
The welded seams of the chain links must face inward on the chain wheel.

In order to install the geared limit switch in the chain, it must be mechanically disabled. See the section on limit switches for more information.

Figure 6. MHP4157

3

Before starting up and during operation, oil the load chain along its full length. There must be a constant presence of oil on the internal, contacting,
and rubbing surfaces of the chain links. Lubricate the chain by submerging it or using an oil can with creeping gear oil. Attach the end of the chain
(1) to a flexible wire or chain pulling loop (2), and feed it through the chain wheel (3) of the electric chain hoist. Slowly run the hoist in the lifting
direction; the chain will be pulled in correctly. Adjust the lifting height so that the hook fittings are on the ground in the lowest hook position.

TL-EVLK-PIM_ed2 EN-12
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Single fall operation

Refer to Figure 7. MHP4158.

The load hook (1) is connected to the chain with a single fall hook clamp (2). Proper mounting of the bolt (3) is important for power transmission.
Figure 7. MHP4158

NOTICE

« Make sure that the suspension is arranged correctly.
« Make sure to thoroughly grease the bearings.

Double fall operation
Refer to Figure 8. MHP4159.

Attach the load hook (1) to the double fall hook clamp (2). Secure the chain end to the housing with the supplied bolts (3) and screw (4).
Figure 8. MHP4159

NOTICE

Make sure to arrange the suspension correctly. Ensure that the longitudinal chain is not twisted. Secure one end of the chain to the housing.

EN-13 TL-EVLK-PIM_ed2



Inspection

In order to ensure continuous and satisfactory operation, a regular inspection procedure must be implemented to replace worn or damaged parts before
they become unsafe. The frequency of inspections should be determined by the specific application. The following list provides an inspection procedure for
normal usage under normal conditions. When the unit is subjected to heavy usage, adverse atmospheric conditions, or moist conditions, shorter time periods
must be assigned. In addition to the parts specifically mentioned in the succeeding list, all parts must be inspected for unusual wear, corrosion, or damage.

It is recommended that the unit be inspected monthly for signs of wear and corrosion on all parts, paying particular attention to the following:

« Tightness of all fasteners.

« Contactor and control station for burnt or pitted contacts and loose or corroded terminals.

« Cables and leads for broken wires, loose or corroded terminals and damaged insulation.

« Terminal board for loose or corroded connections.

« Trackwheels for wear of tread, flange and bearings.

« Gear portion of trackwheel and pinion for wear.

« Check the wear of top hook to load plate in trolley.

« Collector or power supply system for damage, wear corrosion and proper operation.

« Athree-phase trolley is usually equipped with a motor brake. Check the wear on the brake lining and adjust the gap between the lining and the

drum to ensure the brakes are working efficiently.

Frequent Inspection

For hoists in continuous service, operators should conduct frequent inspections at the beginning of each shift. Additionally, operators should

conduct visual inspections during regular operation to check for damage or evidence of malfunction.

1. Operation: Check for any visual signs or abnormal noises, such as grinding, which could indicate a potential problem. Check that the load chain
is feeding through the hoist properly. If the chain binds or jumps, clean and lubricate it. If the problem persists, replace the chain. Do not operate
the hoist until all problems have been corrected.

2. Hook: Carefully check the hook. If the hook shows cracks, deformation, or wear exceeding 5% of its original size, it should be replaced.

(Refer to the following table.)
Figure 9. MHP5337

Top Hook Bottom Hook
Table 7: Hook Specification and Dimensions
- Dimensions (mm)
Models Ca|::cny Hook AI::w;: Strfss
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Top Hook =T Bottom Hook =B

3. Load Chain:
a. Adistorted, elongated, or worn chain link will not fit properly on the load sprocket wheel, which may result in chain breakage and/or damage
to the hoist unit. To ensure safe and efficient operation, check the pitch (inside length and width) and outside width of the chain links monthly
according to the following table.
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Figure 10. MHP5338
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I P .
CHAIN LINK
Table 8: Chain Dimensions
Models Diameter Inside Length Inside Width Outside Width Breaking Load
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160
b. The chain must be in perfect condition, with no defects or attachments.
Figure 11. MHP5339
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Chain Pitch Measure

4. Chain Guage - Wear and Stretch Measuring

The chain gauge is useful and convenient for measuring.
Use a chain gauge to measure the pitch and diameter of the chain.

The chain ring must be measured, and the chain must be replaced when one of the chain rings is worn or stretched.

Diameter Measure

Do not attempt to replace a chain fall by yourself. Please contact a service center or contractor for assistance.
The chain fall must be replaced whole instead of a partial part.

a.
b.
c
d. Using a chain fall will result in wear or stretching during operation, which will reduce its effectiveness.
e.
f.
g.

The load sheave, regulator, and chain-compressing wheel should be replaced at the same time as the second replacement.

v

Controls: While operating the hoist, verify that the response to the pendant is quick and smooth. Ensure that the controls return to neutral

when released. If the hoist responds slowly or the movement is unsatisfactory, do not operate the hoist until all problems have been corrected.

o

. Electrical System: Visually inspect all connections and components for signs of damage or loose connections. Turn off and disconnect the
power before removing the inspection covers, repairing any damage, or tightening the connections.

7. Hook Latch: Ensure that the hook latch is present and functioning properly. Replace it if necessary.

Do not use the hoist if the hook latch is missing or damaged.
8. Brake System: Make sure the brake can hold the rated load without slipping. Check the air gap.

9. Limit Switch: Make sure the chain stopper is securely attached to the chain. For double fall hoists, ensure that the lower hook sheave block
capscrews are tightened to the correct torque.

10. Slip Clutch: The slip clutch is factory-adjusted to slip at 125% of the hoist's rated capacity. However, if the wear-resistant lining overheats, the
slip load will decrease.
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Annual Inspection

Ensure that this inspection is conducted by your authorized dealer.
« Check the gearing for any excessive wear or damage.

« Replace the gearbox lubricant completely (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502, and EVLK2502/4000cc)
according to the following table.

Note: We recommend using a lubricating oil equivalent to Shell Omala S4 GXV 680.
Table 9: Recommended Oils According to DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 APP’°’:f"::':‘}'(';“°s“y
viscosity at Categories ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
o 2
40°Cmms(eST) | 509¢ mma/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

+ Check the brake lining and ratchet pawl for wear and damage.
« Check the operation of pawl spring.

« After reassembling the above check, lift a load several times to ensure the hoist is performing well before beginning regular operation.

Lubrication
To ensure the hoist continues to operate satisfactorily, all lubrication points must be serviced with the correct lubricant at the proper time interval,
as indicated for each assembly. Proper lubrication is one of the most important factors in maintaining efficient operation.

The lubrication intervals recommended in this manual are based on the hoist being operated intermittently for eight hours each day, five days

per week. If the hoist is operated for more than eight hours per day or almost continuously, more frequent lubrication will be required. The
recommended lubricant types are based on operation in an environment that is relatively free of dust, moisture, and corrosive fumes. Only use the
lubricants recommended in this manual. Using other lubricants may affect the performance of the hoist. Approval for using other lubricants must
be obtained from the Ingersoll Rand Technical Support Department or your distributor. Failure to properly lubricate the hoist and its associated
components may result in damage.

Load Chain

WARNING

Failure to properly clean and lubricate the load chain can result in rapid wear and chain failure, which may cause severe injury or death, or
b ial property d
Lubricate each link of the load chain weekly. Apply new lubricant over existing layer.
For severe applications or corrosive environments, lubricate more frequently than usual.
Use the same lubricant on the hook latch pivot point as you do on the load chain.
. To remove rust or abrasive dust buildup, clean the chain with an acid-free solvent. After cleaning, lubricate the chain.
Use Ingersoll Rand 47580935001 oil.

Hook and Suspension A bli

1. Lubricate the lower hook and the latch pivot points. The hook and latch should pivot freely.
2. Use Ingersoll Rand 47580935001 oil.

Gears
The gear compartment is filled with grease at the factory. Replacing the grease during the lifetime of the hoist is not necessary.

ovos W
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Permita que solo técnicos formados por Ingersoll Rand realicen el mantenimiento de este producto. Para obtener mas informacion, péngase en
contacto con la fabrica de Ingersoll Rand o con el distribuidor méas cercano.

Los manuales se pueden descargar en irtools.com/manuals

El uso de piezas de recambio que no sean originales de Ingersoll Rand puede dar lugar a riesgos para la seguridad, a una disminucion del
rendimiento y a un aumento del mantenimiento, ademas de invalidar todas las garantias.

Las instrucciones originales estan en inglés. Los demds idiomas son traducciones de las instrucciones originales.

Dirija todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Descripcion del producto

Estos polipastos de cadena eléctricos de la serie EVLK son de accionamiento eléctrico y estan disefiados para elevar y bajar cargas. Estos polipastos
no estan disenados para elevar, sostener ni transportar personas. Pueden instalarse como unidades fijas o moéviles.

Condiciones generales de funcionamiento

Rango de temperatura de trabajo -5°Ca40°C(23°Fa 104 °F)

Rango de humedad de trabajo 85% o Less

Polipasto IP55

Proteccion
P65

Interruptor de botén

Fuente de alimentacion eléctrica 200-480V/3Ph/50-60Hzy575V/3Ph/60Hz

75dB

Nivel de ruido

Clasificacion mecanica (grado) y vida util
La seguridad y la vida util de los polipastos de cadena eléctricos solo estan garantizadas cuando el equipo se utiliza de acuerdo con el grado prescrito.

Los polipastos de cadena eléctricos han sido disefiados para el grado 2 m de la normativa FEM (FEM 9.5.11). Los detalles se proporcionan en la Tabla 1.
El tiempo medio de funcionamiento diario y el tiempo total de funcionamiento vienen determinados por la distribucién de la carga.

Tabla 1: Clasificacién mecanica

Espectro de carga Valor medio Tiempo medio Tiempo total de
(Distribucion de la | Definiciones - diario de funcionamiento
cubico . .
carga) funcionamiento (h) (h)
Mecanismos o partes de los mismos, normalmente
1 (Ligera) sometidos a cargas muy pequenas y, en casos K<0.50 4-8 12,500
excepcionales, solo a cargas maximas.
Mecanismos o partes de los mismos, normalmente
2 (Media) sometidos a cargas pequefias, pero con bastante 0.50<K<0.63 2-4 6,300
frecuencia a cargas maximas.
Mecanismos o partes de los mismos, normalmente
3 (Pesada) sometidos a cargas medias, pero con frecuencia a 0.63<K<0.80 1-2 3,200
cargas maximas.
4 (Muy pesada) Mecaq1smos o partes de los mismos, r!o!rmalmente 0.80 <K <1.00 05-1 1,600
sometidos a cargas maximas o casi maximas.
r
0.733 0.8
- 04 - 467 0.4 -
0.1 0.2
v — v
; M N| PENPEN N| S — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Tiempo de % Tiempo de % Tiempo de % Tiempo de

funcionamiento
Espectro de carga 1

ES-1

funcionamiento
Espectro de carga 2

funcionamiento del
espectro de carga 3

funcionamiento del
espectro de carga 4

TL-EVLK-PIM_ed2



PRECAUCION

El carro debe tener una capacidad de elevacion igual o superior a la del polipasto eléctrico de cadena.

b 1t

Consulte el Manual de informacion de piezas del producto para todos los d de los comp y piezas.

Carcasa

La carcasa y la cubierta estan fabricadas en aluminio fundido resistente, y la zona del motor incluye aletas de refrigeracion para una disipacion
eficiente del calor. El contenedor de la cadena se puede montar directamente en la carcasa compacta. Se proporcionan orificios para fijar la fuente de
alimentacion y los cables de control. La suspension del gancho se fija a la brida superior.

Motor y freno

Los polipastos de cadena eléctricos EVLK son accionados por un motor sincrono de iman permanente (PMSM). Hay modelos disponibles con VFD
(variador de frecuencia). Los motores estan disefiados especificamente para los requisitos de trabajo de los polipastos y estdn homologados para
operaciones de elevacion. El disefio exclusivo del «freno electromagnético» permite el frenado simultaneo del motor al desconectar la alimentacion,
incluso en condiciones de plena carga, con una accion rapida y un uso de alta frecuencia.

Freno mecanico con embrague y dispositivo de proteccion contra sobrecargas

El disefio exclusivo incluye doble proteccion: freno mecanico y proteccion contra sobrecargas. El embrague mecanico funciona con el freno del
motor, lo que permite un deslizamiento muy limitado y un frenado rapido y preciso. El dispositivo de sobrecarga evita que la sobrecarga darie la
mercancia y garantiza un funcionamiento seguro y la vida atil del producto.

Interruptor de fin de carrera

Se ha instalado un interruptor de fin de carrera para controlar las posiciones méaxima y minima de la cadena. Se han instalado interruptores de fin de
carrera superior e inferior para desconectar automaticamente la alimentacion en caso de elevacion o descenso excesivos.

Controlador eléctrico

Los polipastos de cadena eléctricos estan equipados de serie con un controlador colgante de 24 Vy 110 V. El contactor de parada de emergencia
desconecta las tres fases principales de la fuente de alimentacién cuando se pulsa el botén de parada de emergencia.

Transmision por cadena

El polipasto esta equipado con una rueda de elevacion de 5 cavidades y utiliza una cadena de carga cementada y sometida a un tratamiento
térmico intensivo para garantizar una larga vida util. Las guias de cadena se desmontan facilmente para su inspeccion. Todos los ganchos estan
equipados con un pestillo de seguridad.

Caja de engranajes
El engranaje de tres etapas esta disenado para satisfacer los requisitos de los equipos de elevacion. Las ruedas dentadas estan montadas sobre
rodamientos de rodillos y cuentan con lubricacién continua. El engranaje helicoidal reduce al minimo el ruido de funcionamiento.

Interruptor de control

El equipamiento de serie del polipasto eléctrico de cadena incluye un interruptor de control para la subida y bajada con parada de emergencia.
Cuando se activa la parada de emergencia, su contacto de desconexion automadtica abre el circuito de alimentacion que alimenta a los contactores.
Para controlar direcciones de desplazamiento adicionales, se suministra un interruptor de control de 4 botones con el carro motorizado.

Carro motorizado

Los carros motorizados estan disefados para su uso con los polipastos eléctricos de cadena. Los carros estan disponibles en las siguientes
capacidades: 0,5 toneladas - 5 toneladas; estos carros son similares salvo por el tamafio de los elementos de soporte de carga.

Los carros cuentan con placas laterales de acero resistentes con aletas antideslizantes, ejes de rueda de acero, pernos de suspensién de acero y una
placa de carga de acero de construccion situada en el centro de dos pernos de suspension para que el gancho superior del polipasto se enganche.
Las ruedas de desplazamiento, forjadas en caliente, estan disefiadas para adaptarse tanto a vigas en | como a vigas planas. Los engranajes de acero
endurecido estan fijados a dos ruedas de rodadura y son accionados por un piién de acero endurecido. El pifién es accionado por un reductor de
engranajes planetarios lubricado con grasa de alta calidad. Un motor resistente a la intemperie acciona el reductor de engranajes.

La caja eléctrica contiene un contactor de inversion y placas de bornes. El transformador es opcional, dependiendo de las necesidades del usuario. El
motor trifasico esta siempre equipado con un freno magnético en el extremo del motor accionado. Hay tres orificios en la parte inferior de la caja: uno
para el cable del polipasto, otro para el cable de control del polipasto y otro para el cable del motor del carro. El tercer orificio puede utilizarse para el cable
de la estacion de fondo del carro. Ademas, hay dos orificios opcionales a cada lado de la carcasa: uno para el cable de alimentacién del motor a la derecha
y otro para el cable de alimentacion del carro a la izquierda. Los cinco orificios pueden equiparse con un prensaestopas para una proteccion IP55.
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Explicacion del cédigo de modelo:

Ejemplo: EVLK 0501

Serie

Capacidad

0501 =500 kg y una sola caida
1001 = 1000 kg y caida simple
1002 = 2000 kg y caida doble
2001 = 2000 kg y caida simple
2501 = 2500 kg y caida simple
1502 = 3000 kg y caida doble
2502 = 5000 kg y caida doble

Suspension superior

C=Gancho de acero
P =Carro simple

S = Carro motorizado de una
velocidad

D = Carro motorizado de dos

velocidades

Elevacion (pies)

10 =10 pies (3 m) Estand
XX = Especificar longitud

Suspension inferior

C=Gancho de acero
B = Gancho autoblocante

Longitud del cable de
control (pies)

06

06 = 6 pies (1,8 m) Estand
XX = Especificar longitud

Longitud del cable de
alimentacion (pies)

10

10 = 10 pies (3 m) Estand.
XX = Especificar longitud

Fuente de alimentacion

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tension del cable de
control

L=24V
H=110V

ES-3
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Especificaciones y dimensiones del polipasto

15.4"
4.96" 6.22"
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Tabla 2: Valoracién Fuente: 200 - 480V / 3Ph / 50-60 Hzy 575V / 3Ph / 60 Hz
Funcionamiento Veloclda.(’l de N.w.
intermitente elevaq:.lon Cadena de (Ibs)
Capacidad | POtencia Corriente (ft/min) Estand carga
Modelos P del motor Max. Inicial | nominal Elevador carg Otoio
(Ibs) (HP) E N @) t) Diametro
%ED | |recuenda Bajo Alto (mm) 104t
(veces por
hora)
200V
(5.3A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 5594 | 26 1 102
(7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 Ga2pa) | 26-69 | 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Especificaciones y dimensiones del polipasto

13.6"

. 8.8e" 827" _

13.2" 1347

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabla 3: Valoracién Fuente: 200 - 480 V / 3Ph / 50-60 Hz y 575V / 3Ph / 60 Hz

Funcionamiento Velouda.c! de N.wW.
intermitente elevac.lon Cadena de (Ibs)
Caacidad | Potencia Corriente (ft/min) Estand caraa
Modelos P: del motor Max. Inicial | nominal Elevador carg Otofo
(Ibs) (HP) Er nci *) e Diametro
% ED ecuencia Bajo | Alto (mm) 104t
(veces por
hora)

EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V | 52-10 26 11.2x34 1 224

(16.3A)

5 40 240 - 10

EVLK1502 | 6,600 575V 14385 21 10x30 2 246

(57 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Especificaciones y dimensiones del carro motorizado

g

Tabla 4: Especificaciones y dimensiones del carro motorizado

Velocidad . . . Radio
N Motor Dimensiones (in.) o
(ft/min) minimo
(HP) N.W.
Modelos X (Ibs) dela
60 Hz | 50 Hz Polo A|B|C|D]|E F|G|H]|L J N K ":f"t‘)’a
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 2.95 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128(7.09]| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 i g 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 0.24x2P 295 '
0247006 1521449128709 | - 8.66 | 496 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | . 492 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156|472 142728 | - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-20002 | 79720 | 6617 | 27013 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492|142 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 79/20 | 66/17 N . 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17.516.06 | 157 | 768 | - 111 7.2 207|984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 7.2 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-S52 79 66 0.8x 2P 492 13/4"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 111 72 | 207|984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 79/20 | 66/17 >;2/éP 6.89 5UNC

TL-EVLK-PIM_ed2
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Especificaciones y dimensiones del carrito basico

s Tl
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Tabla 5: Especificaciones y dimensiones del carro basico
Carga Radio . .
Rated 92 | minimo Vigaen H Dimensiones (mm) Peso
N de dad
Modelos | Capacidad dela rec neto
® PP va | (G)(mm) (kg)
® A|B|c|DI|E]|F|H 1 J K | L 9
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 69 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 | 39 167 | 78 100 | 124 | 35 31 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 116 | 171 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 [ 50 | 239 | 103 | 130 | 215 | 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125 -200 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 | 326

Parametros operativos

Los polipastos eléctricos de cadena se fabrican de acuerdo con los Ultimos avances técnicos, las normas de seguridad y las especificaciones. Ademés, el
fabricante realiza pruebas de seguridad en ellos. Los pardmetros operativos de los polipastos eléctricos de cadena incluyen el cumplimiento de las practicas
de funcionamiento seguro, asi como los manuales de mantenimiento y de piezas.

Los parametros operativos no incluyen lo siguiente:

« Exceder la capacidad de carga definida,

« Traccion diagonal de la carga o arrastre,

- Impactos excesivos o elevacion de cargas guiadas.

Evite las operaciones de avance lento excesivas, el amarre al suelo y el funcionamiento contra los interruptores de limite.

El rango de temperatura de funcionamiento es de -5 °C a 40 °C (23 °F a 104 °F).

De conformidad con la norma ASME HST-1-2012, los polipastos estan clasificados en la clase de servicio H4.

El fabricante no se hace responsable de ningtin dafio que sufra este equipo como consecuencia de practicas de funcionamiento andmalas.

& DANGER

Los ajustes mecanicos deben ser realizados por personal autorizado y designado.

& PRECAUCION

Antes de poner en funcionamiento el polipasto eléctrico de cadena por primera vez, los operad deben leer las instrucciones de
uso y llevar a cabo todas las comprobaciones necesarias. El dispositivo solo podra ponerse en funcionamiento una vez que se haya comprobado
su funcionamiento seguro. Las personas no autorizadas no podran manejar el dispositivo ni realizar ningtn trabajo con su ayuda.

Puesta en marcha
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Transporte y montaje

DANGE|

« Este polipasto no esta disefiado para elevar, sostener o transportar personal, y no debe utilizarse con ese fin. Cualquier modificacion destinada
a mejorar, recalibrar o alterar de cualquier otra forma el polipasto debe realizarse inicamente con la autorizacion del fabricante original o de
personal cualificado.

I < of, I

« No utilice el polij en as

Se deben seguir las instrucciones de seguridad para la manipulacion de cargas al transportar y montar polipastos eléctricos de cadena. Consulte el
Manual de informacion de seguridad del producto para obtener mas informacion.

Los polipastos eléctricos de cadena deben ser montados por personal cualificado que tenga siempre en cuenta las instrucciones de prevencién de
accidentes. El polipasto eléctrico de cadena debe almacenarse en una sala cerrada o en una zona cubierta antes del montaje. Si el polipasto eléctrico
de cadena va a utilizarse en exteriores, se recomienda instalar un techo de proteccion para resguardarlo de las inclemencias meteoroldgicas.

El polipasto eléctrico de cadena debe transportarse en su embalaje original siempre que sea posible. Se recomienda que personal cualificado realice
el montaje y la conexién del polipasto in situ.

Instalacion

Informacion sobre el desembalaje - Polipasto

Después de retirar el polipasto de su embalaje, inspeccione cuidadosamente el exterior de los cables eléctricos, el contactor, la caja de engranajes y
la carcasa del motor para detectar posibles dafios. Aseglirese de que todos estos elementos estén presentes. Cada polipasto se suministra de serie
con los siguientes accesorios.

Tabla 6: Comp del polip
Cubeta de cadena 1 unidad
Cable de alimentacion 10 pies
Cable de control separado con PBS y conector macho 1juego

Informacién sobre el desembalaje - Carro motorizado

Después de retirar el carro de la caja de envio o del embalaje, inspeccione cuidadosamente el estado exterior del cable, la carcasa eléctrica, el
reductor, el motor y el freno (solo para modelos trifasicos) para detectar posibles dafios que puedan haber ocurrido durante el transporte o la
manipulacion. Asegurese de que todas las piezas estén presentes, incluyendo el bastidor lateral del carro con la carcasa eléctrica, el bastidor lateral
con el motor reductor, el tubo de posicién, la arandela espaciadora, los pernos de sujecion, las tuercas y la placa de carga para el gancho superior
del polipasto. Antes de intentar instalar el carro, asegurese también de que la fuente de alimentacion indicada en las etiquetas adheridas a la carcasa
del motor coincida con la fuente de alimentacion con la que funcionara la unidad.

En general, el polipasto y el carro se embalan por separado. Sin embargo, si el pedido indica la necesidad de un control de cuatro vias del polipasto
con el carro, entonces el polipasto y el carro se embalaran juntos en una caja de madera.

Antes de instalar el polipasto, inspeccione cuidadosamente los componentes para detectar cualquier dano que pueda haberse producido durante
el transporte.

Los polipastos se suministran totalmente lubricados de fabrica. Consulte la secciéon «Lubricacion» en la pagina ES-16 para conocer los aceites
recomendados y los intervalos de lubricacién. Se recomienda lubricar la cadena de carga antes de la puesta en marcha inicial del polipasto.

ADVERTENCIA

La caida de cargas puede provocar lesiones o la muerte. Lea el Manual de informacién de seguridad del producto antes de la instalacién.

« Antes de instalar o utilizar este producto, se recomienda a los propi ios y usuarios que examinen las normativas locales, estatales o
federales especificas que puedan aplicarse a su uso, incluidas las del Instituto Nacional Estadounid de Normalizacién (ANSI) y/o la
Administracién de Seguridad y Salud Ocupacional (OSHA).

« Laresi ia de los polipastos, las cad y los ganchos puede verse afectada por la exposicion a sustancias causticas o acidas. Consulte
a una persona cualificada antes de utilizar polipastos en dichos entornos.

Montaje

Asegurese siempre de que la estructura de soporte a la que se fija el polipasto pueda soportar el peso combinado del polipasto, la carga nominal
maxima y un factor de seguridad. Consulte a un ingeniero estructural para obtener mas informacion.

Si el polipasto se suspende mediante un gancho superior, el elemento de soporte debe descansar completamente dentro de la horquilla del gancho
y estar centrado directamente sobre el vastago del gancho. No utilice un elemento de soporte que incline el polipasto.

Polipasto montado en gancho

Coloque el gancho sobre la estructura de montaje. Asegurese de que el pestillo del gancho esté enganchado.

Polipasto montado en carro

Al instalar un carro en una viga, mida primero el reborde de la viga. A continuacion, instale temporalmente el carro en el polipasto para determinar
la distribucién y disposicion exactas de los espaciadores. Ajuste los espaciadores segun las instrucciones del fabricante para garantizar la distancia
correcta entre el reborde de la rueda y la viga. Para mantener el polipasto centrado bajo la viga en |, el nimero de espaciadores entre la placa lateral
del carro y la orejeta de montaje del polipasto debe ser el mismo en las cuatro posiciones. Distribuya los espaciadores restantes de manera uniforme
en el exterior de las placas laterales.
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Carro aviga

Se recomienda montar el carro en la viga antes de fijar el polipasto al mismo. Antes de montar el carro, mida la anchura de la pestafa de la viga sobre
la que va a funcionar. Utilice esta medida para determinar la disposicion de las arandelas espaciadoras entre los dos bastidores laterales del carro. En
primer lugar, ensamble sin apretar los bastidores laterales, coloque los tubos, las arandelas espaciadoras y las tuercas en los pernos de sujecion.
Debido a las variaciones en la anchura de la pestaiia de la viga, se recomienda medir dicha anchura para determinar la distribucion exacta de las
arandelas espaciadoras. En el caso de vigas de recorrido recto, la distancia entre las alas de las ruedas de rodadura debe ser entre 3 y 5 mm mayor
que el ancho del ala de la viga. Para vigas de recorrido que incluyan curvas pronunciadas, la distancia debe ser entre 5y 7 mm mayor que el ancho
del ala de la viga. Instale el carro en la viga deslizando un bastidor lateral lo suficiente como para que las ruedas de rodadura puedan pasar por
encima del ala de la viga. Levante el carro de modo que las ruedas de rodadura se desplacen sobre la viga; a continuacién, junte los bastidores
laterales y apriete las tuercas hasta que queden bien ajustadas.

&\ ADVERTENCIA

Se debe utilizar al menos una arandela espaciadora de montaje entre la cabeza de cada perno del soporte del carro y el propio soporte, asi
como entre cada tuerca de los pernos del carro y el soporte. De no hacerlo, el polipasto podria caerse si se utiliza de forma incorrecta.

Asegurese de que los pernos o tuercas del carro estén apretados segun las especificaciones del fabricante. Al instalar el polipasto y el carro en una
viga, asegurese de que las placas laterales estén paralelas y verticales.

Tras la instalacion, asegurese de que los topes de la viga estén en su sitio. A continuacion, accione el carro a lo largo de toda la viga mientras suspende una
carga de capacidad de 4 a 6 pulgadas (10 a 15 cm) por encima del suelo.

& PRECAUCION

Para evitar daiios en el carro debido a una carga d ilibrada, el polip debe estar centrado debajo del carro.

Las ruedas del carro se desplazan sobre la brida inferior de la viga.

« Antes de la instalacion, compruebe y asegurese de que el conjunto del gancho superior esté bien fijado al polipasto mediante el perno de bloqueo.
Nota: Si el polipasto se va a instalar debajo de un carro, retire el gancho superior e instale el carro en el polipasto.
« Monte el cubo de cadena.

Figura 1. MHP5336_ES

e

Tuerca de seguridad

Conexion eléctrica

Tensién

& PRECAUCION

Si la tension de alimentacion se desvia del valor estandar en mas de +10 %, puede producirse un funcionamiento anémalo o dafos en el
motor. Por lo tanto, es imprescindible aseg sede quela ion de alii ion es la correcta antes de iniciar el funcionamiento.

Solo especialistas autorizados deben realizar ajustes en las conexiones eléctricas.

Antes de conectar el polipasto eléctrico de cadena a la red eléctrica, el cliente debe instalar el cable de conexion principal, el fusible y el interruptor.

Los modelos trifasicos requieren un cable de cuatro hilos con un conductor de proteccion a tierra para el suministro de energia. Un cable de tres hilos con un
conductor de proteccion es adecuado para los modelos monofasicos. La longitud y el calibre deben determinarse para soportar el consumo de energia del
polipasto eléctrico de cadena.
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El conductor de tierra no debe conducir corriente. En operaciones con carro motorizado, la fuente de alimentacion se encuentra en una
caja de bornes situada en el motor de accionamiento. Al instalar un protector de motor, tenga en cuenta la tension de la placa de carga del

polipasto eléctrico de cadena.
& PRECAUCION

Comprobacion de la direccién de rotacion: Si la direccién de rotacion no coincide con los simbolos de los botones del interruptor de control,

se deben intercambiar los cables de alimentacién L1y L2.
&\ ADVERTENCIA

Si las conexiones eléctricas no estan bien apretadas y fijadas, pueden provocar un incendio. Durante la instalacion, el electricista debe asegu-
rarse de que todas las conexiones, incluida la conexion a tierra, estén bien fijadas. Asegurese de que todas las cajas de derivacion y las cajas de
interruptores estén debid lladas y p idas de las condiciones ambientales.

Asegurese de que la conexion de los cables en el terminal se ajuste a lo indicado en la Figura 2, MHP5333_ES.

Enchufe la fuente de alimentacion al polipasto y accione el interruptor de botén. Esta operacion debe ser realizada por una persona cualificada.

Figura 2.Conexion eléctricaon (MHP5333_ES)
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Instalacion eléctrica del carro motorizado

Consulte la Figura 3. MHP5334_ES en la pagina ES-11.

La conexion eléctrica del carro debe realizarse de acuerdo con el esquema general del polipasto y el carro. Normalmente, la caja eléctrica tiene tres
orificios en la parte inferior: uno para el cable del motor del carro, otro para el cable de alimentacién del carro procedente del polipasto y otro para el cable
de control procedente del polipasto. Ademas, hay disponible un disefio opcional de cinco orificios para el uso independiente del carro. Hay dos orificios a
cada lado de la caja: uno para el cable de alimentacion del carro y otro para el cable del motor del carro. Para obtener mas detalles sobre las conexiones de
cableado, consulte los diagramas de cableado. Tenga en cuenta que los diagramas anteriores solo son aplicables a unidades trifasicas estandar.

El siguiente ejemplo ilustra el diagrama de cableado del polipasto con carro:

El nimero de modelo A20199 es un modelo trifasico de doble velocidad y el SF22000145-2101 es un modelo trifasico de una sola velocidad. Para
obtener mas informacién, consulte el Diagrama de cableado del polipasto con carro (MHP5335-2_ES) en la pagina ES-12.

Para obtener informacion sobre la unidad especial, consulte el diagrama de cableado suministrado con la misma.

Funcionamiento

Una vez completadas las pruebas y comprobaciones de funcionamiento, el polipasto estara listo para su funcionamiento normal.

ADVERTENCIA

Las cargas pesadas pueden suponer riesgos importantes; por lo tanto, deben seguirse estrictamente todas las normas de seguridad aplicables.

El operador también debe tener en cuenta los sigui puntos al jar el polif

1. Tras conectar la alimentacion eléctrica, espere 15 segundos a que se inicie el proceso de arranque.

2. Antes de manejar el polipasto, el operador debe asegurarse de tener una visién clara y sin obstaculos de toda la zona de trabajo.

3. Antes de poner en marcha el polipasto, el operador debe asegurarse de que toda la zona de trabajo sea segura.

4. Al utilizar el polipasto con un carro simple, el operador debe tener cuidado de evitar que la carga se balancee excesivamente, moviendo el carro

de manera que se contrarreste el balanceo.

Prueba de funcionamiento

1. Pulsa el @ Pulse con firmeza el botdn de interruptor para bajar la cadena de carga hasta que el extremo de la cadena toque el interruptor de fin de
carrera. La alimentacion eléctrica deberia cortarse automaticamente.

2. Pulsael ® Presione firmemente el botén de conmutacion para comprobar que la cadena de carga se recoge en el depésito de cadena.

3. Comprueba la lubricacion de la cadena de carga. Aunque se lubricé en nuestras instalaciones, el lubricante puede secarse durante el transporte. También
es recomendable mantener una pequefia cantidad de lubricante en el depoésito de la cadena para que esta permanezca en un baio de aceite.

Nota: Recomendamos utilizar un aceite lubricante equivalente a ISO VG460.
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4. Compruebe el dispositivo de parada de emergencia: mientras mantiene pulsado cualquiera de los botones del interruptor de pulsador, pulse el
botén de parada de emergencia. Asegurese de que el gancho se detiene al pulsar el botén de parada de emergencia. Ademas, asegurese de que
el polipasto no se mueva al accionar el interruptor de pulsador. Por tltimo, compruebe que el dispositivo de parada de emergencia se libera al
girarlo hacia la derecha, permitiendo reanudar el funcionamiento. Si el equipo no supera alguna de estas comprobaciones, revise el cableado y
la funcion de bloqueo automatico del dispositivo de parada de emergencia.

Prueba de funcionamiento

Una vez que el carro esté conectado a la viga y el gancho del polipasto esté conectado al carro, y que la conexion del cableado esté completa,
accione el carro hacia delante y hacia atras en un tramo corto. A continuacion, accione el carro a lo largo de toda la longitud de la via o del sistema
monorrail para asegurarse de que todos los ajustes y el funcionamiento sean satisfactorios.

Figura 3. Esquema general del polipasto y el carro (MHP5334_ES)
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Figura 4. Esquema eléctrico del polipasto con carro (MHP5335-1_ES)
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Figura 5. Esquema eléctrico del polipasto con carro (MHP5335-2_ES)
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Comprobacion de la direcciéon de movimiento

& PRECAUCION
El polipasto debe funcionar de acuerdo con los simbolos del do col Si el polip no funciona segtin los simbolos del mando

colgante, significa que esta desfasado. En tal caso, intercambie dos de los cables de alimentacién (L1y L2).

Cadena de carga
Consulte la Figura 6. MHP4157.

& PRECAUCION

Utilice unic las cad origi inistradas por el fabricante.
Las costuras soldadas de los eslabones de la cadena deben quedar orientadas hacia el interior en la rueda de cadena.

Para instalar el final de carrera con engranaje en la cadena, este debe desactivarse mecanicamente. Consulte la seccion sobre finales de carrera
para obtener mas informacion.

Figura 6. MHP4157
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Antes de la puesta en marcha y durante el funcionamiento, lubrique la cadena de carga a lo largo de toda su longitud. Debe haber una presencia
constante de aceite en las superficies internas, de contacto y de friccion de los eslabones de la cadena. Lubrique la cadena sumergiéndola o
utilizando una lata de aceite con aceite para engranajes de baja viscosidad. Fije el extremo de la cadena (1) a un cable flexible o0 a un lazo de traccion
de cadena (2), y paselo a través de la rueda de cadena (3) del polipasto eléctrico de cadena. Haga funcionar lentamente el polipasto en la direcciéon
de elevacion; la cadena se tensaré correctamente. Ajuste la altura de elevacion de modo que los herrajes del gancho se encuentren en el suelo en la
posicion mas baja del gancho.

Funcionamiento de una sola ramal

Consulte la Figura 7. MHP4158.

El gancho de carga (1) se conecta a la cadena mediante una abrazadera de gancho de una sola ramal (2). Es importante que el perno (3) esté
correctamente montado para la transmision de potencia.

Figura 7. MHP4158

« Aseglrese de que la suspension esté correc te di
- Asegurese de engrasar bien los cojinetes.

Funcionamiento de doble ramal
Consulte la Figura 8. MHP4159.

Fije el gancho de carga (1) a la abrazadera de gancho de doble ramal (2). Fije el extremo de la cadena a la carcasa con los pernos (3) y el tornillo (4)
suministrados.

Figura 8. MHP4159

Asegurese de colocar la suspension correctamente. Asegurese de que la cadena longitudinal no esté retorcida. Fije un extremo de la
cadena a la carcasa.
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Inspeccion

Para garantizar un funcionamiento continuo y satisfactorio, debe implementarse un procedimiento de inspeccion periddico para sustituir las piezas des-

gastadas o danadas antes de que se conviertan en un riesgo. La frecuencia de las inspecciones debe determinarse en funcién de la aplicacion especifica. La

siguiente lista proporciona un procedimiento de inspeccion para un uso normal en condiciones normales. Cuando la unidad se someta a un uso intensivo,

a condiciones atmosféricas adversas o a condiciones de humedad, deben establecerse intervalos de tiempo més cortos. Ademés de las piezas mencionadas

especificamente en la lista siguiente, se deben inspeccionar todas las piezas en busca de desgaste inusual, corrosién o dafos.

Se recomienda inspeccionar la unidad mensualmente en busca de signos de desgaste y corrosion en todas las piezas, prestando especial atencion

alo siguiente:

« Apretado de todos los elementos de fijacion.

« Contactor y estacion de control en busca de contactos quemados o picados y terminales sueltos o corroidos.

« Cablesy conductores: compruebe si hay cables rotos, terminales sueltos o corroidos y aislamiento danado.

« Placa de terminales: compruebe si hay conexiones sueltas o corroidas.

« Ruedas de oruga: compruebe el desgaste de la banda de rodadura, la pestaia y los cojinetes.

« Parte dentada de la rueda de oruga y pindn: compruebe el desgaste.

« Compruebe el desgaste del gancho superior con respecto a la placa de carga en el carro.

« Compruebe el estado del colector o del sistema de alimentacion eléctrica en cuanto a dafios, desgaste, corrosion y correcto funcionamiento.

« Un carro trifasico suele estar equipado con un freno de motor. Compruebe el desgaste de las pastillas de freno y ajuste la holgura entre las pastil-

las y el tambor para garantizar que los frenos funcionen de manera eficiente.

Inspeccion frecuente

En el caso de polipastos en servicio continuo, los operarios deben realizar inspecciones frecuentes al comienzo de cada turno. Ademas, los operarios

deben realizar inspecciones visuales durante el funcionamiento normal para comprobar si hay dafios o indicios de mal funcionamiento.

1. Funcionamiento: compruebe si hay signos visuales o ruidos anormales, como chirridos, que puedan indicar un posible problema. Compruebe
que la cadena de carga se desplaza correctamente por el polipasto. Si la cadena se atasca o salta, limpiela y lubriquela. Si el problema persiste,
sustituya la cadena. No utilice el polipasto hasta que se hayan solucionado todos los problemas.

2. Anzuelo: Revise el anzuelo con cuidado. Si presenta grietas, deformaciones o un desgaste superior al 5 % de su tamano original, debe sustituirse.
(Consulte la siguiente tabla.)

Figura 9. MHP5337_ES

N P B3
Gancho superior Gancho inferior
Tabla 7: Especificaciones y dimensiones del gancho
: Dimensiones (mm) Deja que el
Modelos Caplai;:ldad Gancho estrés fluya
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Gancho superior =T Gancho inferior =B

3. Cadenade carga:

a. Uneslabdn de cadena deformado, alargado o desgastado no encajara correctamente en la rueda dentada de carga, lo que puede provocar la
rotura de la cadena y/o daios en la unidad de polipasto. Para garantizar un funcionamiento seguro y eficiente, compruebe mensualmente el
paso (longitud y anchura interiores) y la anchura exterior de los eslabones de la cadena segun la siguiente tabla.
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Tabla 8: Dimensiones de la cadena

Figura 10. MHP5338_ES

nB 3
" P -
CADENA ESLABON

Modelos Diametro Longitud interior Ancho interior Ancho exterior Carga de rotura
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 ©10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Lacadena debe estar en perfectas condiciones, sin defectos ni elementos adheridos.
Figura 11. MHP5339_ES
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Medida del paso de la cadena

4. Calibre de cadena: medicion del desgaste y el estiramiento

a. El calibre de cadena es util y practico para realizar mediciones.

@ 0o o n T

. Utilice un calibre de cadena para medir el paso y el didmetro de la cadena.
. Se debe medir el eslabén de la cadena, y esta debe sustituirse cuando alguno de los eslabones esté desgastado o estirado.

. El uso de una cadena de elevacion provocara desgaste o estiramiento durante el funcionamiento, lo que reducira su eficacia.

. No intente sustituir una cadena de elevacion por su cuenta. Péngase en contacto con un centro de servicio o un contratista para obtener ayuda.

Medicién del diametro

El polipasto de cadena debe sustituirse en su totalidad, en lugar de solo una parte.

. La polea de carga, el regulador y la rueda de compresién de la cadena deben sustituirse al mismo tiempo que la segunda sustitucion.

5. Controles: Mientras se maneja el polipasto, compruebe que la respuesta al mando colgante sea rapida y suave. Asegurese de que los controles
vuelvan a la posicion neutra al soltarlos. Si el polipasto responde con lentitud o el movimiento no es satisfactorio, no lo utilice hasta que se
hayan solucionado todos los problemas.

©

. Sistema eléctrico: Inspeccione visualmente todas las conexiones y componentes en busca de signos de dafos o conexiones sueltas. Apague y

desconecte la alimentacion eléctrica antes de retirar las tapas de inspeccion, reparar cualquier dafio o apretar las conexiones.

PRECAUCION

No utilice el polipasto si falta el pestillo del gancho o esta dafiado.

. Sistema de frenos: Asegurese de que el freno pueda retener la carga nominal sin deslizarse. Compruebe la holgura.

. Pestillo del gancho: Asegurese de que el pestillo del gancho esté presente y funciona correctamente. Sustittyalo si es necesario.

Interruptor de limite: Asegurese de que el tope de cadena esté bien fijado a la cadena. En el caso de polipastos de doble ramal, asegurese de

que los tornillos de cabeza cilindrica del bloque de poleas del gancho inferior estén apretados con el par de apriete correcto.

10. Embrague de deslizamiento: El embrague de deslizamiento viene ajustado de fabrica para deslizarse al 125 % de la capacidad nominal del
polipasto. Sin embargo, si el revestimiento resistente al desgaste se sobrecalienta, la carga de deslizamiento disminuira.
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Inspeccion anual

ADVERTENCIA

Asegurese de que esta inspeccion la realice su distribuidor autorizado.
- Compruebe si el engranaje presenta un desgaste excesivo o dafos.

« Sustituya completamente el lubricante de la caja de engranajes (EVLK0501/1200 cc, EVLK1001, EVLK1002/1400 cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 y
EVLK2502/4000 cc) segun la siguiente tabla.

Nota: Recomendamos utilizar un aceite lubricante equivalente al Shell Omala S4 GXV 680.

Tabla 9: Aceites recomendados segtin la norma DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 av'r’::i‘,:‘::a
viscosidad a P! . ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO L.P. ENI
40°C mm?/s (cST) del VG Categorias
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 62(;(—)BMB GR-XP680 | EP680 636 680 680 680

« Compruebe el desgaste y los dafios en el forro del freno y el trinquete.
« Compruebe el funcionamiento del muelle del trinquete.

« Tras volver a montar el conjunto tras la comprobacion anterior, eleve una carga varias veces para asegurarse de que el polipasto funciona correctamente
antes de iniciar el funcionamiento habitual.

Lubricacion

Para garantizar que el polipasto siga funcionando satisfactoriamente, todos los puntos de lubricacion deben recibir el lubricante adecuado en los
intervalos de tiempo correctos, tal y como se indica para cada conjunto. Una lubricacion adecuada es uno de los factores mas importantes para
mantener un funcionamiento eficiente.

Los intervalos de lubricacion recomendados en este manual se basan en un funcionamiento intermitente del polipasto durante ocho horas al dia,
cinco dias a la semana. Si el polipasto funciona més de ocho horas al dia o de forma casi continua, sera necesaria una lubricacion mas frecuente.
Los tipos de lubricante recomendados se basan en un funcionamiento en un entorno relativamente libre de polvo, humedad y vapores corrosivos.
Utilice tinicamente los lubricantes recomendados en este manual. El uso de otros lubricantes puede afectar al rendimiento del polipasto. Se debe
obtener la autorizacion para utilizar otros lubricantes del Departamento de Asistencia Técnica de Ingersoll Rand o de su distribuidor. Si no se
lubrica adecuadamente el polipasto y sus componentes asociados, se pueden producir daCadena de cargaChain

ADVERTENCIA

Si no se limpia y lubrica adecuadamente la cadena de carga, puede producirse un desgaste rapido y un fallo de la cadena, lo que puede
causar lesiones graves o la muerte, o dafios materiales importantes.

1. Lubrique cada eslabdn de la cadena de carga semanalmente. Aplique lubricante nuevo sobre la capa existente.

En aplicaciones exigentes o entornos corrosivos, lubrique con mayor frecuencia de lo habitual.

Utilice el mismo lubricante en el punto de pivote del pestillo del gancho que en la cadena de carga.

Para eliminar el éxido o la acumulacion de polvo abrasivo, limpie la cadena con un disolvente sin &cido. Después de la limpieza, lubrique la cadena.
Utilice aceite Ingersoll Rand 47580935001.

Conjuntos de gancho y suspension

ooswoN

1. Lubrique el gancho inferior y los puntos de pivote del pestillo. El gancho y el pestillo deben pivotar libreUtilice aceite Ingersoll Rand 47580935001 oil.
Engranajes
El compartimento de los engranajes viene rellenado de grasa de fabrica. No es necesario sustituir la grasa durante la vida util del polipasto.
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Confiez I'entretien de ce produit exclusivement a des techniciens formés par Ingersoll Rand. Pour plus d'informations, contactez l'usine Ingersoll Rand
ou le distributeur le plus proche.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur irtools.com/manuals

Lutilisation de piéces de rechange autres que celles d'origine Ingersoll Rand peut entrainer des risques pour la sécurité, une baisse des performances
et une augmentation des besoins d'entretien, et entrainera I'annulation de toutes les garanties.

Les instructions originales sont en anglais. Les autres langues sont des traductions des instructions originales.

Adressez toute correspondance au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Description du produit

Ces palans a chaine électriques de la série EVLK sont alimentés a I'électricité et congus pour soulever et abaisser des charges. Ces palans ne sont pas
congus pour soulever, soutenir ou transporter des personnes. lls peuvent étre installés en tant qu'unité fixe ou mobile.

Conditions générales d'utilisation

Plage de températures de fonctionnement -5°Ca40°C(23°Fa 104 °F)
Plage d'humidité de fonctionnement 85% ou moins
Palan IP55
Protection
Bouton-poussoir IP65
Alimentation électrique 200-480V/3Ph/50-60Hzet575V/3Ph/60Hz
Niveau sonore 75dB

Classification mécanique (classe) et durée de vie

La sécurité et la durée de vie des palans a chaine électriques ne sont garanties que lorsque I4quipement est utilisé conformément a la classe prescrite.
Les palans a chaine électriques ont été congus pour la classe 2 m selon les réglementations FEM (FEM 9.5.11). Les détails sont fournis dans le tableau 1.
La durée moyenne de fonctionnement quotidienne et la durée totale de fonctionnement sont déterminées par la répartition de la charge.

Tableau 1: Classification mécanique

Spectre de charge Valeur leonJe.nne f"";re.mps de
(Répartition de la | Définitions . a
charge) cubique Temps de total
fonctionnement (h) (h)

Mécanismes ou parties de ceux-ci, généralement
1 (Légeére) soumis a de tres faibles charges et, dans des cas K<0.50 4-8 12,500
exceptionnels, uniquement a des charges maximales.

Mécanismes ou parties de ceux-ci, généralement
2 (Moyenne) soumis a de faibles charges mais assez souvent a 0.50<K<0.63 2-4 6,300
des charges maximales.

Mécanismes ou parties de ceux-ci, généralement
3 (Lourde) soumis a des charges moyennes mais fréquemment 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
a des charges maximales.

Mécanismes ou parties de ceux-ci, généralement

4 (Trés lourde) soumis a des charges maximales ou presque 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
maximales.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
, < N PR RN | ; — I«
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Temps de % Temps de % Temps de % Temps de
fonctionnement fonctionnement fonctionnement fonctionnement

Spectre de charge 1 Spectre de charge 2 Spectre de charge 3 Spectre de charge 4
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& ATTENTION

Le chariot doit avoir une capacité de levage égale ou supérieure a celle du palan électrique a chaine.

AVIS

Reportez-vous au manuel d'information sur les piéces du produit pour tous les détails concernant les composants et les piéces.
Boitier
Le boitier et le couvercle sont en fonte d’aluminium durable, et la zone du moteur comprend des ailettes de refroidissement pour une dissipation

efficace de la chaleur. Le bac a chaine peut étre monté directement sur le boitier compact. Des trous sont prévus pour la fixation des cables
d‘alimentation et de commande. La suspension du crochet est fixée a la bride supérieure.

Moteur et frein

Les palans électriques a chaine EVLK sont entrainés par un moteur synchrone a aimants permanents (PMSM). Des modéles sont disponibles avec
variateur de fréquence (VFD). Les moteurs sont spécialement congus pour répondre aux exigences des applications de levage et sont homologués
pour les opérations de levage. La conception unique du « frein électromagnétique » permet un freinage simultané du moteur dés la coupure de
I'alimentation, méme en pleine charge, ainsi qu’'une action rapide et une utilisation a haute fréquence.

Frein mécanique avec embrayage et dispositif de protection contre les surcharges

Cette conception unique comprend une double protection: un frein mécanique et une protection contre les surcharges. L'embrayage mécanique
fonctionne avec le frein du moteur, ce qui permet un freinage précis, un glissement trés limité et un arrét rapide. Le dispositif de protection contre
les surcharges empéche les dommages aux marchandises et garantit un fonctionnement siir ainsi que la durée de vie du produit.

Interrupteur de fin de course
Un interrupteur de fin de course est installé pour contrdler les positions haute et basse de la chaine. Des interrupteurs de fin de course haut et bas
sont prévus pour couper automatiquement I'alimentation en cas de levage ou d'abaissement excessif.

Commande électrique
Les palans a chaine électriques sont équipés en série d'une commande suspendue de 24V et 110 V. Le contacteur d'arrét d’urgence déconnecte les
trois phases principales de I'alimentation électrique lorsque le bouton d'arrét d'urgence est actionné.

Entrainement par chaine
Le palan est équipé d’'une roue de levage a 5 alvéoles et utilise une chaine de levage cémentée et hautement traitée thermiquement pour une
longue durée de vie. Les guides-chaines s'enlévent facilement pour l'inspection. Tous les crochets sont équipés d'un loquet de sécurité.

Réducteur
Le réducteur a trois étages est congu pour répondre aux exigences des équipements de levage. Les roues dentées sont montées sur des roulements
arouleaux et bénéficient d'une lubrification continue. Lengrenage hélicoidal réduit le bruit de fonctionnement au minimum.

Commutateur de commande

L'‘équipement standard du palan électrique a chaine comprend un commutateur de commande pour le levage et la descente avec un arrét
d’urgence. Lorsque l'arrét d’urgence est activé, son contact de déconnexion automatique ouvre le circuit d’alimentation qui alimente les
contacteurs. Pour des directions de déplacement supplémentaires, un commutateur de commande a 4 boutons est fourni avec le chariot motorisé.

Chariot motorisé

Les chariots motorisés sont congus pour étre utilisés avec les palans électriques a chaine. Les chariots sont disponibles dans les capacités suivantes:
0,5 tonne a 5 tonnes; ces chariots sont similaires, a I'exception de la taille des éléments de support de charge.

Les chariots sont équipés de flasques latéraux robustes en acier avec ailettes anti-chute, d'essieux de roues en acier, de boulons de suspension en
acier, ainsi que d’'une plaque de charge en acier de construction placée au milieu de deux boulons de suspension pour permettre I'accrochage du
crochet supérieur du palan. Les roues de roulement forgées a chaud sont usinées pour s'adapter aussi bien aux poutres en | qu‘aux poutres plates.
Des engrenages en acier trempé sont fixés a deux roues de roulement et entrainés par un pignon en acier trempé. Le pignon est entrainé par un
réducteur a engrenages planétaires lubrifié avec de la graisse de haute qualité. Un moteur résistant aux intempéries entraine le réducteur.

Le boitier électrique contient un contacteur d'inversion et des borniers. Un transformateur est disponible en option selon les besoins de I'utilisateur.
Le moteur triphasé est toujours équipé d'un frein magnétique a I'extrémité du moteur entrainé. Il y a trois orifices au-dessus de la partie inférieure
du boitier: un pour le cable de levage, un pour le cable de commande de levage et un pour le cable du moteur du chariot. Le troisiéme orifice peut
étre utilisé pour le cable de la station de fond pour le chariot. De plus, il y a deux orifices optionnels de chaque cété du boitier: un pour le cable
d‘alimentation du moteur a droite et un pour le cable d'alimentation du chariot a gauche. Les cing orifices peuvent étre équipés d'un presse-étoupe
pour une protection IP55.
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Explication du code de modéle:

Exemple: EVLK 0501

Série

Capacité

0501 =500 kg et simple brin
1001 =1 000 kg et simple brin
1002 =2 000 kg et double brin
2001 =2 000 kg et simple brin
2501 =2 500 kg et simple brin
1502 =3 000 kg et double brin
2502 =5 000 kg et double brin

Suspension supérieure

C = Crochet en acier
P = Chariot simple

S = Chariot motorisé a vitesse unique

bl

D = Chariot motorisé ad itess:

Hauteur de levage
(pieds)

10

10 = 10 pieds (3 m) Standard
XX = Préciser la longueur

Suspension inférieure

C=Crochet en acier
B = Crochet a verrouillage
automatique

Longueur de la
suspension (pieds)

06

o

06 = 6 pieds (1,8 m) d

XX = Préciser la longueur

Longueur du cordon
d'alimentation (pieds)

10 =10 pieds (3 m) Standard

XX = Préciser la longueur

Alimentation électrique

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tension du cable de
suspension

L=24V
H=110V

FR-3
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Spécifications et dimensions du palan

15.4"
4.96" 6.22"
- + —
i
@ <
i <
N &
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Tableau 2: Source nominale: 200 - 480V /3Ph /50-60 Hzet 575V /3Ph /60 Hz
Fonctionnement Vitesse de N.W.
intermittent levage (ft/min) Chaine (Ibs)
Capacité Pui: e Courant Standard de
Modeéles P du moteur Fréquence de | nominal Ascenseur | levage | Automne
(Ibs) (HP) démarrage (A) . (ft) Diamétre
% ED 29 Faible | Elevé 10t
max. (fois par (mm)
heure)
200V
(53A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V | 55 14 | 26 1 102
(7.3A)
20 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 32A) | 26-69| 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Caractéristiques techniques et dimensions du palan

136"
886" 827"

13.2" 1347

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tableau 3: Source nominale: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz et 575V /3Ph / 60 Hz

Fonctionnement Vitesse de N.W.
Puis- intermittent levage (ft/min) Chaine (Ibs)
Capacité sance Fréquence Courant Standard de
Modéles du nominal Ascenseur | levage | Automne
(Ibs) moteur de (A) . (ft) Diamétre
% ED démarrage Faible Elevé 10ft
(HP) ? (mm)
max. (fois
par heure)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S73V | 43.85 2 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Caractéristiques techniques et dimensions du chariot motorisé

g

Tableau 4: Caractéristiques techniques et dimensions du chariot motorisé

Vltes.s € Moteur Dimensions (in.) R.a)'(on
(ft/min) minimal
L (HP) N.W.
Modeéles x (Ibs) dela
60Hz [ 50Hz | poteau A|B|C|D]|E F|G|H]|L J N K “’(‘;tr)be
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128]7.09 - 8.58 | 496 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 i . 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 0.24x2P 295 o
0247 0.06 15.2 1449|128 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 (7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-20002 | 79720 | 6617 | ©3/ 013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 [ 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 79/20 | 66/17 N . 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.5 | 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x 2P 4.92 13/4"
08/02 17.56.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 79/20 | 66/17 i Ny 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 FR-6
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Caractéristiques techniques et dimensions du chariot simple

D1

N4 ) |
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Tableau 5: Caractéristiques techniques et di du chariot simple
Rayon . .
Rated | Charge | minimal | PoutreenH Dimensions (mm) Poids
Modeéles | Capacité | d'essai dela rec dé net
() (t) courbe (G) (mm) A B c |lpr| E F H | J K L | (ko)
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 | 151 | 69 89 115 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 167 | 78 | 100 | 124 35 31 218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 43 | 204 | 91 116 | 171 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 15 100 - 200 270 | 300 50 | 239 | 103 | 130 | 215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 52 | 251 | 117 | 140 | 218 84 370 | 100 | 326

Parametres de fonctionnement

Les palans électriques a chaine sont fabriqués conformément aux derniéres avancées techniques, aux réglementations de sécurité et aux spécifications en
vigueur. Ils sont également soumis a des tests de sécurité par le fabricant. Les paramétres de fonctionnement des palans électriques a chaine englobent le
respect des pratiques de sécurité, ainsi que les manuels d'entretien et de piéces détachées.

Les parametres de fonctionnement n'incluent pas les éléments suivants:

« Ledépassement de la capacité de charge définie,

- latraction diagonale de la charge ou le halage,

« Chocs ou levage excessifs des charges guidées.

Evitez les opérations de déplacement par a-coups excessives, I'ancrage au sol et les chocs contre les interrupteurs de fin de course.

La plage de température de fonctionnement est comprise entre - 5 °C et 40 °C (23 °F et 104 °F).

Conformément a la norme ASME HST-1-2012, les palans sont classés dans la catégorie de service H4.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés a cet équipement résultant de pratiques d'utilisation anormales.

Les réglages mécaniques doivent étre effectués par du personnel autorisé et désigné.

&\ ATTENTION

Avant de mettre le palan électrique a chaine en service pour la premiére fois, les opérateurs doivent lire attentivement le mode d’emploi et
effectuer toutes les vérifications nécessaires. L'appareil ne doit &tre mis en service qu’une fois que son fonctionnement en toute sécurité a été
établi. Les personnes non autorisées ne doivent pas utiliser I'appareil ni effectuer de travaux a I'aide de celui-ci.

Mise en service
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Transport et montage

DANGER

« Ce palan n’est pas congu pour soul ir ou porter du personnel et ne doit en aucun cas étre utilisé a ces fins. Toute modification
visant a améliorer, a réévaluer ou a alterer de quelque maniére que ce soit le palan ne doit étre effectuée qu’avec l'autorisation du fabricant
d’origine ou d’un personnel qualifié.

« Nutilisez pas le palan dans une atmosphére explosive.

Les consignes de sécurité relatives a la manutention des charges doivent étre respectées lors du transport et du montage des palans électriques a
chaine. Reportez-vous au manuel d'informations sur la sécurité du produit pour plus d'informations.

Les palans électriques a chaine doivent étre montés par du personnel qualifié qui respecte scrupuleusement les consignes de prévention des accidents.
Avant le montage, le palan électrique a chaine doit étre entreposé dans un local fermé ou un espace couvert. Si le palan électrique a chaine doit étre
utilisé a I'extérieur, il est recommandé d'installer un auvent pour le protéger des intempéries.

Le palan électrique a chaine doit étre transporté dans son emballage d'origine dans la mesure du possible. Il est recommandé de confier le montage
et le raccordement du palan sur place a du personnel qualifié.

Installation

Informations relatives au déballage - Palan

Aprés avoir retiré le palan de son emballage, inspectez soigneusement I'extérieur des cables électriques, du contacteur, du réducteur et du carter du
moteur pour vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés. Vérifiez que tous ces éléments sont bien présents. Chaque palan est fourni en standard
avec les accessoires suivants.

Tableau 6: Composants du palan

Bac a chaine 1 piece
Cable d'alimentation 3m
Cable de commande séparé avec connecteur PBS et fiche male 1jeu

Instructions de déballage - Chariot motorisé

Aprés avoir retiré le chariot de son carton ou de sa caisse d'expédition, inspectez soigneusement |'état extérieur du cable, du boitier électrique,

du réducteur, du moteur et du frein (pour les modeéles triphasés uniquement) afin de détecter tout dommage pouvant avoir été causé pendant le
transport ou la manutention. Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes, y compris le chassis latéral du chariot avec le boitier électrique, le
chassis latéral avec le motoréducteur, le tube de positionnement, la rondelle décartement, les boulons de fixation, les écrous et la plaque de charge
pour le crochet supérieur du palan. Avant de procéder a l'installation du chariot, vérifiez également que I'alimentation électrique indiquée sur les
étiquettes apposées sur le boitier du moteur correspond a celle sur laquelle I'appareil fonctionnera.

En général, le palan et le chariot sont emballés séparément. Toutefois, si la commande précise qu'une commande a quatre voies du palan avec le
chariot est requise, le palan et le chariot seront alors emballés ensemble dans une caisse en bois.

Avant d'installer le palan, inspectez soigneusement les composants afin de détecter tout dommage pouvant avoir été causé pendant le transport.

Les palans sont livrés entiérement lubrifiés en usine. Reportez-vous a la section « Lubrification » a la page FR-17 pour connaitre les huiles
recommandées et les intervalles de lubrification. Il est recommandé de lubrifier la chaine de levage avant la premiére mise en service du palan.

AVERTISSEMENT

« Lachute de charges peut causer des blessures ou la mort. Lisez le manuel d’'informations sur la sécurité du produit avant i llation

« Avant d'installer ou d’utiliser ce produit, il est conseillé aux propriétaires et aux utilisateurs de prendre c i e des régl
locales, régionales ou nationales spécifiques pouvant s’appliquer a son utilisation, y compris celles de ’American National Standards Institute
et/ou de I'Occupational Safety and Health Administration (OSHA).

« Larésistance des palans, des chaines et des crochets peut étre affectée par I'exp
une personne qualifiée avant d’utiliser des palans dans de tels environnements.

b

ades es iques ou acides. Consultez

Montage

Assurez-vous toujours que la structure de support a laquelle le palan est fixé peut supporter le poids combiné du palan, de la charge nominale
maximale et d'un coefficient de sécurité. Consultez un ingénieur en structure pour plus d'informations.

Sile palan est suspendu par un crochet supérieur, I'élément de support doit reposer entiérement dans la selle du crochet et étre centré directement
au-dessus de la tige du crochet. N'utilisez pas d’élément de support qui fait basculer le palan.

Palan monté sur crochet

Placez le crochet sur la structure de montage. Assurez-vous que le loquet du crochet est enclenché.

Palan monté sur chariot

Lors de I'installation d’un chariot sur une poutre, mesurez d’abord la semelle de la poutre. Installez ensuite temporairement le chariot sur le palan
afin de déterminer la répartition et la disposition exactes des entretoises. Réglez les entretoises conformément aux instructions du fabricant pour
garantir une distance correcte entre la semelle de la roue et la poutre. Afin de maintenir le palan centré sous la poutre en |, le nombre d'entretoises
entre la plaque latérale du chariot et l'oreille de fixation du palan doit étre identique aux quatre emplacements. Répartissez les entretoises restantes
de maniére égale a I'extérieur des plaques latérales.
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Chariot sur poutre

Il est recommandé de monter le chariot sur la poutre avant d'y fixer le palan. Avant de monter le chariot, mesurez la largeur de la semelle de la poutre
sur laquelle il fonctionnera. Utilisez cette mesure pour déterminer la disposition des rondelles d'écartement entre les deux chassis latéraux du chariot.
Commencez par assembler sans serrer les chéssis latéraux, puis positionnez les tubes, les rondelles d'écartement et les écrous sur les boulons de fixation.
En raison des variations de largeur des semelles de poutre, il est recommandé de mesurer la largeur de la semelle de la poutre afin de déterminer
la répartition exacte des rondelles d'écartement. Pour les poutres de roulement droites, la distance entre les boudins des roues de roulement doit
étre supérieure de 3 a5 mm a la largeur de la semelle de la poutre. Pour les poutres de roulement comportant des courbes prononcées, cette
distance doit étre supérieure de 5a 7 mm a la largeur de la semelle de la poutre. Installez le chariot sur la poutre en faisant glisser un chassis latéral
suffisamment loin pour permettre aux roues de roulement de dégager la semelle de la poutre. Soulevez le chariot de maniére a ce que les roues de
roulement reposent sur la poutre, puis rapprochez les chassis latéraux et serrez les écrous a fond.

&\ AVERTISSEMENT

Au moins une entretoise de montage doit étre utilisée entre la téte de chaque boulon de fixation du chariot et le support du chariot, ainsi
qu’entre chaque écrou de boulon du chariot et le support du chariot. Le non-respect de cette consigne pourrait entrainer la chute du palan
en cas d'utilisation incorrecte.

Assurez-vous que les boulons ou écrous du chariot sont serrés selon le couple spécifié par le fabricant. Lors de l'installation du palan et du chariot
sur une poutre, assurez-vous que les plaques latérales sont paralléles et verticales.

Apres l'installation, assurez-vous que les butées de poutre sont en place. Ensuite, déplacez le chariot sur toute la longueur de la poutre tout en suspendant

une charge nominale a 10 a 15 cm au-dessus du sol.
&  ATTENTION

Pour éviter d'endommager le chariot en raison d’une charge déséquilibrée, le palan doit étre centré sous le chariot.

AVIS

Les roues du chariot roulent sur la semelle inférieure de la poutre.

« Avant l'installation, vérifiez et assurez-vous que I'ensemble crochet supérieur est solidement fixé au palan a I'aide du boulon de verrouillage.
Remarque: si le palan doit étre installé sous un chariot, retirez le crochet supérieur et installez le chariot sur le palan.
« Assemblez le godet a chaine.

Figure 1. MHP5336_FR

Boulon a six pans creux

Raccordement électrique

Tension

Un fonctionnement anormal ou des d au p survenir si I'alimentation électrique s’écarte de la norme de plus de 10 %.
Il est donc impératif de s’assurer que la tension d’alimentation est correcte avant de mettre I'appareil en service.

& DANGER

Seuls des spécialistes agréés doivent effectuer les réglages du raccordement électrique.

Avant de raccorder le palan électrique a chaine au réseau électrique, le client doit installer le cable d'alimentation principal, le fusible et l'interrupteur.

Les modeles triphasés nécessitent un cable a quatre fils avec un conducteur de protection de mise a la terre pour |'alimentation électrique. Un cable a trois
fils avec un conducteur de protection est suffisant pour les modéles monophasés. La longueur et la section doivent étre déterminées en fonction de la
consommation électrique du palan électrique a chaine.
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Le conducteur de mise a la terre ne doit pas étre sous tension. Dans le cas d’un chariot motorisé, I'alimentation électrique est logée dans
une boite a bornes située sur le d’entrail t. Lors de l'i llation d’un disjoncteur de protection du moteur, tenir compte de la

tension nominale du palan électrique a chaine.
& ATTENTION

Vérification du sens de ion: sile sens de ion ne correspond pas aux symboles figurant sur les boutons de l'interrupteur de commande,

les fils d’ali ionL1etL2doi étre intervertis.
&\ AVERTISSEMENT

Si les connexions électriques ne sont pas bien serrées et sécurisées, elles peuvent provoquer un incendie. Lors de I'installation, I'électricien doit
s'assurer que toutes les connexions, y compris la mise a la terre, sont bien fixées. Assurez-vous que tous les boitiers de jonction et les boitiers
de commande sont correctement scellés et protégés des conditions environnementales.

AVIS

A que le raccord des fils au niveau des bornes est conforme a la figure 2, MHP5333_FR.

Branchez I'alimentation électrique au palan et actionnez l'interrupteur a bouton-poussoir. Cette opération doit étre effectuée par une personne qualifiée.

Figure 2. Raccordement électrique (MVHP5333_FR)

RsT Cable de
Contacteur suspension
i i i 1-1.5M s
) Cable métallique
Electriqu e Cable C) O O
Comma métallique
ndeBoiti er
—
Q
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terre (vert) =—Noir
Blanc

Installation électrique du chariot motorisé

Voir la figure 3. MHP5334_FR a la page FR-11.

Le raccordement électrique du chariot doit étre effectué conformément au schéma général du palan et du chariot. En régle générale, le boitier
électrique comporte trois orifices dans sa partie inférieure: un pour le cable du moteur du chariot, un pour le cable d’alimentation du chariot
provenant du palan, et un pour le cable de commande provenant du palan. De plus, une version a cing orifices est disponible en option pour une
utilisation autonome du chariot. Il y a deux orifices de chaque cété du boitier: un pour le cordon d’alimentation du chariot et un pour le cordon du
moteur du chariot. Pour plus de détails sur les connexions de cablage, veuillez vous reporter aux schémas de cablage. Veuillez noter que les schémas
ci-dessus ne s'appliquent quaux unités triphasées standard.

L'exemple suivant illustre le schéma de cablage du palan avec chariot:

Le numéro de modele A20199 correspond a un modéle triphasé a deux vitesses et le numéro SF22000145-2101 a un modeéle triphasé a une vitesse.
Pour plus d'informations, reportez-vous au schéma de cablage du palan avec chariot (MHP5335-2_FR) a la page FR-12.

Pour plus d'informations sur I'unité spéciale, veuillez vous reporter au schéma de cablage fourni avec celle-ci.

Fonctionnement

Une fois les essais et les vérifications terminés, le palan est prét a fonctionner normalement.

AVERTISSEMENT

Les charges lourdes peuvent présenter des risques importants; par conséquent, toutes les régles de sécurité applicables doivent étre
strictement respectées. Lopérateur doit également tenir compte des points suivants lors de I'utilisation du palan.

Aprés avoir branché I'alimentation électrique, attendez 15 secondes que le processus de démarrage s'enclenche.

Avant d'utiliser le palan, 'opérateur doit sassurer d’avoir une vue dégagée et sans obstruction sur I'ensemble de la zone de travail.

Avant d'utiliser le palan, 'opérateur doit s'assurer que I'ensemble de la zone de travail est slre et sécurisée.

HwnN =

Lorsqu'il utilise le palan avec un chariot simple, l'opérateur doit veiller a empécher la charge de se balancer excessivement en déplacant le chariot
de maniére a compenser ce balancement.

Test de fonctionnement

1. Appuyez ® fermement sur le bouton de I'interrupteur d'ion pour abaisser la chaine de levage jusqu’a ce que I'extrémité de la chaine touche
I'interrupteur de fin de course. L'alimentation électrique doit s'interrompre automatiquement.
2. Appuyez ® fermement sur le bouton de l'interrupteur d’ion pour vérifier le ramassage de la chaine de levage dans le bac a chaine.
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3. Vérifiez la lubrification de la chaine de levage. Bien qu'elle ait été lubrifiée dans nos locaux, le lubrifiant peut s'étre asséché pendant le transport. Il est

également conseillé de conserver une petite quantité de lubrifiant dans le bac a chaine afin que celle-ci baigne dans I'huile.

Remarque: Nous recommandons d'utiliser une huile lubrifiante équivalente a la norme 1SO VG460.
4. Vérifiez le dispositif d'arrét d’urgence: tout en maintenant enfoncé I'un des boutons du commutateur & boutons-poussoirs, appuyez sur le
bouton d'arrét d'urgence. Assurez-vous que le crochet s'arréte lorsque le bouton d'arrét d'urgence est enfoncé. Vérifiez également que le palan
ne bouge pas lorsque vous actionnez le commutateur & boutons-poussoirs. Enfin, vérifiez que le dispositif d'arrét d’urgence se déverrouille
lorsqu'on le tourne vers la droite, permettant ainsi la reprise du fonctionnement. Si I'équipement ne satisfait pas a I'une de ces vérifications,
controlez le cablage et la fonction de verrouillage automatique du dispositif d'arrét d'urgence.

Essai de fonctionnement

Une fois que le chariot est fixé a la poutre, que le crochet de levage est accroché au chariot et que le cablage est terminé, déplacez le chariot vers
l'avant et vers l'arriere sur une courte distance. Ensuite, déplacez le chariot sur toute la longueur du chemin de roulement ou du systéme monorail
afin de vous assurer que tous les réglages et le fonctionnement sont satisfaisants.

FR-11

Figure 3. Schéma général du palan et du chariot (MHP5334_FR)
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Figure 4. Schéma de cablage du palan avec chariot (MHP5335-1_FR)
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Figure 5. Schéma de cablage du palan avec chariot (MHP5335-2_FR)
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Vérification du sens de déplacement

Le palan doit fonctionner conformé aux symboles indiqués sur le boitier de commande. Si le palan ne fonctionne pas conformément aux
symboles du boitier de commande, cela signifie qu'il est en phase inverse. Dans ce cas, intervertissez deux des fils d’alimentation (L1 et L2).

Chaine de levage
Voir la figure 6. MHP4157.

&\ ATTENTION

- Utilisez uniquement les chaines d'origine fournies par le fabricant.
« Les soudures des maillons de la chaine doivent étre orientées vers I'intérieur sur la roue a chaine.

Pour installer le fin de course a engrenages sur la chaine, celui-ci doit &tre désactivé méc
course pour plus d’informations.

iq Report ala section sur les fin de

Figure 6. MHP4157

Avant la mise en service et pendant le fonctionnement, lubrifiez la chaine de levage sur toute sa longueur. Les surfaces internes, de contact et de
frottement des maillons de la chaine doivent étre constamment lubrifiées. Lubrifiez la chaine en la plongeant dans I'huile ou a l'aide d’une burette
contenant de I'huile pour engrenages a faible viscosité. Fixez I'extrémité de la chaine (1) & une boucle de traction en fil métallique souple ou en chaine
(2), puis faites-la passer a travers la roue a chaine (3) du palan électrique a chaine. Faites fonctionner lentement le palan dans le sens de levage; la chaine
s'enroulera correctement. Réglez la hauteur de levage de maniére a ce que les crochets reposent au sol lorsque le palan est en position la plus basse.

Fonctionnement a une seule brin
Voir la figure 7. MHP4158.

Le crochet de levage (1) est relié a la chaine a I'aide d’'un mousqueton a simple brin (2). Il est important de bien fixer le boulon (3) pour assurer la
transmission de la force.

Figure 7. MHP4158
3
2
)
1

AVIS

est correc

« Assurez-vous que la susp
« Veillez a bien graisser les roulements.

Fonctionnement a double brin
Voir la figure 8. MHP4159.
Fixez le crochet de charge (1) a la pince de crochet a double brin (2). Fixez I'extrémité de la chaine au boitier a I'aide des boulons (3) et de la vis (4) fournis.
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Figure 8. MHP4159

AVIS

Veillez a régler correctement la suspension. Assurez-vous que la chaine longitudinale n’est pas tordue. Fixez une extrémité de la chaine au carter.

Inspection

Afin de garantir un fonctionnement continu et satisfaisant, une procédure d'inspection réguliére doit étre mise en place pour remplacer les pieces usées
ou endommagées avant quelles ne présentent un danger. La fréquence des inspections doit étre déterminée en fonction de I'application spécifique. La
liste suivante présente une procédure d'inspection pour une utilisation normale dans des conditions normales. Lorsque I'unité est soumise a une utilisation
intensive, a des conditions atmosphériques défavorables ou a des conditions humides, des intervalles plus courts doivent étre prévus. Outre les pieces
spécifiquement mentionnées dans la liste ci-dessous, toutes les piéces doivent étre inspectées afin de détecter toute usure inhabituelle, toute corrosion ou
tout dommage.

Il est recommandé d'inspecter I'appareil tous les mois afin de détecter tout signe d'usure ou de corrosion sur I'ensemble des piéces, en accordant
une attention particuliére aux éléments suivants:

« Leserrage de toutes les fixations.

« Le contacteur et le poste de commande: vérifier I'absence de contacts brilés ou piqués, ainsi que de bornes desserrées ou corrodées.

« Lescables et les fils: vérifier I'absence de fils cassés, de bornes desserrées ou corrodées et d'isolation endommagée.

« Le bornier: vérifiez qu'il n'y a pas de connexions desserrées ou corrodées.

- Lesroues de roulement: vérifiez 'usure de la bande de roulement, du rebord et des roulements.

« Lapartie dentée de la roue de roulement et du pignon: vérifiez I'usure.

« Vérifiez 'usure du crochet supérieur par rapport a la plaque de charge dans le chariot.

« Le collecteur ou le systéme d'alimentation électrique: vérifiez qu'il ny a pas de dommages, d'usure ou de corrosion et que le fonctionnement est correct.
Un chariot triphasé est généralement équipé d'un frein moteur. Vérifiez I'usure des garnitures de frein et réglez I'écart entre les garnitures et le
tambour pour vous assurer que les freins fonctionnent efficacement.

Inspection fréquente

Pour les palans en service continu, les opérateurs doivent effectuer des inspections fréquentes au début de chaque quart de travail. De plus, les
opérateurs doivent effectuer des inspections visuelles pendant le fonctionnement normal afin de vérifier 'absence de dommages ou de signes de
dysfonctionnement.

1. Fonctionnement: Vérifiez I'absence de signes visuels ou de bruits anormaux, tels que des grincements, qui pourraient indiquer un probléme
potentiel. Vérifiez que la chaine de levage s'enroule correctement sur le palan. Si la chaine se coince ou saute, nettoyez-la et lubrifiez-la. Si le
probléme persiste, remplacez la chaine. N'utilisez pas le palan tant que tous les problemes n‘ont pas été corrigés.

2. Crochet: Vérifiez soigneusement le crochet. Si le crochet présente des fissures, une déformation ou une usure supérieure a 5 % de sa taille d'origine,
il doit étre remplacé. (Reportez-vous au tableau suivant.)

Figure 9. MHP5337_FR
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Tableau 7: Spécifications et dimensions du crochet

iea Dimensions (mm) Accepter le
Modeles Ca(;l): (;te Crochet stress
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Crochet supérieur =T Crochet inférieur =B

3. Chaine de levage:
a.  Un maillon de chaine déformé, allongé ou usé ne s'adaptera pas correctement a la roue dentée de levage, ce qui peut entrainer une rupture
de la chaine et/ou endommager le palan. Pour garantir un fonctionnement sir et efficace, vérifiez chaque mois le pas (longueur et largeur

intérieures) et la largeur extérieure des maillons de la chaine conformément au tableau suivant.

Tableau 8: Dimensions de la chaine

Figure 10. MHP5338_FR

MAILLON DE CHAINE

Modéles Diameétre intérieure | Largeurintérieure | Largeur extérieure | Charge de rupture
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 79 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ©10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160

b. La chaine doit étre en parfait état, sans défaut ni attache.
Figure 11. MHP5339_FR

Fonve mn

=

Mesure du pas de la chaine

4. Jauge de chaine - Mesure de l'usure et de I'allongement
a. Lajauge de chaine est utile et pratique pour effectuer des mesures.

FR-15
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. Utilisez une jauge de chaine pour mesurer le pas et le diametre de la chaine.

. Le maillon de chaine doit étre mesuré, et la chaine doit étre remplacée lorsqu’un des maillons est usé ou étiré.

. Lutilisation d’une chaine d’élingage entraine une usure ou un étirement pendant le fonctionnement, ce qui réduit son efficacité.

. N'essayez pas de remplacer une chaine d‘élingage vous-méme. Veuillez contacter un centre de service ou un prestataire pour obtenir de I'aide.
La chaine d'élingage doit étre remplacée dans son intégralité et non par une partie seulement.

. La poulie de charge, le régulateur et la roue de compression de la chaine doivent étre remplacés en méme temps que le deuxiéme remplacement.

Q@ o an o

5. Commandes: lors de |'utilisation du palan, vérifiez que la réponse a la télécommande est rapide et fluide. Assurez-vous que les commandes
reviennent en position neutre lorsqu'elles sont relachées. Si le palan réagit lentement ou si le mouvement n'est pas satisfaisant, ne I'utilisez pas
tant que tous les problémes n'ont pas été corrigés.

6. Systeme électrique: Inspectez visuellement toutes les connexions et tous les composants pour détecter tout signe de dommage ou de connexion desser-
rée. Mettez I'appareil hors tension et débranchez-le avant de retirer les couvercles d'inspection, de réparer tout dommage ou de resserrer les connexions.

7. Verrou de crochet: Assurez-vous que le verrou de crochet est bien en place et fonctionne correctement. Remplacez-le si nécessaire.

& ATTENTION

N’utilisez pas le palan si le verrou de crochet est manquant ou endommagé.
8. Systéme de freinage: assurez-vous que le frein peut retenir la charge nominale sans patiner. Vérifiez I'entrefer.

9. Interrupteur de fin de course: assurez-vous que le butoir de chaine est solidement fixé a la chaine. Pour les palans a double brin, assurez-vous
que les vis a téte cylindrique du bloc de poulie du crochet inférieur sont serrées au couple correct.

10. Embrayage a friction: Lembrayage a friction est réglé en usine pour patiner a 125 % de la capacité nominale du palan. Cependant, si la garniture
résistante a I'usure surchauffe, la charge de patinage diminuera.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que cette inspection est effectuée par votre revendeur agréé.

Inspection annuelle

- Vérifiez I'engrenage pour détecter toute usure excessive ou tout dommage.

« Remplacez entierement le lubrifiant de la boite de vitesses (EVLK0501/1200 cc, EVLK1001, EVLK1002/1400 cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 et
EVLK2502/4000 cc) conformément au tableau suivant.

Remarque: nous recommandons d'utiliser une huile lubrifiante équivalente a la Shell Omala S4 GXV 680.

Tableau 9: Huiles recommandées selon la norme DIN 51354

ISO-VGDIN51519 | ro)‘(’l'sn:;f:,‘: 4uVG
viscosité a PP A ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) Catégories
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 686(;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

- Vérifiez Iétat d'usure et 'absence de dommages au niveau des garnitures de frein et du cliquet.
« Vérifiez le bon fonctionnement du ressort du cliquet.

« Aprés avoir effectué les vérifications ci-dessus et remonté 'ensemble, soulevez une charge a plusieurs reprises pour vous assurer que le palan
fonctionne correctement avant de commencer son utilisation normale.
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Lubrification

Pour garantir le bon fonctionnement continu du palan, tous les points de lubrification doivent étre entretenus avec le lubrifiant approprié et a la fréquence
indiquée pour chaque ensemble. Une lubrification adéquate est I'un des facteurs les plus importants pour maintenir un fonctionnement efficace.

Les intervalles de lubrification recommandés dans ce manuel sont basés sur une utilisation intermittente du palan pendant huit heures par

jour, cing jours par semaine. Si le palan est utilisé plus de huit heures par jour ou de maniére quasi continue, une lubrification plus fréquente

sera nécessaire. Les types de lubrifiants recommandés sont basés sur une utilisation dans un environnement relativement exempt de poussiére,
d’humidité et de vapeurs corrosives. N'utilisez que les lubrifiants recommandés dans ce manuel. L'utilisation d'autres lubrifiants peut nuire aux
performances du palan. Lautorisation d'utiliser d'autres lubrifiants doit étre obtenue auprés du service d'assistance technique d’Ingersoll Rand ou
de votre distributeur. Un mauvais graissage du palan et de ses composants peut entrainer des dommages.

AVERTISSEMENT

Un mauvais nettoyage et un mauvais graissage de la chaine de levage peuvent entrainer une usure rapide et une rupture de la chaine, ce
qui peut causer des blessures graves, la mort ou des dommages matériels importants.

Lubrifiez chaque maillon de la chaine de levage une fois par semaine. Appliquez du lubrifiant neuf par-dessus la couche existante.

Dans le cas d'utilisations intensives ou d'environnements corrosifs, lubrifiez plus fréquemment que d’habitude.

Utilisez le méme lubrifiant sur le point de pivotement du loquet du crochet que sur la chaine de levage.

Pour éliminer la rouille ou les accumulations de poussiére abrasive, nettoyez la chaine avec un solvant sans acide. Aprés le nettoyage, lubrifiez la chaine.
Utilisez I'huile Ingersoll Rand 47580935001.

Chaine de levage

v W =

Ensembles de crochet et de suspension

1. Lubrifiez le crochet inférieur et les points de pivotement du loquet. Le crochet et le loquet doivent pivoter liUtilisez I'huile Ingersoll Rand
47580935001 oil.

Engrenages
Le compartiment des engrenages est rempli de graisse en usine. Il nest pas nécessaire de remplacer la graisse pendant la durée de vie du palan.
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Affidare la manutenzione di questo prodotto esclusivamente a tecnici qualificati da Ingersoll Rand. Per ulteriori informazioni, contattare la sede
centrale di Ingersoll Rand o il distributore piu vicino.

I manuali possono essere scaricati dal sito irtools.com/manuals

L'uso di ricambi non originali Ingersoll Rand pud comportare rischi per la sicurezza, un calo delle prestazioni e un aumento della manutenzione,
oltre a invalidare tutte le garanzie.

Le istruzioni originali sono in inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

Indirizzare tutte le comunicazioni all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand pit vicino.

Descrizione del prodotto

Questi paranchi elettrici a catena della serie EVLK sono alimentati elettricamente e progettati per sollevare e abbassare carichi. Questi paranchi non
sono progettati per sollevare, sostenere o trasportare persone. Possono essere installati come unita fisse o mobili.

Condizioni generali di funzionamento

Intervallo di temperatura di esercizio -5°Ca40°C(23°Fa 104 °F)
Intervallo di umidita di esercizio 85% o meno
Paranco IP55
Protezione
Interruttore a pulsante IP65
Alimentazione elettrica 200-480V/3Ph/50-60Hze 575V /3Ph/60Hz
Livello di rumorosita 75dB

Classificazione meccanica (Grado) e durata
La sicurezza e la durata dei paranchi elettrici a catena sono garantite solo quando |'apparecchiatura viene utilizzata in conformita con il grado prescritto.

| paranchi elettrici a catena sono stati progettati per il grado 2 m delle norme FEM (FEM 9.5.11). | dettagli sono riportati nella Tabella 1. Il tempo
medio di funzionamento giornaliero e il tempo totale di funzionamento sono determinati dalla distribuzione del carico.

Tabella 1: Classificazione meccanica

(;;;eltf.rod.l carl‘c‘zl Dapri Valore medio
r

cubico .

Media giornaliera Tempo totale di
Tempo di funzionamento

(h) (h)

carico)

Meccanismi o loro parti, solitamente soggetti a
1 (Leggero) carichi molto ridotti e, in casi eccezionali, solo a K<0.50 4-8 12,500
carichi massimi.

Meccanismi o loro parti, solitamente soggetti a

2 (Medio) carichi ridotti ma piuttosto spesso a carichi massimi. 050 <K<0.63 2-4 6,300
3 (Pesante) MeAccaAnlsml‘o loro parti, solitamente slogg.ettl a( A 063 <K <080 1.2 3,200
carichi medi ma frequentemente a carichi massimi.
4(Molto pesante) | Meccanismi oloro parti, solitamente soggettia 0.80 <K< 1.00 05-1 1,600
carichi massimi o quasi massimi.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
v — | v
N B N| PERPER N N P e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Tempo di funzionamento % Tempo di funzionamento % Tempo di funzionamento % Tempo di funzionamento
Spettro di carico 1 Spettro di carico 2 Spettro di carico 3 Spettro di carico 4
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&\ ATTENZIONE

Il carrello deve avere una capacita di sollevamento pari o superiore a quella del paranco elettrico a catena.

AVVISO

Per tutti i dettagli sui componenti e sulle parti, consultare il Manuale informativo sui componenti del prodotto.

Alloggiamento

L'alloggiamento e il coperchio sono realizzati in resistente alluminio pressofuso e |'area del motore include alette di raffreddamento per un'efficiente
dissipazione del calore. Il contenitore della catena puo essere montato direttamente sull'alloggiamento compatto. Sono previsti fori per il fissaggio
dei cavi di alimentazione e di comando. La sospensione del gancio ¢ fissata alla flangia superiore.

Motore e freno

| paranchi elettrici a catena EVLK sono azionati da un motore sincrono a magneti permanenti (PMSM). Sono disponibili modelli con azionamento a
frequenza variabile (VFD). | motori sono progettati specificamente per le esigenze di sollevamento e sono classificati per operazioni di sollevamento.
Il design unico del "freno elettromagnetico” garantisce la frenata simultanea del motore allo spegnimento, anche a pieno carico, con un'azione
rapida e un utilizzo ad alta frequenza.

Freno meccanico con frizione e dispositivo di protezione da sovraccarico

Il design unico include una doppia protezione meccanica con freno e protezione da sovraccarico. La frizione meccanica opera con il freno del
motore, in grado di offrire una frenata rapida, precisa e con uno slittamento molto limitato. Il dispositivo di protezione da sovraccarico (OL)
impedisce che il sovraccarico danneggi le merci e garantisce un funzionamento sicuro e la durata del prodotto.

Finecorsa

Einstallato un finecorsa per controllare le posizioni massima e minima della catena. | finecorsa superiore e inferiore sono predisposti per spegnere
automaticamente I'alimentazione in caso di sollevamento o abbassamento eccessivo.

Controllore elettrico

| paranchi a catena elettrici sono dotati di serie di un controllore a sospensione da 24V e 110 V. Il contattore di arresto di emergenza scollega tutte e
tre le fasi di alimentazione dalla fonte di alimentazione quando viene premuto il pulsante di arresto di emergenza.

Trasmissione a catena

Il paranco é dotato di una ruota di sollevamento a 5 tasche e utilizza una catena di carico cementata e sottoposta a trattamento termico intensivo
per garantire una lunga durata. Le guide della catena sono facilmente rimovibili per l'ispezione. Tutti i ganci sono dotati di un fermo di sicurezza.

Riduttore

Il riduttore a tre stadi & progettato per soddisfare i requisiti delle attrezzature di sollevamento. Gli ingranaggi sono montati su cuscinetti a rulli e
sono lubrificati in modo continuo. L'ingranaggio elicoidale riduce al minimo il rumore di funzionamento.

Interruttore di comando

La dotazione standard del paranco elettrico a catena include un interruttore di comando per il sollevamento e |'abbassamento con arresto di
emergenza. Quando l'arresto di emergenza viene attivato, il suo contatto di disconnessione automatica apre il circuito di alimentazione che
alimenta i contattori. Per ulteriori direzioni di corsa, viene fornito un interruttore di comando a 4 pulsanti con il carrello motorizzato.

Carrello motorizzato

| carrelli motorizzati sono progettati per I'uso con i paranchi elettrici a catena. | carrelli sono disponibili nelle seguenti portate: da 0,5 tonnellate a 5
tonnellate; questi carrelli sono simili tranne che per le dimensioni degli elementi portanti.

| carrelli sono dotati di robuste piastre laterali in acciaio con alette anticaduta, assi delle ruote in acciaio, bulloni di sospensione in acciaio e una
piastra di carico in acciaio da costruzione posizionata al centro di due bulloni di sospensione su cui agganciare il gancio superiore del paranco. Le
ruote di scorrimento forgiate a caldo sono realizzate per adattarsi sia alle travi a | che a quelle piatte. Gli ingranaggi in acciaio temprato sono fissati
a due ruote di scorrimento e azionati da un pignone in acciaio temprato. Il pignone ¢ azionato da un riduttore epicicloidale lubrificato con grasso di
alta qualita. Un motore resistente alle intemperie aziona il riduttore.

L'alloggiamento elettrico contiene un contattore di inversione e morsettiere. Un trasformatore & opzionale a seconda delle esigenze dell'utente. Il
motore trifase & sempre dotato di un freno magnetico all'estremita del motore azionato. Ci sono tre fori sopra la parte inferiore dell'alloggiamento:
uno per il cavo del paranco, uno per il cavo di comando del paranco e uno per il cavo del motore del carrello. Il terzo foro puo essere utilizzato per

il cavo della stazione di spinta inferiore per il carrello. Inoltre, sono presenti due fori opzionali su ciascun lato dell'alloggiamento: uno per il cavo di
alimentazione del motore a destra e uno per il cavo di alimentazione del carrello a sinistra. Tutti e cinque i fori possono essere dotati di un pressacavo
per la protezione IP55.

IT-2 TL-EVLK-PIM_ed2



Spiegazione del codice modello:

Esempio: EVLK 0501

Serie

Capacita

0501 =500 kg e monofila

1001 = 1000 kg e caduta singola
1002 = 2000 kg e caduta doppia
2001 = 2000 kg e caduta singola
2501 = 2500 kg e caduta singola
1502 = 3000 kg e caduta doppia
2502 = 5000 kg e caduta doppia

Sospensione superiore

C=Gancio in acciaio
P = Carrello semplice

S = Carrello motorizzato a velocita
singola
D = Carrello motorizzato a d

velocita

Corsa (piedi)

10 =10 piedi (3 m) Standard
XX = Specificare la lunghezza

Sospensione inferiore

C =Gancio in acciaio
B = Gancio autobloccante

Lunghezza cavo di
alimentazione (piedi)

06

06 = 6 piedi (1,8 m) Standard

XX = Specificare la lunghezza

Lunghezza cavo di
alimentazione (piedi)

10 = 10 piedi (3 m) Standard

10

XX = Specificare la lunghezza

Alimentazione

1=230V/3Ph/50 Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tensione cavo di
alimentazione

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specifiche e dimensioni del paranco
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Tabella 2: Valori nominali Fonte: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz e 575V / 3Ph / 60 Hz
Funzionamento Velocita di N.W.
. N sollevamento
Potenza intermittente . . | Catenadi (Ibs)
. Corrente (ft/min) N
. | Capacita del . carico
Modelli Frequenza | nominale Ascensore . Autunno
(Ibs) motore ima di @A) t) Diametro
(HP) %Ep | Massimad Basso Alto (mm) 10ft
avvio
(volte/ora)
200V
(5.3A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 5594 | 26 1 102
(7.3A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 Ga2A) | 26-69 | 13 2 110
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Specifiche e dimensioni del paranco
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Tabella 3: Dati nominali: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz e 575V / 3Ph / 60 Hz
Funzionamento s;:IeeI::Ir:?e:::o N.W.
Potenza intermittente (ft/min) Standard | Catena di (Ibs)
. Corrente min N
. | Capacita del . Ascen- carico
Modelli Frequenza | nominale N Autunno
(Ibs) motore massima di @A) sore Diametro
(HP) | %Ep | Massima Basso | Alto (ft) (mm) 101t
avvio
(volte/ora)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(163 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S5V | 43.85 | 21 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Specifiche e dimensioni del carrello motorizzato

Tabella 4: Specifiche e dimensioni del carrello motorizzato

Velocllta Motore Dimensioni (in.) R?g.glo
(ft/min) (HP) N.W. minimo
Modelli X (Iias). della
60 Hz | 50 Hz Palo A|B|C|D]|E F|G|H]|L J N K “('f't‘;a
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 12.8 | 7.09 - 8.58|4.96 (472787205 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2P 295 It
0247006 15.2 | 449 | 12.8 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
o1 156 | 472 | 142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 [ 472 |9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-02 | 79720 | 66717 | 0>/ 013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 15.6 | 492 | 142 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 § : 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 175 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X'2 / 8'P 6.89 5 UNC

IT-6
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Specifiche e dimensioni del carrello semplice
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Tabella 5: Specifiche e dimensioni del carrello semplice
Carico Raggio

Capacita di minimo | traveadH Dimensioni (mm) Peso
Modelli | nominale della consigli netto
® Prova | curva | (G) (mm) (kg)

® il A B C|Dp1|E|F | H 1 J K | L 9

m
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 151 69 89 115 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 167 | 78 100 | 124 35 31 218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 43 204 | 91 116 | 171 55 56 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 50 | 239 | 103 | 130 | 215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 52 251 | 117 | 140 | 218 84 370 | 100 326

Parametri operativi

| paranchi elettrici a catena sono fabbricati in conformita con i piu recenti sviluppi tecnici, le norme di sicurezza e le specifiche. Sono inoltre sottoposti a
test di sicurezza da parte del produttore. | parametri operativi dei paranchi elettrici a catena comprendono il rispetto delle pratiche operative di sicurezza,
nonché i manuali di manutenzione e dei ricambi.

| parametri operativi non includono quanto segue:

« Superamento della capacita di carico definita,

- Tiraggio diagonale del carico o spost: to laterale,

« Impatto eccessivo o soll to di carichi guid.

Evitare operazioni di avanzamento graduale eccessive, 'ancoraggio a terra e |'urto contro i finecorsa.

L'intervallo di temperatura di esercizio va da -5 °C a 40 °C (da 23 °F a 104 °F).

In conformita con la norma ASME HST-1-2012, i paranchi sono classificati nella classe di servizio H4.

Il produttore non e responsabile per eventuali danni a questa attrezzatura derivanti da pratiche operative anomale.

Avvio
& DANGER
Le lazioni meccaniche d essere eseg da personale autorizzato e designato.
& ATTENZIONE
Prima di utilizzare il paranco elettrico a catena per la prima volta, gli operatori d leggere at le istruzioni per I'uso ed
eseguire tutti i controlli necessari. Il dispositivo pud essere messo in funzione solo dopo aver verificato la sicurezza del funzionamento. Le
persone non autorizzate non p utilizzare il dispositivo né eseguire alcun lavoro con la sua assistenza.
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Trasporto e montaggio

DANGER

« Questo paranco non é destinato, e non deve essere utilizzato, per il sollevamento, il sostegno o il trasporto di persone. Qualsiasi modifica
volta a potenziare, riclassificare o alterare in altro modo il paranco deve essere solo previa autori i del produttore originale o
da personale qualificato.

« Non utilizzare il paranco in atmosfere esplosive.

Durante il trasporto e il montaggio dei paranchi elettrici a catena & necessario attenersi alle istruzioni di sicurezza relative alla movimentazione dei
carichi. Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale di sicurezza del prodotto.

| paranchi elettrici a catena devono essere assemblati da personale qualificato che tenga sempre presenti le istruzioni per la prevenzione degli
incidenti. Il paranco elettrico a catena deve essere conservato in un locale chiuso o in un'area coperta prima dell'assemblaggio. Se il paranco elettrico a
catena deve essere utilizzato all'aperto, si raccomanda di erigere una copertura protettiva per ripararlo dalle intemperie.

Il paranco elettrico a catena dovrebbe essere trasportato nel suo imballaggio originale, ove possibile. Si raccomanda che il montaggio e il
collegamento del paranco in loco siano effettuati da personale qualificato.

Installazione

Informazioni sul disimballaggio - Paranco

Dopo aver rimosso il paranco dall'imballaggio, ispezionare attentamente I'esterno dei cavi elettrici, del contattore, del riduttore e dell'involucro del
motore per verificare |'assenza di danni. Assicurarsi che tutti questi elementi siano presenti. Ogni paranco viene fornito di serie con i seguenti accessori.

Tabella 6: Componenti del paranco

Cestello portacatena 1 pezzo
Cavo di alimentazione 10 ft
Cavo di comando separato con connettore PBS e spina maschio 1set

Istruzioni per il disimballaggio - Carrello motorizzato

Dopo aver rimosso il carrello dalla scatola o dalla cassa di spedizione, ispezionare attentamente le condizioni esterne del cavo, dell'alloggiamento
elettrico, del riduttore, del motore e del freno (solo per i modelli trifase) per verificare I'eventuale presenza di danni che potrebbero essersi verificati
durante la spedizione o la movimentazione. Assicurarsi che tutte le parti siano presenti, compreso il telaio laterale del carrello con I'alloggiamento
elettrico, il telaio laterale con il motoriduttore, il tubo di posizionamento, la rondella distanziatrice, i bulloni di fissaggio, i dadi e la piastra di carico
per il gancio superiore del paranco. Prima di procedere all'installazione del carrello, assicurarsi inoltre che I'alimentazione indicata sulle etichette
apposte sull'alloggiamento del motore corrisponda all'alimentazione su cui funzionera I'unita.

In generale, il paranco e il carrello sono imballati separatamente. Tuttavia, se I'ordine indica la necessita di un comando a quattro vie del paranco con
il carrello, il paranco e il carrello saranno imballati insieme in un'unica cassa di legno.

Prima di installare il paranco, ispezionare attentamente i componenti per verificare I'eventuale presenza di danni che potrebbero essersi verificati
durante la spedizione.

| paranchi vengono forniti gia completamente lubrificati dalla fabbrica. Fare riferimento alla sezione “Lubrificazione” a pagina IT-16 per gli oli
raccomandati e gli intervalli di lubrificazione. Si raccomanda di lubrificare la catena di carico prima del primo utilizzo del paranco.

AVVERTIMENTO

La caduta di carichi pud causare lesioni o morte. Leggere il Manuale di informazioni sulla sicurezza del prodotto prima dell'installazione.
« Prima di installare o utilizzare questo prodotto, si consiglia ai proprietari e agli utenti di esaminare le normative locali, statali o federali
specifiche che potrebbero applicarsi al suo utilizzo, comprese quelle dell’American National Standards Institute e/o dell'Occupational Safety
and Health Administration (OSHA).

- Laresistenza dei paranchi, delle catene e dei ganci puo essere compr dall'esp a caustiche o acide. Consultare
una persona qualificata prima di utilizzare i paranchi in tali ambienti.
Montaggio

Assicurarsi sempre che la struttura di supporto a cui é fissato il paranco sia in grado di sopportare il peso combinato del paranco, del carico massimo
nominale e di un fattore di sicurezza. Consultare un ingegnere strutturale per ulteriori informazioni.

Se il paranco e sospeso tramite un gancio superiore, I'elemento di supporto deve poggiare completamente all'interno della sella del gancio ed
essere centrato direttamente sopra il gambo del gancio. Non utilizzare un elemento di supporto che inclini il paranco.

Paranco montato su gancio

Posizionare il gancio sopra la struttura di montaggio. Assicurarsi che il fermo del gancio sia innestato.

Paranco montato su carrello

Quando si installa un carrello su una trave, misurare prima la flangia della trave. Quindi, installare temporaneamente il carrello sul paranco per
determinare 'esatta distribuzione e disposizione dei distanziatori. Regolare i distanziatori secondo le istruzioni del produttore per garantire la corretta
distanza tra la flangia della ruota e la trave. Per mantenere il paranco centrato sotto la trave a |, il numero di distanziatori tra la piastra laterale del
carrello e I'aletta di montaggio sul paranco deve essere lo stesso in tutte e quattro le posizioni. Distribuire i distanziatori rimanenti in modo uniforme
all'esterno delle piastre laterali.

Carrello su trave

Si raccomanda di montare il carrello sulla trave prima di fissarvi il paranco. Prima di montare il carrello, misurare la larghezza della flangia della trave
su cui operera. Utilizzare questa misura per determinare la disposizione delle rondelle distanziatrici tra i due telai laterali del carrello. Per prima cosa,
assemblare senza stringere i telai laterali, posizionare i tubi, le rondelle distanziatrici e i dadi sui bulloni di fissaggio.
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A causa delle variazioni nella larghezza della flangia della trave, si raccomanda di misurarla per determinare l'esatta distribuzione delle rondelle
distanziatrici. Per le travi di scorrimento rettilinee, la distanza tra le flange delle ruote di scorrimento deve essere di 3-5 mm superiore alla larghezza
della flangia della trave. Per le travi di scorrimento che presentano curve strette, la distanza deve essere di 5-7 mm superiore alla larghezza della
flangia della trave. Installare il carrello sulla trave facendo scorrere un telaio laterale verso I'esterno quanto basta per consentire alle ruote di
scorrimento di superare la flangia della trave. Sollevare il carrello in modo che le ruote di scorrimento poggino sulla trave, quindi avvicinare i telai

laterali e serrare bene i dadi.
&\ AVVERTIMENTO

E necessario utilizzare al un di iale di ggio tra la testa di ciascun bullone della staffa del carrello e la staffa stessa, nonché
tra ciascun dado del bullone del carrello e la staffa. In caso contrario, il paranco potrebbe cadere se utilizzato in modo improprio.

Assicurarsi che i bulloni o i dadi del carrello siano serrati secondo le specifiche del produttore. Quando si installano il paranco e il carrello su una
trave, assicurarsi che le piastre laterali siano parallele e verticali.

Dopo l'installazione, assicurarsi che i fermi della trave siano in posizione. Quindi, azionare il carrello su tutta la lunghezza della trave mentre si sospende un
carico di capacita da 4 a 6 pollici (da 10 a 15 cm) sopra il pavimento.

& ATTENZIONE

Per evitare danni al carrello causati da un carico sbilanciato, il paranco deve essere centrato sotto il carrello.

AVVISO

Le ruote del carrello scorrono sulla flangia inferiore della trave.

- Prima dell'installazione, verificare e assicurarsi che il gruppo gancio superiore sia fissato saldamente al paranco tramite il bullone di bloccaggio.
Nota: se il paranco deve essere installato sotto un carrello, rimuovere il gancio superiore e installare il carrello sul paranco.
« Montare la gabbia portacatena.

Figura 1. MHP5336_IT

Collegamento all'alimentazione

Tensione

& ATTENZIONE

Se l'alimentazione elettrica si discosta dallo standard di oltre il +10%, potrebbero verificarsi un funzionamento anomalo o danni al motore.
Pertanto, & fondamentale assicurarsi che la tensione di alimentazione sia corretta prima di iniziare il funzionamento.

Solo specialisti autorizzati d guire le regolazioni dei coll i elettrici.

Prima di collegare il paranco elettrico a catena alla rete elettrica, il cliente deve installare il cavo di collegamento principale, il fusibile e l'interruttore.

I modelli trifase richiedono un cavo a quattro fili con un conduttore di protezione di terra per I'alimentazione. Un cavo a tre fili con un conduttore di protezione
& adeguato per i modelli monofase. La lunghezza e la sezione devono essere determinate in modo da supportare il consumo energetico del paranco elettrico

a catena.
& DANGER

1 conduttore di terra non deve trasportare alcuna corrente. Nel funzionamento con carrello motorizzato, I'alimentazione é racchiusa in
una scatola morsettiera sul motore di azi to. Q dosii lla un dispositivo di protezione del motore, tenere conto della tensione
nominale del paranco elettrico a catena.
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& ATTENZIONE

Controllo del senso di rotazione: se il senso di r i non corrisp ai simboli sui pul. i dell'interruttore di comando, é necessario

invertire i cavi di alimentazione L1 e L2.
&\ AVVERTIMENTO

Se i collegamenti elettrici non sono ben serrati e fissati, possono causare un incendio. Durante l'installazione, I'elettricista deve assicurarsi che
tutti i collegamenti, compreso quello di terra, siano saldi. Assicurarsi che tutte le scatole di derivazione e gli involucri degli interruttori siano
adeguatamente sigillati e protetti dalle condizioni ambientali.

Assicurarsi che il collegamento dei cavi al terminale sia conforme alla Figura 2, MHP5333_IT.

Collegare I'alimentatore al paranco e azionare l'interruttore a pulsante. Questa operazione deve essere eseguita da una persona qualificata.

Figura 2. Colleg all'ali i (MHP5333_IT)
R T Contattore :
i 1-1.5M Supporto per cavi
Elettrico/ leXeXe) Fune metallica
Controllo
Casella
[
b ==}
[oRe}
Messa a terra —r—Rosso
(Verde) —Nero —
g Bianco. —‘

Installazione elettrica del carrello motorizzato

Fare riferimento alla Figura 3. MHP5334_IT a pagina IT-11.

Il collegamento elettrico del carrello deve essere completato secondo la disposizione generale del paranco e del carrello. In genere, I'alloggiamento
elettrico presenta tre fori nella parte inferiore: uno per il cavo del motore del carrello, uno per il cavo di alimentazione del carrello proveniente dal
paranco e uno per il cavo di comando proveniente dal paranco. Inoltre, & disponibile un design opzionale a cinque fori per I'uso indipendente del
carrello. Sono presenti due fori su ciascun lato dell'alloggiamento: uno per il cavo di alimentazione del carrello e uno per il cavo del motore del
carrello. Per i dettagli sui collegamenti elettrici, fare riferimento agli schemi di cablaggio. Si prega di notare che gli schemi sopra riportati sono
applicabili solo alle unita trifase standard.

L'esempio seguente illustra lo schema di cablaggio del paranco con carrello:

Il numero di modello A20199 & un modello trifase a doppia velocita e SF22000145-2101 & un modello trifase a velocita singola. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento allo Schema di cablaggio del paranco con carrello (MHP5335-2_IT) a pagina IT-12.

Per informazioni sull'unita speciale, fare riferimento allo schema di cablaggio fornito con la stessa.

Funzionamento

Una volta completati i test e i controlli, il paranco sara pronto per il normale funzionamento.

AVVERTIMENTO

I carichi pesanti possono presentare rischi significativi; pertanto, tutte le norme di sicurezza applicabili devono essere seguite rigorosa-
mente. L'operatore deve inoltre tenere presente i seguenti punti durante I'utilizzo del paranco.

Dopo aver collegato I'alimentazione, attendere 15 secondi affinché si avvii il processo di avvio.

Prima di azionare il paranco, l'operatore deve assicurarsi di avere una visuale libera e senza ostacoli dell'intera area di lavoro.

Prima di azionare il paranco, l'operatore deve assicurarsi che I'intera area di lavoro sia sicura e protetta.

Quando si utilizza il paranco con un carrello semplice, l'operatore deve prestare attenzione a evitare che il carico oscilli eccessivamente, muovendo
il carrello in modo da annullare l'oscillazione.

HwN =

Prova di funzionamento

1. Premere il ® Premere con decisione il pulsante di comando per abbassare la catena di carico fino a quando I'estremita della catena non tocca il
finecorsa. L'alimentazione dovrebbe interrompersi automaticamente.

2. Premere il ® Premere con decisione il pulsante per verificare il corretto posizionamento della catena di carico nel vano di raccolta.

3. Controllare la lubrificazione della catena di sollevamento. Sebbene sia stata lubrificata presso la nostra sede, il lubrificante potrebbe seccarsi durante il
trasporto. Si consiglia inoltre di tenere una piccola quantita di lubrificante nel contenitore della catena, in modo che questa rimanga immersa nell'olio.
Nota: Si consiglia di utilizzare un olio lubrificante equivalente alla classe 1SO VG460.

4. Controllare il dispositivo di arresto di emergenza: tenendo premuto uno dei due pulsanti dell'interruttore a pulsante, premere il pulsante di arresto
di emergenza. Assicurarsi che il gancio si fermi quando viene premuto il pulsante di arresto di emergenza. Inoltre, assicurarsi che il paranco non si
muova in risposta all'interruttore a pulsante. Infine, verificare che il dispositivo di arresto di emergenza fuoriesca quando viene ruotato verso destra,
consentendo la ripresa del funzionamento. Se |'attrezzatura non supera uno qualsiasi di questi controlli, verificare il cablaggio e la funzione di blocco
automatico del dispositivo di arresto di emergenza.
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Prova di funzionamento

Dopo aver collegato il carrello alla trave e il gancio del paranco al carrello, nonché completato il collegamento del cablaggio, azionare il carrello in
avanti e indietro su una breve distanza. Quindi, azionare il carrello per l'intera lunghezza della rotaia o del sistema monorotaia per assicurarsi che
tutte le regolazioni e le operazioni siano soddisfacenti.

Figura 3. Schema generale del paranco e del carrello (MHP5334_IT)
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Figura 4. Schema elettrico del paranco con carrello (MHP5335-1_IT)
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Figura 5. Schema elettrico del paranco con carrello (MHP5335-2_IT)
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KM5 e KM6: contattore magnetico per “traslazione”
TR3: Rele termico

E Motore_ di Freno NTD-050~500
Traslazione DC 90V SF22000145-2101

Controllo della direzione di movimento

&\ ATTENZIONE

Il paranco deve funzionare secondo i simboli p isul p llo di ¢ do. Se il paranco non funzi secondo i simboli del p 1
di comando, significa che & sfasato. In tal caso, scambiare due dei cavi di alimentazione (L1 e L2).

Catena di carico
Fare riferimento alla Figura 6. MHP4157.

&\ ATTENZIONE

Utilizzare esclusivamente le catene originali fornite dal produttore.

1 cordoni di saldatura delle maglie della catena devono essere rivolti verso l'interno sulla ruota dentata.

Per installare il finecorsa a ingranaggi nella catena, & necessario disattivarlo meccanicamente. Per ulteriori infor ioni, ¢ ela
sui finecorsa.

Figura 6. MHP4157
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Prima dell'avvio e durante il funzionamento, lubrificare la catena di carico su tutta la sua lunghezza. Deve esserci una presenza costante di olio sulle
superfici interne, di contatto e di sfregamento delle maglie della catena. Lubrificare la catena immergendola o utilizzando un'oliatore con olio per
ingranaggi a scorrimento. Fissare I'estremita della catena (1) a un cavo flessibile 0 a un anello di trazione (2) e farla passare attraverso la ruota dentata
(3) del paranco elettrico a catena. Azionare lentamente il paranco nella direzione di sollevamento; la catena verra tirata correttamente. Regolare
I'altezza di sollevamento in modo che i ganci di sollevamento poggino a terra nella posizione piu bassa.

Funzionamento a braccio singolo

Fare riferimento alla Figura 7. MHP4158.

1l gancio di carico (1) & collegato alla catena tramite un morsetto a braccio singolo (2). Il corretto montaggio del bullone (3) & importante per la
trasmissione di potenza.

Figura 7. MHP4158

™

« Assicurarsi che la sospensi sia disp corret

- Assicurarsi di lubrificare accuratamente i cuscinetti.
Funzionamento a doppio braccio

Fare riferimento alla Figura 8. MHP4159.

Fissare il gancio di carico (1) al morsetto per doppio braccio (2). Fissare |'estremita della catena all'alloggiamento con i bulloni (3) e la vite (4) in
dotazione.

Figura 8. MHP4159

Assicurarsi di disporre corret la sospensi Assicurarsi che la catena longitudinale non sia attorcigliata. Fissare un'estremita

della catena all'alloggiamento.
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Ispezione

Al fine di garantire un funzionamento continuo e soddisfacente, & necessario attuare una procedura di ispezione regolare per sostituire le parti usurate o
danneggiate prima che diventino pericolose. La frequenza delle ispezioni deve essere determinata dall'applicazione specifica. Il seguente elenco fornisce
una procedura di ispezione per un utilizzo normale in condizioni normali. Quando I'unita & soggetta a un uso intensivo, a condizioni atmosferiche avverse o
a condizioni di umidita, & necessario ridurre gli intervalli di tempo. Oltre alle parti specificatamente menzionate nell'elenco che segue, tutte le parti devono
essere ispezionate per verificare la presenza di usura insolita, corrosione o danni.

Si raccomanda di ispezionare I'unita mensilmente per verificare la presenza di segni di usura e corrosione su tutte le parti, prestando particolare
attenzione a quanto segue:

- Serraggio di tutti i dispositivi di fissaggio.

- Contattore e stazione di controllo per contatti bruciati o corrosi e terminali allentati o corrosi.

« Cavi e conduttori per fili rotti, terminali allentati o corrosi e isolamento danneggiato.

« Morsettiera per connessioni allentate o corrose.

« Ruote di scorrimento per usura del battistrada, della flangia e dei cuscinetti.

« Parte dentata della ruota di scorrimento e pignone per usura.

« Controllare I'usura del gancio superiore rispetto alla piastra di carico nel carrello.

- Controllare il collettore o il sistema di alimentazione per verificare |'eventuale presenza di danni, usura o corrosione e il corretto funzionamento.

« Un carrello trifase & solitamente dotato di un freno motore. Controllare I'usura delle guarnizioni dei freni e regolare la distanza tra le guarnizioni e
il tamburo per garantire che i freni funzionino in modo efficiente.

Ispezioni frequenti

Per i paranchi in servizio continuo, gli operatori devono effettuare ispezioni frequenti all'inizio di ogni turno. Inoltre, gli operatori devono effettuare

ispezioni visive durante il normale funzionamento per verificare la presenza di danni o segni di malfunzionamento.

1

Funzionamento: verificare la presenza di segni visibili o rumori anomali, come stridii, che potrebbero indicare un potenziale problema. Verificare
che la catena di carico scorra correttamente attraverso il paranco. Se la catena si inceppa o salta, pulirla e lubrificarla. Se il problema persiste,
sostituire la catena. Non azionare il paranco finché tutti i problemi non sono stati risolti.

N

Gancio: Controllare attentamente il gancio. Se il gancio presenta crepe, deformazioni o un'usura superiore al 5% delle sue dimensioni originali, &
necessario sostituirlo. (Si veda la tabella seguente.)

Figura 9. MHP5337_IT

o
@ ] @ [}
Gancio superiore Gancio inferiore
Tabella 7: Specifiche e dimensioni dei ganci
. Dimensioni (mm) Accettare lo
Modelli Ca;l;;ﬂta Gancio stress
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c 9 E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Gancio superiore =T Gancio inferiore = B

3. Catenadicarico:

a. Una maglia della catena deformata, allungata o usurata non si adattera correttamente alla ruota dentata di carico, il che potrebbe causare la
rottura della catena e/o danni al paranco. Per garantire un funzionamento sicuro ed efficiente, controllare mensilmente il passo (lunghezza e
larghezza interne) e la larghezza esterna delle maglie della catena secondo la tabella seguente.
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Figura 10. MHP5338_IT

RETE METALLICA

Tabella 8: Dimensioni della catena

Modelli I?::)e:;;) ,(me) (ipn)terna Lar (:“m) (Ln]t)erna Laeg::‘z:a Carico(:'i‘r)ottura
(mm) (b2)
EVLK0501 263 19.1 79 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. La catena deve essere in perfette condizioni, senza difetti o elementi estranei.
Figura 11. MHP5339_IT
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Misura del passo della catena Misura del diametro

4. Calibro per catene - Misurazione dell'usura e dell'allungamento

. Il calibro per catene & utile e pratico per effettuare misurazioni.

. Utilizzare un calibro per catene per misurare il passo e il diametro della catena.

. E necessario misurare le maglie della catena e sostituirla quando una di esse & usurata o allungata.

L'uso di una catena da sollevamento comporta usura o allungamento durante il funzionamento, riducendone l'efficacia.

. Non tentare di sostituire una catena da sollevamento da soli. Si prega di contattare un centro di assistenza o un tecnico per ricevere assistenza.
La catena di sollevamento deve essere sostituita nella sua interezza, non solo in parte.

. La puleggia di carico, il regolatore e la ruota di compressione della catena devono essere sostituiti contemporaneamente alla seconda sostituzione.

@ ~"p an oW

5. Comandi: durante il funzionamento del paranco, verificare che la risposta al comando a sospensione sia rapida e fluida. Assicurarsi che i comandi
tornino in posizione neutra quando vengono rilasciati. Se il paranco risponde lentamente o il movimento non & soddisfacente, non azionare il
paranco finché tutti i problemi non sono stati risolti.

6. Impianto elettrico: ispezionare visivamente tutti i collegamenti e i componenti per verificare la presenza di segni di danneggiamento o collegamenti
allentati. Spegnere e scollegare |'alimentazione prima di rimuovere i coperchi di ispezione, riparare eventuali danni o serrare i collegamenti.

7. Gancio di sicurezza: assicurarsi che il gancio di sicurezza sia presente e funzioni correttamente. Sostituirlo se necessario.

& ATTENZIONE

Non utilizzare il paranco se il fermo del gancio & mancante o danneggiato.

8. Sistema frenante: assicurarsi che il freno sia in grado di trattenere il carico nominale senza slittare. Controllare il gioco.

9. Finecorsa: assicurarsi che il fermo della catena sia fissato saldamente alla catena. Per i paranchi a doppia fune, assicurarsi che le viti a testa
cilindrica del blocco della puleggia del gancio inferiore siano serrate alla coppia corretta.

10. Frizione di sicurezza: |a frizione di sicurezza é regolata in fabbrica per slittare al 125% della capacita nominale del paranco. Tuttavia, se il rivestimento
resistente all'usura si surriscalda, il carico di slittamento diminuira.
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Ispezione annuale

AVVERTIMENTO

Assicurarsi che questa ispezione sia condotta dal proprio rivenditore autorizzato.
« Controllare che gli ingranaggi non presentino usura eccessiva o danni.

« Sostituire completamente il lubrificante del riduttore (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 e EVLK2502/4000cc)
secondo la tabella seguente.

Nota: Si consiglia di utilizzare un olio lubrificante equivalente a Shell Omala S4 GXV 680.

Tabella 9: Oli raccomandati secondo la norma DIN 51354

ISO-VGDIN51519 [ ‘::::;::’tiva
viscosita a Pp N ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm?/s (cST) del VG Categorie
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 62?3(; BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

Controllare le guarnizioni dei freni e il nottolino del cricchetto per verificare I'eventuale presenza di usura o danni.
- Controllare il funzionamento della molla del nottolino.

- Dopo aver completato il imontaggio e i controlli sopra indicati, sollevare un carico piu volte per assicurarsi che il paranco funzioni correttamente
prima di iniziare il normale funzionamento.

Lubrificazione

Per garantire che il paranco continui a funzionare in modo soddisfacente, tutti i punti di lubrificazione devono essere trattati con il lubrificante
corretto agli intervalli di tempo appropriati, come indicato per ciascun gruppo. Una corretta lubrificazione & uno dei fattori pit importanti per
mantenere un funzionamento efficiente.

Gliintervalli di lubrificazione raccomandati in questo manuale si basano su un funzionamento intermittente del paranco per otto ore al giorno,
cinque giorni alla settimana. Se il paranco viene utilizzato per piu di otto ore al giorno o quasi ininterrottamente, sara necessaria una lubrificazione
piti frequente. | tipi di lubrificante raccomandati si basano su un funzionamento in un ambiente relativamente privo di polvere, umidita e fumi
corrosivi. Utilizzare solo i lubrificanti raccomandati in questo manuale. L'uso di altri lubrificanti puo compromettere le prestazioni del paranco.
L'approvazione per |'uso di altri lubrificanti deve essere ottenuta dal reparto di assistenza tecnica di Ingersoll Rand o dal proprio distributore. La
mancata lubrificazione adeguata del paranco e dei suoi componenti associati pud causare danni.

AVVERTIMENTO

La mancata pulizia e lubrificazione adeguata della catena di carico puo causare un'usura rapida e il cedimento della catena, con il rischio di
lesioni gravi o morte, o di danni materiali ingenti.

Catena di carico

1. Lubrificare ogni maglia della catena di carico settimanalmente. Applicare nuovo lubrificante sopra lo strato esistente.

In caso di applicazioni gravose o ambienti corrosivi, lubrificare pit frequentemente del solito.

Utilizzare lo stesso lubrificante sul punto di rotazione del fermo del gancio utilizzato per la catena di carico.

Per rimuovere la ruggine o I'accumulo di polvere abrasiva, pulire la catena con un solvente privo di acidi. Dopo la pulizia, lubrificare la catena.
Utilizzare I'olio Ingersoll Rand 47580935001.

uoswN

Gruppi gancio e sospensione

1. Lubrificare il gancio inferiore e i punti di articolazione del fermo. Il gancio e il fermo devono ruotare liberamente.
2. Utilizzare I'olio Ingersoll Rand 47580935001.

Ingranaggi
Il vano degli ingranaggi é riempito di grasso in fabbrica. Non & necessario sostituire il grasso durante la vita utile del paranco.
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Lassen Sie Wartungsarbeiten an diesem Produkt ausschlieBlich von von Ingersoll Rand geschulten Technikern durchfiihren. Weitere Informationen
erhalten Sie beim Ingersoll Rand-Werk oder beim néchstgelegenen Handler.

Handbiicher kénnen unter irtools.com/manuals heruntergeladen werden

Die Verwendung von anderen als originalen Ingersoll Rand-Ersatzteilen kann zu Sicherheitsrisiken, verminderter Leistung und erhohtem
Wartungsaufwand fihren und fihrt zum Erléschen aller Garantien.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Andere Sprachversionen sind Ubersetzungen der Originalanleitung.

Wenden Sie sich bei allen Anfragen an die ndchstgelegene Ingersoll Rand-Niederlassung oder den néachstgelegenen Héandler.

Produktbeschreibung

Diese elektrischen Kettenziige der EVLK-Baureihe sind elektrisch betrieben und zum Heben und Senken von Lasten ausgelegt. Diese Hebezeuge
sind nicht zum Heben, Tragen oder Transportieren von Personen vorgesehen. Sie konnen als stationdre oder mobile Einheit installiert werden.

Allgemeine Betriebsbedingungen

Betriebstemperaturbereich -5°Czu 40°C (23 °F zu 104 °F)
Betriebsfeuchtigkeitsbereich 85% oder weniger

Hebezeug IP55
Schutzart

Drucktastenschalter P65
Stromversorgung 200-480V/3Ph/50-60Hzund 575V /3Ph/60Hz
Gerauschpegel 75dB

Mechanische Klassifizierung (Klasse) und Lebensdauer

Die Sicherheit und Lebensdauer von elektrischen Kettenziigen sind nur dann gewahrleistet, wenn die Gerdte gemdR der vorgeschriebenen Klasse
betrieben werden.

Elektrische Kettenzuge sind fir die Klasse 2 m gemdR den FEM-Vorschriften (FEM 9.5.11) ausgelegt. Einzelheiten sind in Tabelle 1 aufgefiihrt. Die
durchschnittliche tagliche Betriebszeit und die Gesamtbetriebszeit werden durch die Lastverteilung bestimmt.

Tabelle 1: Mechanische Klassifizierung

Durchschnittliche
tagliche

Betriebszeit (h)

Gesamtbetriebszeit
(h)

Lastspektrum Definitionen Kubischer
(Lastverteilung) Mittelwert

Mechanismen oder Teile davon, die in der Regel
1 (Leicht) sehr geringen Lasten und nur in Ausnahmeféllen K<0.50 4-8 12,500
maximalen Lasten ausgesetzt sind.

Mechanismen oder Teile davon, die in der Regel
2 (Mittel) geringen Lasten, aber relativ haufig maximalen 0.50 <K<0.63 2-4 6,300
Lasten ausgesetzt sind.

Mechanismen oder Teile davon, die Gblicherweise
3 (Schwer) mittleren Belastungen, jedoch haufig auch maxi- 0.63<K<0.80 1-2 3,200
malen Belastungen ausgesetzt sind.

Mechanismen oder Teile davon, die (iblicherweise
4 (Sehr schwer) maximalen oder fast maximalen Belastungen 0.80 <K< 1.00 0.5-1 1,600
ausgesetzt sind.

0.733 0.8
— 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
— < N| PR PN N ; — N
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Betriebszeit % Betriebszeit % Betriebszeit % Betriebszeit
Lastspektrum 1 Lastspektrum 2 Lastspektrum 3 Lastspektrum 4
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& VORSICHT

Der Laufkatze muss eine Tragfahigkeit haben, die mindestens der des elektrischen Kettenzugs entspricht.

Alle Details zu Komponenten und Teilen finden Sie im Handbuch mit Produkt- und Teileinformationen.

Gehéause

Das Gehause und die Abdeckung bestehen aus strapazierfahigem Aluminiumguss, und der Motorbereich verfuigt tiber Kiihlrippen fir eine
effiziente Warmeableitung. Der Kettenbehalter kann direkt am kompakten Gehduse montiert werden. Es sind Bohrungen zur Befestigung der
Stromversorgungs- und Steuerkabel vorhanden. Die Hakenbefestigung ist am oberen Flansch angebracht.

Motor und Bremse

EVLK-Elektrokettenziige werden von einem PMSM (Permanentmagnet-Synchronmotor) angetrieben. Die Modelle sind mit Frequenzumrichter (VFD)
erhéltlich. Die Motoren sind speziell fir die Anforderungen im Hebebetrieb ausgelegt und fiir Hebevorgange zertifiziert. Das einzigartige Design der
Lelektromagnetischen Bremse” ermdglicht eine sofortige Motorbremsung beim Ausschalten der Stromversorgung, selbst unter Volllast, sowie eine
schnelle Reaktion und den Einsatz bei hoher Frequenz.

Mechanische Bremse mit Kupplung und Uberlastschutzvorrichtung

Das einzigartige Design umfasst eine doppelte Absicherung durch mechanische Bremse und Uberlastschutz. Die mechanische Kupplung
arbeitet mit der Motorbremse zusammen und ermdglicht ein prazises, sehr geringes Schlupfverhalten sowie schnelles Bremsen. Die
Uberlastschutzvorrichtung verhindert Schaden an der Last durch Uberlastung und gewéhrleistet einen sicheren Betrieb sowie eine lange
Lebensdauer des Produkts.

Endschalter

Ein Endschalter ist installiert, um die hochste und niedrigste Kettenposition zu steuern. Oberer und unterer Endschalter sind vorhanden, um die
Stromversorgung bei bermaBigem Anheben oder Absenken automatisch abzuschalten.

Elektrische Steuerung

Die elektrischen Kettenziige sind standardméBig mit einer 24-V- und 110-V-Hangesteuerung ausgestattet. Das Not-Aus-Schiitz trennt alle drei
Hauptstromkreise von der Stromquelle, wenn die Not-Aus-Taste gedriickt wird.

Kettenantrieb

Der Hebezug ist mit einem 5-fach-Hubrad ausgestattet und verwendet eine gehértete, hochwarmebehandelte Lastkette fiir eine lange
Lebensdauer. Die Kettenflihrungen lassen sich zur Inspektion leicht entfernen. Alle Haken sind mit einer Sicherheitsverriegelung ausgestattet.

Getriebe

Das dreistufige Getriebe ist fiir die Anforderungen von Hebezeugen ausgelegt. Die Zahnrader sind auf Walzlagern gelagert und verfiigen tber eine
Dauerschmierung. Das Schragverzahnungsgetriebe reduziert Laufgerausche auf ein Minimum.

Steuerschalter

Zur Standardausstattung des elektrischen Kettenzugs gehort ein Steuerschalter zum Heben und Senken mit Not-Aus. Wenn der Not-Aus-Schalter betatigt
wird, unterbricht sein automatischer Trennkontakt den Stromkreis, der die Schiitze versorgt. Fiir zusatzliche Fahrrichtungen ist ein 4-Tasten-Steuerschalter
am motorisierten Laufkatze vorgesehen.

Motorisierte Laufkatze

Die motorisierten Laufkatzen sind fiir den Einsatz mit den elektrischen Kettenziigen ausgelegt. Die Laufkatzen sind in den folgenden
Tragféhigkeiten erhltlich: 0,5 t - 5 t; diese Laufkatzen sind bis auf die GroB3e der tragenden Teile identisch.

Die Laufkatzen verfligen Uber robuste Stahlseitenplatten mit Absturzsicherungsrippen, Stahlradachsen, Stahlaufhdngungsbolzen sowie eine
Lastplatte aus Baustahl, die in der Mitte zwischen zwei Aufhdngungsbolzen sitzt, an der der obere Haken des Hebezeugs eingehdngt werden
kann. Die warmgeschmiedeten Laufrader sind so gefertigt, dass sie sowohl fiir I-Trdger als auch fiir Flachtréager geeignet sind. An zwei Laufradern
sind Zahnréader aus gehartetem Stahl angebracht, die von einem Ritzel aus gehértetem Stahl angetrieben werden. Das Ritzel wird von einem
Planetengetriebe in hochwertigem Schmierfett angetrieben. Ein wetterfester Motor treibt das Getriebe an.

Das Elektrikgehéuse enthalt einen Umkehrschiitz und Klemmenleisten. Ein Transformator ist je nach Bedarf des Anwenders optional erhaltlich. Der
Drehstrommotor ist immer mit einer Magnetbremse am Ende des angetriebenen Motors ausgestattet. Uber der Unterseite des Gehduses befinden
sich drei Offnungen: eine fiir das Hebeseil, eine fiir das Steuerkabel der Hebevorrichtung und eine fiir das Kabel des Laufkatzenmotors. Die dritte
Offnung kann fiir das Kabel der Push-Bottom-Station fiir den Laufkatzenmotor genutzt werden. Zusétzlich befinden sich auf jeder Seite des Gehduses
zwei optionale Offnungen: eine fiir das Motorstromkabel auf der rechten Seite und eine fiir das Laufkatzen-Stromkabel auf der linken Seite. Alle fiinf
Offnungen kdnnen mit einer Kabelverschraubung fiir Schutzart IP55 ausgestattet werden.
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Erlauterung der Modellbezeichnung:

Beispiel: EVLK 0501

Reihe

Tragkraft

0501 =500 kg und Einfachseil
1001 = 1000 kg und Einfachseil
1002 = 2000 kg und Doppelseil
2001 = 2000 kg und Einfachseil
2501 = 2500 kg und Einfachseil
1502 = 3000 kg und Doppelseil
2502 = 5000 kg und Doppelseil

Obere Aufhingung

C = Stahlhaken
P = Einfacher Laufkatze

S = Motorisierte Laufkatze mit einer
Geschwindigkeit

D = Motorisierte Laufkatze mit zwei
Geschwindigkeiten

Hub (FuB)

10

10 =10 ft (3 m) Standard
XX = Lange angeben

Untere Aufhdngung

C = Stahlhak

B = Selbstsichernder
Haken

Lange der
Héngeleitung (FuB)

06

06 = 6 ft (1,8 m) Standard
XX = Lange angeben

Lange des Netzkabels (Fu)

10 =10 ft (3 m) Standard

XX =Lange angeben

Stromversorgung

1=230V/3Ph/50 Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Spannung der
Héngeleitung

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Technische Daten und Abmessungen des Hebezeugs

15.4"

4967 622"

22.8"
24.4"

Tabelle 2: Nennwerte Quelle: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz und 575V / 3Ph / 60Hz

Hubgeschwin- NW.
Aussetzbetrieb digkeit o
(ft/min) com 1. | Lastkette (Ibs)
L . d
Modelle Kapazitat | Motorleistung Max. Nennstrom Aufzug Durch- Herbst
(Ibs) (HP) % Starti (A) (t) messer
° arting Niedrig | Hoch (mm) 10 ft
ED Frequency
(times/hour)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (22A)
EVLK1001 2,200 52-14 26 1 102
40 240 200V (7.3 A) 10
2.0 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-6.9 13 2 110
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Technische Daten und Abmessungen des Hebezeugs
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Tabelle 3: Nennwerte Quelle: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz und 575V / 3Ph / 60Hz
Aussetzbetrieb Hubgeschw.lndlgkelt N.W.
Mo- (ft/min) cramdang | Lastkette (Ibs)
Kapazitit | torleis- Nenn- “ | Durch-
Modelle P Max. strom Aufzug Herbst
(Ibs) tung Startin A) () messer
(HP) | %ED 9 Niedrig | Hoch (mm) 10ft
Frequency
(times/hour)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 575V | 43.85 21 10x30 | 2 246
! (5.7A) i :
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 DE-5
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Technische Daten und Abmessungen des motorisierten Transportwagens

o J

Tabelle 4: Technische Daten und Abmessungen des motorisierten Transportwagens

Geschwindigkeit X Klein-
(ft/min) Motor Abmessungen (in.) ster
Modelle (HP) N.W. | Kur-
X (Ibs) ven-
60 Hz 50 Hz Stange A B C D E F G H L J N K radius
(ft)
MT-050-S1 | 79 66 0.16x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 15.2 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 496 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 | ~ >’ 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 0.24x2P 2.95 0
227 152 | 449 | 12.8 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 827 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79720 | e6n17 | 247006 492 8 UNC
x2/8P
MT-200-52 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 472 | 142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79/20 | 66/17 NP 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 |1 4.92 | 142 |7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 |  66/17 e 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08702 175 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 | 207 ({984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 o 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.5]6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 66/17 ’ N 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 66/17 )(.2/8.P 6.89 5UNC
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Technische Daten und Abmessungen des einfachen Transportwagens
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Tabelle 5: Technische Daten und Ab gen des Standardwag
Klein- Net-
Nennka- ster H-Balken Abmessungen (mm)
. Testlast P toge-
Modelle | pazitat Kurven- p .
® (t) di (G) (mm) wicht
racius mm A| B c|p1|E|F | H 1 J K | L | (kg
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 | 194 | 220 | 35 | 151 | 69 | 89 | 115 | 33 | 28 | 198 | 60 | 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 | 217 227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 | 106
PT-200 2 25 13 100-175 | 247 | 260 | 43 [ 204 | 91 | 116 | 171 | 55 | 56 | 284 | 80 | 16.8
PT-300 3 3.75 15 100-200 | 270 | 300 | 50 | 239 | 103 | 130 | 215 | 79 353 | 90 | 258
60
PT-500 5 6.3 16 125-200 | 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 | 326
Betriebsparameter

Elektrische Kettenziige werden gemaf den neuesten technischen Entwicklungen, Sicherheitsvorschriften und Spezifikationen hergestellt. Sie werden
zudem vom Hersteller auf ihre Sicherheit geprift. Die Betriebsparameter von elektrischen Kettenziigen umfassen die Einhaltung sicherer Betriebsverfahren
sowie Wartungs- und Ersatzteilhandbiicher.
Die Betriebsparameter umfassen nicht Folgendes:
Uberschreitung der festgelegten Tragfahigkeit,
Diagonales Ziehen der Last oder Ziehen iiber eine Strecke,
UbermiBige StoBe oder das Heben von gefiihrten Lasten.
Vermeiden Sie GbermaBige Schleichfahrten, das Festmachen am Boden und das Anfahren an Endschaltern.
Der Betriebstemperaturbereich liegt zwischen -5 °C und 40 °C (23 °F bis 104 °F).
GemaR ASME HST-1-2012 sind die Hebezeuge fir die Betriebsklasse H4 ausgelegt.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden an diesem Gerét, die durch unsachgemaRe Betriebsverfahren entstehen.

Inbetriebnahme
Mechanische Einstellungen diirfen nur von autorisiertem, dafiir besti Personal d
Vor der ersten Inbetriebnahme des elektrischen Ket i die Bedi die Betriebsanleitung sorgfaltig lesen und alle erforderlichen

Uberpriifungen durchfiihren. Das Gerét darf erst in Betrieb genommen werden, wenn ein sicherer Betrieb gewihrleistet ist. Unbefugte Personen
diirfen das Gerit nicht bedienen oder Arbeiten mit dessen Hilfe ausfiihren.
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Transport und Montage

& DANGER

« Dieser Hebezug ist nicht zum Heben, Stiitzen oder Transportieren von Personen bestimmt und darf nicht dafiir verwendet werden.
Anderungen, die der Aufriistung, der Neuzulassung oder einer igen Umrii g des Hebezugs dienen, diirfen nur mit Genehmigung
des Originalherstellers oder durch qualifiziertes Personal vorgenommen werden.

d. Heb

« Ver Siedent g nichtin losi fahrd Bereichen.

Beim Transport und bei der Montage von elektrischen Kettenziigen mussen die Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Lasten beachtet werden.
Weitere Informationen finden Sie im Handbuch zur Produktsicherheit.

Elektrische Kettenziige miissen von qualifiziertem Personal montiert werden, das stets die Unfallverhiitungsvorschriften beachtet. Der elektrische
Kettenzug muss vor der Montage in einem geschlossenen Raum oder einem tiberdachten Bereich gelagert werden. Wenn der elektrische Kettenzug im
Freien eingesetzt werden soll, wird empfohlen, ein Schutzdach zu errichten, um ihn vor Witterungseinflissen zu schiitzen.

Der elektrische Kettenzug sollte nach Mdglichkeit in seiner Originalverpackung transportiert werden. Es wird empfohlen, dass qualifiziertes Personal
die Montage und den Anschluss des Hebezeugs vor Ort durchfiihrt.

Installation

Informationen zum Auspacken - Hebezeug

Nachdem Sie das Hebezeug aus der Verpackung genommen haben, tiberpriifen Sie sorgféltig die AuBenseite der elektrischen Kabel, des Schutzes,
des Getriebes und des Motorgehauses auf Beschadigungen. Vergewissern Sie sich, dass alle diese Teile vorhanden sind. Jedes Hebezeug wird
standardmaBig mit dem folgenden Zubehor geliefert.

Tabelle 6: Komp des Heb g
Kettenbehalter 1 Stiick
Stromkabel 10 ft
Getrenntes Steuerkabel mit PBS und Stecker 1 Satz

Informationen zum Auspacken - Motorisierte Laufkatze

Nachdem Sie die Laufkatze aus dem Versandkarton oder der Transportkiste entnommen haben, Gberpriifen Sie sorgféltig den duBeren Zustand
des Kabels, des Elektrogehduses, des Untersetzungsgetriebes, des Motors und der Bremse (nur bei 3-Phasen-Modellen) auf Beschadigungen,
die wdhrend des Transports oder der Handhabung entstanden sein kénnten. Stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden sind, einschlieBlich
des Laufkatzen-Seitenrahmens mit Elektrikgehduse, des Seitenrahmens mit Getriebemotor, des Fiihrungsrohrs, der Distanzscheibe, der
Befestigungsbolzen, der Muttern und der Lastplatte fiir den oberen Haken des Hebezeugs. Bevor Sie mit der Montage der Laufkatze

beginnen, vergewissern Sie sich auBerdem, dass die auf den am Motorgehduse angebrachten Etiketten angegebene Stromversorgung mit der
Stromversorgung Ubereinstimmt, an die das Gerat angeschlossen werden soll.

In der Regel werden Hebezeug und Laufkatze separat verpackt. Wenn die Bestellung jedoch eine Vierwegesteuerung des Hebezeugs mit der
Laufkatze vorsieht, werden Hebezeug und Laufkatze gemeinsam in einer Holzkiste verpackt.

Uberpriifen Sie die Komponenten vor der Installation des Hebezeugs sorgfiltig auf eventuelle Transportschaden.

Hebezeuge werden ab Werk vollstandig geschmiert geliefert. Die empfohlenen Ole und Schmierintervalle finden Sie im Abschnitt,Schmierung” auf
Seite DE-16. Es wird empfohlen, die Lastkette vor der ersten Inbetriebnahme des Hebezeugs zu schmieren.

WARNUNG

« Herabfallende Lasten ko zu Verletzungen oder zum Tod fiihren. Lesen Sie vor der Installation das Handbuch mit den
Produktsicherheitshinwei

« Vorderl llation oder Ver dung dieses Produkts wird Eigentiimern und A dern emp die spezifischen lokalen, staatlichen
oder bundesstaatlichen Vorschriften zu priifen, die fiir dessen Ver d gelten ko einschlieBlich derjenigen des American National

Standards Insti d/oder der Occupati | Safety and Health Administration (OSHA).

Die Festigkeit von Hebezeugen, Ketten und Haken kann durch den Kontakt mit dtzenden oder sauren Substanzen beeintréachtigt
werden. Konsultieren Sie eine qualifizierte Person, bevor Sie Hebezeuge in solchen Umgebungen einsetzen.

Montage

Stellen Sie stets sicher, dass die Tragkonstruktion, an der der Hebezug befestigt wird, dem Gesamtgewicht aus Hebezug, maximaler Nennlast und
einem Sicherheitsfaktor standhalten kann. Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an einen Statiker.

Wenn der Hebezug an einem oberen Haken aufgehangt wird, sollte das Tragelement vollstandig im Sattel des Hakens aufliegen und direkt tiber
dem Hakenschaft zentriert sein. Verwenden Sie kein Tragelement, das den Hebezug zum Kippen bringt.

Hakenmontierter Hebezug

Setzen Sie den Haken Uber die Befestigungskonstruktion. Stellen Sie sicher, dass die Hakenverriegelung eingerastet ist.
Laufkatzenmontierter Hebezug

Wenn Sie eine Laufkatze an einem Trdger montieren, messen Sie zundchst den Tragerflansch. Montieren Sie dann die Laufkatze voribergehend

am Hebezug, um die genaue Verteilung und Anordnung der Distanzstiicke zu bestimmen. Stellen Sie die Distanzstiicke gemaB den Anweisungen
des Herstellers ein, um den korrekten Abstand zwischen dem Radflansch und dem Trager zu gewéhrleisten. Damit der Hebezug unter dem I-Trdger
zentriert bleibt, muss die Anzahl der Distanzstlcke zwischen der Laufkatzen-Seitenplatte und der Befestigungsése am Hebezug an allen vier Stellen
gleich sein. Verteilen Sie die verbleibenden Distanzstiicke gleichmaBig an der AuBenseite der Seitenplatten.
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Laufkatze am Trager

Es wird empfohlen, die Laufkatze am Trager zu montieren, bevor der Hebezug daran befestigt wird. Messen Sie vor der Montage der Laufkatze

die Breite des Tragerflansches, auf dem sie laufen soll. Verwenden Sie dieses Mal, um die Anordnung der Distanzscheiben zwischen den beiden
Seitenrahmen der Laufkatze zu bestimmen. Montieren Sie zunachst die Seitenrahmen lose und positionieren Sie Rohre, Distanzscheiben und Muttern
auf den Zugbolzen.

Aufgrund von Abweichungen in der Tragerflanschbreite wird empfohlen, die Tragerflanschbreite zu messen, um die genaue Verteilung der
Distanzscheiben zu bestimmen. Bei geraden Laufbahntragern sollte der Abstand zwischen den Laufradflanschen 3-5 mm gréBer sein als die
Tragerflanschbreite. Bei Laufbahntragern mit scharfen Kurven sollte der Abstand 5-7 mm groRer sein als die Tragerflanschbreite. Montieren Sie den
Laufwagen auf dem Trager, indem Sie einen Seitenrahmen so weit herausschieben, dass die Laufrader den Tragerflansch passieren konnen. Heben
Sie den Laufwagen an, sodass die Laufrader auf dem Trager laufen, ziehen Sie dann die Seitenrahmen zusammen und ziehen Sie die Muttern fest an.

& WARNUNG

Zwischen dem Kopf jeder Schraube der L ung und der Laufk halterung sowie zwischen jeder Mutter der Laufkatzen-Schraube
und der Laufkatzenhalterung muss mind ein Di tick ver det werden. Andernfalls konnte der Hebezug bei unsachgemafer
Verwendung herunterfallen.

Stellen Sie sicher, dass die Schrauben oder Muttern der Laufkatze gemaR den Herstellerangaben angezogen sind. Achten Sie bei der Montage des
Hebezugs und der Laufkatze an einem Trager darauf, dass die Seitenplatten parallel und senkrecht stehen.

Stellen Sie nach der Montage sicher, dass die Trageranschlédge richtig sitzen. Fahren Sie dann den Laufkatzenwagen lber die gesamte Ldnge des Tragers,
wahrend eine Last mit der Nennlast 10 bis 15 cm tiber dem Boden héngt.

& VORSICHT

Py

Um Schdaden am Laufkatzenwagen durch eine g Last zu ver muss der Hebezug mittig unter dem Laufkatzenwagen

positioniert sein.
Hinweis

Die Laufkatzenréder laufen auf dem unteren Flansch des Trigers.

- Uberpriifen Sie vor der Montage, ob die obere Hakenbaugruppe mittels des Sicherungsbolzens fest am Hebezeug befestigt ist.
Hinweis: Wenn das Hebezeug unter einer Laufkatze montiert werden soll, entfernen Sie den oberen Haken und montieren Sie die Laufkatze am
Hebezeug.
« Montieren Sie den Ketteneimer.
Abbildung 1. MHP5336_DE

Hauptteil

Sechskantschraube

Kontermutter

Stromanschluss

Spannung

& VORSICHT

Wenn die Stromversorgung um mehr als +10 % vom Standard abweicht, kann dies zu Fehlfunktionen oder Schaden am Motor fiihren.
Daher muss vor Inbetriebnahme unbedingt die korrekte Spannungsversorgung sichergestellt werden.

Elektrische Anschliisse diirfen nur von autorisierten Fachkréften vorgenommen werden.
Vor dem Anschluss des elektrischen Kettenzugs an das Stromnetz muss der Kunde das Hauptanschlusskabel, die Sicherung und den Schalter installieren.

Dreiphasenmodelle erfordern fiir die Stromversorgung ein vieradriges Kabel mit Schutzleiter. Fiir Einphasenmodelle ist ein dreiadriges Kabel mit Schutzleiter
ausreichend. Lange und Querschnitt miissen so bemessen sein, dass sie den Stromverbrauch des elektrischen Kettenzugs decken.
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Der Schutzleiter darf keinen Strom fithren. Bei motorisierten Laufkatzen ist die Stromversorgung in einem Ki
untergebracht. Beachten Sie bei der Installation eines Motorschutzes die Nennspannung des elektrischen Kettenzugs.

& VORSICHT

Drehrichtungspriifung: Wenn die Drehrichtung nicht mit den Symbolen auf den Tasten des Steuerschalters iibereinstimmt, miissen die

Stromversorgungskabel L1 und L2 vertauscht werden.
& WARNUNG

Wenn elektrische Anschliisse nicht fest und sicher sitzen, konnen sie einen Brand verursachen. Wahrend der Installation muss der Elektriker
sicherstellen, dass alle Anschliisse, einschlieBlich des Erdungsanschlusses, fest sitzen. Stellen Sie sicher, dass alle Anschlusskasten und
Schaltgehiuse ausreichend abgedichtet und vor U Iteinflii geschiitzt sind.

Stellen Sie sicher, dass die Kabelverbindung an der Klemme gemaB Abbildung 2, MHP5333_DE, erfolgt.

Antrieh
am Antr

SchlieBen Sie die Stromversorgung an den Hebezug an und betédtigen Sie den Druckschalter. Dieser Vorgang muss von einer geschulten Person
durchgefiihrt werden.

Abbildung 2. St hluss (MHP5333_DE)
l‘? ' Schitz 11.5M Kabelhalter
E|ekmsch/ 555 J\——J/ Drahtseil
Steuerung
Kasten
[
OO0
Erdun: F——Rot
(Gn'jn% —Schwarz 1
Weil

Elektrische Installation des motorisierten Laufwagens

Siehe Abbildung 3. MHP5334_DE auf Seite DE-11.

Der elektrische Anschluss des Laufwagens muss gemaR dem allgemeinen Aufbau von Hebezeug und Laufwagen erfolgen. In der Regel verfigt das
elektrische Gehause an der Unterseite iiber drei Offnungen: eine fiir das Laufwagen-Motorkabel, eine fiir das Laufwagen-Netzkabel vom Hebezeug und eine
fiir das Steuerkabel vom Hebezeug. Zusitzlich ist eine optionale Ausfiihrung mit fiinf Offnungen fiir den unabhéngigen Einsatz des Laufwagens erhltlich.
An jeder Seite des Gehauses befinden sich zwei Offnungen: eine fiir das Laufwagen-Stromkabel und eine fiir das Laufwagen-Motorkabel. Einzelheiten zu den
Verdrahtungsanschliissen entnehmen Sie bitte den Schaltplénen. Bitte beachten Sie, dass die obigen Schaltplane nur fir Standard-Dreiphasengerate gelten.
Das folgende Beispiel veranschaulicht den Schaltplan fiir den Hebezug mit Laufkatze:

Die Modellnummer A20199 steht fiir ein dreiphasiges Modell mit zwei Drehzahlen und SF22000145-2101 fiir ein dreiphasiges Modell mit einer
Drehzahl. Weitere Informationen finden Sie im Schaltplan fir den Hebezug mit Laufkatze (MHP5335-2_DE) auf Seite DE-12.

Informationen zum Sondergerét entnehmen Sie bitte dem mitgelieferten Schaltplan.

Betrieb

Nach Abschluss der Test- und Prifldufe ist der Hebezug fiir den normalen Betrieb bereit.

WARNUNG

I d

Schwere Lasten konnen erhebliche Gefahren darstellen; daher mii alle g Sicherheitsvorschriften strikt befolgt werden. Der
Bediener muss beim Betrieb des Hebezug Berdem die fol den Punkte beachten.

1. Warten Sie nach dem AnschlieBen der Stromversorgung 15 Sekunden, bis der Startvorgang einsetzt.

2. Vor der Inbetriebnahme des Hebezeugs muss der Bediener sicherstellen, dass er eine freie und ungehinderte Sicht auf den gesamten Arbeitsbereich hat.
3. Vorder Inbetriebnahme des Hebezeugs muss der Bediener sicherstellen, dass der gesamte Arbeitsbereich sicher und geschiitzt ist.
4,

Bei Verwendung des Hebezeugs mit einem einfachen Laufkatze muss der Bediener darauf achten, ein tibermaBiges Schwingen der Last zu verhindern,
indem er die Laufkatze so bewegt, dass das Schwingen ausgeglichen wird.

Funktionspriifung

1. Drlcken Sie die ® Driicken Sie den Schalter fest, um die Lastkette abzusenken, bis das Kettenende den Endschalter beriihrt. Die Stromzufuhr sollte
sich automatisch unterbrechen.

2. Driicken Sie die ® Driicken Sie den Schalter fest, um zu tberpriifen, ob sich die Lastkette im Kettenbehdlter befindet.

3. Uberpriifen Sie die Schmierung der Lastkette. Obwohl sie in unserem Werk geschmiert wurde, kann das Schmiermittel wihrend des Transports
austrocknen. Es empfiehlt sich auBerdem, eine kleine Menge Schmiermittel im Kettenbehélter zu belassen, damit die Kette in einem Olbad liegt.

Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung eines Schmierdls, das der Viskositatsklasse ISO VG460 entspricht.

DE-10 TL-EVLK-PIM_ed2
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4. Uberpriifen Sie die Not-Aus-Vorrichtung: Halten Sie eine der Tasten des Drucktastenschalters gedriickt und driicken Sie gleichzeitig die Not-Aus-Taste.
Vergewissern Sie sich, dass der Haken stoppt, wenn die Not-Aus-Taste gedriickt wird. Stellen Sie auBerdem sicher, dass sich der Hebezug nicht auf
den Drucktastenschalter reagiert. Uberpriifen Sie abschlieRend, ob die Not-Aus-Vorrichtung bei Drehung nach rechts ausrastet, sodass der Betrieb
wieder aufgenommen werden kann. Sollte das Gerat eine dieser Priifungen nicht bestehen, tiberpriifen Sie die Verkabelung und die automatische
Verriegelungsfunktion der Not-Aus-Vorrichtung.

Probelauf

Nachdem der Laufkatze an der Traverse und der Hebehaken an der Laufkatze befestigt sowie die Verkabelung abgeschlossen ist, bewegen Sie die
Laufkatze Uber eine kurze Strecke vorwarts und rlickwarts. Betreiben Sie den Laufkatzen anschlieBend tber die gesamte Lange der Laufbahn oder
des Einschienenbahnsystems, um sicherzustellen, dass alle Einstellungen und Funktionen zufriedenstellend sind.

Abbildung 3. Allg iner Aufbau von Heb g und Laufk (MHP5334_DE)
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Abbildung 4. Schaltplan fiir einen Hubzug mit Laufkatze (MHP5335-1_DE)
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Abbildung 5. Schaltplan fiir einen Hubzug mit Laufkatze (MHP5335-2_DE)
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Uberpriifung der Bewegungsrichtung

& VORSICHT

Der Hubtisch muss gemaB den Symbolen auf dem Steuerpult funktionieren. Wenn der Hubtisch nicht gemé&B den Symbolen auf dem Steuerpult
funktioniert, ist die Phasenfolge falsch. Tauschen Sie in di Fall zwei beliebige der Versorg kabel (L1 und L2) aus.

Lastkette
Siehe Abbildung 6. MHP4157.

9

& VORSICHT

Verwenden Sie ausschlieB8lich die vom Hersteller gelieferten Originalketten.
Die Schwei3ndhte der Kettenglieder miissen am Kettenrad nach innen zeigen.

Um den Getriebe-Endschalter in die Kette einzubauen, muss dieser mechanisch deaktiviert werden. Wei Infor i finden Sie im
Abschnitt liber Endschalter.

Abbildung 6. MHP4157

3

DE-12 TL-EVLK-PIM_ed2



LD

Olen Sie die Lastkette vor der Inbetriebnahme und wihrend des Betriebs {iber ihre gesamte Lange. Auf den Innen-, Kontakt- und Reibflichen der
Kettenglieder muss stets Ol vorhanden sein. Schmieren Sie die Kette, indem Sie sie eintauchen oder eine Olkanne mit Kriechgetriebed| verwenden.
Befestigen Sie das Ende der Kette (1) an einem flexiblen Draht oder einer Kettenzugsschlaufe (2) und fiihren Sie sie durch das Kettenrad (3) des
elektrischen Kettenzugs. Lassen Sie den Hebezug langsam in Hubrichtung laufen; die Kette wird dabei korrekt eingezogen. Stellen Sie die Hubh6he
50 ein, dass die Hakenvorrichtungen in der untersten Hakenposition auf dem Boden aufliegen.

Einstrangbetrieb
Siehe Abbildung 7. MHP4158.

Der Lastbuigel (1) ist tiber eine Einstrang-Hakenklemme (2) mit der Kette verbunden. Die korrekte Montage des Bolzens (3) ist wichtig fiir die
Krafttibertragung.

Abbildung 7. MHP4158

Stellen Sie sicher, dass die Aufha g korrekt angeordnet ist.
Achten Sie darauf, die Lager griindlich zu schmieren.

Zweistrangbetrieb
Siehe Abbildung 8. MHP4159.

Befestigen Sie den Lastbiigel (1) an der Zweistrang-Hakenklemme (2). Befestigen Sie das Kettenende mit den mitgelieferten Schrauben (3) und der
Schraube (4) am Gehduse.

Abbildung 8. MHP4159

Achten Sie darauf, die Aufhdngung korrekt anzubringen. Stellen Sie sicher, dass die Langskette nicht verdreht ist. Befestigen Sie ein Ende
der Kette am Gehause.
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Inspektion

Um einen kontinuierlichen und zufriedenstellenden Betrieb zu gewahrleisten, muss ein regelmaBiges Inspektionsverfahren durchgefiihrt werden,
um verschlissene oder beschadigte Teile zu ersetzen, bevor sie zur Gefahr werden. Die Haufigkeit der Inspektionen sollte sich nach der jeweiligen
Anwendung richten. Die folgende Liste enthélt ein Inspektionsverfahren fiir den normalen Gebrauch unter normalen Bedingungen. Wenn das Gerat
starker Beanspruchung, widrigen Witterungsbedingungen oder feuchten Umgebungsbedingungen ausgesetzt ist, missen kiirzere Intervalle
eingehalten werden. Zuséatzlich zu den in der folgenden Liste ausdriicklich genannten Teilen miissen alle Teile auf ungewdhnlichen Verschleif3,
Korrosion oder Beschadigungen tberprift werden.

Es wird empfohlen, das Gerdt monatlich auf Anzeichen von Verschlei8 und Korrosion an allen Teilen zu tberpriifen, wobei besonders auf Folgendes

zu achten ist:

« Festigkeit aller Befestigungselemente.

« Schiitz und Steuerstation auf verbrannte oder narbige Kontakte sowie lose oder korrodierte Klemmen.

« Kabel und Leitungen auf gebrochene Dréhte, lose oder korrodierte Klemmen und beschadigte Isolierung.

« Klemmenleiste auf lose oder korrodierte Verbindungen.

« Laufrader auf Verschlei an Lauffléche, Flansch und Lagern.

« Zahnradbereich von Laufrad und Ritzel auf Verschleif3.

- Uberpriifen Sie den VerschleiB des oberen Hakens an der Lastplatte im Laufkatze.

« Stromabnehmer oder Stromversorgungssystem auf Beschadigungen, VerschleiB3, Korrosion und ordnungsgemaBe Funktion.

- Eine dreiphasige Laufkatze ist in der Regel mit einer Motorbremse ausgestattet. Uberpriifen Sie den VerschleiB der Bremsbeldge und stellen Sie
den Abstand zwischen Belag und Trommel ein, um sicherzustellen, dass die Bremsen effizient funktionieren.

Haufige Inspektion

Bei Hebezeugen im Dauerbetrieb sollten Bediener zu Beginn jeder Schicht hiufige Inspektionen durchfiihren. Dariiber hinaus sollten Bediener

wahrend des reguléren Betriebs Sichtpriifungen durchfiihren, um auf Beschadigungen oder Anzeichen einer Fehlfunktion zu priifen.

1. Betrieb: Achten Sie auf sichtbare Anzeichen oder ungewohnliche Gerdusche, wie z. B. Schleifgerausche, die auf ein potenzielles Problem
hindeuten kénnten. Uberpriifen Sie, ob die Lastkette ordnungsgemaB durch den Hebezug léuft. Wenn die Kette klemmt oder springt, reinigen
und schmieren Sie sie. Wenn das Problem weiterhin besteht, ersetzen Sie die Kette. Betreiben Sie den Hebezug erst wieder, wenn alle Probleme
behoben sind.

2. Haken: Uberpriifen Sie den Haken sorgfaltig. Weist der Haken Risse, Verformungen oder einen Verschleil von mehr als 5 % seiner urspriinglichen
GroBe auf, sollte er ausgetauscht werden. (Siehe die folgende Tabelle.)

Abbildung 9. MHP5337_DE

B4
o5
Oberer Haken Unterer Haken
Tabelle 7: Spezifikationen und Abmessungen der Haken
iy Abmessungen (mm) Stress
Modelle Kar.;:ntat Haken 9 I
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Oberer Haken =T Unterer Haken = B

3. Lastkette:
a. Einverformtes, gedehntes oder abgenutztes Kettenglied passt nicht richtig auf das Lastkettenrad, was zu einem Kettenbruch und/oder einer
Beschadigung der Hebevorrichtung fiihren kann. Um einen sicheren und effizienten Betrieb zu gewéhrleisten, tiberpriifen Sie monatlich die
Teilung (Innenlédnge und -breite) sowie die AuBenbreite der Kettenglieder gemaB der folgenden Tabelle.
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Abbildung 10. MHP5338_DE

KETTEN LINK
Tabelle 8: Kettenabmessungen

Modelle Durchmesser Innenlénge | breite AuBenbreite Bruchlast

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLKO0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160

b. Die Kette muss in einwandfreiem Zustand sein und darf keine Mangel oder Anhaftungen aufweisen.

Abbildung 11. MHP5339_DE
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Messung der Kettenteilung Durchmesser messen

4. Ket gerat- M g von Verschleifl und Dehnung

. Das Kettenmessgerat ist niitzlich und praktisch fiir die Messung.

. Verwenden Sie ein Kettenmessgerat, um die Teilung und den Durchmesser der Kette zu messen.

. Das Kettenglied muss gemessen werden, und die Kette muss ausgetauscht werden, wenn eines der Kettenglieder verschlissen oder gedehnt ist.
. Die Verwendung eines Kettenzugs fiihrt wahrend des Betriebs zu Verschleil oder Dehnung, was dessen Wirksamkeit beeintrachtigt.

. Versuchen Sie nicht, einen Kettenzug selbst auszutauschen. Wenden Sie sich bitte an ein Servicecenter oder einen Fachbetrieb, um Unterstiitzung
zu erhalten.

® an oW

=

. Der Kettenzug muss komplett ausgetauscht werden, nicht nur einzelne Teile.
g. Die Lastrolle, der Regler und das Kettenpressrad sollten beim zweiten Austausch gleichzeitig ausgetauscht werden.

5. Steuerung: Uberpriifen Sie wihrend des Betriebs des Hebezeugs, ob die Reaktion auf den Handbedienknopf schnell und gleichméaBig ist.
Stellen Sie sicher, dass die Steuerung in die Neutralstellung zurtickkehrt, wenn sie losgelassen wird. Wenn das Hebezeug langsam reagiert oder
die Bewegung nicht zufriedenstellend ist, betreiben Sie das Hebezeug nicht, bis alle Probleme behoben sind.

6. Elektrische Anlage: Uberpriifen Sie alle Anschliisse und Komponenten visuell auf Anzeichen von Beschidigungen oder lose Verbindungen.
Schalten Sie die Stromversorgung aus und trennen Sie sie, bevor Sie die Inspektionsabdeckungen entfernen, Schéden reparieren oder die
Verbindungen festziehen.

7. Hakenverriegelung: Stellen Sie sicher, dass die Hakenverriegelung vorhanden ist und ordnungsgemaR funktioniert. Ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

& VORSICHT

Ver den Sie den Hebezug nicht, wenn die Hakenverriegelung fehlt oder beschédigt ist.

8. Bremssystem: Stellen Sie sicher, dass die Bremse die Nennlast ohne Durchrutschen halten kann. Uberpriifen Sie den Luftspalt.

9. Endschalter: Stellen Sie sicher, dass der Kettenstopper sicher an der Kette befestigt ist. Bei Zweistrang-Hebezeugen stellen Sie sicher, dass die
Schrauben des unteren Hakenblockes mit dem richtigen Drehmoment angezogen sind.

10. Rutschkupplung: Die Rutschkupplung ist werkseitig so eingestellt, dass sie bei 125 % der Nennlast des Hebezeugs rutscht. Wenn sich jedoch
die verschleiBfeste Belagschicht Giberhitzt, verringert sich die Rutschlast.
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Jéhrliche Inspektion

Stellen Sie sicher, dass diese Inspektion von Ihrem autorisierten Handler durchgefiihrt wird.
- Uberpriifen Sie das Getriebe auf (ibermaRigen Verschlei oder Beschidigungen.

« Ersetzen Sie das Getriebedl vollstandig (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 und EVLK2502/4000cc)
gemaB der folgenden Tabelle.

Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung eines Schmierdls, das Shell Omala S4 GXV 680 entspricht.

Tabelle 9: Empfohlene Ole gemiR DIN 51354

ISO-VG DIN 51519 U"gefa::\‘;'ék“'tat
Viskositat bei N ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm?/s (cST) Kategorien
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Uberpriifen Sie die Bremsbeldge und die Sperrklinke auf Verschlei und Beschadigungen.
« Uberpriifen Sie die Funktion der Sperrklinkenfeder.

« Heben Sie nach dem Zusammenbau und der oben genannten Uberpriifung mehrmals eine Last an, um sicherzustellen, dass der Hebezug
einwandfrei funktioniert, bevor Sie den reguldren Betrieb aufnehmen.

Schmierung

Um einen zufriedenstellenden Betrieb des Hebezeugs zu gewéhrleisten, miissen alle Schmierstellen in den fiir die jeweilige Baugruppe
angegebenen Zeitabstanden mit dem richtigen Schmiermittel gewartet werden. Die richtige Schmierung ist einer der wichtigsten Faktoren fiir die
Aufrechterhaltung eines effizienten Betriebs.

Die in diesem Handbuch empfohlenen Schmierintervalle basieren auf einem intermittierenden Betrieb des Hebezeugs von acht Stunden pro Tag
an funf Tagen pro Woche. Wird der Hebezug mehr als acht Stunden pro Tag oder nahezu ununterbrochen betrieben, ist eine haufigere Schmierung
erforderlich. Die empfohlenen Schmierstofftypen basieren auf dem Betrieb in einer Umgebung, die relativ frei von Staub, Feuchtigkeit und
korrosiven Dampfen ist. Verwenden Sie ausschlieBlich die in diesem Handbuch empfohlenen Schmierstoffe. Die Verwendung anderer Schmierstoffe
kann die Leistung des Hebezugs beeintréchtigen. Die Genehmigung zur Verwendung anderer Schmierstoffe muss bei der technischen
Supportabteilung von Ingersoll Rand oder Ihrem Handler eingeholt werden. Eine unzureichende Schmierung des Hebezeugs und der zugehérigen
Komponenten kann zu Schaden fiihren.

Lastkette

Eine ichende Reini und Schmierung der Lastkette kann zu schnellem VerschleiB8 und Kettenversagen fiihren, was schwere
Verletzungen oder den Tod sowie erhebliche Sachschdden zur Folge haben kann.

1. Schmieren Sie jede Kette der Lastkette wochentlich. Tragen Sie neues Schmiermittel tiber die vorhandene Schicht auf.
2. Bei extremen Einsatzbedingungen oder in korrosiven Umgebungen sollten Sie haufiger als tiblich schmieren.

3. Verwenden Sie fiir den Drehpunkt der Hakenverriegelung dasselbe Schmiermittel wie fur die Lastkette.
4

Um Rost oder Ablagerungen von Schleifstaub zu entfernen, reinigen Sie die Kette mit einem saurefreien Losungsmittel. Schmieren Sie die Kette
nach der Reinigung.

5. Verwenden Sie Ingersoll Rand 47580935001 Ol.

Haken- und Aufhdngungsbaugruppen

1. Schmieren Sie den unteren Haken und die Drehpunkte der Verriegelung. Der Haken und die Verriegelung sollten sich frei drehen lassen.
2. Verwenden Sie Ingersoll Rand 47580935001 Q.

Zahnrader
Der Getrieberaum ist werkseitig mit Fett befiillt. Ein Austausch des Fetts wihrend der Lebensdauer des Hebezeugs ist nicht erforderlich.
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Laat onderhoud aan dit product uitsluitend uitvoeren door door Ingersoll Rand opgeleide technici. Neem voor meer informatie contact op met de
fabriek van Ingersoll Rand of de dichtstbijzijnde distributeur.

Handleidingen kunnen worden gedownload via irtools.com/manuals

Het gebruik van andere dan originele Ingersoll Rand-reserveonderdelen kan leiden tot veiligheidsrisico’s, verminderde prestaties en meer onderhoud,
en maakt alle garanties ongeldig.

De originele instructies zijn in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Richt alle communicatie aan het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand-kantoor of de dichtstbijzijnde distributeur.

Productbeschrijving
Deze elektrische kettingtakels uit de EVLK-serie werken op elektriciteit en zijn ontworpen voor het heffen en laten zakken van lasten. Deze takels
zijn niet bedoeld voor het heffen, ondersteunen of vervoeren van personen. Ze kunnen zowel stationair als mobiel worden geinstalleerd.

Alg 1e bedrijf: tandigheden
Bereik werktemperatuur -5 °C naar 40 °C (23 °F naar 104 °F)
Bereik werkvochtigheid 85% of minder
Takel IP55
Beschermingsklasse
Drukknopschakelaar IP65
Elektrische voeding 200-480V/3Ph/50-60Hzen 575V /3Ph/60Hz
Geluidsniveau 75dB

Mechanische classificatie (klasse) en levensduur
De veiligheid en levensduur van elektrische kettingtakels zijn alleen gegarandeerd wanneer de apparatuur wordt gebruikt in overeenstemming met
de voorgeschreven klasse.

Elektrische kettingtakels zijn ontworpen voor klasse 2 m volgens de FEM-voorschriften (FEM 9.5.11). Details zijn te vinden in tabel 1. De gemiddelde
dagelijkse bedrijfstijd en de totale bedrijfstijd worden bepaald door de lastverdeling.

Tabel 1: Mechanische classificatie

Belastingsspectrum Definities Kubieke gemiddelde | Gemiddeld per dag Totale
(Belastingsverdeling) waarde Bediening Tijd (h) | bedrijfstijd (h)
Mechanismen of onderdelen daarvan, die
1 (Licht) gewognluk worfien.blootges.fteld aan zeer kleine K <050 4-8 12,500
belastingen en in uitzonderlijke gevallen slechts
aan maximale belastingen.
Mechanismen of onderdelen daarvan, die
2 (Gemiddeld) gewoonlijk worden blootgesteld aan kleine belast- 0.50<K<0.63 2-4 6,300
ingen, maar vrij vaak aan maximale belastingen.
Mechanismen of onderdelen daarvan, die
3 (Zwaar) gewoonlijk worden blootgesteld aan gemiddelde 0.63<K<0.80 1-2 3,200
belastingen, maar vaak aan maximale belastingen.
Mechanismen of onderdelen daarvan, die
4 (Zeer zwaar) gewoonlijk worden blootgesteld aan maximale of 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
bijna maximale belastingen.
r
0.733 0.8
— 04 - 467 - 0.4 -
01 0.2
v — v
N M N| PENPEN N| S — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Bedrijfstijd % Bedrijfstijd % Bedrijfstijd % Bedrijfstijd

Belastingsspectrum 1
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De loopkat moet een hefvermogen hebben dat gelijk is aan of groter is dan dat van de elektrische kettingtakel.
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Behuizing
De behuizing en het deksel zijn vervaardigd uit duurzaam gegoten aluminium, en het motorgebied is voorzien van koelribben voor een efficiénte

warmteafvoer. De kettingbak kan rechtstreeks op de compacte behuizing worden gemonteerd. Er zijn gaten voorzien voor het vastzetten van de
voedings- en besturingskabels. De haakophanging is bevestigd aan de bovenste flens.

Motor en rem

EVLK elektrische kettingtakels worden aangedreven door een PMSM (Permanent Magnet Synchronous Motor). Er zijn modellen beschikbaar met
VFD (Variable Frequency Drive). De motoren zijn speciaal ontworpen voor takelwerkzaamheden en zijn geschikt voor hijswerkzaamheden. Het
unieke ontwerp van de “elektromagnetische rem”zorgt voor gelijktijdige motorremming bij het uitschakelen van de stroom, zelfs onder volledige
belasting, snelle werking en frequent gebruik.

Mechanische rem met koppeling en overbelastingsbeveiliging

Het unieke ontwerp omvat een dubbele beveiliging met mechanische rem en overbelastingsbeveiliging. De mechanische koppeling werkt samen
met de motorrem, wat zorgt voor nauwkeurig, zeer beperkt slippen en snel remmen. De overbelastingsbeveiliging voorkomt schade aan goederen
door overbelasting en garandeert een veilige werking en een lange levensduur van het product.

Eindschakelaar

Er is een eindschakelaar geinstalleerd om de hoogste en laagste kettingposities te regelen. Boven- en ondereindschakelaars zijn gemonteerd om de
stroom automatisch uit te schakelen in geval van te hoog hijsen of te ver laten zakken.

Elektrische besturing
De elektrische kettingtakels zijn standaard uitgerust met een 24V en 110V hangende besturing. De noodstopschakelaar koppelt alle drie de
hoofdstroomcircuits los van de stroombron wanneer de noodstopknop wordt ingedrukt.

Kettingaandrijving
De takel is uitgerust met een hijswiel met 5 vakken en maakt gebruik van een gecarbideerde, sterk warmtebehandelde lastketting voor een lange
levensduur. Kettinggeleiders kunnen eenvoudig worden verwijderd voor inspectie. Alle haken zijn voorzien van een veiligheidspal.

Tandwielkast
De drietraps tandwieloverbrenging is ontworpen voor hijstoepassingen. De tandwielen zijn gemonteerd op rollagers en worden continu gesmeerd.
De spiraalvormige tandwieloverbrenging reduceert het geluid tijdens het draaien tot een minimum.

Bedieningsschakelaar

De standaarduitrusting van de elektrische kettingtakel omvat een bedieningsschakelaar voor het heffen en dalen met een noodstop.
Wanneer de noodstop wordt geactiveerd, opent het automatische uitschakelcontact het stroomcircuit dat de schakelaars voedt. Voor extra
verplaatsingsrichtingen is een bedieningsschakelaar met 4 knoppen voorzien op de gemotoriseerde loopkat.

Gemotoriseerde loopkat

De gemotoriseerde loopkatten zijn ontworpen voor gebruik met de elektrische kettingtakels. De loopkatten zijn verkrijgbaar in de volgende
capaciteiten: 0,5 ton - 5 ton; deze loopkatten zijn vergelijkbaar, behalve wat betreft de afmetingen van de lastdragende onderdelen.

De loopkatten hebben robuuste stalen zijplaten met anti-valribben, stalen wielassen, stalen ophangbouten en een lastplaat van constructiestaal die
in het midden van twee ophangbouten is geplaatst, waaraan de bovenste haak van de takel kan worden bevestigd. De warmgesmede loopwielen
zijn zo bewerkt dat ze zowel op I-balken als op platte balken passen. Er zijn tandwielen van gehard staal bevestigd aan twee loopwielen, die worden
aangedreven door een tandwiel van gehard staal. Het tandwiel wordt aangedreven door een planetaire tandwielreductor in hoogwaardig smeervet.
Een weerbestendige motor drijft de tandwielreductor aan.

De elektrische behuizing bevat een omkeerschakelaar en aansluitklemmen. Een transformator is optioneel, afhankelijk van de behoeften van de
gebruiker. De driefasige motor is altijd uitgerust met een magnetische rem aan het uiteinde van de aangedreven motor. Er zijn drie gaten boven de
onderkant van de behuizing: één voor de hijskabel, één voor de bedieningskabel van de takel en één voor de kabel van de loopkatmotor. De derde
opening kan worden gebruikt voor de kabel van het Push-Bottom-Station voor de loopkat. Daarnaast zijn er twee optionele openingen aan elke

zijde van de behuizing: één voor de netsnoer van de motor aan de rechterkant en één voor de netsnoer van de loopkat aan de linkerkant. Alle vijf
openingen kunnen worden voorzien van een kabelwartel voor IP55-bescherming.
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Uitleg modelcode:

Voorbeeld: EVLK 0501

Serie

Capaciteit

0501 =500 kg en enkele kabel
1001 = 1000 kg en enkele kabel
1002 = 2000 kg en dubbele kabel
2001 = 2000 kg en enkele kabel
2501 = 2500 kg en enkele kabel
1502 = 3000 kg en dubbele kabel
2502 = 5000 kg en dubbele takel

Bovenste ophanging

C = Stalen haak
P = Gewone loopkat

S = Gemotoriseerde loopkat met één
snelheid

D= : del kat met

twee snelheden

Hefhoogte (voet)

10 =10 ft (3 m) Standaard

XX = Lengte specificeren
Onderste ophanging

C = Stalen haak

B = Zelfvergrendelende
haak

Lengte hangkabel
(voet)

06

06 =6 ft (1,8 m) Stand

XX = Lengte specificeren

Q.

Lengte netsnoer (voet)

10 =10 ft (3 m) Standaard

10

XX = Lengte specificeren

Voeding

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Spanning hangkabel

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specificaties en afmetingen van de takel
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Tabel 2: Nominale waarde Bron: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz en 575V / 3Ph / 60Hz
Intermitterend Hefsnelheid N.W.
gebruik o (ft/min) cee v+ | Belasting (Ibs)
Modellen Capaciteit | Motorvermogen Max. stroom Lift Ifettmg Herfst
(Ibs) (HP) Diameter
% startfre- (R) Laa Hoo (ft) ( ) 10ft
ED quentie 9 9 mm
(keer/uur)
200V
(53A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 155 94| 26 1 102
(73A)
20 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 (Ba2a) |26-69| 13 2 110
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Specificaties en afmetingen van de takel

13.4"

106" _

40.2"

13.6"

_8.86" __ 827" _

Fall.1

Tabel 3: Nominale waarde Bron: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hzen 575V / 3Ph / 60Hz

Fall.2

41.3"(6600 Ibs)
43.3"(11000 Ibs)

Intermitterend Hefsnelheid N.W.
gebruik o (ft/min) <. | Belasting (lbs)
Modellen Capaciteit | Motorvermogen Max. stroom Lift Ifettmg Herfst
(Ibs) (HP) Diameter
% startfre- (R) Laa Hoo (ft) ( ) 10t
ED quentie 9 9 mm
(keer/uur)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLKI502 | 6,600 S5V 1 43-85 | 2 10x30 2 | 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 NL-5
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Specificaties en afmetingen van de gemotoriseerde trolley

Tabel 4: Specificaties en afmetingen van gemotoriseerde transportwagens

Snelh.eld Motor Afmetingen (in.) -
(ft/min) (HP) N.W. Minimale
Modellen . | bocht-
X (Ibs) 1 (f
60Hz |50Hz|  paal AlB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K straal (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128]7.09 - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2P 295 It
0247 0.06 15.2 1449|128 | 7.09 - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | ~= 0" - 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 (7.28 - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 7920 | 66717 | 02/ %13 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 15.6 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 56
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 | - 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.5|6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x 2P 4.92 13/4"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ éP 6.89 5UNC
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Specificaties en afmetingen van de standaardtrolley
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Tabel 5: Specificaties en afmetingen van de standaardtrolley
Mini- . Net-
Nominaal | Test- male H-balk Afmetingen (mm) toge-
Modellen | vermogen | belast- | bocht- bevol .g
(t) ing(t) | straal (G) (mm) wieht
9 P A B c|p1|E|F | H 1 J K [ L | (kg
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 151 | 69 89 115 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 167 | 78 100 | 124 35 31 218 70 10.6
PT-200 2 25 1.3 100-175 247 | 260 43 204 | 91 116 | 171 55 56 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 50 | 239|103 | 130 | 215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125 -200 310 | 304 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Bedrijfsparameters
Elektrische kettingtakels worden vervaardigd volgens de nieuwste technische ontwikkelingen, veiligheidsvoorschriften en specificaties. Ze worden
ook door de fabrikant op veiligheid getest. De bedrijfsparameters van elektrische kettingtakels omvatten naleving van veilige werkmethoden, evenals
onderhouds- en onderdelenhandleidingen.
De bedrijfsparameters omvatten niet het volgende:
Overschrijding van het gedefinieerde draagvermogen,
Diagonaal trekken aan de last of het slepen,
Overmatige stoten of het heffen van geleide lasten.
Vermijd overmatig in- en uitrijden, vastlopen en het tegen eindschakelaars aanlopen.
Het bedrijfstemperatuurbereik ligt tussen -5 °C en 40 °C (23 °F tot 104 °F).
In overeenstemming met ASME HST-1-2012 zijn de takels ingedeeld in bedrijfsklasse H4.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan deze apparatuur die het gevolg is van abnormale bedieningspraktijken.

d.

Mechanische afstellingen t itg: d door b gd,

Voordat de elektrische kettingtakel voor het eerst in gebruik wordt genomen, moeten de operators de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
lezen en alle noodzakelijke controles uitvoeren. Het apparaat mag pas in gebruik worden nadat is Id dat het veilig kan
den bediend. Onb gde personen mogen het apparaat niet bedi of er werk den mee uit

Inbedrijfstelling

TL-EVLK-PIM_ed2 NL-7
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Transport en montage

& DANGER

« Deze takel is niet bedoeld voor, en mag niet worden gebruikt voor, het hijsen, ondersteunen of vervoeren van personen. Eventuele
aanpassingen die bedoeld zijn om de takel te upgraden, te herclassificeren of anderszins te wijzigen, mogen alleen worden uitgevoerd
met toestemming van de oorspronkelijke fabrikant of door gekwalificeerd personeel.

« Gebruik de takel niet in een explosieve omgeving.

De veiligheidsvoorschriften voor het hanteren van lasten moeten worden opgevolgd bij het vervoeren en monteren van elektrische kettingtakels.
Raadpleeg de handleiding met productveiligheidsinformatie voor meer informatie.

Elektrische kettingtakels moeten worden gemonteerd door gekwalificeerd personeel dat altijd de aanwijzingen voor ongevallenpreventie in acht
neemt. De elektrische kettingtakel moet vo6r de montage worden opgeslagen in een afgesloten ruimte of een overdekte ruimte. Als de elektrische
kettingtakel buiten wordt gebruikt, wordt aanbevolen een beschermend dak te plaatsen om hem tegen weersinvloeden te beschermen.

De elektrische kettingtakel moet waar mogelijk in de originele verpakking worden vervoerd. Het wordt aanbevolen dat gekwalificeerd personeel de
montage en aansluiting van de takel ter plaatse uitvoert.

Installatie

Informatie over het uitpakken - Takel
Controleer na het uitpakken van de takel zorgvuldig de buitenkant van de elektrische kabels, de schakelaar, de tandwielkast en de motorbehuizing
op beschadigingen. Zorg ervoor dat al deze onderdelen aanwezig zijn. Elke takel wordt standaard geleverd met de volgende accessoires.

Tabel 6: Onderdelen van de takel

Kettingbak 1 stuk
Voedingskabel 10 ft
Afzonderlijke besturingskabel met PBS en mannelijke stekker 1set

Uitpakinstructies - Gemotoriseerde loopkat

Nadat u de loopkat uit de verzenddoos of krat hebt gehaald, inspecteert u zorgvuldig de uiterlijke staat van het snoer, de elektrische behuizing,

de reductietandwielkast, de motor en de rem (alleen bij driefasige modellen) op schade die mogelijk is ontstaan tijdens het transport of de
behandeling. Zorg ervoor dat alle onderdelen aanwezig zijn, inclusief het zijframe van de loopkat met elektrische behuizing, het zijframe met
reductiemotor, de positioneringsbuis, de afstandsring, de bevestigingsbouten, de moeren en de lastplaat voor de bovenste hijshaken. Voordat u de
loopkat installeert, moet u er ook voor zorgen dat de voedingsspanning die op de labels op de motorbehuizing staat aangegeven, overeenkomt
met de voedingsspanning waarop de eenheid zal werken.

Over het algemeen worden de takel en de loopkat apart verpakt. Als de bestelling echter een vereiste voor vierwegbesturing van de takel met de
loopkat aangeeft, worden de takel en de loopkat samen in één houten kist verpakt.

Controleer de onderdelen zorgvuldig op eventuele schade die tijdens het transport is ontstaan, voordat u de takel installeert.

Takels worden volledig gesmeerd vanuit de fabriek geleverd. Raadpleeg het hoofdstuk “Smering” op pagina NL-16 voor aanbevolen olién en
smeerintervallen. Het wordt aanbevolen om de lastketting te smeren véor de eerste ingebruikname van de takel.

&\ WAARSCHUWING

hebbh dAleidi

Leesdel

Vallende lasten kunnen letsel of de dood tot gevolg
installeert.

Voordat dit product wordt gelnstalleerd of gebrulkt wordt eigenaren en gebruikers aangeraden de specifieke lokale, provinciale of federale
voorschriften te raadpl dievan t k zijn op het gebruik ervan, waaronder die van het American National Standards Institute
en/of de Occupational Safety and Health Admlnlstratlon (OSHA).
De sterkte van takels, kettingen en haken kan d

persoon voordat u takels in dergelijke omgevingen gebruikt.

Montage

Zorg er altijd voor dat de draagconstructie waaraan de takel is bevestigd, het gecombineerde gewicht van de takel, de maximale nominale belasting
en een veiligheidsfactor kan dragen. Raadpleeg een bouwkundig ingenieur voor meer informatie.

g met productveiligheidsinformatie voordat u de takel

door blootstelling aan bijtende of zure stoffen. Raadpleeg een gekwalificeerd

Als de takel aan een bovenste haak is opgehangen, moet het draagelement volledig in de zadel van de haak rusten en direct boven de haakschacht
zijn gecentreerd. Gebruik geen draagelement dat de takel doet kantelen.

Hijsinrichting met haakbevestiging

Plaats de haak over de bevestigingsconstructie. Zorg ervoor dat de haakvergrendeling is vergrendeld.

Hijsinrichting met loopkat

Bij het installeren van een loopkat op een balk, meet u eerst de balkflens. Installeer vervolgens de loopkat tijdelijk op de hijsinrichting om de exacte
verdeling en plaatsing van de afstandhouders te bepalen. Stel de afstandhouders af volgens de instructies van de fabrikant om de juiste afstand
tussen de wielflens en de balk te garanderen. Om de takel gecentreerd onder de I-balk te houden, moet het aantal afstandhouders tussen de zijplaat
van de loopkat en het bevestigingsoog op de takel op alle vier de plaatsen gelijk zijn. Verdeel de resterende afstandhouders gelijkmatig aan de
buitenkant van de zijplaten.

Loopkat aan de balk

Het wordt aanbevolen om de loopkat op de balk te monteren voordat u de takel eraan bevestigt. Meet, voordat u de loopkat monteert, de breedte
van de balkflens waarop deze zal werken. Gebruik deze meting om de plaatsing van de afstandsringen tussen de twee zijframes van de loopkat te
bepalen. Monteer eerst de zijframes losjes en plaats buizen, afstandsringen en moeren op de bevestigingsbouten.
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Vanwege variaties in de breedte van de balkflens wordt aanbevolen de breedte van de balkflens te meten om de exacte verdeling van de
afstandsringen te bepalen. Voor rechte loopbaalbalken moet de afstand tussen de flenzen van de loopwielen 3-5 mm groter zijn dan de breedte van
de balkflens. Voor loopbaanbalken met scherpe bochten moet de afstand 5-7 mm groter zijn dan de breedte van de balkflens. Installeer de loopkat
op de balk door één zijframe ver genoeg naar buiten te schuiven zodat de loopwielen de balkflens kunnen passeren. Til de loopkat op zodat de
loopwielen op de balk rijden, trek vervolgens de zijframes naar elkaar toe en draai de moeren stevig vast.

&\ WAARSCHUWING

Er moet ten minste één montagespacer worden gebruikt tussen de kop van elke bout van de loopkatbeugel en de loopkatbeugel, evenals

1 ath

tussen elke moer van de looy bout en de looy gel. Als dit niet gebeurt, kan de takel bij onjuist gebruik vallen.

Zorg ervoor dat de bouten of moeren van de loopkat zijn aangedraaid volgens de specificaties van de fabrikant. Zorg er bij het installeren van de
takel en de loopkat op een balk voor dat de zijplaten parallel en verticaal staan.

Zorg er na de installatie voor dat de balkstops op hun plaats zitten. Laat de loopkat vervolgens over de gehele lengte van de balk rijden terwijl u een last
van het maximale draagvermogen 10 tot 15 cm boven de vloer laat hangen.

& OPGELET

Om schade aan de loopkat door een ongebalanceerde last te voorkomen, moet de takel gecentreerd onder de loopkat staan.

OPMERKING

De loopwielen lopen over de onderflens van de balk.

« Controleer véér de installatie of de bovenste haakconstructie stevig aan de takel is bevestigd met behulp van de borgbout.
Opmerking: Als de takel onder een loopkat moet worden geinstalleerd, verwijder dan de bovenste haak en installeer de loopkat op de takel.
« Monteer de kettingbak.

Afbeelding 1. MHP5336_NL

Hoofdtekst

Zeskantbout met verzonken kop

Aansluiting op het elektriciteitsnet
Spanning

Als de netspanning meer dan +10% afwijkt van de standaardwaarde, kan dit leiden tot abnormale werking of schade aan de motor. Zorg
daarom dat de juiste netspanning aanwezig is voordat u de takel in gebruik neemt.

Alleen b gde speciali: g passil aan de elektrische aansluitingen uitvoeren.

Voordat de elektrische kettingtakel op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet de klant de hoofdaansluitkabel, zekering en schakelaar installeren.

Driefasige modellen vereisen een vieraderige kabel met een aardingsgeleider voor de stroomvoorziening. Een drieaderige kabel met een
beschermingsgeleider is voldoende voor eenfasige modellen. De lengte en doorsnede moeten worden bepaald om het stroomverbruik van de elektrische

kettingtakel te ondersteunen.
& DANGER

De aardingsgeleider mag geen stroom voeren. Bij gemotoriseerde loopkatten is de voeding ondergebracht in een aansluitdoos op de
aandrijfmotor. Houd bij het installeren van een motorbeveiliging rel metde inal van de elektrische kettingtakel.

& OPGELET

Controle van de draairichting: Als de draairichting niet overeenk met de symbolen op de bedienings de dingsdrad
L1 en L2 worden omgewisseld.
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&\ WAARSCHUWING

Als elektrische aansluitingen niet goed vastzitten, kan dit brand veroorzaken. Tijdens de installatie moet de elektricien ervoor zorgen dat alle

aansluitingen, inclusief de aardingsaansluiting, goed vastzitten. Zorg ervoor dat alle luitd. en schakelk goed zijn afgedicht en

beschermd tegen omgevingsinvloeden.
OPMERKING

Zorg ervoor dat de draadaansluiting op de klem overeenkomt met figuur 2, MHP5333_NL.

Sluit de voeding aan op de takel en bedien de drukknopschakelaar. Deze handeling moet worden uitgevoerd door een opgeleide persoon.

Afbeelding 2. St luiting (MHP5333_NL)
Magneetschakelaar
RST 9
i i 1-1.5M Kabelhanger
Staalkabel
Elekirisch” | 000 e
Bediening
Doos
[
[oRe}
Aarding ——Rood
(Groen) —2Zwart ]
Wit

Elektrische installatie van de gemotoriseerde loopkat

Raadpleeg Figuur 3. MHP5334_NL op pagina NL-11.

De elektrische aansluiting van de loopkat moet worden uitgevoerd volgens de algemene opstelling van de takel en de loopkat. Doorgaans heeft
de elektrische behuizing drie gaten aan de onderkant: één voor de motorvoedingskabel van de loopkat, één voor de voedingskabel van de loopkat
vanuit de takel en één voor de besturingskabel vanuit de takel. Daarnaast is er een optioneel ontwerp met vijf gaten beschikbaar voor onafhankelijk
gebruik van de trolley. Er zijn twee gaten aan elke kant van de behuizing: één voor het voedingssnoer van de trolley en één voor het snoer van

de trolley-motor. Raadpleeg de bedradingsschema's voor details over de bedradingsaansluitingen. Houd er rekening mee dat de bovenstaande
schema's alleen van toepassing zijn op standaard driefasige eenheden.

Het volgende voorbeeld illustreert het bedradingsschema van de takel met trolley:

Het modelnummer A20199 is een driefasig model met twee snelheden en SF22000145-2101 is een driefasig model met één snelheid. Raadpleeg
voor meer informatie het bedradingsschema van de takel met trolley (MHP5335-2_NL) op pagina NL-12.

Raadpleeg voor informatie over de speciale eenheid het aansluitschema dat bij de eenheid is geleverd.

Werking

Nadat de inbedrijfstellingstests en controles zijn voltooid, is de takel gereed voor normaal gebruik.

WAARSCHUWING

Zware lasten | ienlijke g opleveren; daarom moeten alle toepasselijke veiligheidsvoorschriften strikt worden nageleefd.
De gebruiker moet bij het bedienen van de takel ook met de volgend

kenina houd

1. Wacht na het aansluiten van de stroomvoorziening 15 seconden totdat het opstartproces is gestart.

2. Voordat de takel in gebruik wordt genomen, moet de gebruiker ervoor zorgen dat hij een duidelijk en onbelemmerd zicht heeft op het gehele
werkgebied.

3. Voordat de takel in gebruik wordt genomen, moet de gebruiker ervoor zorgen dat het gehele werkgebied veilig en beveiligd is.

4. Bij gebruik van de takel met een gewone loopkat moet de gebruiker ervoor zorgen dat de last niet overmatig gaat slingeren door de loopkat zo te
verplaatsen dat de slingerbeweging wordt opgevangen.

Testoperatie

1. Druk op de ® Druk de schakelaar stevig in om de lastketting te laten zakken totdat het uiteinde van de ketting de eindschakelaar raakt. De
stroomtoevoer zou dan automatisch moeten worden onderbroken.

2. Druk op de ® Druk de schakelaar stevig in om te controleren of de laadketting zich in de kettingbak bevindt.

3. Controleer of de hijsketting gesmeerd is. Hoewel deze bij ons in de fabriek is gesmeerd, kan het smeermiddel tijdens het transport uitdrogen. Het is
ook raadzaam om een kleine hoeveelheid smeermiddel in de kettingbak te laten zitten, zodat de ketting in een oliebad ligt.
Opmerking: Wij raden aan een smeerolie te gebruiken die overeenkomt met 1SO VG460.
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4. Controleer de noodstop: Houd een van de knoppen op de drukknopschakelaar ingedrukt en druk tegelijkertijd op de noodstopknop. Zorg ervoor
dat de haak stopt wanneer de noodstopknop wordt ingedrukt. Zorg er ook voor dat de takel niet beweegt als reactie op de drukknopschakelaar.
Controleer ten slotte of de noodstop uitklapt wanneer deze naar rechts wordt gedraaid, zodat de werking kan worden hervat. Als de apparatuur
op een van deze punten niet voldoet, controleer dan de bedrading en de automatische vergrendelingsfunctie van de noodstop.

Proefdraaien
Nadat de loopkat aan de draagbalk is bevestigd, de hijshaken aan de loopkat zijn bevestigd en de bedrading is aangesloten, laat u de loopkat over

een korte afstand vooruit en achteruit rijden. Beweeg de loopkat vervolgens over de volledige lengte van de loopbaan of het monorailsysteem om
te controleren of alle afstellingen en functies naar behoren werken.

Afbeelding 3. Algemeen schema van takel en loopkat (MVHP5334_NL)

Naar de tram
Motor

N/A—"

Regeling en vermogen
van (naar) Takel

@ 3 Stop-huls

OPMERKING: IN (xxxx) betekent optioneel
Elektrische aansluiting

Grond

1im

7,

Afbeelding 4. Bedradingsschema voor takel met loopkat (MVHP5335-1_NL)
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Afbeelding 5. Bedradingsschema voor takel met loopkat (MHP5335-2_NL)
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KM5 en KM6: Magnetische schakelaar voor ,traverseren®
TR3: Thermisch relais

g Traverserende Rem

NTD-050~500
Motor sovbe SF22000145-2101
Controle van de bewegingsrichting
&  OPGELET
De takel moet werken volgens de symbolen op de bedieningsh Als de takel niet werkt volgens de symbolen op de bedieningsh is

de takel verkeerd gefaseerd. Wissel in dat geval twee willekeurige voedingskabels (L1 en L2) om.

Laadketting
Zie afbeelding 6. MHP4157.

&  OPGELET

Gebruik uitsluitend de originele kettingen die door de fabrikant zijn geleverd.

De lasnaden van de kettingschakels moeten naar binnen gericht zijn op het kettingwiel.

« Om de tandwiel-eindschakelaar in de ketting te installeren, moet deze mechanisch worden uitgeschakeld. Zie het hoofdstuk over
eindschakelaars voor meer informatie.

Afbeelding 6. MHP4157

3
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Smeer de lastketting over de gehele lengte in voor het opstarten en tijdens het gebruik. Er moet altijd olie aanwezig zijn op de binnen-, contact- en
wrijvingsoppervlakken van de kettingschakels. Smeer de ketting door deze onder te dompelen of met een oliekannetje met kruipolie. Bevestig het
uiteinde van de ketting (1) aan een flexibele draad of kettingtreklus (2) en voer deze door het kettingwiel (3) van de elektrische kettingtakel. Laat de
takel langzaam in de hijsrichting lopen; de ketting wordt dan correct ingetrokken. Stel de hijshoogte zo af dat de haakbevestigingen in de laagste
haakpositie op de grond staan.

Werking met enkele ketting
Zie afbeelding 7. MHP4158.

De hijshaak (1) is met de ketting verbonden via een haakklem voor enkele ketting (2). Een correcte montage van de bout (3) is belangrijk voor de
krachtoverbrenging.

Afbeelding 7. MHP4158

OPMERKING

Zorg ervoor dat de oph ing correct is gebracht.
Zorg ervoor dat de lagers grondig worden gesmeerd.
Werking met dubbele ketting
Zie afbeelding 8. MHP4159.

Bevestig de lasthaak (1) aan de klem voor dubbele ketting (2). Bevestig het uiteinde van de ketting aan de behuizing met de meegeleverde bouten
(3) en schroeven (4).

Afbeelding 8. MHP4159

OPMERKING

Zorg ervoor dat de opt ing correct is gebracht. Zorg ervoor dat de langsliggende ketting niet verdraaid is. Bevestig één uiteinde
van de ketting aan de behuizing.
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Inspectie

Om een continue en bevredigende werking te garanderen, moet een regelmatige inspectieprocedure worden uitgevoerd om versleten of beschadigde
onderdelen te vervangen voordat ze onveilig worden. De frequentie van de inspecties moet worden bepaald door de specifieke toepassing. De volgende
lijst geeft een inspectieprocedure voor normaal gebruik onder normale omstandigheden. Wanneer de eenheid wordt blootgesteld aan intensief gebruik,
ongunstige weersomstandigheden of vochtige omstandigheden, moeten kortere inspectie-intervallen worden gehanteerd. Naast de onderdelen die
specifiek in de onderstaande lijst worden genoemd, moeten alle onderdelen worden geinspecteerd op ongebruikelijke slijtage, corrosie of schade.

Het wordt aanbevolen om de eenheid maandelijks te inspecteren op tekenen van slijtage en corrosie aan alle onderdelen, met bijzondere aandacht
voor het volgende:

« De vastzitting van alle bevestigingsmiddelen.

- Contactor en bedieningspaneel op verbrande of gecorrodeerde contacten en losse of gecorrodeerde aansluitingen.

« Kabels en leidingen op gebroken draden, losse of gecorrodeerde aansluitingen en beschadigde isolatie.

Aansluitbord op losse of gecorrodeerde verbindingen.

« Loopwielen op slijtage van loopvlak, flens en lagers.

Tandwielgedeelte van loopwiel en rondsel op slijtage.

« Controleer de slijtage van de bovenste haak ten opzichte van de lastplaat in de loopkat.

« Controleer het stroomafnamestelsel of de stroomtoevoer op beschadiging, slijtage, corrosie en correcte werking.

« Eendriefasige loopkat is doorgaans uitgerust met een motorrem. Controleer de slijtage van de remvoering en stel de speling tussen de voering
en de remtrommel af om ervoor te zorgen dat de remmen efficiént werken.

Frequente inspectie

Bij takels die continu in bedrijf zijn, moeten operators aan het begin van elke dienst frequente inspecties uitvoeren. Daarnaast moeten operators

tijdens het normale gebruik visuele inspecties uitvoeren om te controleren op schade of tekenen van storingen.

1. Bediening: Controleer op visuele tekenen of abnormale geluiden, zoals knarsen, die op een mogelijk probleem kunnen duiden. Controleer of
de lastketting correct door de takel loopt. Als de ketting vastloopt of overslaat, reinig en smeer deze dan. Als het probleem aanhoudt, vervang
dan de ketting. Gebruik de takel niet totdat alle problemen zijn verholpen.

2. Haak: Controleer de haak zorgvuldig. Als de haak scheuren, vervormingen of slijtage vertoont die meer dan 5% van de oorspronkelijke afmetingen
bedraagt, moet deze worden vervangen. (Zie de onderstaande tabel.)

Afbeelding 9. MHP5337_NL

Bovenste haak Onderste haak
Tabel 7: Specificaties en afmetingen van de haak
it Afmetingen (mm)
Modellen Capl.':,cltelt Haak g . Laa: s;:ress2
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E oe (kg/mm’)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Bovenste haak =T Onderste haak = B

3. Lastketting:
a. Eenvervormde, uitgerekte of versleten kettingschakel past niet goed op het lasttandwiel, wat kan leiden tot kettingbreuk en/of schade aan de
takel. Om een veilige en efficiénte werking te garanderen, moet u maandelijks de steek (binnenlengte en -breedte) en de buitenbreedte van
de kettingschakels controleren volgens de volgende tabel.
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Afbeelding 10. MHP5338_NL

KETTINGSCHAKEL
Tabel 8: Afmetingen van de ketting

Modellen Diameter Binnenlengte Binnenbreedte itenk d Breukbelasting

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 ?26.3 19.1 79 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160

b. De ketting moet in perfecte staat zijn, zonder defecten of aanhechtingen.

Afbeelding 11. MHP5339_NL

-
A
g =
N 0K
r - @ Y
OK
Kettingsteekmeting Diameter meten

4. Kettingmeter - Meten van slijtage en rek

. De kettingmeter is handig en gemakkelijk te gebruiken voor het meten.

. Gebruik een kettingmeter om de steek en diameter van de ketting te meten.

. De kettingschakel moet worden gemeten en de ketting moet worden vervangen wanneer een van de kettingschakels versleten of uitgerekt is.
. Het gebruik van een kettingtakel leidt tijdens het gebruik tot slijtage of uitrekking, waardoor de effectiviteit ervan afneemt.

. Probeer een kettingtakel niet zelf te vervangen. Neem contact op met een servicecentrum of aannemer voor hulp.

De kettingtakel moet in zijn geheel worden vervangen in plaats van een deel ervan.

Q@ "o an T

. De lastschijf, de regelaar en het kettingdrukwiel moeten tegelijkertijd met de tweede vervanging worden vervangen.

w

. Bedieningselementen: Controleer tijdens het gebruik van de takel of de reactie op de bedieningshanger snel en soepel is. Zorg ervoor dat de
bedieningselementen terugkeren naar de neutrale stand wanneer ze worden losgelaten. Als de takel traag reageert of de beweging onbevredigend
is, gebruik de takel dan niet totdat alle problemen zijn verholpen.

6. Elektrisch systeem: Inspecteer alle aansluitingen en onderdelen visueel op tekenen van schade of losse aansluitingen. Schakel de stroom uit en
koppel de voeding los voordat u de inspectiedeksels verwijdert, eventuele schade repareert of de aansluitingen vastdraait.

7. Haakvergrendeling: Zorg ervoor dat de haakvergrendeling aanwezig is en correct functioneert. Vervang deze indien nodig.

Gebruik de takel niet als de haakvergrendeling ontbreekt of beschadigd is.

8. Remsysteem: Zorg ervoor dat de rem de nominale belasting kan vasthouden zonder te slippen. Controleer de luchtspleet.

9. Eindschakelaar: Zorg ervoor dat de kettingstop stevig aan de ketting is bevestigd. Bij takels met dubbele ketting moet u ervoor zorgen dat de
schroeven van het onderste haakschijfblok met het juiste koppel zijn aangedraaid.

10. Slipkoppeling: De slipkoppeling is in de fabriek afgesteld om te slippen bij 125% van het nominale vermogen van de takel. Als de slijtvaste
voering echter oververhit raakt, zal de slipbelasting afnemen.
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Jaarlijkse inspectie

&\ WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat deze inspectie wordt uitgevoerd door uw erkende dealer.
« Controleer de tandwielen op overmatige slijtage of beschadiging.

« Vervang het smeermiddel in de tandwielkast volledig (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 en
EVLK2502/4000cc) volgens de volgende tabel.

Opmerking: Wij raden aan een smeerolie te gebruiken die gelijkwaardig is aan Shell Omala S4 GXV 680.
Tabel 9: Aanbevolen olién volgens DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 Geschatte viscositeit

viscositeit bij C::gdoeri‘: g’n ARAL BP ESSO | MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
o 2
40°Cmms(eST) | 50 ¢ mmas (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Controleer de remvoering en de ratelpal op slijtage en beschadiging.
- Controleer de werking van de palveer.

« Nadat u de bovenstaande controle hebt uitgevoerd, moet u de takel enkele malen met een last laten heffen om te controleren of deze goed
functioneert, voordat u met het reguliere gebruik begint.

Smering

Om ervoor te zorgen dat de takel naar behoren blijft functioneren, moeten alle smeerpunten op de juiste tijdstippen worden gesmeerd met

het juiste smeermiddel, zoals aangegeven voor elke assemblage. Goede smering is een van de belangrijkste factoren voor het behoud van een
efficiénte werking.

De in deze handleiding aanbevolen smeerintervallen zijn gebaseerd op een gebruik van de takel met tussenpozen gedurende acht uur per dag, vijf
dagen per week. Als de takel meer dan acht uur per dag of vrijwel continu wordt gebruikt, is vaker smeren vereist. De aanbevolen smeermiddelen
zijn gebaseerd op gebruik in een omgeving die relatief vrij is van stof, vocht en corrosieve dampen. Gebruik uitsluitend de in deze handleiding
aanbevolen smeermiddelen. Het gebruik van andere smeermiddelen kan de prestaties van de takel beinvioeden. Voor het gebruik van andere
smeermiddelen moet toestemming worden verkregen van de technische ondersteuningsafdeling van Ingersoll Rand of uw distributeur. Het niet
correct smeren van de takel en de bijbehorende onderdelen kan schade tot gevolg hebben.

Laadketting
WAARSCHUWING

Het niet correct reinigen en smeren van de lastketting kan leiden tot snelle slijtage en het bezwijken van de ketting, wat ernstig letsel of de
dood kan veroorzaken, of aanzienlijke materiéle schade.

1. Smeer elke schakel van de lastketting wekelijks. Breng nieuw smeermiddel aan over de bestaande laag.

Bij zware toepassingen of in corrosieve omgevingen moet vaker worden gesmeerd dan normaal.

Gebruik hetzelfde smeermiddel op het draaipunt van de haakvergrendeling als op de lastketting.

Reinig de ketting met een zuurvrij oplosmiddel om roest of opgehoopt schurend stof te verwijderen. Smeer de ketting na het reinigen.
Gebruik Ingersoll Rand 47580935001-olie.

voA W

Haak- en ophangsystemen

1. Smeer de onderste haak en de scharnierpunten van de vergrendeling. De haak en de vergrendeling moeten vrij kunnen draaien.
2. Gebruik Ingersoll Rand 47580935001-olie.

Tandwielen
Het tandwielcompartiment is in de fabriek gevuld met vet. Het is niet nodig om het vet tijdens de levensduur van de takel te vervangen.
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Lad kun teknikere, der er uddannet af Ingersoll Rand, udfere vedligeholdelse pa dette produkt. Kontakt Ingersoll Rands fabrik eller den naermeste
forhandler for yderligere oplysninger.

Brugsanvisninger kan downloades fra irtools.com/manuals

Brug af andre reservedele end originale Ingersoll Rand-reservedele kan medfore sikkerhedsrisici, nedsat ydeevne og eget vedligeholdelsesbehov
og vil gore alle garantier ugyldige.

De originale brugsanvisninger er pa engelsk. Andre sprog er oversattelser af de originale brugsanvisninger.

Henvend dig til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller den naermeste forhandler.

Produktbeskrivelse
Disse elektriske kaedetaljer i EVLK-serien er elektrisk drevne og beregnet til at lofte og saenke laster. Disse taljer er ikke beregnet til at lofte, baere eller
transportere personer. De kan installeres som stationzere eller mobile enheder.

Generelle driftsbetingelser

Arbejdstemperaturomrade -5°C il 40 °C (23 °F til 104 °F)
Arbejdsfugtighedsomrade 85% eller mindre

Hejsevaerk IP55
Beskyttelse

Trykknapafbryder P65
Stromforsyning 200-480V/3Ph/50-60Hzog575V/3Ph/60Hz
Stojniveau 75dB

Mekanisk klassificering (klasse) og levetid
Sikkerheden og levetiden for elektriske kaedetaljer er kun garanteret, nar udstyret betjenes i overensstemmelse med den foreskrevne klasse.

Elektriske keedetaljer er designet til klasse 2 m i FEM-reglerne (FEM 9.5.11). Detaljer findes i tabel 1. Den gennemsnitlige daglige driftstid og den
samlede driftstid bestemmes af lastfordelingen.

Tabel 1: Mekanisk klassificering

Samlet
Belastningsspektrum . Kubisk Gennemshnitligt dagligt ecat
(Belastningsfordeling) Definitioner middelvaerdi Drift Tid (h) drl{lt;hd

Mekanismer eller dele heraf, der normalt udsaettes
1 (Let) for meget sma belastninger og i undtagelsestilfaelde K<0.50 4-8 12,500
kun for maksimale belastninger.

Mekanismer eller dele heraf, der normalt udszettes
2 (Middel) for sma belastninger, men ret ofte for maksimale 0.50 <K<0.63 2-4 6,300
belastninger.

Mekanismer eller dele heraf, der normalt udsaettes for
3(Tung) mellemstore belastninger, men ofte for maksimale 0.63<K<0.80 1-2 3,200
belastninger.

Mekanismer eller dele heraf, der normalt
4 (Meget tung) udseettes for maksimale eller naesten maksimale 0.80 <K< 1.00 0.5-1 1,600
belastninger.

0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v a—— v
) - N| PRI N ; . 3]
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Driftstid % Driftstid % Driftstid % Driftstid
Belastningsspektrum 1 Belastningsspektrum 2 Belastningsspektrum 3 Belastningsspektrum 4
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FORSIGTIG

Vognen skal have en lgftekapacitet, der er lig med eller stgrre end den elektriske kaedetalje.

08S

g for alle jer om p og dele.

handh

Se produk infor
Hus

Huset og daekslet er fremstillet af holdbart stebt aluminium, og motoromradet er udstyret med keleribber for effektiv varmeafledning.
Keedebeholderen kan monteres direkte pa det kompakte hus. Der er huller til fastgarelse af stramforsynings- og styrekabler. Krogophaenget er
fastgjort til den gverste flange.

Motor og bremse

EVLK elektriske kaedetaljer drives af PMSM (Permanent Magnet Synchronous Motor). Modellerne fas med VFD (Variable Frequency Drive).
Motorerne er specielt designet til taljekrav og er klassificeret til lafteopgaver. Det unikke design af den »elektromagnetiske bremse« sikrer samtidig
motorbremsning ved slukning af stremmen, selv under fuld belastning, hurtig reaktion og hyppig brug.

Mekanisk bremse med kobling og overbelastningsbeskyttelse

Det unikke design omfatter mekanisk bremse og dobbelt overbelastningsbeskyttelse. Den mekaniske kobling fungerer ssmmen med
motorbremsen, hvilket giver praecis, meget begrzenset slip og hurtig bremsning. Overbelastningsbeskyttelsen forhindrer overbelastning, der kan
beskadige varerne, og sikrer sikker drift og produktets levetid.

Endestop

Der er monteret et endestop til at styre keedens hgjeste og laveste positioner. @vre og nedre endestop er monteret til automatisk at slukke for
strommen i tilfeelde af for hoj loft eller for lav seenkning.

Elektrisk styreenhed

De elektriske kaedetaljer er som standard udstyret med en 24V og 110V haengende styreenhed. Nedstopkontaktoren afbryder alle tre hovedstromled
fra stroamkilden, nér nedstopknappen trykkes ned.

Kaededrev

Taljen er udstyret med et lgftehjul med 5 lommer og bruger en karburiseret, hgjt varmebehandlet lastkaede for lang levetid. Kaedestyrene kan let
flernes til inspektion. Alle kroge er udstyret med en sikkerhedslas.

Gearkasse

Det tretrins gear er designet til lofteudstyrets krav. Gearhjulene er monteret pa rullelejer og har kontinuerlig smering. Det skrueformede gear
reducerer driftsstgj til et minimum.

Betjeningskontakt

Standardudstyret til det elektriske kaedetalje omfatter en betjeningskontakt til loft og seenkning med nedstop. Nar nedstoppet aktiveres, dbner den
automatiske afbryderkontakt stramkredslebet, der forsyner kontaktorerne. Til yderligere kerselsretninger leveres der en 4-knaps betjeningskontakt
sammen med den motoriserede loftevogn.

Motoriseret loftevogn

De motoriserede loftevogne er designet til brug sammen med de elektriske kaedetaljer. Vognene fas i felgende kapaciteter: 0,5 ton - 5 ton. Disse
vogne er ens bortset fra storrelsen pa de lastbaerende elementer.

Vognene har robuste sideplader af stal med faldsikringsribber, hjulaksler af stal, ophaengsbolte af stal samt en lastplade af konstruktionsstal,

der er placeret midt mellem to ophaengsbolte, sa hejsens overste krog kan haenges pa. De varmt smedede lobehjul er bearbejdet, sa de passer

til bade I-bjzelker og flade bjeelker. Haerdede stalgear er fastgjort til to lebehjul og drives af et haerdet stal-tandhjul. Tandhjulet drives af en
planetgearreduktion i hgjkvalitetsfedt. En vejrbestandig motor driver gearreduktionen.

Det elektriske hus indeholder en vendekontaktor og terminalbraedder. En transformer er valgfri afhaengigt af brugerens behov. 3-faset motoren er altid
udstyret med en magnetbremse i enden af den drevne motor. Der er tre huller over bunden af huset: et til hejsekablet, et til hejsestyringskablet og et til
loftevognens motorkabel. Det tredje hul kan bruges til kablet til vognens Push-Bottom-Station. Derudover er der to valgfrie huller pa hver side af huset:
et til motorens stramkabel til hgjre og et til vognens stramkabel til venstre. Alle fem huller kan udstyres med en kabelforskruning for IP55-beskyttelse.
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Forklaring af modelkode:

Eksempel: EVLK 0501

Serie

Kapacitet

0501 =500 kg og enkeltkabel
1001 = 1000 kg og enkeltkabel
1002 = 2000 kg og dobbeltkabel
2001 = 2000 kg og enkeltkabel
2501 = 2500 kg og enkeltkabel
1502 = 3000 kg og dobbeltkabel
2502 = 5000 kg og dobbelt fald

@vre ophaeng

C = Stalkrog
P = Almindelig laftevogn

S = Motoriseret loftevogn med én
hastighed

D = Motoriseret loftevogn med to

hastigheder

Loftehgjde (fod)

10

10 =10 ft (3 m) Standard

XX = Angiv leengde

Nedre ophaeng

C =Stalkrog

B = Selvlasende krog

Hzengelzengde (fod)

06

06 =6 ft (1,8 m) Standard
XX = Angiv leengde

Stromkabellaengde (fod)

10

10 =10 ft (3 m) Standard

XX = Angiv leengde

Stremforsyning

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Haengespaending

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specifikationer og mal for hejseveerk

15.4"
496" 6.22"
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Tabel 2: Kildeangivelse: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz og 575V / 3Ph / 60Hz
Intermitterende Loftehastighed N.w.
drift Maerk- (ft/min) <. .. | Belastning (Ibs)
Kapacitet | Motoreffekt . Kaede N
Modeller estrem Lift . Efterar
(Ibs) (HP) % Maks. ®) (t) Diameter
ED startfrekvens Lav Hoj (mm) 10 ft
(gange/time)
200V
(53A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 2,200 200V 1 55 14 | 26 1 102
(73A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 4,400 Ga2na) | 26-69 | 13 2 110
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Specifikationer og mal for hejsevaerk

26.6"
13.2" 134"

136"
886" 827"

10.6"

40.2"

41.3"(6600 Ibs)
43.3"(11000 Ibs)

Fall.1 Fall.2

Tabel 3: Kildeangivelse: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz og 575V / 3Ph / 60Hz

Intermitterende Loftehastighed N.wW.
drift (ft/min) . (Ibs)
Maerk- e 1. | Belastning
Kapacitet | Motoreffekt Maks. N Keaede <
Modeller estrem Lift " Efterar
(Ibs) (HP) % start- *) (ft) Diameter
frekvens Lav Hoj (mm) 10 ft
ED
(gange/
time)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S5V 43-85 21 10x30 2 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Specifikationer og mal for motoriseret vogn

Tabel 4: Specifikationer og mal for motoriseret vogn

Hastlg.hed Motor Mal (in.) Kurvens
(ft/min) o
Modeller (HP) N.w.
x (lbs) | radius
60Hz [50Hz | stang A|lB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 496 (472787 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2pP 595 o
0247 0.06 15.2 1449|128 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 66717 | *>/ 013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 4.92|14.2(7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 17.5 | 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 ({984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-S2 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ 8'P 6.89 5UNC
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Specifikationer og mal for standardvogn
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Tabel 5: Specifikationer og mal for standardvogn
Nominel | Testbel- Klfrvens H-bjeelke Mal (mm)
N N mindste e Nettovaegt
Modeller | kapacitet | astning .
" " radius G (kg)
® ® m |@mm 4 gl clipr | E|F[H|1 |3 ]|Kk]|L
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 | 69 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 | 217 | 227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 | 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116 | 171 | 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100-200 | 270 [ 300 [ 50 | 239 | 103 | 130 | 215 | 79 353 | 90 258
60

PT-500 5 6.3 1.6 125-200 | 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Driftsparametre
Elektriske kaedetaljer fremstilles i overensstemmelse med de nyeste tekniske udviklinger, sikkerhedsbestemmelser og specifikationer. De testes desuden
for sikkerhed af producenten. Driftsparametrene for elektriske kaedetaljer omfatter overholdelse af sikre driftsmetoder samt vedligeholdelses- og
reservedelsmanualer.
Driftsparametrene omfatter ikke fglgende:
Overskridelse af den definerede lastekapacitet,
- Diagonalt traek af lasten eller yarding,
« Overdreven stad eller loft af styrede laster.
Undga overdreven inching-drift, forankring til underlaget og kersel mod graensekontakter.
Driftstemperaturomradet er fra -5 °C til 40 °C (23 °F til 104 °F).
| overensstemmelse med ASME HST-1-2012 er taljerne klassificeret i driftsklasse H4.
Producenten er ikke ansvarlig for skader pa dette udstyr, der skyldes unormale driftsmetoder.

Igangkersel
& DANGER

Mekaniske justeringer skal udferes af autoriseret, udpeget personale.

&\ FORSIGTIG

Inden det elektriske kaedetalje tages i brug for forste gang, skal operatgrerne omhyggeligt leese betjeningsvejledningen og udfere alle
dvendige kontroller. Enheden ma kun tages i brug, nar sikker drift er sikret. Uautoriserede personer ma ikke betjene enheden eller
udfere arbejde med dens hjeelp.
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Transport og montering

& DANGER

« Denne talje er ikke beregnet til og ma ikke bruges til at lofte, statte eller transportere personer. Eventuelle zendringer, der har til formal
at opgradere, omklassificere eller pa anden made aendre taljen, ma kun udfgres med tilladelse fra den oprindelige producent eller
kvalificeret personale.

« Taljen ma ikke bruges i eksplosiv atmosfzere.

Sikkerhedsinstruktionerne for handtering af laster skal felges ved transport og montering af elektriske kaedetaljer. Se Produktsikkerhedsmanualen
for yderligere oplysninger.

Elektriske kaedetaljer skal monteres af kvalificeret personale, der altid skal overholde anvisningerne til forebyggelse af ulykker. Den elektriske kaedetalje
skal opbevares i et lukket rum eller et overdaekket omrade inden montering. Hvis den elektriske kaedetalje skal bruges udenders, anbefales det at
opstille et beskyttende tag for at skeerme den mod vejrliget.

Den elektriske kaedetalje ber sé& vidt muligt transporteres i sin originale emballage. Det anbefales, at kvalificeret personale udferer montering og
tilslutning af taljen pa stedet.

Installation

Oplysninger om udpakning - Talje
Efter at have taget taljen ud af emballagen skal du omhyggeligt inspicere ydersiden af de elektriske kabler, kontaktoren, gearkassen og motorhuset
for skader. Serg for, at alle disse dele er til stede. Hver talje leveres som standard med falgende tilbehar.

Tabel 6: Taljekomponenter

Kaedeskovl 1 stk.
Stromkabel 10 ft
Separat styrekabel med PBS og hanstik 1 seet

Oplysninger om udpakning - motoriseret lgftevogn

Nar loftevognen er taget ud af transportkassen eller -kassen, skal du omhyggeligt kontrollere den udvendige tilstand af ledningen, elhuset,
reduktionsgearet, motoren og bremsen (kun for 3-fasede modeller) for skader, der kan vaere opstéet under transport eller handtering. Serg for,

at alle dele er til stede, herunder lgftevognens sideramme med el-hus, siderammen med reduktionsgearmotor, positionsrgret, afstandsskiven,
fastgerelsesboltene, motrikkerne og lastpladen til hejsens overste krog. Inden du pabegynder montering af laftevognen, skal du ogsa sikre dig, at
den stremforsyning, der er angivet pé etiketterne pa motorhuset, svarer til den stremforsyning, som enheden skal kere pa.

Generelt pakkes hejsen og vognen separat. Hvis ordren imidlertid angiver et krav om firevejsstyring af hejsen med vognen, vil hejsen og vognen
blive pakket sammen i en traekasse.

For hejsen installeres, skal komponenterne ngje inspiceres for eventuelle skader, der kan veere opstéet under transporten.

Hejserne leveres fuldt smurte fra fabrikken. Se afsnittet »Smering« pa side DA-16 for anbefalede olier og smereintervaller. Det anbefales, at

lastkaeden smeores inden den forste betjening af hejsen.
VARSEL

Faldende laster kan forarsage personskade eller dod. Laes med p! plysninger inden i
Inden installation eller brug af dette produkt anbefales det, at ejere og brugere undersgger de specifikke lokale, statslige eller foderale
regler, der matte geelde for brugen heraf, herunder reglerne fra American National Standards Institute og/eller Occupational Safety and
Health Administration (OSHA).

Styrken af hejsevaerker, kaeder og kroge kan pavirkes af udsaettelse for etsende eller sure stoffer. Konsulter en kvalificeret person, inden
hejsevaerker anvendes i sddanne miljoer.

Montering

Serg altid for, at den baerende konstruktion, som hejsen fastgeres til, kan modsté den samlede vaegt af hejsen, den maksimale nominelle belastning
og en sikkerhedsfaktor. Kontakt en bygningsingenier for yderligere oplysninger.

Hvis hejsen er ophaengt i en topkrog, skal det baerende element hvile helt inden for krogens sadel og veere centreret direkte over krogskaftet. Brug
ikke et baerende element, der far hejsen til at vippe.

Krogmonteret hejseveaerk

Placer krogen over monteringskonstruktionen. Serg for, at kroglasen er aktiveret.

Vognmonteret hejsevaerk

Nar du monterer en vogn pa en bjaelke, skal du ferst male bjeelkens flange. Monter derefter vognen midlertidigt pa hejseveerket for at bestemme

den ngjagtige fordeling og placering af afstandsstykkerne. Juster afstandsstykkerne i henhold til producentens anvisninger for at sikre den korrekte
afstand mellem hjulflangen og bjzelken. For at holde hejsen centreret under I-bjeelken skal antallet af afstandsstykker mellem lofteklodsens sideplade
og monteringseret pa hejsen veere det samme pa alle fire steder. Fordel de resterende afstandsstykker ligeligt pa ydersiden af sidepladerne.

Vogn til bjeelke
Det anbefales, at du monterer vognen pa bjeelken, for du fastger hejsen til den. For du monterer vognen, skal du méle bredden pa den bjeelkeflange,
som den skal kere pa. Brug dette mal til at bestemme placeringen af afstandsskiverne mellem de to vognsidel . Saml forst sidek ne lost, og

seet ror, afstandsskiver og motrikker pé fastgorelsesboltene.

P& grund af variationer i bjeelkeflangens bredde anbefales det at male bjeelkeflangens bredde for at bestemme den ngjagtige fordeling af
afstandsskiverne. For lige labebjzelker skal afstanden mellem sporhjulsflangerne veere 3-5 mm storre end bjeelkeflangens bredde. For labebjzaelker
med skarpe kurver skal afstanden veere 5-7 mm storre end bjeelkeflangens bredde. Monter vognen pa bjeelken ved at skubbe den ene sideramme
langt nok ud, sa sporhjulene kan komme fri af bjaelkeflangen. Loft vognen op, sa sporhjulene kerer pa bjeelken, traek derefter siderammerne
sammen, og stram metrikkerne godt til.
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& ADVARSEL
Der skal anvendes mindst én i f: dshold llem hovedet pa hver vognbeslagsbolt og vognbeslaget samt

hver
Nettovaegt vognboltmetrik og vognbeslaget. Manglende overholdelse heraf kan medfore, at hejsen falder ned, hvis den anvendes forkert.

Serg for, at vognboltene eller -motrikkerne er tilspaendt i henhold til producentens specifikationer. Nar hejsen og vognen monteres pa en bjaelke,
skal det sikres, at sidepladerne er parallelle og lodrette.

Efter montering skal du sikre dig, at bjeelkestoppene er pa plads. Ker derefter vognen over hele bjelkens laengde, mens du haenger en last pa 10 til 15 cm

over gulvet.
&\ FORSIGTIG

For at forhindre skader pa vognen som falge af en uafbalanceret last skal hejsen vzere centreret under vognen.

Vognhjulene korer oven pa bjalkens nederste flange.

« For montering skal du kontrollere og sikre, at den gverste krogsammenstilling er fastgjort sikkert til hejsen ved hjzelp af lasebolten.
Bemaerk: Hvis hejsen skal monteres under en vogn, skal du fierne den gverste krog og montere vognen pa hejsen.
Saml kaedeskuffen.
Figur 1. MHP5336_DA

Brodtekst

Sekskantet indbygget bolt

Stromtilslutning
Spaending

&\ FORSIGTIG

Unormal drift eller beskadigelse af motoren kan forekomme, hvis stromforsyningen afviger fra standarden med mere end +10 %. Det er
derfor absolut ngdvendigt at sikre den korrekte spaendingsforsyning, inden driften pabegyndes.

Kun autoriserede specialister ma udfgre justeringer af de elektriske tilslutninger.
Inden den elektriske kaedetalje tilsluttes lysnettet, skal kunden installere hovedtilslutningskablet, sikringen og afbryderen.

Trefasede modeller kraever et firelederkabel med jordledning for at sikre stramforsyningen. Et trelederkabel med jordledning er tilstraekkeligt til enfasede
modeller. Leengden og tvaersnittet skal fastlaegges, sa de understotter den elektriske kaedetaljes stramforbrug.

Jordledningen ma ikke fore strom. Ved drift med motoriseret loftevogn er stramforsyningen indkapslet i en klemk pa drivmotoren.
Ved installation af en motorbeskyttelse skal man veere opmaerksom pa den elektriske kaedetaljs belastni ding

&\ FORSIGTIG
Kontrol af rotationsretning: Hvis rotati etningen ikke overens med symbolerne pa betj ' ne, skal
stremforsyningsledningerne L1 og L2 byttes om.

Hvis de elektriske tilslutninger ikke er stramme og sikre, kan de forarsage brand. Under installationen skal elektrikeren sikre sig, at alle
tilslutninger, herunder jordforbindelsen, er sikre. Sgrg for, at alle samledaser og afbryderkasser er tilstraekkeligt forseglede og beskyttet mod
miljeforhold.
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Serg for, at ledni ilslutni ved ki eri Ise med figur 2, MHP5333_DA.

Tilslut stramforsyningen til taljen, og betjen trykkontakten. Denne handling skal udferes af en uddannet person.

Figur 2. Stromtilslutning (MHP5333_DA)

Kontakt
1-1.5M Kabelophaeng

Fil
] -
Elektrisk leXeXe) Stalwire

Kontrol
Kasse

Jordforbindelse
(Grgn)

Elektrisk installation af motoriseret loftevogn

Se figur 3. MHP5334_DA pa side DA-11.

Den elektriske tilslutning af laftevognen skal udferes i henhold til hejsens og laftevognens generelle opbygning. Normalt har det elektriske hus

tre huller i bunden: et til laftevognens motorkabel, et til loftevognens stramkabel fra hejsen og et til styrekablet fra hejsen. Derudover fas et

valgfrit design med fem huller til uafhaengig brug af vognen. Der er to huller pé hver side af kabinettet: et til vognens stramkabel og et til vognens
motorkabel. Se ledningsdiagrammerne for detaljer om ledningsforbindelser. Bemaerk, at ovenstaende diagrammer kun gaelder for standard 3-fasede
enheder.

Folgende eksempel illustrerer ledningsdiagrammet for hejsen med laftevogn:

Modelnummeret A20199 er en trefaset model med to hastigheder, og SF22000145-2101 er en trefaset model med én hastighed. For yderligere
oplysninger henvises til ledningsdiagrammet for hejsen med laftevogn (MHP5335-2_DA) pa side DA-12.

For oplysninger om specialenheden henvises til det ledningsdiagram, der fulgte med enheden.

Drift

Nar test og kontrol er afsluttet, er hejsen klar til normal drift.

Tunge laster kan udgere en betydelig fare; derfor skal alle geeldende sikkerhedsregler overholdes ngje. Operatgren skal ogsa vaere opmaerksom
pa felgende punkter, néar hejsen betjenes.

1. Efter tilslutning af stramforsyningen skal der ga 15 sekunder, for opstartsprocessen begynder.

2. Inden hejsen tages i brug, skal operatgren sikre sig, at vedkommende har et klart og uhindret udsyn over hele arbejdsomradet.

3. Inden hejsen tages i brug, skal operatgren sikre sig, at hele arbejdsomradet er sikkert og sikret.
4

Nar hejsen bruges med en almindelig laftevogn, skal operateren vaere opmaerksom pé at forhindre, at lasten svinger for meget, ved at beveege
loftevognen pa en méde, der udligner svingningen.

Funktionspreve

1. Tryk péd @ Tryk trygt pa kontaktknappen for at seenke lgftekaeden, indtil keedens ende rorer greensekontakten. Strammen bor automatisk blive afbrudt.

2. Tryk pa& ® Tryk knappen godt ned for at kontrollere, at keeden er samlet i keedeskuffen.

3. Kontroller smeringen af loftekaeden. Selvom den blev smurt pa vores vaerksted, kan smeremidlet terre ud under transporten. Det anbefales desuden
at haelde en lille mangde smaremiddel i kaedeskuffen, sa kaeden kan ligge i et oliebad.

Bemeerk: Vi anbefaler at anvende en smareolie, der svarer til ISO VG460.

4. Kontroller ngdstopanordningen: Mens du holder en af knapperne pa trykkontakten nede, skal du trykke pa ngdstopknappen. Serg for, at krogen
stopper, nar nadstopknappen trykkes ned. Serg ogsa for, at hejsen ikke bevaeger sig som reaktion pa trykkontakten. Endelig skal det kontrolleres,
at nedstopanordningen springer ud, nar den drejes til hgjre, sa driften kan genoptages. Hvis udstyret ikke bestar en af disse kontroller, skal
ledningsferingen og nedstopanordningens automatiske lasefunktion kontrolleres.

Testkorsel

Nar vognen er fastgjort til bjaelken, og hejsekrogen er fastgjort til vognen, samt ledningsforbindelsen er feerdig, skal vognen keres frem og
tilbage over en kort afstand. Ker derefter vognen over hele banens eller monorailsystemets lzengde for at sikre, at alle justeringer og funktioner er
tilfredsstillende.
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Figur 3. Generelt oversigtsbillede af hejsevaerk og leftevogn (MHP5334_DA)
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Figur 4. Ledningsdiag til hej; k med lgftevogn (MHP5335-1_DA)
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Figur 5. Ledningsdiagram til hej: k med lgftevogn (MHP5335-2_DA)
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KM5 og KM6: Magnetisk kontaktor til “karsel”
TR3: Termorelee

EL Krydsende Bremse NTD-050~500
motor DC 90v SF22000145-2101

Kontrol af bevaegelsesretning

&\ FORSIGTIG
Hejsen skal fungere i over Ise med symbolerne pa betj let. Hvis hejsen ikke fung iover Ise med

bol.

y ne pa betj 1

ladni
9 9

er hejsen forkert faset. | sa fald skal to af stremforsyni ne (L1 og L2) byttes om.
Lastkaede

Se figur 6. MHP4157.

&\ FORSIGTIG

« Brug kun de originale kader, der er leveret af producenten.

« Keedeledd j skal vende indad pa kaedehjulet.

For at montere den gearede endeafbryder i keeden skal den vaere mekanisk deaktiveret. Se afsnittet om endeafbrydere for yderligere
oplysninger.

Figur 6. MHP4157
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For opstart og under drift skal lastkeeden smares over hele sin laengde. Der skal altid veere olie pa kaedeleddenes indvendige, kontakt- og
gnidningsflader. Smar kaeden ved at nedsaenke den eller bruge en oliekande med krybeolie. Fastger enden af kaeden (1) til en fleksibel trad eller en
kaedetraekslokke (2) og for den gennem kaedehjulet (3) pé det elektriske kaedelofteapparat. Keor hejsen langsomt i lofte retningen; kaeden traekkes
korrekt ind. Juster Igftehgjden, sa krogbeslagene er pa jorden i den laveste krogposition.

Drift med enkelt fald

Se figur 7. MHP4158.
Lastkrogen (1) er forbundet til kaeeden med en krogklemme til enkelt fald (2). Korrekt montering af bolten (3) er vigtig for kraftoverferslen.

Figur 7. MHP4158

Serg for, at ophaenget er korrekt monteret.
Serg for at smore lejerne grundigt.
Drift med dobbelt fald

Se figur 8. MHP4159.
Fastger lastekrogen (1) til krogklemmen til dobbelt fald (2). Fastger kaedeenden til huset med de medfelgende bolte (3) og skruer (4).

Figur 8. MHP4159
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Sorg for at anbringe ophaenget korrekt. Serg for, at den langsgaende kaede ikke er snoet. Fastgor den ene ende af kaeden til huset.

Inspektion

For at sikre kontinuerlig og tilfredsstillende drift skal der gennemfares en regelmaessig inspektionsprocedure for at udskifte slidte eller beskadigede dele,
inden de bliver usikre. Hyppigheden af inspektionerne ber bestemmes af den specifikke anvendelse. Falgende liste angiver en inspektionsprocedure for
normal brug under normale forhold. Nar enheden udsaettes for intensiv brug, ugunstige vejrforhold eller fugtige omgivelser, skal der fastseettes kortere
intervaller. Ud over de dele, der specifikt naevnes i den efterfalgende liste, skal alle dele inspiceres for usaedvanligt slid, korrosion eller beskadigelse.

Det anbefales, at enheden inspiceres manedligt for tegn pa slid og korrosion pa alle dele, idet der skal laegges saerlig veegt pa felgende:

« Teethed af alle fastgerelseselementer.

- Kontaktoren og kontrolstationen for braendte eller rustne kontakter og lose eller korroderede terminaler.
« Kabler og ledninger for brudte ledninger, lgse eller korroderede terminaler og beskadiget isolering.
Terminalbrzettet for lgse eller korroderede forbindelser.

Sporhjulene for slid pé lobeflade, flange og lejer.

Girdelen af sporhjulet og tandhjulet for slid.

Kontroller slitage pa topkrogen i forhold til lastpladen i vognen.
Kontroller stramaftager eller stramforsyningssystem for skader, slitage, korrosion og korrekt funktion.

og tromlen for at sikre, at bremserne fungerer effektivt.

Hyppig inspektion

En trefaset vogn er normalt udstyret med en motorbremse. Kontroller slitage pa bremsebelaegningen og juster afstanden mellem beleegningen

For hejsevaerker i kontinuerlig drift ber operatgrer foretage hyppige inspektioner ved begyndelsen af hvert skift. Derudover ber operaterer foretage

visuelle inspektioner under normal drift for at kontrollere for skader eller tegn pa funktionsfejl.

1. Drift: Kontroller for visuelle tegn eller unormale lyde, sasom skurrende lyde, som kan indikere et potentielt problem. Kontroller, at lastkaeden
fores korrekt gennem hejsevaerket. Hvis kaeden seetter sig fast eller springer, skal den rengeres og smeres. Hvis problemet fortseetter, skal kaeden

udskiftes. Betjen ikke hejsevaerket, for alle problemer er lost.

2. Krog: Kontroller krogen omhyggeligt. Hvis krogen viser tegn pa revner, deformation eller slitage, der overstiger 5 % af dens oprindelige storrelse,

skal den udskiftes. (Se nedenstaende tabel.)
Figur 9. MHP5337_DA

Topkrog Bundkrog
Tabel 7: Krogspecifikationer og mal
; Mal (mm) <
Modeller Kaz:cl)tet Krog Tl(llia(/i strez)ss
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 [« g E g/mm

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

@verste krog =T Nederste krog = B
3. Lastkade:

a. Etforvraenget, forleenget eller slidt kaedeled passer ikke korrekt pa lastkaedehjulet, hvilket kan resultere i keedebrud og/eller beskadigelse af
hejsenheden. For at sikre sikker og effektiv drift skal du kontrollere keedeleddenes deling (indvendig leengde og bredde) og udvendige bredde

hver maned i henhold til nedenstaende tabel.
DA-14
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Figur 10. MHP5338_DA

KADELED
Tabel 8: Keedens mal
bi o i 1 P I I RetidAhal

Modeller () () (mm) (p) (mm) (b1) Udv(em"::?(bz) T
EVLK0501 263 19.1 7.9 21.4 50
EVLK1001 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 211.2 34 14 375 160
EVLK1502 ©10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Keeden skal vaere i perfekt stand uden defekter eller fastgerelser.
Figur 11. MHP5339_DA
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Maling af keedeafstand Diametermaling

4. Kademaler - maling af slid og straek

. Keedemaleren er nyttig og praktisk til maling.

. Brug en kaedemaler til at male kaedens deling og diameter.

. Kaederingen skal males, og keaeden skal udskiftes, nar en af keederingene er slidt eller strakt.

. Brug af en keaedeloft vil medfore slid eller straekning under drift, hvilket vil reducere dens effektivitet.

. Forseg ikke at udskifte en kaedeloft selv. Kontakt venligst et servicecenter eller en entreprener for at fa hjeelp.
Keedelgften skal udskiftes i sin helhed i stedet for en del af den.

. Lastskiven, regulatoren og keedekomprimeringshjulet ber udskiftes samtidig med den anden udskiftning.

Q@ "o an oW

5. Betjeningsanordninger: Under betjening af hejsevaerket skal du kontrollere, at reaktionen pa flernbetjeningen er hurtig og jeevn. Serg for, at
betjeningsanordningerne vender tilbage til neutral, nar de slippes. Hvis hejsevaerket reagerer langsomt, eller bevaegelsen er utilfredsstillende,
ma du ikke betjene hejsevaerket, for alle problemer er lgst.

6. Elektrisk system: Kontroller visuelt alle tilslutninger og komponenter for tegn pa beskadigelse eller lgse tilslutninger. Sluk for strammen og
afbryd stremforsyningen, for du fierner inspektionsdaekslerne, reparerer eventuelle skader eller strammer tilslutningerne.

7. Krogsikring: Serg for, at krogsikringen er pa plads og fungerer korrekt. Udskift den om nedvendigt.

&\ FORSIGTIG

Brug ikke hejsen, hvis krogsikringen ler eller er beskadi

8. Bremsesystem: Sorg for, at bremsen kan holde den nominelle belastning uden at glide. Kontroller luftspalten.

9. Endestop: Serg for, at keedestoppet er fastgjort sikkert til keeden. For dobbeltkabelhejs skal du sikre dig, at skruerne pa den nederste krogskiveblok
er strammet til det korrekte moment.

10. Slipkobling: Slipkoblingen er fabriksindstillet til at glide ved 125 % af hejsets nominelle kapacitet. Hvis den slidstaerke foring imidlertid overophedes, vil
slipbelastningen falde.

TL-EVLK-PIM_ed2 DA-15
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Arlig inspektion

& ADVARSEL

Serg for, at denne inspektion udfgres af din autoriserede forhandler.
« Kontroller gearet for overdreven slitage eller beskadigelse.

« Udskift gearkassens smegremiddel fuldstaendigt (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 og
EVLK2502/4000cc) i henhold til nedenstédende tabel.

Bemeaerk: Vi anbefaler at bruge en smereolie svarende til Shell Omala S4 GXV 680.

Tabel 9: Anbefalede olier i henhold til DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 Omtrentallfgl\gskosna
viskositet ved . ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm?s (cST) Kategorier
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Kontroller bremsebelaegningen og skraldetangen for slitage og beskadigelse.
« Kontroller funktionen af tangfjederen.

- Efter at have samlet ovenstaende kontrol, skal du lofte en last flere gange for at sikre, at hejsen fungerer korrekt, inden du pabegynder normal drift.

Smering
For at sikre, at hejsen fortsat fungerer tilfredsstillende, skal alle smerepunkter vedligeholdes med det korrekte smgremiddel med de rette intervaller,
som angivet for hver enhed. Korrekt smoring er en af de vigtigste faktorer for at opretholde effektiv drift.

De anbefalede smareintervaller i denne manual er baseret pa, at hejsen betjenes intermitterende i otte timer om dagen, fem dage om ugen. Hvis
hejseveerket anvendes i mere end otte timer om dagen eller naesten kontinuerligt, er der behov for hyppigere smering. De anbefalede smaremidler
er baseret pa drift i et miljg, der er relativt fri for stev, fugt og etsende dampe. Brug kun de smgremidler, der anbefales i denne manual. Brug af
andre smeremidler kan pévirke hejsevaerkets ydeevne. Godkendelse til brug af andre smeremidler skal indhentes fra Ingersoll Rands tekniske
supportafdeling eller din forhandler. Manglende korrekt smering af hejsen og de tilherende komponenter kan medfere skader.

Lastkaede
& ADVARSEL

Manglende korrekt renggring og smering af lastkaeden kan medfore hurtigt slid og kaedesvigt, hvilket kan forarsage alvorlig personskade
eller dad eller betydelig materiel skade.

1. Smer hvert led i lastkeeden en gang om ugen. Pafer nyt smgremiddel oven pa det eksisterende lag.

. Ved kraevende anvendelser eller i zetsende miljger skal der smares oftere end normalt.

Brug det samme smeremiddel pa krogens ldsepunkt som pa loftekaeden.

For at fierne rust eller ophobet slibende stav skal kaeden rengeres med et syrefrit oplesningsmiddel. Smor kaeden efter rengering.
Brug Ingersoll Rand 47580935001-olie.

vos W

Krog- og ophaengsenheder

1. Smer den nederste krog og lasens drejepunkter. Krogen og lasen skal kunne dreje frit.
2. BrugIngersoll Rand 47580935001-olie.

Tandhjul
Tandhjulsrummet er fyldt med fedt fra fabrikken. Det er ikke nedvendigt at udskifte fedtet i Iobet af hejsens levetid.
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L&t endast tekniker som utbildats av Ingersoll Rand utféra underhall p& denna produkt. For ytterligare information, kontakta Ingersoll Rands fabrik
eller ndrmaste aterférsaljare.

Manualer kan laddas ned fran irtools.com/manuals

Anvéndning av andra reservdelar an originaldelar fran Ingersoll Rand kan medféra sdkerhetsrisker, forsamrad prestanda och 6kat underhéllsbehov
samt medfor att alla garantier upphor att galla.

De ursprungliga instruktionerna &r pa engelska. Ovriga sprakversioner &r éversattningar av de ursprungliga instruktionerna.

Rikta all kommunikation till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller &terforséljare.

Produktbeskrivning
Dessa elektriska kedjehissar i EVLK-serien ar eldrivna och konstruerade for att lyfta och sénka laster. Dessa hissar &r inte avsedda for att lyfta, bara
eller transportera personer. De kan installeras som stationdra eller mobila enheter.

Allménna driftsforhallanden

Arbetstemperaturomrade -5 °C till 40 °C (23 °F till 104 °F)
Arbetsfuktighetsomrade 85% eller mindre

Lyftanordning IP55
Skydd

Tryckknapp P65
Elférsérjning 200-480V/3Ph/50-60Hzoch 575V /3Ph/60Hz
Ljudniva 75dB

Mekanisk klassificering (klass) och livslangd

Sakerheten och livslangden for elektriska kedjehissar garanteras endast nar utrustningen anvands i enlighet med den féreskrivna klassen.
Elektriska kedjehissar har konstruerats for klass 2 m enligt FEM-foreskrifterna (FEM 9.5.11). Detaljer finns i tabell 1. Genomsnittlig daglig driftstid och
total driftstid bestdms av lastfordelningen.

Tabell 1: Mekanisk klassificering

Lastspektrum Definitioner Kubiskt Genomsnitt per dag Total driftstid
(Lastfordelning) medelvirde Drift Tid (h) (h)

Mekanismer eller delar dérav, som vanligtvis
1 (Latt) utsétts for mycket sma laster och i undantagsfall K<0.50 4-8 12,500
endast for maximala laster.

Mekanismer eller delar ddrav, som vanligtvis
2 (Medel) utsétts for sma laster men ganska ofta for maxi- 0.50<K<0.63 2-4 6,300
mala laster.

Mekanismer eller delar darav, som vanligtvis
3 (Tung) utsatts fér medelstora belastningar men ofta for 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
maximala belastningar.

Mekanismer eller delar darav, som vanligtvis
4 (Mycket tung) utsatts for maximala eller ndstan maximala 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
belastningar.

1 0.733 0.8

- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2

v — v

) B N| PERPEN N N — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Driftstid % Driftstid % Driftstid % Driftstid
Belastningsspektrum 1 Belastningsspektrum 2 Belastningsspektrum 3 Belastningsspektrum 4
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VAR FORSIKTIG

Vagnen maste ha en lyftkapacitet som ar lika med eller stérre dn den elektriska kedjehissen.

0BS

infor ionshandbok for alla detaljer om k och delar.

duk

Sep
Holje
Haljet och locket &r tillverkade av slitstarkt gjutet aluminium, och motoromradet har kylflansar for effektiv varmeavledning. Kedjekorgen kan
monteras direkt pa det kompakta holjet. Hal finns for att fasta stromforsérjnings- och styrkablar. Krokupphangningen ar fast vid den 6vre flansen.
Motor och broms
EVLK elektriska kedjehissar drivs av PMSM (Permanent Magnet Synchronous Motor). Modeller finns tillgéngliga med VFD (Variable Frequency Drive).
Motorerna ar specifikt konstruerade for hissdrift och ar klassade for lyftoperationer. Den unika konstruktionen av den "elektromagnetiska bromsen”
innebar att motorn bromsas omedelbart vid stromavstangning, dven under full belastning, snabb respons och hogfrekvent anvandning.
Mekanisk broms med koppling och 6verbelastningsskydd
Den unika konstruktionen inkluderar mekanisk broms och dubbelt 6verbelastning§§kydd. Den mekaniska kopplingen fungerar tillsammans med
motorbromsen, vilket ger exakt, mycket begransad slirning och snabb bromsning. Overbelastningsskyddet forhindrar att Gverbelastning skadar
godset och sakerstaller saker drift och produktens livsléngd.
Granslagesbrytare
En grinsligesbrytare &r installerad for att styra kedjans hégsta och lagsta positioner. Ovre och nedre grénslégesbrytare dr monterade for att
automatiskt stanga av strommen vid 6verlyftning eller 6versankning.
Elektrisk styrenhet
De elektriska kedjehissarna &r som standard utrustade med en 24V och 110V hdngande styrenhet. Nodstoppskontakten kopplar bort alla tre
huvudstrémledningarna fréan strémkallan nar nddstoppsknappen trycks in.
Kedjedrift
Lyftverket @r utrustat med ett lyfthjul med 5 fickor och anvénder en karboriserad, hégvarmebehandlad lastkedja for lang livslangd.
Kedjestyrningarna kan enkelt tas bort for inspektion. Alla krokar ar utrustade med en sakerhetssparr.
Vaxellada
Den trestegsvaxeln ar konstruerad for lyftutrustningens krav. Kugghjulen & monterade pa rullager och har kontinuerlig smérjning. Den
spiralformade kuggvaxeln reducerar driftsljudet till ett minimum.
Styrbrytare
Standardutrustningen for den elektriska kedjehissen inkluderar en styrbrytare for lyft och sénkning med nédstopp. Nar nédstoppet aktiveras
6ppnar dess automatiska frankopplingskontakt stromkretsen som forsorjer kontaktorerna. For ytterligare korriktningar medféljer en 4-knapps
styrbrytare med den motoriserade I6pvagnen.
Motoriserad lopvagn
De motoriserade |6pvagnarna ar konstruerade fér anvandning med de elektriska kedjehissarna. Vagnarna finns i féljande kapaciteter: 0,5 ton - 5
ton. Dessa vagnar ar likartade forutom storleken pa lastbarande delar.
Vagnarna har robusta sidoplatar av stal med fallskyddsfenor, hjulaxlar av stal, upphéngningsbultar av stal samt en lastplatta av konstruktionsstal
placerad mitt emellan tva upphangningsbultar for att lyftens Gvre krok ska kunna fastas. De varmsmidda I6phjulen &r anpassade for bade
I-balkar och platta balkar. Hardade stalkugghjul &r fasta vid tva I6phjul och drivs av ett hardat stalkugghjul. Kugghjulet drivs av en planetvéxel i
hogkvalitativt smorjfett. En vaderbestandig motor driver vaxeln.
Elhuset innehéller en vandkontaktor och anslutningsplintar. En transformator &r valfri beroende pa anvandarens behov. Trefasmotorn ar alltid utrustad
med en magnetbroms i &nden av den drivna motorn. Det finns tre hal ovanfor husets undersida: ett for lyftlinan, ett for lyftkontrollkabeln och ett for
vagnsmotorkabeln. Det tredje halet kan anvandas for kabeln till vagnens tryckknapp. Dessutom finns det tva valfria hal pa vardera sidan av holjet: ett
fér motorns strémkabel till héger och ett for vagnens stromkabel till vénster. Alla fem halen kan forses med en kabelgenomféring for IP55-skydd.
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Forklaring av modellkod:

Exempel:

EVLK

Serie

Kapacitet

0501 =500 kg och enkel lina
1001 = 1000 kg och enkel lina
1002 = 2000 kg och dubbel lina
2001 = 2000 kg och enkel lina
2501 = 2500 kg och enkel lina
1502 = 3000 kg och dubbel lina
2502 = 5000 kg och dubbel lina

Ovre upphingning

C=Stélkrok
P =Vanlig I6pvagn

S = Motoriserad I6pvagn med en
hastighet

D = Motoriserad I6pvagn med tva
hastigheter

Lyft (fot)

0501

10

10 =10 ft (3 m) Standard
XX = Ange langd

Nedre upphéngning

C = Stalkrok

B = Sjalvlasande krok
Hénglingd (fot)

06 = 6 fot (1,8 m) Standard

06

XX = Ange langd
Stromkabelldangd (fot)

10 =10 fot (3 m) Standard

XX = Ange ldngd

Stromforsorjning

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Hangspanning

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specifikationer och matt for lyftanordningen
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Tabell 2: Kélla med betyg: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz och 575V / 3Ph / 60Hz
Intermittent drift Lyfthastllghet N.W.
(ft/min) <o+ | Belastning (Ibs)
Modeller Kapacitet | Motoreffekt Max. Maérkstrom Hiss .Kedja Host
(Ibs) (HP) Startin (A) ) Diameter
%ED 9 Lig | Hég (mm) 10ft
Frequency
(times/hour)
200V (5.3 A)
EVLKO0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (2.2A)
EVLK1001 2,200 40 240 52-14 | 26 10 1 102
200V (7.3 A)
20 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-6.9 13 2 110
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Specifikationer och matt for lyftanordningen
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Tabell 3: Kélla med betyg: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz och 575V / 3Ph / 60Hz
Intermittent drift Lyfthastllghet N.W.
(ft/min) <o | Belastning (Ibs)
. . " d N
Modeller Kapacitet | Motoreffekt Max. Markstrom Hiss .Kedja Hést
(Ibs) (HP) N (A) Diameter
% | Starting Lég | Hoég () (mm) 10t
ED Frequency
(times/hour)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x 30 1 209
EVLK2501 5,500 200V (163 | 52-10 26 11.2x34 1 224
A)
5 40 240 - 10
575V
EVLK1502 6,600 57 A) 43-85 21 10x30 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specifikationer och matt for motoriserad vagn

Tabell 4: Specifikationer och matt fér motoriserad vagn

Hastighet P,
(ft/min) "('::,‘;r Matt (in.) . | Minsta
Modeller X (Iias)' kurvradie
60Hz [50Hz| stolpe | A | B | C|D|E|F |G |H|L|J]|N K (ft)
MT-050-51 | 79 66 | 0.16x2P 295 78"
016/004 | 152| 5 |128|709| - | 858|496 |472|787 205|154 - 29 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 | ~ 27 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2pP 295 o
024 006 | 152 449|128 709 | - 1866 | 496 | 472827 | 264 | 1.54 - 29 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | ~ . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
Tons 156 (4721421728 | - 1909626472906 | 295 | 142 - 110 56
MT-200-D2 | 79720 | 6617 | %3713 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-51 | 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o57003 | 156|492 [ 142|728 | - | 988|626|207 9.6 | 295 | 201 - 110 56
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 | ~21 " 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-51 | 79 66 0.8x2P 492 112"
08702 ] 175|606 157|768 | - | 111 72 |207 984 28 | 228 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 | o' "> 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 | 79 66 0.8x2P 4.92 112"
08702 ] 175|606 157|768 | - | 111 7.2 |207 984 28 | 228 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 | 207" 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 | 79 66 0.8x2P 4.92 13/4"
08702 | 175(606(157 768 | - | 11172 |207 984 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 | 5F oo 6.89 5UNC
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Specifikationer och matt for standardvagn
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Tabell 5: Specifikationer och matt for standardvagn
Nominell | 15" Minsta H-stréle Matt (mm)
N belast- N B o Nettovikt
Modeller | kapacitet . kurvradie as
¢ ning G (kg)
® ® (m) (G) (mm) AlB|c|pi|E|F|[H]|1 | ]|Kk]|L
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 | 69 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217|227 | 39 | 167 | 78 [ 100 [ 124 | 35 | 31 [ 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 [ 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 1.5 100 - 200 270 | 300 | 50 | 239|103 | 130 | 215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326
Driftsparametrar

Elektriska kedjehissar tillverkas enligt de senaste tekniska utvecklingarna, sakerhetsforeskrifterna och specifikationerna. De testas ocksa for sdkerhet av
tillverkaren. Driftsparametrarna for elektriska kedjehissar omfattar efterlevnad av sékra driftsrutiner samt underhalls- och reservdelsmanualer.

Driftsparametrarna omfattar inte féljande:
Overskridande av den angivna lastkapaciteten,
- Diagonalt dragande av lasten eller dragning,
« Overdriven stétbelastning eller lyft av styrda laster.
Undvik 6verdriven inching, forankring i marken och kérning mot gransléagesbrytare.
Driftstemperaturomradet &r fran -5 °C till 40 °C (23 °F till 104 °F).
I enlighet med ASME HST-1-2012 &r lyftarna klassade i driftsklass H4.
Tillverkaren ansvarar inte fér skador pa denna utrustning som uppstar till foljd av onormala driftsrutiner.

Uppstart
& DANGER

Mekaniska justeringar ska utforas av auktoriserad personal.

& VAR FORSIKTIG

Innan den elektriska kedjehissen tas i drift for forsta g maste op orerna noggrant lasa bruksanvisningen och utféra alla nédvéandiga
kontroller. Enheten far endast tas i drift nar saker drift har faststéllts. Obehdriga personer far inte anvianda enheten eller utféra nagot arbete
med dess hjalp.
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Transport och montering

& DANGER

« Denna lyft dr inte avsedd for, och far inte anvéandas for, att lyfta, stodja eller transportera personal. Eventuella modifieringar som syftar till
att uppgradera, omklassificera eller pa annat sétt @ndra lyften far endast utforas med tillstand fran den ursprungliga tillverkaren eller av
kvalificerad personal.

« Anvénd inte lyften i explosiv atmosfar.

Sakerhetsanvisningarna for hantering av laster maste fljas vid transport och montering av elektriska kedjehissar. Se produktsékerhetshandboken
for mer information.

Elektriska kedjehissar maste monteras av kvalificerad personal som alltid beaktar anvisningarna for férebyggande av olyckor. Den elektriska
kedjehissen maste forvaras i ett slutet rum eller under tak fére montering. Om den elektriska kedjehissen ska anvandas utomhus rekommenderas att
ett skyddstak uppfors for att skydda den mot vader och vind.

Den elektriska kedjehissen bor transporteras i sin originalférpackning nar det & mojligt. Det rekommenderas att kvalificerad personal utfor
montering och anslutning av lyften pé plats.

Installation

Information om uppackning - Lyft

Efter att lyften har tagits ur forpackningen ska du noggrant inspektera utsidan av elkablarna, kontaktorn, vaxellddan och motorhéljet for att se om
det finns nagra skador. Se till att alla dessa delar finns med. Varje lyft levereras som standard med féljande tillbehor.

Tabell 6: Lyftkomponenter

Kedjeskopa 1st
Stromkabel 10 ft
Separat styrkabel med PBS och hankontakt 1set

Information om uppackning - motoriserad I6pvagn

Nar du har tagit ut I6pvagnen ur transportkartongen eller Iddan ska du noggrant inspektera det yttre tillstandet pa sladden, elhdljet,
reduktionsvéxeln, motorn och bromsen (endast for 3-fasmodeller) for att upptacka eventuella skador som kan ha uppstatt under transport

eller hantering. Se till att alla delar finns med, inklusive vagnens sidoram med elhélje, sidoramen med reduktionsvéxelmotor, positionsroret,
distansbrickan, fastbultarna, muttrarna och lastplattan for lyftarens vre krok. Innan du forsdker installera vagnen ska du ocksa kontrollera att den
stromforsorjning som anges pa etiketterna pa motorhéljet stammer dverens med den stromf6rsérjning som enheten ska drivas med.

| allménhet &r lyftanordningen och vagnarna forpackade separat. Om bestéllningen emellertid anger ett krav pa fyrvdgsstyrning av lyftanordningen
med vagnen, kommer lyftanordningen och vagnarna att forpackas tillsammans i en trélada.

Innan lyftanordningen installeras ska komponenterna noggrant inspekteras for eventuella skador som kan ha uppstatt under transporten.

Lyftanordningarna levereras fullt smorda fran fabriken. Se avsnittet “Smorjning” pa sidan SV-16 for rekommenderade oljor och smérjningsintervall.
Det rekommenderas att lastkedjan smorjs fore den forsta anvandningen av lyftanordningen.

VARNING

Fallande laster kan orsaka personskada eller dodsfall. Las bruk gen for pr akerhet fore installation.

« Innan denna produkt i Il eller anvénds rek d dgare och anvéndare att granska de specifika lokala, delstatliga eller federala
bestimmelser som kan galla fér dess anvandning, inklusive de fran American N | Standards Insti och/eller Occ | Safety and
Health Administration (OSHA).

Styrkan hos lyftanordningar, kedjor och krokar kan paverkas av exponering for fritande eller sura @mnen. Radfraga en kvalificerad
person innan lyftanordningar anvénds i sadana miljoer.

Montering

Se alltid till att den barande konstruktionen som lyftanordningen fésts vid kan bara den sammanlagda vikten av lyftanordningen, den maximala
nominella lasten och en sékerhetsfaktor. Radfraga en byggnadsingenjor for mer information.

dul

Om lyftanordningen hdngs upp med en toppkrok ska det barande elementet vila helt i kroksadeln och vara centrerat direkt ovanfor krokskaftet.
Anvénd inte ett barande element som far lyftanordningen att luta.

Krokmonterad lyftanordning
Placera kroken 6ver monteringskonstruktionen. Se till att krokspérren ar aktiverad.

Vagnmonterad lyftanordning

Nar du installerar en vagn pa en balk ska du forst mata balkflinsen. Installera sedan vagnen tillfélligt pa lyftanordningen for att bestdimma den exakta
férdelningen och placeringen av distanserna. Justera distanserna enligt tillverkarens anvisningar for att sakerstalla ratt avstand mellan hjulflinsen och
balken. For att halla lyftanordningen centrerad under I-balken méste antalet distanser mellan I6pvagnens sidoplét och fastorat pa lyftanordningen
vara detsamma pa alla fyra stéllen. Fordela de aterstaende distanserna jamnt pa utsidan av sidoplatarna.

Vagn till balk

Det rekommenderas att du monterar vagnen pé balken innan du féster lyftanordningen pa den. Innan du monterar vagnen, méat bredden pa den
balkflans som den ska anvandas pa. Anvand detta matt for att bestamma placeringen av distansbrickorna mellan vagnens tva sidoramar. Montera
forst sidoramarna |6st, placera ror, distansbrickor och muttrar pé stagbultarna.

Pa grund av variationer i balkflansens bredd rekommenderas det att méata balkflansens bredd for att bestamma den exakta férdelningen av
distansbrickorna. For raka I6pbalkar bor avstandet mellan sparhjulsflansarna vara 3-5 mm storre én balkflinsens bredd. For [6pbalkar med skarpa
kurvor bor avstandet vara 5-7 mm storre an balkflansens bredd. Montera I6pvagnen pa balken genom att skjuta ut en sidoram tillréckligt langt
for att sparhjulen ska kunna passera balkflansen. Lyft upp I6pvagnen sa att sparhjulen rullar pa balken, dra sedan ihop sidoramarna och dra at
muttrarna ordentligt.
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Minst ett monteringsdistansstycke maste anvandas mellan huvudet pa varje vagnsfastesbult och vagnsfastet, samt mellan varje vagnsbultmutter
och vagnsfistet. Underlatenhet att géra detta kan leda till att lyftanordningen faller ned om den anvéands pa fel sitt.

Se till att vagnsbultarna eller muttrarna dras at enligt tillverkarens specifikationer. Nar lyftanordningen och vagnen monteras pé en balk, se till att
sidoplatarna ar parallella och vertikala.

Efter installationen ska du se till att balkstopparna sitter pa plats. Kor sedan vagnen 6ver hela balkens Iangd medan du hanger en last pa 10 till 15

cm 6ver golvet.
& VAR FORSIKTIG

For att forhindra skador pa vagnen pa grund av en obalanserad last maste lyftanordningen vara centrerad under vagnen.

Vi hjulen rullar pa balk nedre flans.

« Kontrollera fore installationen att den Gvre kroken &r ordentligt fast vid lyftanordningen med hjalp av lasbultarna.
Obs: Om lyftanordningen ska installeras under en vagn, ta bort den Gvre kroken och installera vagnen pa lyftanordningen.
Montera kedjekorgen.
Figur 1. MHP5336_SV

Sexkantskruv med
forsankt huvud

Stromanslutning
Spéanning

& VAR FORSIKTIG

Onormal drift eller skador pa motorn kan uppsta om stromforsorjningen avviker fran standarden med mer @n +10 %. Det &r darfor absolut
nodvindigt att sakerstilla korrekt spanningsforsorjning innan drift paborjas.

Endast auktoriserade specialister far utféra justeringar av elanslutningarna.

Innan den elektriska kedjehissen ansluts till elnatet méaste kunden installera huvudanslutningskabeln, sékringen och strombrytaren.

Trefasmodeller kréver en fyrledarkabel med jordledare for stromforsorjningen. En treledarkabel med skyddsledare ar tillrécklig fér enfasmodeller. Langd och
tvarsnitt maste dimensioneras for att klara den elektriska kedjehissens stromférbrukning.

Jordledaren far inte leda nagon strom. Vid drift med motordriven vagn ar stromfarsorjnlngen |nbyggd i en kopplingsbox pa drivmotorn.

Vid installation av ett motorskydd ska du beakta den elektriska kedjehi ing vid bel tan
& VAR FORSIKTIG
Kontroll av r ik omr ik inte sta med symbolerna pa kontrollbrytarnas knappar maste

stromforsorjningsledningarna L1 och L2 bytas plats.

Om de elektriska anslutningarna inte &r tita och sékra kan de orsaka brand. Under installationen maste elektrikern se till att alla
anslutningar, inklusive jordanslutningen, &r sékra. Se till att alla kopplingsdosor och strombrytarkapslingar ar ordentligt tatade och
skyddade mot omgivningsforhallanden.

TL-EVLK-PIM_ed2 SV-9
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Se till att kabelanslutni vid lutnil i over a med figur 2, MHP5333_SV.

Anslut stromférsorjningen till lyften och tryck pé tryckknappen. Denna atgard méste utforas av en utbildad person.

Figur 2. Stromanslutning (MHP5333_SV)
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Elektrisk installation av motoriserad vagn

Se figur 3. MHP5334_SV pa sidan SV-11.

Den elektriska anslutningen av vagnen maste utféras enligt lyftens och vagnens allmanna uppbyggnad. Vanligtvis har elsképet tre hal i botten: ett
for vagnens motorkabel, ett for vagnens stromkabel fran lyften och ett for styrkabeln fran lyften. Dessutom finns en valfri utformning med fem hal
tillganglig for oberoende vagnsanvéandning. Det finns tva hél pa varje sida av holjet: ett for vagnens stromkabel och ett fér vagnens motorkabel. For
detaljer om kabeldragning, se kopplingsschemana. Observera att ovanstdende diagram endast géller standardenheter med tre faser.

Foljande exempel illustrerar kopplingsschemat for lyftanordningen med vagn:

Modellnummer A20199 ar en trefasmodell med tva hastigheter och SF22000145-2101 &r en trefasmodell med en hastighet. For mer information, se
Kopplingsschema for lyftanordning med vagn (MHP5335-2_SV) pa sidan SV-12.

For information om specialenheten, se det kopplingsschema som medféljde den.

Drift

Efter att testkorningar och kontroller har slutforts ar lyftanordningen klar for normal drift.

VARNING

Tunga laster kan utgora betydande risker; darfor maste alla tillimpliga sakerhetsregler foljas strikt. Operatdren maste ocksa vara medveten
om féljande punkter vid drift av lyftanordningen.

Efter anslutning av stromférsorjningen, vanta 15 sekunder tills startprocessen inleds.

Innan lyftanordningen tas i bruk maste operatoren se till att ha fri och obehindrad sikt Gver hela arbetsomradet.

Innan lyftanordningen tas i bruk maste operatoren se till att hela arbetsomradet ar sdkert och skyddat.

HwN =

Vid anvandning av lyftanordningen med en vanlig I6pvagn maste operatoren vara noga med att férhindra att lasten svanger for mycket genom
att manovrera [6pvagnen pa ett sdtt som motverkar svangningen.

Funktionsprov

1. Tryck pa @ Tryck ordentligt pa knappen for att sdnka lastkedjan tills kedjans @nde vidror granslagesbrytaren. Strommen bor brytas automatiskt.

2. Tryck pa& ® Tryck ordentligt pa knappen for att kontrollera att lastkedjan har samlats upp i kedjeskopan.

3. Kontrollera smérjningen av lyftkedjan. Aven om den smérjdes hos oss kan smérjmedlet torka ut under transporten. Det &r ocksa lampligt att ha en
liten méngd smaérjmedel i kedjeskalen sé att kedjan kan ligga i ett oljebad.

Anmérkning: Vi rekommenderar att man anvander en smérjolja som motsvarar 1SO VG460.

4. Kontrollera nédstoppsanordningen: Hall ned en av knapparna pé tryckknappsbrytaren och tryck samtidigt pa nédstoppsknappen. Se till att kroken
stannar nar nodstoppsknappen trycks in. Se ocksa till att lyftanordningen inte ror sig nér tryckknappsbrytaren aktiveras. Slutligen, kontrollera att
nodstoppsanordningen hoppar ut nar den vrids &t héger, sa att driften kan &terupptas. Om utrustningen inte klarar nagon av dessa kontroller,
kontrollera ledningarna och nédstoppsanordningens automatiska lasfunktion.

Testkorning

Nar vagnarna ér anslutna till balken och lyftkroken &r ansluten till vagnarna, samt att ledningsanslutningen &r klar, kor vagnarna framat och bakat
en kort stracka. Kor sedan vagnarna 6ver hela langden pa banan eller monorailsystemet for att sékerstalla att alla justeringar och funktioner ar
tillfredsstallande.
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Figur 3. Oversiktsritning 6ver lyftanordning och I6pvagn (MHP5334_SV)
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Figur 4. Kopplingsschema for lyftanordning med I6pvagn (MHP5335-1_SV)
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Figur 5. Kopplingsschema for lyftanordning med Iopvagn (MHP5335-2_SV)
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& VAR FORSIKTIG

Lyf dningen maste fungera enligt symbolerna pa ( Om lyf gen inte fung enligt symbolerna pa manéverpanelen
ar den felfasad. Byt i sé fall plats pa tva av stromforsorjningsledningarna (L1 och L2).
Lastkedja

Se figur 6. MHP4157.

& VAR FORSIKTIG

Anvénd endast de originalkedjor som levereras av tillverkaren.

Svetsfogarna pa kedjelankarna maste vara vanda inat mot kedjehjulet.

For att kunna montera den kugghjulsdrivna dndldgesbrytaren i kedjan maste den vara urkopplad. Se ittet om dndlagesbrytare
for mer information.

Figur 6. MHP4157

SV-12 TL-EVLK-PIM_ed2



Smorj lastkedjan langs hela dess 1angd fore start och under drift. Det méaste alltid finnas olja pa kedjeldnkenas inre ytor, kontaktytor och
gnidningsytor. Smérj kedjan genom att sénka ner den i olja eller anvénda en oljekanna med smérjolja fér kuggvéxlar. Fast kedjans énde (1) i en
flexibel trad eller kedjeslappogla (2) och trd den genom kedjehjulet (3) pa den elektriska kedjehissen. Kor lyftverket langsamt i lyftriktningen; kedjan
dras da in korrekt. Justera lyfthGjden sa att krokbeslagen vilar pa marken i det lagsta kroklaget.

Enkelkroksdrift
Se figur 7. MHP4158.
Lastkroken (1) ar ansluten till kedjan med en enkelkrokkldmma (2). Korrekt montering av bulten (3) &r viktig for kraftoverféringen.

Figur 7. MHP4158

Se till att upphéngningen &r korrekt anordnad.
Se till att smorja lagren noggrant.

Drift med dubbel fall

Se figur 8. MHP4159.
Fast lastkroken (1) i krokspannet for dubbel fall (2). Fast kedjans @nde vid héljet med de medféljande bultarna (3) och skruven (4).
Figur 8. MHP4159

Se till att upphéngningen ér korrekt placerad. Se till att den lingsgaende kedjan inte dr vriden. Fast ena dnden av kedjan i héljet.

TL-EVLK-PIM_ed2 SV-13
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Inspektion

For att sakerstélla kontinuerlig och tillfredsstéllande drift maste ett regelbundet inspektionsforfarande genomféras for att byta ut slitna eller skadade delar
innan de blir osékra. Inspektionsfrekvensen bor bestaimmas utifran den specifika anvéandningen. Féljande lista beskriver ett inspektionsforfarande fér normal
anvandning under normala forhéllanden. Nar enheten utsétts for hard anvéandning, ogynnsamma véaderférhallanden eller fuktiga férhallanden maste kortare
tidsintervall tillampas. Utver de delar som specifikt ndmns i listan nedan maste alla delar inspekteras med avseende pa onormalt slitage, korrosion eller skador.

Det rekommenderas att enheten inspekteras manadsvis med avseende pa tecken pa slitage och korrosion pa alla delar, med sarskild

uppmarksamhet pa foljande:

- Attallafastdon sitter at.

- Kontaktor och styrstation for branda eller gropiga kontakter samt |6sa eller korroderade anslutningar.

« Kablar och ledningar for trasiga tradar, 16sa eller korroderade anslutningar och skadad isolering.

« Anslutningsplatta for 16sa eller korroderade anslutningar.

« Spérhjul for slitage pa I6pbana, flans och lager.

« Kugghjulsdelen av sparhjulet och drevet for slitage.

« Kontrollera slitaget pa den 6vre kroken mot lastplattan i vagn.

« Kontrollera stromavtagare eller stromforsorjningssystem for skador, slitage, korrosion och korrekt funktion.

« Entrefasvagn &r vanligtvis utrustad med en motorbroms. Kontrollera slitaget pa bromsbeldgget och justera avstandet mellan beldgget och
trumman for att sakerstalla att bromsarna fungerar effektivt.

Frekvent inspektion

For lyftanordningar i kontinuerlig drift bor operatorerna utfora frekventa inspektioner i bérjan av varje skift. Dessutom bor operatorerna utféra

visuella inspektioner under normal drift for att kontrollera om det finns skador eller tecken pé funktionsfel.

1. Drift: Kontrollera om det finns négra visuella tecken eller onormala ljud, sésom gnisslande, som kan indikera ett potentiellt problem. Kontrollera
att lastkedjan I6per korrekt genom lyftanordningen. Om kedjan fastnar eller hoppar, rengér och smorj den. Om problemet kvarstar, byt ut
kedjan. Anvand inte lyftanordningen férran alla problem har atgardats.

2. Krok: Kontrollera kroken noggrant. Om kroken uppvisar sprickor, deformationer eller slitage som 6verstiger 5 % av dess ursprungliga storlek bor den
bytas ut. (Se tabellen nedan.)

Figur 9. MHP5337_SV

B3
Ovre kroken Bottenkrok
Tabell 7: Krokens specifikationer och matt
N Matt (mm) Lat stressen
Modeller Kaplzﬂtet Krok vara
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Ovre krok =T Nedre krok = B

3. Lastkedja:

a. Endeformerad, forlangd eller sliten kedjelank passar inte ordentligt pa lastkedjehjulet, vilket kan leda till kedjebrott och/eller skador pa
lyftanordningen. For att sékerstalla sdker och effektiv drift ska du kontrollera kedjelankarnas delning (inre langd och bredd) och yttre bredd
varje manad enligt féljande tabell.
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Figur 10. MHP5338_SV

Kedjelank
Tabell 8: Kedjans matt

Modeller Diameter Inre léngd Inre bredd Ytterbredd Brytlast

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 ?26.3 19.1 79 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @100 30.2 125 322 128
EVLK2501 211.2 34 14 375 160
EVLK1502 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Kedjan maste vara i perfekt skick, utan defekter eller fasten.
Figur 11. MHP5339_SV
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4. Kedjemdtare - méatning av slitage och t6jning

. Kedjemataren ar anvandbar och praktisk for matning.

. Anvand en kedjematare for att mata kedjans delning och diameter.

. Kedjeldnken méste matas, och kedjan maste bytas ut nér en av kedjeldnkarna &r sliten eller t6jd.

. Anvé@ndning av en kedjefall leder till slitage eller tojning under drift, vilket minskar dess effektivitet.

. Forsok inte byta ut en kedjefall pa egen hand. Kontakta ett servicecenter eller en entreprenér for hjalp.
Kedjefallet méste bytas ut i sin helhet istallet for enstaka delar.

. Lastskivan, regulatorn och kedjekompressionshjulet bor bytas ut samtidigt som det andra bytet.

Q@ "o an oW

5. Reglage: Kontrollera under drift att lyftanordningen reagerar snabbt och smidigt pa fjarrkontrollen. Se till att reglagen &tergar till neutralldge
nar de slapps. Om lyftanordningen reagerar langsamt eller rérelsen ar otillfredsstéllande, anvand inte lyftanordningen forran alla problem har
atgardats.

o

Elsystem: Inspektera visuellt alla anslutningar och komponenter for tecken pé skador eller 16sa anslutningar. Stang av och koppla bort strommen
innan du tar bort inspektionsluckorna, reparerar eventuella skador eller drar &t anslutningarna.

~N

. Kroksparr: Se till att kroksparren finns pa plats och fungerar korrekt. Byt ut den vid behov.

& VAR FORSIKTIG

dni om krokspérren saknas eller dr skadad.

Anvind inte lyf
8. Bromssystem: Se till att bromsen kan halla den nominella lasten utan att slira. Kontrollera luftspalten.

9. Granslagesbrytare: Se till att kedjestoppet &r ordentligt fast vid kedjan. For lyftanordningar med dubbla fall, se till att skruvarna pa det nedre
krokskivblocket ar dtdragna med ratt viidmoment.

10. Slirkoppling: Slirkopplingen &r fabriksinstalld att slira vid 125 % av lyftanordningens nominella kapacitet. Om det slitstarka foderet dverhettas
kommer dock slirbelastningen att minska.

TL-EVLK-PIM_ed2 SV-15



D

Arlig inspektion

Se till att denna inspektion utférs av din auktoriserade aterforsaljare.
« Kontrollera kuggvéxeln for verdrivet slitage eller skador.

« Bytutsmorjmedlet i véxelladan helt (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 och EVLK2502/4000cc) enligt
féljande tabell.

Obs: Vi rekommenderar att du anvdnder en smorjolja motsvarande Shell Omala S4 GXV 680.

Tabell 9: Rekommenderade oljor enligt DIN 51354

ISO-VG DIN 51519 Ungefa;gf‘)’gkw‘et
viskositet vid N ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm¥s (cST) Kategorier
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Kontrollera bromsbelégg och sparrsparr for slitage och skador.
- Kontrollera sparrfjaderns funktion.

- Efter att ha atermonerat enligt ovanstaende kontroll, lyft en last flera ganger for att sakerstalla att lyftanordningen fungerar val innan du paborjar
normal drift.

Smaorjning
For att sékerstélla att lyftanordningen fortsétter att fungera tillfredsstéllande maste alla smorjpunkter underhallas med ratt smérjmedel vid ratt
intervall, enligt anvisningarna for respektive enhet. Korrekt smorjning ar en av de viktigaste faktorerna for att uppratthalla effektiv drift.

De smarjintervall som rekommenderas i denna manual baseras pa att lyftanordningen anvénds i omgangar under 4tta timmar per dag, fem dagar
i veckan. Om lyftanordningen anvands mer an atta timmar per dag eller nastan kontinuerligt kravs mer frekvent smérjning. De rekommenderade
smorjmedelstyperna baseras pa drift i en miljo som &r relativt fri fran damm, fukt och korrosiva &ngor. Anvénd endast de smérjmedel som
rekommenderas i denna manual. Anvandning av andra smorjmedel kan péaverka lyftanordningens prestanda. Godkannande for anvandning av
andra smorjmedel maste erhéllas frén Ingersoll Rands tekniska supportavdelning eller din distributor. Underlatenhet att smorja lyftanordningen
och dess tillhérande komponenter pa ratt satt kan leda till skador.

Lastkedja
&\ VARNING

Underlatenhet att rengdra och smoérja lastkedjan pa rétt satt kan leda till snabbt slitage och kedjebristning, vilket kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall, eller betydande materiella skador.

Smorj varje lank i lastkedjan en gang i veckan. Applicera nytt smérjmedel 6ver det befintliga lagret.

. Vid krdvande anvandning eller i korrosiva miljéer ska smorjning ske oftare an vanligt.

Anvind samma smorjmedel pa kroksparrens vridpunkt som pa lastkedjan.

For att ta bort rost eller ansamlingar av slipande damm, rengér kedjan med ett syrafritt I6sningsmedel. Smorj kedjan efter rengéring.
Anvénd Ingersoll Rand 47580935001-olja.

N N

Krok- och upphédngningsenheter

1. Smorj den nedre kroken och lasens vridpunkter. Kroken och laset ska kunna vridas fritt.
2. Anvand Ingersoll Rand 47580935001-olja.

Kugghjul
Kugghjulsutrymmet &r fyllt med fett fran fabriken. Det &r inte nédvandigt att byta ut fettet under lyftens livslangd.
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La kun teknikere som er oppleert av Ingersoll Rand utfere vedlikehold pa dette produktet. For ytterligere informasjon, kontakt Ingersoll Rand-fabrikken
eller naermeste forhandler.

Bruksanvisninger kan lastes ned fra irtools.com/manuals

Bruk av andre reservedeler enn originale Ingersoll Rand-reservedeler kan fore til sikkerhetsrisiko, redusert ytelse og gkt vedlikeholdsbehov, og vil
ugyldiggjere alle garantier.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprakversjoner er oversettelser av de originale instruksjonene.

Henvend deg til naermeste Ingersoll Rand-kontor eller forhandler for all kommunikasjon.

Produktbeskrivelse
Disse elektriske kjettingtaljene i EVLK-serien er elektrisk drevet og utviklet for a lafte og senke laster. Disse taljene er ikke beregnet pa & lofte, stotte
eller transportere personer. De kan installeres som stasjonzere eller mobile enheter.

Generelle driftsbetingelser

Arbeidstemperaturomrade -5 °C til 40 °C (23 °F til 104 °F)
Arbeidsfuktighetsomrade 85% eller mindre

Talje IP55
Beskyttelse

Trykknappbryter IP65
Stromforsyning 200-480V/3Ph/50-60Hzog575V/3Ph/60Hz
Stoyniva 75dB

Mekanisk klassifisering (klasse) og levetid
Sikkerheten og levetiden til elektriske kjettingtaljer er kun garantert nar utstyret brukes i samsvar med den foreskrevne klassen.

Elektriske kjettingtaljer er konstruert for klasse 2 m i FEM-forskriftene (FEM 9.5.11). Detaljer er angitt i tabell 1. Gjennomsnittlig daglig driftstid og
total driftstid bestemmes av lastfordelingen.

Tabell 1: Mekanisk klassifisering

Lastspektrum Definisjoner Kubisk Gjennomsnittlig Total driftstid
(Lastfordeling) d gjennomsnittsverdi daglig driftstid (h) (h)

Mekanismer eller deler av disse, som vanligvis utsettes
1 (Lett) for sveert smé belastninger og i unntakstilfeller kun for K<0.50 4-8 12,500
maksimale belastninger.

Mekanismer eller deler av disse, som vanligvis
2 (Middels) utsettes for sma belastninger, men ganske ofte for 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maksimale belastninger.

Mekanismer eller deler av disse, som vanligvis
3 (Tung) utsettes for middels belastning, men ofte for 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
maksimal belastning.

Mekanismer eller deler av disse, som vanligvis

4 (Sveert tung) utsettes for maksimal eller nesten maksimal 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
belastning.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
N B N| PERPER N S P e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Driftstid % Driftstid % Driftstid % Driftstid
Lastspektrum 1 Lastspektrum 2 Lastspektrum 3 Lastspektrum 4
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Vog ma ha en lgf itet som er lik eller stgrre enn den elektriske kjettingtaljen.
MERK
Se pr handboken for alle detaljer om komp og deler.

Hus

Huset og dekselet er laget av slitesterkt stgpt aluminium, og motoromradet har kjgleribber for effektiv varmeavledning. Kjedebeholderen kan
monteres direkte pa det kompakte huset. Det er hull for festing av stremforsyning og styrekabler. Krokopphenget er festet til den gverste flensen.
Motor og brems

EVLK elektriske kjettingtaljer drives av PMSM (Permanent Magnet Synchronous Motor). Modeller er tilgjengelige med VFD (Variable Frequency
Drive). Motorene er spesielt designet for taljekrav og er klassifisert for lofteoperasjoner. Den unike utformingen av den «elektromagnetiske
bremsen» gir samtidig motorbremsing ved strembrudd, selv under full belastning, rask respons og hyppig bruk.

Mekanisk brems med kobling og overbelastningsbeskyttelse

Den unike konstruksjonen inkluderer mekanisk brems og dobbel overbelastningsbeskyttelse. Den mekaniske koblingen fungerer ssmmen med
motorbremsen, noe som gir ngyaktig, sveert begrenset glidning og rask bremsing. Overbelastningsbeskyttelsen forhindrer at overbelastning skader
lasten, og sikrer sikker drift og produktets levetid.

Endebryter

En endebryter er installert for & kontrollere kjettingens hoyeste og laveste posisjon. @vre og nedre endebrytere er montert for automatisk
stromavbrudd i tilfelle overlafting eller oversenking.

Elektrisk styreenhet

De elektriske kjettingtaljene er som standard utstyrt med en 24V og 110V hengende styreenhet. Nodstoppkontaktoren kobler alle tre
hovedstremledningene fra stramkilden nar nedstoppknappen trykkes inn.

Kjededrift

Taljen er utstyrt med et loftehjul med 5 lommer og bruker en karborisert, varmebehandlet lastekjede for lang levetid. Kjedestyrene kan enkelt
fiernes for inspeksjon. Alle kroker er utstyrt med en sikkerhetslas.

Girkasse

Det tretrinns girverket er designet for lofteutstyrskrav. Tannhjulene er montert pa rullelager og har kontinuerlig smering. Det spiralformede
girverket reduserer driftsstgyen til et minimum.

Kontrollbryter

Standardutstyret til den elektriske kjettingtaljen inkluderer en kontrollbryter for heving og senking med nedstopp. Nar nedstoppet aktiveres, apner
den automatiske frakoblingskontakten stremkretsen som forsyner kontaktorene. For flere kjereretninger leveres en 4-knapps kontrollbryter med
den motoriserte vognen.

Motoriserte vogner

De motoriserte vognene er designet for bruk med elektriske kjettingtaljer. Vognene er tilgjengelige i felgende kapasiteter: 0,5 tonn - 5 tonn. Disse
vognene er like, bortsett fra storrelsen pa lastbzerende deler.

Vognene har robuste sideplater i stdl med fallbeskyttelsesribber, hjulaksler i stél, opphengsbolter i stal og en lastplate i konstruksjonsstal plassert
midt mellom to opphengsbolter, slik at taljens overste krok kan festes. De varmsmidde lepehjulene er maskinert for a passe bade til I-bjelker og
flate bjelker. Herdet stalgir er festet til to lapehjul og drives av et herdet stalpinjong. Pinjongen drives av en planetgirreduksjon i heykvalitetsfett. En
veerbestandig motor driver girreduksjonen.

Det elektriske huset inneholder en reverskontakt og klemlister. En transformator er valgfritt avhengig av brukerens behov. Den 3-fasede motoren

er alltid utstyrt med en magnetbrems pa enden av den drevne motoren. Det er tre hull over bunnen av huset: ett for taljeledningen, ett for
taljekontrollledningen og ett for trallemotorledningen. Det tredje hullet kan brukes til kabelen til Push-Bottom-Station for vognen. | tillegg er det to
valgfrie hull pa hver side av huset: ett for motorens stremkabel til hayre og ett for vognens stramkabel til venstre. Alle fem hullene kan utstyres med en
kabelgjennomfering for IP55-beskyttelse.
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Forklaring av modellkode:

Eksempel: EVLK 0501

Serie

Kapasitet

0501 =500 kg og enkeltfall
1001 = 1000 kg og enkeltfall
1002 = 2000 kg og dobbeltfall
2001 = 2000 kg og enkeltfall
2501 = 2500 kg og enkeltfall
1502 = 3000 kg og dobbeltfall
2502 = 5000 kg og dobbeltfall

@vre oppheng

C=Stélkrok
P =Vanlig tralle

S = Motorisert tralle med én hastighet

D = Motorisert tralle med to
hastigheter

Loftehgyde (fot)

10 =10 ft (3 m) Standard
XX = Spesifiser lengde

Nedre oppheng

C = Stalkrok

B = Selvlasende krok
Hengende lengde (fot)

06 = 6 ft (1,8 m) Standard

06

XX = Spesifiser lengde

Stremledningslengde (fot)

10 =10 ft (3 m) Standard

XX = Spesifiser lengde
Stremforsyning

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Hengende spenning

L=24V
H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Spesifikasjoner og dimensjoner for heisen

15.4"
496" 6.22"
- -+ -
i
@ =
i <
& N
!
Tabell 2: Kildeangivelse: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz 0og 575V / 3Ph / 60Hz
Intermitterende Loftehastighet N.wW.
drift N (ft/min) <. | Belastning (Ibs)
. d )
Modeller Kapasitet | Motoreffekt Maks. start- strom Heis .K;ede Host
(Ibs) (HP) Diameter
% frekvens (R) Lav Ho (ft) ( ) 10t
ED (ganger/ 4 mm
time)
200V
(53A)
EVLKO0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 1 5514 2 1| 102
(73A)
20 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 Ga2n) | 26-69 13 2 | 10
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Spesifikasjoner og dimensjoner for heisen

13.6"

_8.86" __ 827" _

13.2" 134"

10.6"

40.2"

41.3"(6600 Ibs)
43.3"(11000 Ibs)

Fall.1 Fall.2

Tabell 3: Kildeangivelse: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz og 575V / 3Ph / 60Hz

Intermitterende Loftehastighet N.wW.
drift N (ft/min) <. .. | Belastning (Ibs)
Kapasitet | Motoreffekt . Kjede
Modeller | 15) o) |, Maks. S *('ft')‘ Diameter | oSt
startfrekvens Lav Hoy (mm) 10 ft
ED .
(ganger/time)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
575V
EVLK1502 6,600 43-85 21 10x30 2 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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No,

Spesifikasjoner og mal for motorisert vogn

o J

Tabell 4: Spesifikasjoner og méal for motorisert vogn

Hastighet | 0 M3l (in.) Min.
(ft/min)
Modeller (HP) N.W. | kurvera
x (Ibs) | dius
60Hz [ 50Hz | Stang A|B|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128|7.09| - 8.58 | 496 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 i : 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2pP 295 It
0247006 1521 449|128 |7.09| - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 |7.28| - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-20002 | 79720 | 6617 | O3/ 013 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
057013 156 | 4.92|142|7.28| - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 79/20 | 66/17 N i 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08702 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8x2P 492 1T1/2"
08702 1751 6.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 79/20 | 66/17 ) N 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 492 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 79/20 | 66/17 )('2 / B'P 6.89 5UNC
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Spesifikasjoner og mal for standardvogn
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Tabell 5: Spesifikasjoner og mal for standardvogn
Nominell Testbel- Min. H-bjelke Mal (mm) Net-
Modell kapasi i kurveradius befal tovekt
(t) (t) (m) (G) (mm) | B clo1| E F H 1 J K L (kg)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 1941220 35 [ 151 69 | 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 | 217|227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 | 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 1.5 100-200 | 270 [ 300 | 50 | 239|103 | 130 | 215 | 79 353 | 90 258

60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 | 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326
Driftsparametere

Elektriske kjettingtaljer er produsert i henhold til de nyeste tekniske utviklingene, sikkerhetsforskriftene og spesifikasjonene. De er ogsa sikkerhetstestet av
produsenten. Driftsparametrene for elektriske kjettingtaljer omfatter overholdelse av sikre driftsrutiner, samt vedlikeholds- og delhdndbeker.

Driftsparametrene inkluderer ikke fglgende:
Overskridelse av den definerte lastekapasiteten,
- Diagonalt trekk av lasten eller yarding,
« Overdreven stot eller lofting av guidede laster.
Unnga overdreven inching-drift, forankring i bakken og kjering mot endebrytere.
Driftstemperaturomradet er fra -5 °C til 40 °C (23 °F til 104 °F).
I henhold til ASME HST-1-2012 er taljene klassifisert i driftsklasse H4.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa dette utstyret som skyldes unormale driftsrutiner.

Oppstart
& DANGER

Mekaniske justeringer skal utfores av autorisert, utpekt personell.

For den elektriske kjettingtaljen tas i bruk for forste gang, ma op ene lese bruk isni ngye og utfgre alle nodvendige kontroller.

Enheten ma kun tas i bruk nar sikker drift er sikret. Uautoriserte personer ma ikke betjene enheten eller utfgre arbeid med den.

Denne taljen er ikke beregnet pa, og ma ikke brukes til, Iofting, stotte eller transport av personell. Eventuelle modifikasjoner med sikte pa
oppgradering, omklassifisering eller annen endring av taljen ma kun utferes med tillatelse fra den opprinnelige produsenten eller kvalifisert
personell.

Transport og montering

Ikke bruk taljen i eksplosiv atmosfaere.

TL-EVLK-PIM_ed2 NO-7
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Sikkerhetsanvisningene for handtering av laster mé falges ved transport og montering av elektriske kjettingtaljer. Se bruksanvisningen for
produktsikkerhet for mer informasjon.

Elektriske kjettingtaljer ma monteres av kvalifisert personell som alltid tar hensyn til retningslinjene for ulykkesforebygging. Den elektriske
kjettingtaljen ma oppbevares i et lukket rom eller et overbygd omrade for montering. Hvis den elektriske kjettingtaljen skal brukes utenders, anbefales
det a sette opp et beskyttende tak for & skjerme den mot veer og vind.

Den elektriske kjettingtaljen bor transporteres i originalemballasjen s& langt det er mulig. Det anbefales at kvalifisert personell utfgrer montering og
tilkobling av taljen pa stedet.

Installasjon

Informasjon om utpakking - Talje

Etter at taljen er tatt ut av emballasjen, ma du neye inspisere utsiden av elektriske kabler, kontaktor, girkasse og motorhus for skader. Serg for at alle
disse delene er til stede. Hver talje leveres som standard med fglgende tilbeher.

Tabell 6: Taljekomponenter

Kjedeskuff 1 stk
Stromkabel 10 ft
Separat styrekabel med PBS og hannplugg 1 sett

Informasjon om utpakking - motorisert lgftevogn

Etter at laftevognen er tatt ut av transportesken eller kassen, ma du ngye inspisere den ytre tilstanden til ledningen, det elektriske huset,
reduksjonsgiret, motoren og bremsen (kun for 3-fasede modeller) for skader som kan ha oppstatt under transport eller handtering. Serg for at alle
deler er til stede, inkludert tralle-siderammen med elektrisk hus, siderammen med reduksjonsgirmotor, posisjonsreret, avstandsskiven, stagboltene,
mutrene og lastplaten for taljens everste krok. For du forsgker a installere trallen, ma du ogsa forsikre deg om at streamforsyningen angitt pa
etikettene festet til motorhuset samsvarer med stremforsyningen enheten skal drives pa.

Generelt er taljen og vognen pakket separat. Hvis bestillingen imidlertid angir et krav om fireveisstyring av taljen med vognen, vil taljen og vognen
veere pakket sammen i én trekasse.

For du installerer taljen, m& du neye inspisere komponentene for eventuelle skader som kan ha oppstatt under transporten.

Taljene leveres fullt smurt fra fabrikken. Se avsnittet «<Smering» pa side NO-16 for anbefalte oljer og smereintervaller. Det anbefales at lastekjeden

smores for taljen tas i bruk for forste gang.
&\ ADVARSEL

handhaol Tukteikl 1

- Fallende laster kan forarsake personskade eller ded. Les for p! het for i j

For installasjon eller bruk av dette produktet anbefales det at eiere og brukere undersgker de spesifikke lokale, statlige eller foderale

forskriftene som kan gjelde for bruken, inkludert de fra American National Standards Institute og/eller Occupational Safety and Health

Administration (OSHA).

- Styrken til taljer, kjettinger og kroker kan pavirkes av eksponering for etsende eller sure stoffer. Radfer deg med en kvalifisert person
for du bruker taljer i slike miljoer.

Montering
Serg alltid for at baerestrukturen som taljen er festet til, taler den samlede vekten av taljen, den maksimale nominelle lasten og en sikkerhetsfaktor.
Radfer deg med en bygningsingenigr for mer informasjon.

Hvis taljen er opphengt i en toppkrok, skal baereelementet hvile helt inne i krokens sadel og veere sentrert rett over krokskaftet. Ikke bruk et
baereelement som vipper taljen.

Krokmontert talje
Plasser kroken over monteringskonstruksjonen. Serg for at kroklasen er last.

Vognmontert talje

Nér du installerer en vogn pa en bjelke, mé du ferst male bjelkeflensen. Deretter ma du midlertidig montere vognen pa taljen for & bestemme
den neyaktige fordelingen og plasseringen av avstandsstykkene. Juster avstandsstykkene i henhold til produsentens instruksjoner for & sikre
riktig avstand mellom hjulflensen og bjelken. For & holde taljen sentrert under I-bjelken, ma antall avstandsstykker mellom tralleens sideplate og
festetappen pa taljen veere det samme pa alle fire steder. Fordel de gjenvaerende avstandsstykkene jevnt pa utsiden av sideplatene.

Tralle til bjelke

Det anbefales at du monterer trallen pé bjelken for du fester taljen til den. Fer du monterer vognen, maler du bredden pa bjelkeflensen den skal kjere
pa. Bruk dette mélet til & bestemme plasseringen av avstandsskivene mellom de to sidekarmene pé vognen. Sett farst sammen sidekarmene lgst, og
plasser ror, avstandsskiver og muttere pa festeboltene.

Pa grunn av variasjoner i bjelkeflensbredden anbefales det & male bjelkeflensbredden for 8 bestemme den noyaktige fordelingen av
avstandsskivene. For rette lgpebjelker ber avstanden mellom sporhjulflensene veere 3-5 mm storre enn bjelkeflensbredden. For lepebjelker med
skarpe kurver ber avstanden veere 5-7 mm stgrre enn bjelkeflensbredden. Monter vognen pa bjelken ved a skyve den ene siderammen langt nok
ut til at sporhjulene kommer klar av bjelkeflensen. Laft vognen opp slik at hjulene ligger pa bjelken, trekk deretter sidekarmene sammen og stram
mutrene godt.
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mutter og

Det ma brukes minst én avstandsskive mellom hodet pa hver vognbrakettbolt og vognbr.
vognbraketten. Unnlatelse av dette kan fore til at taljen faller ned ved feil bruk.

L 1l bol

ten, samt hver vog

Sorg for at vognboltene eller mutrene er strammet i henhold til produsentens spesifikasjoner. Nar du monterer taljen og vognen pé en bjelke, ma du
sorge for at sideplatene er parallelle og vertikale.

Etter montering ma du serge for at bjelkestoppene er pa plass. Kjor deretter vognen over hele bjelkens lengde mens du henger en last pa 10 til 15

cm over gulvet.
A 0Bs!

For a forhindre skade pa vognen fra en ubalansert last, ma taljen vaere sentrert under vognen.

MERK

Ve hiul hiall

kjorer pa toppen av nedre flens.

« For montering mé du kontrollere og sikre at den averste krokkonstruksjonen er sikkert festet til taljen ved hjelp av lasebolten.
Merk: Hvis taljen skal installeres under en vogn, fiern den everste kroken og installer vognen pé taljen.
« Monter kjedeskuffen.

Figur 1. MHP5336_NO

Bradtekst

Sekskantet innfelt bolt

Stromtilkobling

Spenning

Unormal drift eller skade pa motoren kan oppsta hvis stromforsyningen avviker fra standarden med mer enn +10 %. Det er derfor avgjerende
a sikre riktig spenningsforsyning for drift pabegy .

& DANGER

Kun autoriserte fagfolk skal utfare justeringer av elektriske tilkoblinger.
For den elektriske kjettingtaljen kobles til stramnettet, ma kunden installere hovedstilkoblingskabelen, sikringen og bryteren.

Trefasemodeller krever en firelederkabel med jordingsleder for stramforsyning. En trelederkabel med jordingsleder er tilstrekkelig for enfasemodeller. Lengden
og tverrsnittet mé bestemmes for & sttte den elektriske kjettingtaljens stramforbruk.

Jordingslederen ma ikke fore strom. Ved bruk av motorisert loftevogn er stremforsyningen innkapslet i en koblingsboks pa dri
Ved installasjon av en motorbeskyttelse ma du ta hensyn til sp ingen pa | | til den elektriske kjettingtaljen.

A 0Bs!
Kontroll av r j ing: Hvis j ingen ikke overens med symbol pa kontrollbryterknapp ma
stremforsyningsledning L1 og L2 byttes om.

Huvis de elektriske tilkoblingene ikke er tette og sikre, kan de forarsake brann. Under installasjonen ma elektrikeren sorge for at alle tilkoblinger,
inkludert jordtilkoblingen, er sikre. Serg for at alle koblingsbokser og bryterkabinetter er tilstrekkelig forseglet og beskyttet mot miljaforhold.
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MERK

Sorg for at ledni ilkobli ved terminalen er i med figur 2, MHP5333_NO.

Koble stremforsyningen til taljen og betjen trykknappbryteren. Denne operasjonen ma utfares av en kvalifisert person.

Figur 2. Stremtilkobling (MHP5333_NO)
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Elektrisk installasjon av motorisert tralle

Se figur 3. MHP5334_NO pé side NO-11.

Den elektriske tilkoblingen av trallen ma utfgres i henhold til heisens og trallens generelle oppsett. Vanligvis har det elektriske huset tre hull i bunnen:
ett for trallens motorkabel, ett for trallens stremkabel fra heisen og ett for styrekabelen fra heisen. | tillegg er en valgfri utferelse med fem hull
tilgjengelig for uavhengig bruk av vognen. Det er to hull pa hver side av huset: ett for vognens stremkabel og ett for vognens motorkabel. For detaljer
om ledningsforbindelser, se koblingsskjemaene. Vaer oppmerksom pa at skjemaene ovenfor kun gjelder standard 3-fase-enheter.

Folgende eksempel illustrerer koblingsskjemaet for taljen med tralle:

Modellnummer A20199 er en trefaset modell med to hastigheter, og SF22000145-2101 er en trefaset modell med én hastighet. For mer informasjon,
se koblingsskjemaet for talje med tralle (MHP5335-2_NO) pa side NO-12.

For informasjon om spesialenheten, se koblingsskjemaet som fulgte med den.

Drift

Etter at testkjoring og kontroller er fullfert, er taljen klar for normal drift.

ADVARSEL

Tunge laster kan utgjere betydelige farer; derfor ma alle gjeldende sikkerhetsregler falges ngye. Operatoren ma ogsa veere oppmerksom
pa folgende punkter ved bruk av taljen.

1. Etter at stramforsyningen er koblet til, m& du vente i 15 sekunder for oppstartsprosessen starter.

2. For taljen tas i bruk, mé operatearen sikre seg at vedkommende har fri og uhindret sikt over hele arbeidsomradet.

3. For taljen tas i bruk, mé operateren sikre seg at hele arbeidsomradet er trygt og sikkert.
4

Ved bruk av taljen med en vanlig laftevogn ma operatgren veere ngye med & forhindre at lasten svinger for mye ved & bevege loftevognen pa en
mate som motvirker svingingen.

Funksjonstest

1. Trykk pa ® Trykk trygt pa bryteren for & senke lastekjeden til enden av kjeden berarer endebryteren. Strammen skal da kobles ut automatisk.

2. Trykk pa ® Trykk knappen godt inn for a kontrollere at lastekjeden er samlet opp i kjedeskuffen.

3. Kontroller smeringen av lastekjeden. Selv om den ble smurt hos oss, kan smeremidlet torke ut under transporten. Det anbefales ogsa & ha en liten
mengde smoremiddel i kiedeskuffen, slik at kjeden kan ligge i et oljebad.

Merknad: Vi anbefaler & bruke en smgreolje som tilsvarer ISO VG460.

4. Kontroller ngdstoppanordningen: Mens du holder nede en av knappene pa trykkbryteren, trykker du pa nedstoppknappen. Serg for at kroken
stopper nar ngdstoppknappen trykkes inn. Serg ogsa for at taljen ikke beveger seg som folge av trykkbryteren. Til slutt mé& du kontrollere at
nedstoppanordningen spretter ut nar den dreies mot hayre, slik at driften kan gjenopptas. Hvis utstyret ikke bestar noen av disse kontrollene,
ma du sjekke ledningsferingen og nedstoppanordningens automatiske lasefunksjon.

Testkjoring
Etter at vognen er koblet til bjelken og heisekroken er koblet til vognen, samt at ledningsforbindelsen er fullfert, ma du kjere vognen fremover og

bakover over en kort avstand. Deretter skal du kjore vognen over hele lengden av lepebanen eller monorailsystemet for & sikre at alle justeringer og
operasjoner er tilfredsstillende.
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Figur 3. Generell oppstilling av heise og leftevogn (MHP5334_NO)
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Figur 4. Koblingsskjema for heis med loftevogn (MHP5335-1_NO)
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Figur 5. Koblingsskjema for heis med loftevogn (MHP5335-2_NO)
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KM5 og KM6: Magnetisk kontaktor for «traversering»
TR3: Termisk relé

Kryssing av Brems 90 V NTD-050~500
motor likestrem SF22000145-2101

Taljen ma fungere i henhold til symbolene pa fiernkontrollen. Hvis taljen ikke fungerer i henhold til symbolene pa fjernkontrollen, er taljen
feilfaset. | sa fall ma du bytte om pa to av stromtilforselsledningene (L1 og L2).

Lastkjede
Se figur 6. MHP4157.

Kontroll av bevegelsesretning

« Bruk kun originale kjeder levert av produsenten.
- Sveisene pa kjedeleddene ma vende innover pa kjedehjulet.
Fora tere den hjul

irevne endebryteren i kjedet, ma den deaktiveres mekanisk. Se avsnittet om endebrytere for mer informasjon.

Figur 6. MHP4157

For oppstart og under drift ma du smere lastekjeden over hele lengden. Det ma alltid vaere olje pa de indre, kontakt- og friksjonsflatene pa
kjettingleddene. Smer kjeden ved & dyppe den ned i olje eller bruke en oljekanne med smereolje. Fest enden av kjeden (1) til en fleksibel wire eller
kjettingtrekkaye (2), og for den gjennom kjedehjulet (3) pa den elektriske kjettingtaljen. Kjor taljen sakte i lafte retningen; kjeden vil trekkes inn riktig.
Juster loftehoyden slik at krokbeslagene er p& bakken i den laveste krokposisjonen.
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Enkeltfall-drift

Se figur 7. MHP4158.
Lastkroken (1) er koblet til kjieden med en enkeltfall-krokklemme (2). Riktig montering av bolten (3) er viktig for kraftoverfering.
Figur 7. MHP4158

MERK

Sorg for at

er riktig t.

h,

Sorg for a smere lagrene grundig.
Drift med dobbelt fall

Se figur 8. MHP4159.
Fest lastekroken (1) til krokklemmen for dobbelt fall (2). Fest kjedeenden til huset med de medfelgende boltene (3) og skruen (4).

Figur 8. MHP4159

MERK

Serg for 8 montere opphenget riktig. Serg for at den langsgaende kjeden ikke er vridd. Fest den ene enden av kjeden til huset.
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No,

Inspeksjon

For & sikre kontinuerlig og tilfredsstillende drift ma det gjennomfares en regelmessig inspeksjonsprosedyre for a skifte ut slitte eller skadede deler for de

blir utrygge. Hyppigheten av inspeksjonene bar bestemmes av den spesifikke brukssituasjonen. Falgende liste angir en inspeksjonsprosedyre for normal
bruk under normale forhold. Nar enheten utsettes for tung bruk, ugunstige veaerforhold eller fuktige forhold, mé inspeksjonsintervallene forkortes. | tillegg til
delene som er spesifikt nevnt i listen nedenfor, ma alle deler inspiseres for unormalt slitasje, korrosjon eller skader.

Det anbefales at enheten inspiseres méanedlig for tegn pa slitasje og korrosjon pa alle deler, med saerlig oppmerksomhet pé folgende:

« Atalle festene sitter godt.

- Kontaktor og kontrollstasjon for brente eller pittekontakter og lgse eller korroderte terminaler.

- Kabler og ledninger for adelagte ledninger, lgse eller korroderte terminaler og skadet isolasjon.

« Terminalbrett for lgse eller korroderte tilkoblinger.

« Sporhjul for slitasje pé slitebane, flens og lagre.

« Girdel p& sporhjul og tannhjul for slitasje.

« Kontroller slitasjen p& toppkroken mot lastplaten i vognen.

« Kontroller stramavtaker eller stramforsyningssystem for skader, slitasje, korrosjon og korrekt funksjon.

« Entrefaset vogn er vanligvis utstyrt med en motorbrems. Kontroller slitasjen pa bremsebelegget og juster avstanden mellom belegget og trom-
melen for & sikre at bremsene fungerer effektivt.

Hyppig inspeksjon

For taljer i kontinuerlig drift bor operaterer utfere hyppige inspeksjoner ved begynnelsen av hvert skift. | tillegg ber operaterer utfore visuelle

inspeksjoner under vanlig drift for & sjekke for skader eller tegn pé funksjonsfeil.

1. Drift: Sjekk for visuelle tegn eller unormale lyder, som for eksempel knirking, som kan indikere et potensielt problem. Kontroller at lastekjeden
fores riktig gjennom taljen. Hvis kjeden setter seg fast eller hopper, ma den rengjeres og smeres. Hvis problemet vedvarer, ma kjeden skiftes ut.
Ikke bruk taljen for alle problemer er Iost.

2. Krok: Kontroller kroken ngye. Hvis kroken har sprekker, er deformert eller har slitasje som overstiger 5 % av den opprinnelige sterrelsen, ber den
skiftes ut. (Se tabellen nedenfor.)

Figur 9. MHP5337_NO

B3
Toppkrok Bunnkrok
Tabell 7: Spesifikasjoner og dimensjoner for kroker
. Mal (mm) La stresset
Modeller Ka;:;snet Krok falov
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

@vre krok =T Nedre krok = B

3. Lastkjede:
a. Etforvrengt, forlenget eller slitt kjettingledd passer ikke ordentlig pa lasthjulet, noe som kan fore til kjettingbrudd og/eller skade pa taljen.
For & sikre sikker og effektiv drift ma du sjekke stigningen (innvendig lengde og bredde) og utvendig bredde pé kjettingleddene manedlig i
henhold til felgende tabell.
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Figur 10. MHP5338_NO

Kjedelink
Tabell 8: Kjededimensjoner

Modeller Di | dig lengd dig bredde | Utvendig bredde Bruddbelastning

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 @100 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Kjettingen ma vaere i perfekt stand, uten defekter eller pdheng.
Figur 11. MHP5339_NO
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av slitasje og strekk

. Kjedemaleren er nyttig og praktisk for maling.

. Bruk en kjedemaler til @ male stigningen og diameteren pa kjeden.

. Kjedeleddet mé& males, og kjeden mé skiftes ut nar ett av kjedeleddene er slitt eller strukket.

. Bruk av kjetting vil fare til slitasje eller strekking under drift, noe som vil redusere effektiviteten.

. Ikke forspk a skifte ut kjettingen pa egen hand. Kontakt et servicesenter eller en entreprengr for hjelp.
Kjettingen ma skiftes ut i sin helhet, ikke delvis.

Diametermaling

. Lastskiven, regulatoren og kjettingkomprimeringshjulet ber skiftes ut samtidig med det andre skiftet.

5. Kontroller: Mens du bruker taljen, mé du kontrollere at responsen pa fiernkontrollen er rask og jevn. Serg for at kontrollene gar tilbake til ngytral
nar de slippes. Hvis taljen reagerer sakte eller bevegelsen er utilfredsstillende, ma du ikke bruke taljen for alle problemer er lost.

6. Elektrisk system: Inspiser visuelt alle tilkoblinger og komponenter for tegn pé skade eller Igse tilkoblinger. Sla av og koble fra stremmen for du
fierner inspeksjonsdekslene, reparerer eventuelle skader eller strammer tilkoblingene.

7. Krokfeste: Sorg for at krokfestet er pa plass og fungerer som det skal. Bytt det ut om ngdvendig.

A 0Bs!

Ikke bruk taljen hvis krokfestet mangler eller er skadet.

8. Bremsesystem: Sorg for at bremsen kan holde den nominelle lasten uten & gli. Kontroller luftspalten.

9. Endestopp: Sorg for at kjedeholderen er sikkert festet til kjeden. For taljer med to laftebaner ma du serge for at skruene pé den nedre krogskive-
blokken er strammet til riktig moment.

10. Slipkobling: Slipkoblingen er fabrikkjustert til a slippe ved 125 % av taljens nominelle kapasitet. Hvis det slitesterke foret overopphetes, vil
imidlertid slipbelastningen reduseres.

TL-EVLK-PIM_ed2

NO-15



(vo/

Arlig inspeksjon

& ADVARSEL

Serg for at denne inspeksjonen utfgres av din autoriserte forhandler.
« Kontroller tannhjulet for overdreven slitasje eller skader.

« Bytt ut smeremiddelet i girkassen fullstendig (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 og EV-
LK2502/4000cc) i henhold til falgende tabell.

Merk: Vi anbefaler & bruke en smereolje som tilsvarer Shell Omala S4 GXV 680.

Tabell 9: Anbefalte oljer i henhold til DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 Omtrenftllrg‘;léskosna
viskositet ved N ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm?s (cST) Kategorier
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Kontroller bremsebelegget og sperreklinken for slitasje og skader.
« Kontroller funksjonen til sperrefjeeren.

- Etter & ha satt sammen delene igjen etter ovennevnte kontroll, loft en last flere ganger for a sikre at taljen fungerer som den skal for du begynner
med vanlig drift.

Smering
For & sikre at taljen fortsetter a fungere tilfredsstillende, ma alle smarepunkter vedlikeholdes med riktig smeremiddel i riktige intervaller, som angitt
for hver enhet. Riktig smering er en av de viktigste faktorene for & opprettholde effektiv drift.

Smareintervallene som anbefales i denne hdndboken, er basert pa at taljen brukes sporadisk i atte timer hver dag, fem dager i uken. Hvis taljen
brukes i mer enn &tte timer per dag eller nesten kontinuerlig, vil det veaere behov for hyppigere smoring. De anbefalte smaremiddeltypene er basert
pé drift i et miljo som er relativt fritt for stav, fuktighet og korrosive gasser. Bruk kun smeremidler som er anbefalt i denne handboken. Bruk av andre
smoremidler kan pévirke taljens ytelse. Godkjenning for bruk av andre smgremidler ma innhentes fra Ingersoll Rands tekniske supportavdeling
eller din forhandler. Manglende smering av taljen og tilherende komponenter kan fore til skade.

Lastkjede
& ADVARSEL

Manglende rengjgring og smering av lastkjeden kan fore til rask slitasje og kjedesvikt, noe som kan foréarsake alvorlig personskade eller
dad, eller betydelig materielle skader.

1. Smer hvert ledd i lastkjeden ukentlig. Pafer nytt smeremiddel over eksisterende lag.

. Ved krevende bruksomrader eller i korrosive miljger mé& smering utferes oftere enn vanlig.

Bruk samme smgremiddel p& kroklasens dreiepunkt som pa lastekjeden.

For a fjerne rust eller opphopning av slipende stov, rengjer kjeden med et syrefritt lasemiddel. Smer kjeden etter rengjering.
Bruk Ingersoll Rand 47580935001-olje.

vos W

Krok- og opphengsenheter

1. Smer den nedre kroken og lasens dreiepunkt. Kroken og lasen skal kunne dreie fritt.
2. Bruk Ingersoll Rand 47580935001-olje.

Tannhjul
Tannhjulsrommet er fylt med fett fra fabrikken. Det er ikke nodvendig a skifte ut fettet i loftemaskinens levetid.
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Anna vain Ingersoll Randin kouluttamien teknikoiden suorittaa tdméan tuotteen huolto. Lisatietoja saat ottamalla yhteytta Ingersoll Randin
tehtaaseen tai ldhimpaan jélleenmyyjaan.

Kayttéohjeet voi ladata osoitteesta irtools.com/manuals

Muiden kuin Ingersoll Randin alkuperéisten varaosien kaytto voi aiheuttaa turvallisuusriskeja, heikentaa suorituskykya ja lisata huoltotarvetta seka
mitatoi kaikki takuut.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kieliversiot ovat ka@nnoksia alkuperaisista ohjeista.

Ota yhteyttd lahimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjaan.

Tuotekuvaus
N&ma EVLK Sarja -sahkoketjunostimet ovat sahkokayttoisia ja suunniteltu kuormien nostamiseen ja laskemiseen. Néita nostimia ei ole tarkoitettu
ihmisten nostamiseen, tukemiseen tai kuljettamiseen. Ne voidaan asentaa kiinteina tai siirrettavina laitteina.

Yleiset kdyttoolosuhteet

Kéyttolampdatila-alue -5°C-40°C(23 °F-104 °F)
Kayttokosteusalue 85% tai vahemman

Nostin IP55
Suojaus

Painonappikytkin IP65
Sahkovirransyotto 200-480V/3Ph/50-60Hzja575V/3Ph/60Hz
Melutaso 75dB

Mekaaninen luokitus (luokka) ja kdyttoika

Séahkoketjunostimien turvallisuus ja kayttoika taataan vain, kun laitteita kdytetadn maaratyn luokan mukaisesti.

Sahkoketjunostimet on suunniteltu FEM-maaraysten (FEM 9.5.11) luokalle 2 m. Yksityiskohdat on esitetty taulukossa 1. Keskimaarainen paivittdinen
kayttoaika ja kokonaiskayttoaika maardytyvat kuormituksen jakautumisen mukaan.

Taulukko 1: Mekaaninen luokitus

Kuormitusjakauma Keskimadrdinen
(Kuormitul Maaritelma Kubinen keskiarvo paivittdinen
jakautuminen) kayttoaika (h)

Kokonaiskayttoaika

(h)

Mekanismit tai niiden osat, joihin kohdistuu yleensa
1 (Kevyt) hyvin pienid kuormia ja poikkeustapauksissa vain K<0.50 4-8 12,500
maksimikuormia.

Mekanismit tai niiden osat, joihin kohdistuu
2 (Keskitaso) yleensa pienid kuormia, mutta melko usein 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maksimikuormia.

Mekanismit tai niiden osat, joihin kohdistuu
3 (Raskas) yleensa keskisuuria kuormia, mutta usein 0.63<K<0.80 1-2 3,200
maksimikuormia.

Mekanismit tai niiden osat, joihin kohdistuu yleensa

4 (Erittain raskas) maksimikuormia tai ldhes maksimikuormia. 080<K=<1.00 05-1 1,600
L
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
v a——
N B N| PERPER N N P e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Kayttoaika % Kayttoaika % Kayttoaika % Kayttoaika
Kuormitusspektri 1 Kuormitusspektri 2 Kuormitusspektri 3 Kuormitusspektri 4
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A VARO

Vaunun nostokapasiteetin on oltava véhintaén yhta suuri kuin sahkéketjunostimen.

HUOMAUTUS

Katso kaikki | iedot tuotteen osatietokasik

p ti- ja irjasta.

Kotelo

Kotelo ja kansi on valmistettu kestdvastd valetusta alumiinista, ja moottorialueessa on jaahdytysripat tehokasta lammaonpoistoa varten. Ketjukotelo
voidaan kiinnittad suoraan kompaktiin koteloon. Virransy6tto- ja ohjauskaapeleiden kiinnittamistd varten on reikid. Koukun ripustus kiinnitetaan
yldlaippaan.

Moottori ja jarru

EVLK-sahkoketjunostimet toimivat PMSM-moottorilla (Permanent Magnet Synchronous Motor). Malleja on saatavana VFD-versiona

(Variable Frequency Drive). Moottorit on suunniteltu erityisesti nostotyon vaatimuksiin ja ne on luokiteltu nostotoimintaan. Ainutlaatuisen
"sahkomagneettisen jarrun” ansiosta moottori jarrutetaan samanaikaisesti virran katkaisun yhteydessa jopa taydelld kuormituksella, ja se toimii
nopeasti ja kestad tihead kayttoa.

Mekaaninen jarru kytkimelld ja ylikuormitussuojalla

Ainutlaatuinen rakenne siséltad mekaanisen jarrun ja ylikuormitussuojan. Mekaaninen kytkin toimii moottorijarrun kanssa, mikd mahdollistaa
tarkan, hyvin rajoitetun luistamisen ja nopean jarrutuksen. Ylikuormitussuoja estda tavaroiden vaurioitumisen ylikuormituksesta ja varmistaa
turvallisen kdyton seka tuotteen pitkan kayttoian.

Rajakytkin
Rajakytkin on asennettu ketjun yl&- ja ala-asentojen ohjaamiseen. Yla- ja alarajakytkimet on asennettu katkaisemaan virta automaattisesti, jos
nostetaan liian korkealle tai lasketaan liian alas.

Sdhkoinen ohjain
Sahkaiset ketjunostimet on varustettu vakiona 24 V:n ja 110 V:n ripustettavalla ohjaimella. Hatapyséaytyskontaktori katkaisee kaikki kolme
paavirtajohdinta virtalahteestd, kun hatapysaytyspainiketta painetaan.

Ketjuveto
Nostin on varustettu 5-taskuisella nostopyoralld ja siind kdytetaan karbidoitua, korkean lampdokasittelyn lapikdynytta kuormaketjua, joka takaa
pitkan kayttoian. Ketjujohteet on helppo irrottaa tarkastusta varten. Kaikissa koukuissa on turvasalpa.

Vaihteisto
Kolmivaiheinen vaihteisto on suunniteltu nostolaitteiden vaatimuksia vastaavaksi. Hammaspyorat on asennettu rullalaakereille ja ne on varustettu
jatkuvalla voitelulla. Kierukkavaihteisto vahentaa kayntiaanen minimiin.

Ohjauskytkin
Sahkaoketjunostimen vakiovarustukseen kuuluu ohjauskytkin nostamista ja laskemista varten seka hatapysaytys. Kun hatapysaytys aktivoidaan,

sen automaattinen katkaisukosketin avaa kontaktoreita sy6ttavan virtapiirin. Lisaliikesuuntia varten moottoroituun vaunuun on asennettu
4-painikkeinen ohjauskytkin.

Moottoroitu vaunu

Moottoroidut vaunut on suunniteltu kdytettavaksi séhkoketjunostimien kanssa. Vaunuja on saatavana seuraavilla nostokapasiteeteilla: 0,5 tonnia - 5
tonnia. Ndmé vaunut ovat samanlaisia lukuun ottamatta kuormankantavien osien kokoa.

Vaunuissa on tukevat terdksiset sivulevyt, joissa on putoamisenestoripat, teraksiset pydranakselit, teréksiset ripustuspultit seka rakenneteraksinen
kuormalevy, joka on sijoitettu kahden ripustuspultin valiin nostimen ylakoukun kiinnittamista varten. Kuumakokoiset kulkupyérat on valmistettu
sopimaan seka I-palkkeihin ettd litteisiin palkkeihin. Karkaistusta terdksesta valmistetut hammaspyorat on kiinnitetty kahteen kulkupyéraan, ja niita
kayttaa karkaistusta terdksestd valmistettu hammaspydrd. Hammaspyoraa kayttaa planeettavaihteisto, joka on taytetty korkealaatuisella rasvalla.
Saankestava moottori kayttaa vaihteistoa.

Sahkokotelossa on kdantokontaktori ja liitdntdlevyt. Muuntaja on valinnainen kéyttdjan tarpeiden mukaan. Kolmivaihemoottori on aina varustettu
magneettijarrulla moottorin paassa. Kotelon pohjan ylépuolella on kolme reikéa: yksi nostimen johdolle, yksi nostimen ohjausjohdolle ja yksi vaunun
moottorin johdolle. Kolmatta reikda voidaan kayttaa vaunun Push-Bottom-Station-johtoon. Liséksi kotelon kummallakin puolella on kaksi valinnaista
reil yksi moottorin virtajohdolle oikealla ja yksi vaunun virtajohdolle vasemmalla. Kaikki viisi reikda voidaan varustaa kaapelildpiviennilld IP55-
suojausluokkaa varten.
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Mallikoodin selitys:

Esimerkki: EVLK 0501

Sarja

Kantavuus

0501 =500 kg ja yksisilmukk

1001 = 1000 kg ja yksisilmukkainen
1002 = 2000 kg ja kaksisilmukkainen
2001 = 2000 kg ja yksisilmukkainen
2501 = 2500 kg ja yksisilmukkainen
1502 = 3000 kg ja kaksisilmukkainen
2502 = 5000 kg ja kaksoisvaijeri

Ylakiinnitys

C =Terdskoukku

P =Tavallinen vaunu

S =Yhden nopeuden moottoroitu
vaunu

D = Kahden nopeuden moottoroitu

vaunu
Nostokorkeus (jalkaa)

10=10 jalkaa (3 m)

Vakiomalli
XX = Maarita pituus

Alakiinnitys

C =Teriskoukk

B = Itselukittuva koukku

Ripustimen pituus
(jalkaa)

06 =6 jalkaa (1,8 m)

06

Vakiomalli
XX = Madrita pituus

Virtajohdon pituus (jalkaa)

10=10 jalkaa (3 m)

Vakiomalli

XX = Maarita pituus

Virtaldhde

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Ripustimen jannite

L=24V
H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Nostimen tekniset tiedot ja mitat
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Taulukko 2: Luokiteltu ldhde: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ja 575V / 3Ph / 60Hz
Lol e Nostonopeus N.W.
Ajoittainen kaytto (ft/min) (Ibs)
: . Kuorma
. Kapasiteetti Moottorin . Nimellisvirta Va.ku.) Ketju
Mallit teho Suurin Hissi ... | syksy
(Ibs) . N (A) Halkaisija
(HP) % kaynnistys- . (ft) 10
. Alhainen | Korkea (mm) .
ED taajuus jalkaa
(kertaa/tunti)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (22 A)
EVLK1001 2,200 40 240 52-14 26 10 1 102
200V (7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-6.9 13 2 110

Fl-4 TL-EVLK-PIM_ed2



Nostimen tekniset tiedot ja mitat
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Taulukko 3: Luokiteltu ldhde: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ja 575V / 3Ph / 60Hz
P P Nostonopeus N.w.
Ajoittainen kaytto (ft/min) (Ibs)
Moottorin Vakio Kuorma
" Kapasiteetti Suurin Nimellisvirta .. Ketju
Mallit teho L Hissi . syksy
(Ibs) kaynnistys- (A) Halkaisija
(HP) % . . (ft) 10
taajuus Alhainen | Korkea (mm) .
ED jalkaa
(kertaa/
tunti)

EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 52-10 26 11.2x34 1 224
200V (16.3A)

5 40 240 - 10
EVLK1502 6,600 STSVOIA | 43.85 | 21 10x30 2 26
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297

TL-EVLK-PIM_ed2
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Moottoroidun kuljetusvaunun tekniset tiedot ja mitat

~
/

Taulukko 4: Moottoroidun kuljetusvaunun tekniset tiedot ja mitat

Nope.us Moottori Mitat (in.) Kaaren
(ft/min) -
Mallit (HP) N.W. | pienin
x (Ibs) | séade
60Hz | 50 Hz Pylvis A B C D E F G H L J N K (ft)
MT-050-51 79 66 | 0.16x2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128|7.09| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 | g 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2P 295 "
0247006 1521449128 |7.09| - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 492 8 UNC
x2/8P
MT-200-52 79 66 05x2P 3.94 11/4"
o1 156|472 142|728 | - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT200D2 | 79720 | 66717 | 02/ 013 591 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
057013 156 (492|142 (728 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 56
MT-200-D1 79/20 | 66/17 N . 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 4.92 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 79/20 | 66/17 )('Z/S'P 6.89 5UNC
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Perusvaunun tekniset tiedot ja mitat
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Taulukko 5: Perusvaunun tekniset tiedot ja mitat
. . . Kaaren .
Nimelliskapa- | Testi- ienin H-palkki Mitat (mm) Nettopaino
Mallit siteetti kuor- psii de itel (kgp)
® ma) | Ty | @mm oy e | E|F ||| |Kk|L
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 1941220 35 | 151 | 69 | 89 | 115 | 33 | 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217|227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 15 100 - 200 270|300 | 50 | 239|103 |130|215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310|304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326
Kayttoparametrit

Sahkoketjunostimet valmistetaan uusimpien teknisten kehitysten, turvallisuusmaéraysten ja spesifikaatioiden mukaisesti. Valmistaja testaa ne myos
turvallisuuden osalta. Sahkoketjunostimien kayttoparametrit kattavat turvallisten kayttotapojen noudattamisen seka huolto- ja osakasikirjat.

Kéyttoparametrit eivat sisalla seuraavia:
« Madritetyn kuor kapasi

« Kuorman vetami vinosti tai siir
« Liiallinen isku tai ohjattujen kuormien nostaminen.

Vilta lijallista hitaasti etenemistd, kiinnittamista maahan ja rajakytkimien vasten ajamista.
Kéyttolampatila-alue on -5 °C - 40 °C (23 °F - 104 °F).

ASME HST-1-2012 -standardin mukaisesti nostimien kayttoluokka on H4.

Valmistaja ei ole vastuussa laitteelle aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat epanormaalista kaytosta.

Mekaaniset saddot tulee suorittaa valtuutetun henkiloston toimesta.

& VARO

Ennen sdhkoketjunostimen ensimmaista kdyttokertaa kayttdjien on luettava kdyttoohjeet huolellisesti ja suoritettava kaikki tarvittavat
tarkastukset. Laite saa ottaa kdyttoon vasta, kun sen turvallinen kdytto on varmistettu. Valtuuttamattomat henkilot eivat saa kdyttaa
laitetta tai suorittaa sen avulla mitaan téita.

Kaynnistys

Kuljetus ja kokoonpano

- Tatd nostinta ei ole tarkoitettu eika sita saa kayttaa henkiloston i kemi tai ku

Kaikki ' joiden
tai in muuttaa i on suoritettava vain alkuperdisen valmistajan tai patevan

tark 1 onp luokitella uudell
henkildston luvalla.

« Ala kéyta nostinta rajahdysvaarallisessa ympéristossa.
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Sahkoketjunostimia kuljetettaessa ja asennettaessa on noudatettava kuormien késittelya koskevia turvallisuusohjeita. Katso lisatietoja tuotteen
turvallisuusohjeista.

Sahkoketjunostimet on asennettava patevan henkildston toimesta, joka noudattaa aina onnettomuuksien ehkaisyohjeita. Sahkoketjunostin on
sailytettdva suljetussa tilassa tai katetulla alueella ennen asennusta. Jos sahkoketjunostinta aiotaan kayttaa ulkona, on suositeltavaa pystyttad
suojakatto suojaamaan sita saalta.

Sahkaoketjunostin on kuljetettava alkuperdispakkauksessaan aina kun mahdollista. On suositeltavaa, ettd pateva henkildsto suorittaa nostimen
kokoonpanon ja kytkennéan paikan paalla.

Asennus

Pakkauksen avaaminen - Nostin

Kun nostin on otettu pakkauksesta, tarkista huolellisesti sahkokaapeleiden, kontaktorin, vaihdelaatikon ja moottorin kotelon ulkopinta vaurioiden
varalta. Varmista, etta kaikki ndma osat ovat paikallaan. Jokaisen nostimen mukana toimitetaan vakiona seuraavat lisavarusteet.

Taulukko 6: Nostimen komponentit

Ketjukori 1 kpl
Virtajohto 10 ft
Erillinen ohjausjohto, jossa on PBS ja urosliitin 1sarja

Pakkauksen avaaminen - moottoroitu vaunu

Kun vaunu on otettu kuljetuslaatikosta tai -kotelosta, tarkista huolellisesti johdon, sahkokotelon, vaihdemoottorin, moottorin ja jarrun (vain
3-vaiheisissa malleissa) ulkoinen kunto mahdollisten kuljetuksen tai kasittelyn aikana syntyneiden vaurioiden varalta. Varmista, ettd kaikki osat ovat
paikallaan, mukaan lukien vaunun sivurungon sahkokotelolla, sivurungon alennusvaihteistolla varustetulla moottorilla, asennusputken, vélikiekon,
kiinnityspulttien, muttereiden ja nostimen ylakoukun kuormalevyn. Ennen vaunun asennusta varmista myos, ettd moottorikotelossa olevissa
tarroissa ilmoitettu jannite vastaa laitteen kayttojannitetta.

Yleensa nostin ja vaunu on pakattu erikseen. Jos tilauksessa kuitenkin vaaditaan nostimen nelisuuntaista ohjausta vaunun kanssa, nostin ja vaunu
on pakattu yhdessa puulaatikkoon.

Ennen nostimen asentamista tarkista huolellisesti, ettei osissa ole kuljetuksen aikana syntyneita vaurioita.
Nostimet toimitetaan tehtaalta téysin voideltuina. Katso sivulta FI-16 kohdasta "Voitelu” suositellut 6ljyt ja voiteluvalit. On suositeltavaa voidella

kuormaketju ennen nostimen ensimmadista kayttokertaa.
VAROITUS

« Putoavat kuormat voivat aiheuttaa | i kuol Lue tuotteen turvalli hjeet ennen

« Ennen taman tuotteen asentamista tai kdyttoa omistajien ja kayttdjien on suositeltavaa tutustua sen kadyttoon mahdollisesti sovellettaviin
paikallisiin, osavaltion tai liittovaltion maarayksiin, mukaan lukien American N | Standards Institute -insti in ja/tai Occug |
Safety and Health Admini ion (OSHA) -vi maaraykset.

« Nostimien, ketjujen ja koukkujen lujuuteen voi vaikuttaa altistuminen sydvyttaville tai happamille aineille. Kysy neuvoa patevalta
henkildlta ennen nostimien kayttoa tallaisissa ymparistoissa.

Asennus
Varmista aina, etta nostimen kiinnitysalusta kestaa nostimen painon, suurimman sallitun kuormituksen ja turvakertoimen yhteispainon. Kysy
lisétietoja rakennesuunnittelijalta.

Jos nostin on ripustettu ylakoukusta, tukielementin tulee olla kokonaan koukun satulan sisalla ja keskitettyna suoraan koukun varren ylapuolelle.
Ala kdyta tukielementtid, joka kallistaa nostinta.

Koukkuun kiinnitettava nostin
Aseta koukku kiinnitysrakenteen paalle. Varmista, etta koukun salpa on lukittu.

Vaunukiinnitteinen nostin

Kun asennat vaunua palkkiin, mittaa ensin palkin laippa. Asenna sitten vaunu véliaikaisesti nostimeen, jotta voit maarittaa valilevyjen tarkan
jakautumisen ja sijoittelun. Sdada valilevyja valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotta py6ran laipan ja palkin vélinen etdisyys on oikea. Jotta nostin pysyy
keskitettyna I-palkin alla, vélilevyjen lukum&aran vaunun sivulevyn ja nostimen kiinnityskorvakkeen vélilla on oltava sama kaikissa neljassé kohdassa.
Jaajaljelld olevat vélilevyt tasaisesti sivulevyjen ulkopuolelle.

Vaunu palkkiin

On suositeltavaa asentaa vaunu palkkiin ennen nostimen kiinnittamista siihen. Ennen vaunun kiinnittdmista mittaa sen palkin laipan leveys, jolla se
tulee toimimaan. Kayta tatd mittaa maarittadksesi valilevyjen sijoittelun vaunun kahden sivurungon vélilla. Asenna ensin sivurungot |6yhésti yhteen
ja aseta putket, vélilevyt ja mutterit kiinnityspultteihin.

Palkin laipan leveyden vaihteluiden vuoksi on suositeltavaa mitata palkin laipan leveys tarkkojen vélilevyjen sijoittelun maarittamiseksi. Suorilla
kiskopalkkeilla pyoréanlaippojen vélisen etdisyyden tulisi olla 3-5 mm suurempi kuin palkin laipan leveys. Jyrkkid mutkia siséltévilld kiskopalkkeilla
etdisyyden tulisi olla 5-7 mm suurempi kuin palkin laipan leveys. Asenna vaunu palkkiin liu'uttamalla toista sivurungoa tarpeeksi kauas, jotta pyorat
mahtuvat palkin laipan ohi. Nosta vaunua ylospain niin, ettd pyorat kulkevat palkin paalld, veda sitten sivurungot yhteen ja kirista mutterit tiukasti.

VAROITUS

itysp paadn ja vélissa sekd jokaisen vaunupultin mutterin ja vaunukiinnikkeen vélissa on
kaytettava vahintaan yhta kiinnitysvalikappaletta. Jos tata ei tehdd, nostin voi pudota, jos sitd kaytetaan vaarin.

Varmista, ettd vaunun pultit tai mutterit on kiristetty valmistajan ohjeiden mukaisella vaantdmomentilla. Kun asennat nostinta ja vaunua palkkiin,
varmista, ettd sivulevyt ovat yhdensuuntaiset ja pystysuorat.

Asennuksen jalkeen varmista, ettd palkin pysayttimet ovat paikoillaan. Aja sitten vaunua palkin koko pituudelta ripustamalla nimelliskuorma 10-15 cm:n
korkeudelle lattiasta.
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Jotta epétasapainoinen kuorma ei vahingoita vaunua, nostimen on oltava keskitettyna vaunun alle.

HUOMAUTUS

Vaunun pyorét kulkevat palkin ala-laipan paalla.

- Tarkista ennen asennusta, etta yldkoukkuyksikko on kiinnitetty tukevasti nostimeen lukkopultin avulla.
Huomautus: Jos nostin asennetaan vaunun alle, irrota yldkoukku ja asenna vaunu nostimeen.
« Kokoa ketjupyora.

Kuva 1. MHP5336_FI

Teksti

Kuusiokantapultti

7

Virransyotto
Jannite
A VARO
Moottorin epdnormaali toiminta tai vaurioi i voi johtua siitd, ettd virransyotto poikkeaa standardista yli 10 %. Siksi on ehdottomasti
varmistettava oikea jannitesy6tto ennen kayton aloittamista.

Vain valtuutetut asiantuntijat saavat suorittaa sahkoliitantojen saatoja.
Ennen sahkdketjunostimen liittamista verkkovirtaan asiakkaan on asennettava paaliitantakaapeli, sulake ja kytkin.

Kolmivaihemalleissa tarvitaan nelijohtiminen kaapeli, jossa on maadoitusjohto virransy6ttoa varten. Yksivaihemalleissa riittaa kolmijohtiminen kaapeli, jossa on
suojajohto. Pituus ja poikkipinta-ala on méaritettava sahkoketjunostimen virrankulutuksen mukaan.

a virtalahde on suljettu kdyttomoottorin kytkentéarasi A ttaessa
kuormalevyn jannite.

Kierrossuunnan tarkistus: Jos kierrossuunta ei vastaa ohjauskytkimen painikkeiden symboleja, L1- ja L2-virtajohdot on vaihdettava paikoilleen.

Maadoitusjohdossa ei saa kulkea virt:
moottorisuojaa on k ioi a

Jos sahkéliitannét eivdt ole tiukasti kiinni, ne voivat aiheuttaa aikana sahko jan on varmistettava, etta kaikki
liitdnnat, mukaan lukien maadoitusliitdntd, ovat tiiviita. Varmista, etta kaikki kytkentarasiat ja kytkinkotelot on tiivistetty asianmukaisesti ja

suojattu ympaéristoolosuhteilta.
HUOMAUTUS

anta on kuvan 2, MHP5333_Fl, mukainen.
Kytke virransy6tto nostimeen ja paina painonappikytkinta. Taman toiminnon saa suorittaa vain koulutettu henkil6.

Varmista, ettd
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Kuva 2. Virtaliitanta (MHP5333_FI)

RST kosketin
[ 1-1.5M Kaapelikiinnike
s ‘ ‘ ‘ Teréskoysi
Sahksinen 50O & &
ohjauskotelo ~ <
3
[ele}
Maadoitus T i
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———Valkoinen

Moottoroidun vaunun sihkdasennus

Katso kuva 3. MHP5334_Fl sivulla FI-11.

Vaunun sahkoliitdnta on tehtava nostimen ja vaunun yleisen jarjestelyn mukaisesti. Tyypillisesti sahkokotelon pohjassa on kolme reikaa: yksi vaunun
moottorijohdolle, yksi nostimesta tulevalle vaunun virtajohdolle ja yksi nostimesta tulevalle ohjausjohdolle. Liséksi saatavana on valinnainen viiden
reian malli vaunun itsendista kdyttod varten. Kotelon kummallakin puolella on kaksi reikaa: yksi vaunun virtajohdolle ja yksi vaunun moottorin
johdolle. Katso lisatietoja johdotuksista kytkentakaavioista. Huomaa, ettd ylld olevat kaaviot koskevat vain vakiomallisia kolmivaiheisia yksikoita.

Seuraava esimerkki havainnollistaa nostimen kytkentdkaavion vaunulla:

Mallinumero A20199 on kolmivaiheinen, kaksinopeuksinen malli ja SF22000145-2101 on kolmivaiheinen, yksinopeuksinen malli. Lisatietoja on
nostimen ja vaunun kytkentakaaviossa (MHP5335-2_Fl) sivulla FI-12.

Tietoja erikoisyksikosta on sen mukana toimitetussa kytkentdkaaviossa.

Toiminta

Kun testit ja tarkastukset on suoritettu, nostin on valmis normaaliin kayttoon.

VAROITUS

Raskaat kuormat voivat aiheuttaa merkittavia vaaroja, joten kaikkia sovellettavia turvallisuussadntoja on noudatettava tarkasti. Kayttdjan
on myos pidettava miel seikat nostinta kdytettdessa.

1. Kun virransyotto on kytketty, odota 15 sekuntia kdynnistysprosessin alkamista.

2. Ennen nostimen kayttoa kayttajan on varmistettava, ettd hanelld on selked ja esteeton ndakyma koko tydalueelle.
3. Ennen nostimen kayttoa kdyttajan on varmistettava, ettd koko tydalue on turvallinen.
4

Kun nostinta kéytetaan tavallisella vaunulla, kdyttdjan on varottava kuorman liiallista heilumista liikuttamalla vaunua tavalla, joka kumottaa
heilumisen.

Kayttotesti

1. Paina @ Paina kytkintd lujasti, jotta kuormaketju laskee, kunnes ketjun paa koskettaa rajakytkinta. Virta katkeaa automaattisesti.

2. Paina ® painaa kytkinta lujasti, jotta ketjukauhan ketjujen kerdys voidaan tarkistaa.

3. Tarkista nostoketjun voitelu. Vaikka ketju on voideltu tehtaallamme, voiteluaine on saattanut kuivua kuljetuksen aikana. On my6s suositeltavaa pitad
pieni méara voiteluainetta ketjukaukalossa, jotta ketju pysyy 6ljykylvyssa.
Huomautus: Suosittelemme kayttamaan ISO VG460 -luokkaan kuuluvaa voiteludljya.

4. Tarkista hatdpysaytyslaite: Pida painettuna jompaakumpaa painonappikytkimen painiketta ja paina samalla hatépysaytyspainiketta. Varmista,
ettd koukku pysahtyy, kun hatapysaytyspainiketta painetaan. Varmista myds, ettd nostin ei liilku painonappikytkimen painalluksen seurauksena.
Lopuksi varmista, ettd hatapysaytyslaite ponnahtaa ulos, kun sitd kddnnetdan oikealle, jolloin kéytto voidaan jatkaa. Jos laite ei lapéise jotakin
ndistd tarkastuksista, tarkista johdotus ja hatdpysaytyslaitteen automaattinen lukitustoiminto.

Koeajo

Kun vaunu on kiinnitetty palkkiin ja nostimen koukku on kiinnitetty vaunuun seka johdotus on valmis, liikuta vaunua lyhyen matkan eteen- ja
taaksepain. Liikuta sitten vaunua koko radan tai monorail-jarjestelman pituudelta varmistaaksesi, etta kaikki saadot ja toiminnot ovat tyydyttavia.
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Kuva 3. Nostimen ja vaunun yleisjarjestely (MHP5334_Fl)
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Kuva 4. Nostimen ja vaunun kytkentédkaavio (MHP5335-1_Fl)
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Kuva 5. Nostimen ja vaunun kytkentdkaavio (MHP5335-2_FI)
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KM5 ja KM6: Magneettikontaktori "siirtymiseen”
TR3: Lampokatkaisija

Liikkuminen

E . NTD-050~500
-moottori DC 9oV SF22000145-2101
Liikesuunnan tarkistus
& VARO
Nostimen on toimittava ohjausg lin symboli kai i. Jos nostin ei toimi ol I lin symboli kai: i, nostimen vaih

ovat vaérin. Jos ndin on, vaihda kahden syé6ttéjohdon (L1 ja L2) paikkaa.

Kuormaketju
Katso kuva 6. MHP4157.

- Kéyta vain valmistajan toimittamia alkuperiisia ketjuja.
« Ketjulenkkien hi jen on oltava ketjupyoraa kohti.

- Jotta vaihdevarustettu rajakytkin voidaan asentaa ketjuun, se on kytkettédva mekaanisesti pois paalta. Katso lisdtietoja rajakytkimista
koskevasta osiosta.

Kuva 6. MHP4157

Ennen kédynnistysta ja kdyton aikana voitele kuormaketju koko pituudeltaan. Ketjun lenkkien sisépinnalla, kosketuspinnalla ja hankauspinnalla on
oltava jatkuvasti 6ljya. Voitele ketju upottamalla se 6ljyyn tai kdyttdmalla 6ljykannua, jossa on hitaasti virtaavaa vaihteistoéljya. Kiinnita ketjun paa (1)
joustavaan lankaan tai ketjun vetosilmukkaan (2) ja vie se séhkoketjunostimen ketjupydran (3) lapi. Kaynnistd nostin hitaasti nosto-suuntaan; ketju
vedetaan sisadn oikein. Sdada nostokorkeus niin, etta koukkuliittimet ovat maassa koukun alimmassa asennossa.
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Yksiketjutoiminta

Katso kuva 7. MHP4158.

Kuormakoukku (1) on kytketty ketjuun yksiketjuisella koukkukiinnikkeelld (2). Pultin (3) oikea kiinnitys on tarkeda voimansiirron kannalta.
Kuva 7. MHP4158

HUOMAUTUS

Varmista, ettd ripustus on jarjestetty oikein.
Varmista, etti laakerit on voideltu huolellisesti.

Kaksinkertainen nosto

Katso kuva 8. MHP4159.

Kiinnitd kuormakoukku (1) kaksinkertaiseen koukkukiinnikkeeseen (2). Kiinnita ketjun paa koteloon mukana toimitetuilla pulteilla (3) ja ruuvilla (4).
Kuva 8. MHP4159

HUOMAUTUS

Varmista, ettd ripustus on jarjestetty oikein. Varmista, ettd pitkittdisketju ei ole kiertynyt. Kiinnité ketjun toinen paa koteloon.
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Tarkastus

Jatkuvan ja tyydyttavan toiminnan varmistamiseksi on toteutettava saannéllinen tarkastusmenettely, jotta kuluneet tai vaurioituneet osat voidaan vaihtaa
ennen kuin ne muuttuvat vaarallisiksi. Tarkastusten tiheys tulee maarittaa kaytttarkoituksen mukaan. Seuraava luettelo sisaltaa tarkastusohjeet normaaliin
kéytto6n normaaleissa olosuhteissa. Kun laite on kovassa kdytossd, epasuotuisissa sédolosuhteissa tai kosteissa olosuhteissa, tarkastusvalid on lyhennettava.
Seuraavassa luettelossa nimenomaisesti mainittujen osien lisaksi kaikkia osia on tarkastettava epétavallisen kulumisen, korroosion tai vaurioiden varalta.

On suositeltavaa tarkastaa laite kuukausittain kaikkien osien kulumis- ja korroosiomerkkien varalta kiinnittaen erityista huomiota seuraaviin
seikkoihin:

« Kaikkien kiinnittimien kireys.

« Kéynnistin ja ohjausasema: palaneet tai kuoppaiset koskettimet sekd 10ysat tai sydpyneet liittimet.

- Kaapelit ja johdot: katkenneet johdot, I6ysat tai sydpyneet liittimet ja vaurioitunut eristys.

Liiténtalevy: 16ysat tai sydpyneet liitannéat.

« Kiskopyorat: kulutuspinnan, laipan ja laakereiden kuluminen.

« Kiskopyoran ja hammaspydran hammasosa: kuluminen.

« Tarkista ylakoukun kuluminen vaunun kuormalevyyn nahden.

« Keradja tai virransyottojérjestelma: vauriot, kuluminen, korroosio ja oikea toiminta.

« Kolmivaihevaunu on yleensa varustettu moottorijarrulla. Tarkista jarrupaallysteen kuluminen ja sadda paallysteen ja rummun valinen rako
varmistaaksesi, ettd jarrut toimivat tehokkaasti.
Saannollinen tarkastus

Jatkuvassa kédytossa olevien nostimien osalta kéyttajien tulee suorittaa saanndllisia tarkastuksia jokaisen tyévuoron alussa. Lisdksi kdyttdjien tulee
suorittaa silmamaaraisia tarkastuksia normaalin kdyton aikana vaurioiden tai toimintahairididen merkkien varalta.

1. Kaytto: Tarkista mahdolliset silmamaaraiset merkit tai epanormaalit dénet, kuten kiting, jotka voivat viitata mahdolliseen ongelmaan. Tarkista,
ettd kuormaketju kulkee nostimessa oikein. Jos ketju takertuu tai hyppaa, puhdista ja voitele se. Jos ongelma jatkuu, vaihda ketju. Ald kayta
nostinta, ennen kuin kaikki ongelmat on korjattu.

2. Koukku: Tarkista koukku huolellisesti. Jos koukussa on halkeamia, vaantymia tai kulumaa, joka ylittaa 5 % sen alkuperdisestd koosta, se on
vaihdettava uuteen. (Katso seuraava taulukko.)

Kuva 9. MHP5337_FI

B3
Ylakoukku Pohjakoukku
Taulukko 7: Koukun tekniset tiedot ja mitat
¥ . . Mitat (mm) Anna stressin
Mallit v Ib ki tulla
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 | B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Ylakoukku =T Alakoukku = B

3. Kuormaketju:

a. Vaantynyt, venynyt tai kulunut ketjulenkki ei sovi kunnolla kuormapydraan, mika voi johtaa ketjun katkeamiseen ja/tai nostimen vaurioitumiseen.
Turvallisen ja tehokkaan kéyton varmistamiseksi tarkista ketjulenkkien vali (sisépituus ja -leveys) sekd ulkoleveys kuukausittain seuraavan taulukon

mukaisesti.
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Kuva 10. MHP5338_FI

KETJULANKA
Taulukko 8: Ketjun mitat

Mallit Halkaisija Sisapituus Sisdleveys Ulkolevey Mur j
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)

EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 @100 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Ketjun on oltava moitteettomassa kunnossa, ilman vikoja tai kiinnikkeitd.
Kuva 11. MHP5339_FI
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Ketjun jakomitan mitta Halkaisijan mittaus

4. Ketjumittari - k y
. Ketjumittari on hyddyllinen ja kateva mittaamiseen.

. Kayta ketjumittaria ketjun askelvélin ja halkaisijan mittaamiseen.

. Ketjurenkaat on mitattava, ja ketju on vaihdettava, kun jokin ketjurenkaista on kulunut tai venynyt.

. Ketjuvinon kaytto aiheuttaa kulumista tai venymistd kayton aikana, mika heikentda sen tehokkuutta.
. Ald yritd vaihtaa ketjuvinoa itse. Ota yhteyttd huoltokeskukseen tai urakoitsijaan saadaksesi apua.

ja isen mit

o an T

Ketjuvino on vaihdettava kokonaan, ei osittain.
g. Kuormapyora, saatolaite ja ketjunpuristuspyora on vaihdettava samanaikaisesti toisen vaihdon yhteydessa.
5. Ohjaimet: Varmista nostinta kaytettdessa, etta se reagoi kaukosaatimeen nopeasti ja sujuvasti. Varmista, etta ohjaimet palaavat vapaa-asentoon,
kun ne vapautetaan. Jos nostin reagoi hitaasti tai liike on epatyydyttavaa, dld kaytd nostinta, ennen kuin kaikki ongelmat on korjattu.

. Sahkojarj: a: Tarkista silmamaaraisesti kaikki litannat ja komponentit vaurioiden tai I8ysien liitdntojen varalta. Sammuta virta ja irrota
virtajohdot ennen tarkastusluukkujen avaamista, vaurioiden korjaamista tai liitdntojen kiristamista.

o

7. Koukun salpa: Varmista, ettd koukun salpa on paikallaan ja toimii oikein. Vaihda se tarvittaessa.

Ala kéyta nostinta, jos koukun salpa puuttuu tai on vaurioitunut.

8. Jarrujarjestelma: Varmista, ettd jarru pystyy pitamaan nimelliskuorman liukumatta. Tarkista ilmarako.

o

. Rajakytkin: Varmista, ettd ketjupysaytin on kiinnitetty tukevasti ketjuun. Kaksipyoraisissa nostimissa varmista, ettd alemman koukkupyodran
kiinnityspultit on kiristetty oikealla vadntomomentilla.

10. Liukukytkin: Liukukytkin on tehtaalla sdddetty liukumaan 125 %:ssa nostimen nimelliskapasiteetista. Jos kulutusta kestava vuoraus kuitenkin
ylikuumenee, liukukuorma pienenee.
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Vuositarkastus

& VAROITUS

Varmista, etta timéan tarkastuksen suorittaa valtuutettu jilleenmyyjasi.
- Tarkista vaihteisto liiallisen kulumisen tai vaurioiden varalta.
« Vaihda vaihteiston voiteluéljy kokonaan (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 ja EVLK2502/4000cc)
seuraavan taulukon mukaisesti.

Huomautus: Suosittelemme kayttamaan Shell Omala S4 GXV 680 -6ljyd vastaavaa voiteludljya.

Taulukko 9: Suositellut &ljyt standardin DIN 51354 mukaisesti

1SO-VG DIN 51519 “’,il'(':s';;’e'::tt:’
viskositeetti Luokat ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
B 2

40 °C mm?/s (cST) 50°C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Tarkista jarrupalat ja salpavipu kulumisen ja vaurioiden varalta.

Tarkista salpajousen toiminta.

« Kun olet suorittanut edelld mainitut tarkastukset ja koonnut nostimen uudelleen, nosta kuormaa useita kertoja varmistaaksesi, etta nostin toimii
moitteettomasti, ennen kuin aloitat saanndllisen kdyton.

Voitelu

Jotta nostin toimisi jatkossakin tyydyttavasti, kaikki voitelukohdat on huollettava oikealla voiteluaineella oikean aikavalin vélein, kuten kunkin
kokoonpanon kohdalla on ilmoitettu. Oikea voitelu on yksi tarkeimmisté tekijoista tehokkaan toiminnan ylldpitamisessa.

Tassa kayttoohjeessa suositellut voiteluvélit perustuvat siihen, ettd nostinta kaytetaan jaksoittain kahdeksan tuntia paivassa, viisi paivaa viikossa. Jos
nostinta kaytetaan yli kahdeksan tuntia paivéssa tai lahes jatkuvasti, voitelua on tehtédva useammin. Suositellut voiteluainetyypit perustuvat kayttoon
ympidristossd, jossa on suhteellisen vahan polyd, kosteutta ja sydvyttavia hoyryja. Kayta vain tassa kayttoohjeessa suositeltuja voiteluaineita. Muiden
voiteluaineiden kéytto voi vaikuttaa nostimen suorituskykyyn. Muiden voiteluaineiden kayttdon on saatava lupa Ingersoll Randin tekniselta tuelta
tai jalleenmyyjélta. Nostimen ja sen osien puutteellinen voitelu voi aiheuttaa vaurioita.

VAROITUS

Kuormaketjun puutteellinen puhdistus ja voitelu voi johtaa ketjun nop kulumi jarikk i mika voi aiheuttaa vakavia
ja tai kuol taih tavia i hinkoj

Kuormaketju

. Voitelkaa kuormaketjun jokainen lenkki viikoittain. Levittakaa uutta voiteluainetta olemassa olevan kerroksen péalle.

. Vaativissa kayttokohteissa tai syovyttavissa ymparistoissa voitele useammin kuin tavallisesti.

Kéyta koukun salvan kaantopisteessd samaa voiteluainetta kuin kuormaketjussa.

Poista ruoste tai hankaavan polyn kertymat puhdistamalla ketju happamattomalla liuottimella. Voitele ketju puhdistuksen jélkeen.
Kayta Ingersoll Rand 47580935001 -6ljya.

N N

Koukku- ja ripustuskokoonpanot

1. Voitele alempi koukku ja salvan kdantopisteet. Koukun ja salvan tulisi kddntyd vapaasti.
2. Kayta Ingersoll Rand 47580935001 -6ljya.

Hammaspyorat
Hammaspyorékotelo on téytetty tehtaalla rasvalla. Rasvan vaihtaminen nostimen kéyttoidn aikana ei ole tarpeen.
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Permita que apenas técnicos formados pela Ingersoll Rand realizem a manutencao deste produto. Para obter informagdes adicionais, contacte a
fabrica da Ingersoll Rand ou o distribuidor mais préximo.

Os manuais podem ser descarregados em irtools.com/manuals

A utilizagao de pecas de substituicao que nao sejam genuinas da Ingersoll Rand pode resultar em riscos de seguranca, diminuigao do desempenho
e aumento da manutengdo, além de invalidar todas as garantias.

As instrugdes originais estdo em inglés. As versdes noutros idiomas sdo tradugdes das instrugdes originais.

Encaminhe todas as comunicagdes para o escritério ou distribuidor Ingersoll Rand mais proximo.

Descricao do produto
Estes guinchos elétricos da série EVLK séo movidos a eletricidade e foram concebidos para elevar e baixar cargas. Estes guinchos nao foram
concebidos para elevar, suportar ou transportar pessoas. Podem ser instalados como unidades fixas ou moveis.

Condigées gerais de funcionamento

Intervalo de temperatura de funcionamento -5 °C para 40 °C (23 °F para 104 °F)
Intervalo de humidade de funcionamento 85% ou menos

Guincho IP55
Protecao

Interruptor de botao IP65
Fonte de alimentagao elétrica 200-480V/3Ph/50-60Hze575V/3Ph/60Hz
Nivel de ruido 75dB

Classificagcao mecanica (grau) e vida util

A seguranca e a vida Util dos guinchos elétricos de corrente s6 sdo garantidas quando o equipamento é operado de acordo com o grau prescrito.
Os guinchos elétricos de corrente foram concebidos para o grau 2 m nos Regulamentos FEM (FEM 9.5.11). Os detalhes sao fornecidos na Tabela 1.0
tempo médio de funcionamento diério e o tempo total de funcionamento sédo determinados pela distribuicao da carga.

Tabela 1: Classificagao mecanica

Média diaria

Espectro de carga P Tempo Total de
(Distribuicao de | Definigoes Valo'r I\{Iedm de fempo de Funcionamento
carga) Cubico funcionamento (h)
9 Time (h)

Mecanismos ou suas partes, normalmente sujeitos
1 (Ligeira) a cargas muito pequenas e, em casos excecionais, K<0.50 4-8 12,500
apenas a cargas maximas.

Mecanismos ou suas partes, normalmente sujeitos
2 (Média) a cargas pequenas, mas com bastante frequéncia a 0.50<K<0.63 2-4 6,300
cargas maximas.

Mecanismos ou suas partes, normalmente sujeitos

3 (Pesada) a cargas médias, mas frequentemente a cargas 0.63<K<0.80 1-2 3,200
maximas.
4 (Muito pesada) Mecanlsmqs ou suas partes, ngrmalmente sujeitos 080 <K <1.00 05-1 1,600
a cargas maximas ou quase maximas.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
v — v
; M N| PENPEN N| N — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Tempo de % Tempo de % Tempo de % Tempo de
funcionamento funcionamento funcionamento funcionamento
Espectro de carga 1 Espectro de carga 2 Espectro de carga 3 Espectro de carga 4
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O trole deve ter uma capacidade de elevagao igual ou superior a do guincho elétrico de corrente.

NOTA

Consulte o Manual de Informagdes sobre Pecas do Produto para obter todos os detalhes sobre comp e pegas.

Caixa

A caixa e a tampa sdo fabricadas em aluminio fundido resistente, e a drea do motor inclui aletas de refrigeracao para uma dissipagao de calor
eficiente. O compartimento da corrente pode ser montado diretamente na caixa compacta. Sao fornecidos orificios para fixar os cabos de
alimentacéo e de controlo. A suspensao do gancho é fixada a flange superior.

Motor e travao

Os guinchos elétricos de corrente EVLK séo acionados por PMSM (Motor Sincrono de fman Permanente). Est&o disponiveis modelos com VFD
(Variador de Frequéncia). Os motores séo especificamente concebidos para os requisitos de servi¢o de guincho e estao classificados para operagdes
de elevagdo. O design exclusivo do «Travao Eletromagnético» permite a travagem simultanea do motor ao desligar a alimentagcao, mesmo em
condi¢bes de carga total, acao rapida e utilizagao de alta frequéncia.

Travao mecanico com embraiagem e dispositivo de protecao contra sobrecarga

0 design exclusivo inclui travdo mecénico e dupla protegao contra sobrecarga. A embraiagem mecanica funciona em conjunto com o travao do
motor, o que permite uma frenagem precisa, com deslizamento muito limitado e rapida. O dispositivo de protecdo contra sobrecarga (OL) evita
danos nas mercadorias causados por sobrecarga e garante uma operagdo segura e a vida util do produto.

Interruptor de fim de curso

Esta instalado um interruptor de fim de curso para controlar as posi¢oes mais alta e mais baixa da corrente. Estdo montados interruptores de fim de
curso superior e inferior para desligar automaticamente a alimentagdo em caso de elevagao ou descida excessivas.

Controlador elétrico

Os guinchos de corrente elétricos estdo equipados de série com um controlador pendente de 24V e 110 V. O contactor de paragem de emergéncia
desliga as trés fases principais da fonte de alimentagao quando o botao de paragem de emergéncia é pressionado.

Transmissao por corrente

0 guincho estd equipado com uma roda de elevacdo de 5 cavidades e utiliza uma corrente de carga cementada e altamente tratada termicamente para
uma longa vida util. As guias da corrente séo facilmente removiveis para inspegéo. Todos os ganchos estao equipados com um trinco de seguranga.

Caixa de engrenagens
A transmissao de trés estagios foi concebida para os requisitos de elevacdo. As rodas dentadas estdo montadas em rolamentos de rolos e tém
lubrificagao continua. A engrenagem helicoidal reduz o ruido de funcionamento ao minimo.

Interruptor de controlo

0 equipamento de série do guincho elétrico de corrente inclui um interruptor de controlo para elevagdo e descida com paragem de emergéncia.
Quando a paragem de emergéncia é ativada, o seu contacto de desconexao automatica abre o circuito de alimentacao que alimenta os contactores.
Para diregoes de deslocamento adicionais, é fornecido um interruptor de controlo de 4 botdes com o carro motorizado.

Carro motorizado

Os carros motorizados foram concebidos para utilizagdo com os guinchos elétricos de corrente. Os carros estao disponiveis nas seguintes
capacidades: 0,5 tonelada - 5 toneladas; estes carros sao semelhantes, exceto no que diz respeito ao tamanho dos elementos de suporte de carga.
Os carros possuem placas laterais robustas em ago com aletas anti-queda, eixos de rodas em aco, parafusos de suspensao em aco e uma placa de
carga em aco de construcdo assente no meio de dois parafusos de suspenséo, para que o gancho superior do guincho possa ser engatado. As rodas
de deslocamento forjadas a quente séo adaptadas tanto para vigas em | como para vigas planas. As engrenagens de aco endurecido estao fixadas
a duas rodas de trilho e sao acionadas por um pinhdo de aco endurecido. O pinhdo é acionado por um redutor de engrenagens planetarias em
lubrificante de alta qualidade. Um motor a prova de intempéries aciona o redutor de engrenagens.

A caixa elétrica contém um contactor de inversao e placas de terminais. Um transformador é opcional, dependendo das necessidades do utilizador. O
motor trifasico estd sempre equipado com um travao magnético na extremidade do motor acionado. Existem trés orificios acima da parte inferior da
caixa: um para o cabo do guincho, um para o cabo de controlo do guincho e um para o cabo do motor do carro. O terceiro orificio pode ser utilizado
para o cabo da estagéo de presséo inferior do carro. Além disso, existem dois orificios opcionais em cada lado da caixa: um para o cabo de alimentagéo
do motor a direita e outro para o cabo de alimentagao do carro a esquerda. Todos os cinco orificios podem ser equipados com um prensa-cabos para
protecao IP55.

PT-2 TL-EVLK-PIM_ed2



Explicacao do cédigo do modelo:

Exemplo: EVLK 0501

Série

Capacidade

0501 =500 kg e corda simpl
1001 = 1000 kg e corda simples
1002 = 2000 kg e corda dupla
2001 = 2000 kg e corda simples
2501 = 2500 kg e corda simples
1502 = 3000 kg e corda dupla
2502 = 5000 kg e dupla queda

Suspensao superior

C=Gancho de aco
P = Carrinho simples

S = Carrinho motorizado de
velocidade unica

D = Carrinho motorizado de duas

velocidades

Elevagao (pés)

10 =10 pés (3 m) Padrao
XX = Especificar comprimento

Suspensao inferior

C =Gancho de a¢o

B = Gancho com

Bloqueio Automatico
Comprimento do Cablo
(pés)

06 =6 pés (1,8 m) Padrao

06

XX = Especificar Comprimento

Comprimento do Cablo de
Alimentacao (pés)

10 =10 pés (3 m) Padrao

10

XX = Especificar Comprimento

Fonte de Alimentacao

1=230V/3Ph/50 Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tensao do Cablo

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Especificacoes e dimensdes do guincho
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Tabela 2: Fonte classificada: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz e 575V / 3Ph / 60Hz
Funcionamento ve:::'vd:(;ide N.W.
intermitente ; (Ibs)
. Poténcia Corrente (ft/min) - Diametro da
Capacidade . N Elevacao
Modelos do motor Frequéncia | nominal " corrente de | Queda
(Ibs) . padrao(ft)
(HP) % | maximade (A) . carga(mm) )
Baixa Alta 10 pés
ED arranque
(vezes/hora)
200V
(5.3A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 15514 | 26 1 102
(7.3A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 3G2A) |26-69 13 2 110
PT-4 TL-EVLK-PIM_ed2



Especificagoes e dimensbes do guincho
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Tabela 3: Fonte classificada: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz e 575V / 3Ph / 60Hz
Funcionamento ve:::'::‘;ide N.W.
intermitente ; (Ibs)
. Poténcia Corrente (ft/min) = Diametro da
Capacidade . N Elevagao
Modelos do motor Frequéncia | nominal - corrente de | Queda
(Ibs) P padrao(ft)
(HP) % | maximade (A) . carga(mm) )
Baixa Alta 10 pés
ED arranque
(vezes/hora)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(163 A)
5 40 240 - 10
575V
EVLK1502 6,600 43-85 21 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 PT-5
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Especificacdes e dimensdes do carrinho motorizado

o J

Tabela 4: Especificagoes e dimensdes do carrinho motorizado

Velocu!ade Motor Dimensées (in.) Raio
(ft/min) ..
Modelos (HP) N.W.
x (Ibs) | dacurva
60Hz [ 50Hz | pglo A|lB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16x 2P 595 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 128 (7.09( - 8.58 | 4.96 |4.72|7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2P 295 It
0247006 1521449128 |7.09| - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | ~ ' o 4.92 8UNC
x2/8P
MT-200-52 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
o1 156|472 | 142|728 | - 9.09 | 6.26 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-20002 | 79720 | 6617 | 027013 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 15.6 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 | ~ = 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 207 ({984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 11.1| 72 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 >£2/éP 6.89 5UNC
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Especificagdes e dimensées do carrinho simples

A B
F C G
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Tabela 5: Especificacoes e dimensées do carrinho simples
Raio . B
Capacidade | Carga | minimo H-viga Dimensées (mm) Peso
Modelos nominal de teste da rec dad liquid,
(t) (t) curva (G) (mm) A B clo1| E F H | J K L (kg)
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 1941220 35 | 151 | 69 | 89 | 115 | 33 | 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 {227 | 39 (167 | 78 | 100 | 124 | 35 31 (218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 116 | 171 | 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270|300 | 50 | 239|103 |130|215| 79 353 | 90 25.8
60
PT-500 5 6.3 1.6 125 -200 310|304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Parametros Operacionais

Os guinchos elétricos de corrente séo fabricados de acordo com os mais recentes desenvolvimentos técnicos, normas de seguranca e especificagoes. Sao
também testados quanto a seguranca pelo fabricante. Os parametros operacionais dos guinchos elétricos de corrente abrangem a conformidade com
praticas de operagao seguras, bem como manuais de manutencao e pecas.

Os parametros operacionais ndo incluem o seguinte:

« Exceder a capacidade de carga definida,

« Puxar a carga na diagonal ou em zig g

« Impacto excessivo ou elevagao de cargas guiadas.

Evite operagdes de avanco lento excessivas, amarracao ao solo e funcionamento contra os interruptores de fim de curso.

A gama de temperaturas de funcionamento é de -5 °C a 40 °C (23 °F a 104 °F).

De acordo com a norma ASME HST-1-2012, os guinchos estao classificados na classe de servico H4.

O fabricante nédo se responsabiliza por quaisquer danos neste equipamento resultantes de praticas de funcionamento anormais.

Os ajustes mecanicos devem ser realizados por pessoal autorizado e designado.

Antes de operar o guincho elétrico de corrente pela primeira vez, os operadores devem ler atentamente as instrugdes de operacao e
realizar todas as verificagdes necessarias. O dispositivo s6 pode ser colocado em funcionamento depois de se ter garantido a seguranca da

operagao. Pessoas nao autorizadas nao podem operar o dispositivo nem jualquer tr com a sua ajuda.

P6r em Funcionamento

TL-EVLK-PIM_ed2 PT-7
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Transporte e Montagem

DANGER

« Este guincho néo se destina a, e ndo deve ser utilizado para, elevar, suportar ou transportar pessoal. Quaisquer modifica¢es destinadas
a melhorar, reclassificar ou alterar de outra forma o guincho devem ser realizadas apenas com autorizagao do fabricante original ou de
pessoal qualificado.

« Nao utilize o guincho em atmosfera explosiva.

As instrugoes de seguranca para 0 manuseamento de cargas devem ser seguidas durante o transporte e a montagem de guinchos elétricos de
corrente. Consulte o Manual de Informagdes de Seguranga do Produto para obter mais informagoes.

Os guinchos elétricos de corrente devem ser montados por pessoal qualificado que tenha sempre em mente as instrugdes de prevengao de acidentes.
0 guincho elétrico de corrente deve ser armazenado numa sala fechada ou édrea coberta antes da montagem. Se o guincho elétrico de corrente for
utilizado ao ar livre, recomenda-se a instalagdo de uma cobertura de protecao para o proteger das intempéries.

0 guincho elétrico de corrente deve ser transportado na sua embalagem original sempre que possivel. Recomenda-se que pessoal qualificado
realize a montagem e a ligagao do guincho no local.

Instalacao

Informacées sobre a desembalagem - Guincho

Ap6s retirar o guincho da embalagem, inspecione cuidadosamente o exterior dos cabos elétricos, do contactor, da caixa de engrenagens e da carcaca do
motor para verificar se existem danos. Certifique-se de que todos estes itens estdo presentes. Cada guincho é fornecido com os seguintes acessorios de série.

Tabela 6: Componentes do guincho

Cesto de corrente 1 peca
Cabo de alimentacéo 10 ft
Cabo de controlo separado com PBS e ficha macho 1 conjunto

Informagées de desembalagem - Carrinho motorizado

Apos retirar o carrinho da caixa de transporte ou da caixa de madeira, inspecione cuidadosamente o estado exterior do cabo, da caixa elétrica, do
redutor, do motor e do travao (apenas para modelos trifasicos) para verificar se existem danos que possam ter ocorrido durante o transporte ou
manuseamento. Certifique-se de que todas as pecas estdo presentes, incluindo a estrutura lateral do carro com caixa elétrica, a estrutura lateral
com motor redutor, o tubo de posicionamento, a anilha espagadora, os parafusos de fixagao, as porcas e a placa de carga para o gancho superior
do guincho. Antes de tentar instalar o carro, certifique-se também de que a fonte de alimentacao indicada nas etiquetas afixadas na caixa do motor
corresponde a fonte de alimentacao na qual a unidade iré funcionar.

Em geral, o guincho e o carro sdo embalados separadamente. No entanto, se a encomenda indicar a necessidade de controlo de quatro vias do
guincho com o carro, entao o guincho e o carro serdo embalados juntos numa caixa de madeira.

Antes de instalar o guincho, inspecione cuidadosamente os componentes para verificar se ocorreram danos durante o transporte.

Os guinchos sao fornecidos totalmente lubrificados de fabrica. Consulte a seccao «Lubrificacdo» na pagina PT-16 para conhecer os 6leos
recomendados e os intervalos de lubrificacdo. Recomenda-se que a corrente de carga seja lubrificada antes da primeira utilizacao do guincho.

L\"/ e}

« A queda de cargas pode causar ferimentos ou morte. Leia o0 Manual de Informagées de Seguranca do Produto antes da instalagao.

« Antes de instalar ou utilizar este produto, recomenda-se aos proprietarios e utilizad quec I os I locais,
ou federais especificos que possam aplicar-se a sua utilizagdo, incluindo os do American National Standards Institute e/ou da Occupational
Safety and Health Administration (OSHA).

« Aresisténcia dos guinchos, correntes e ganchos pode ser
qualificado antes de utilizar guinchos em tais ambientes.

Montagem

Certifique-se sempre de que a estrutura de suporte & qual o guincho esta fixado pode suportar o peso combinado do guincho, a carga nominal
maxima e um fator de seguranca. Consulte um engenheiro estrutural para obter mais informagoes.

£t b

pela exposicao a ias causticas ou acidas. Consulte um técnico

Se o guincho estiver suspenso por um gancho superior, o elemento de suporte deve assentar completamente na base do gancho e estar centrado
diretamente acima da haste do gancho. Nao utilize um elemento de suporte que incline o guincho.

Talha montada em gancho
Coloque o gancho sobre a estrutura de montagem. Certifique-se de que o trinco do gancho estéd engatado.

Talha montada em carrinho

Ao instalar um carrinho numa viga, mega primeiro a aba da viga. Em seguida, instale temporariamente o carrinho na talha para determinar a distribuicao
e disposicao exatas dos espagadores. Ajuste os espagadores de acordo com as instrugdes do fabricante para garantir a distancia correta entre a flange

da roda e a viga. Para manter o guincho centrado sob a viga em |, o nimero de espacadores entre a placa lateral do trole e a saliéncia de montagem no
guincho deve ser o mesmo em todos os quatro locais. Distribua os espagadores restantes igualmente na parte externa das placas laterais.

Carrinho para a viga

Recomenda-se que monte o carrinho na viga antes de fixar o guincho ao mesmo. Antes de montar o carrinho, mega a largura do flange da viga na
qual este ird operar. Utilize esta medida para determinar a disposicao das anilhas espacadoras entre as duas estruturas laterais do carrinho. Primeiro,
monte as estruturas laterais sem apertar, posicione os tubos, as anilhas espagadoras e as porcas nos parafusos de fixagao.

Devido as variagdes na largura da flange da viga, recomenda-se medir a largura da flange da viga para determinar a distribuicdo exata das arruelas
espacadoras. Para vigas de via retas, a distancia entre as flanges das rodas de rolamento deve ser 3-5 mm maior do que a largura da flange da viga.
Para vigas de via que incluem curvas acentuadas, a distancia deve ser 5-7 mm maior do que a largura da flange da viga. Instale o carro na viga
deslizando uma estrutura lateral para fora o suficiente para permitir que as rodas de trilho ultrapassem a flange da viga. Levante o carro de modo
que as rodas de trilho fiquem apoiadas na viga; em seguida, aproxime as estruturas laterais e aperte as porcas com firmeza.
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Deve ser utilizado pelo menos um espacador de montagem entre a cabega de cada parafuso do suporte do carro e o préprio suporte, bem
como entre cada porca dos parafusos do carro e o suporte do carro. O nao cumprimento desta indicacao pode causar a queda do guincho
se este for utilizado de forma inadequada.

Certifique-se de que os parafusos ou porcas do carro sao apertados de acordo com as especificagdes do fabricante. Ao instalar o guincho e o carro
numa viga, certifique-se de que as placas laterais estao paralelas e na vertical.

Aps a instalagao, certifique-se de que os batentes da viga estdo no lugar. Em seguida, opere o carro ao longo de todo o comprimento da viga enquanto

suspende uma carga nominal a 10 a 15 cm acima do chao.
& ATENGAO

Para evitar danos no carro causados por uma carga desequilibrada, o guincho deve estar centrado sob o carro.

NOTA

As rodas do carro deslizam sobre a flange inferior da viga.

«+ Antes da instalagao, verifique e certifique-se de que o conjunto do gancho superior esta firmemente fixado ao guincho por meio do parafuso de bloqueio.
Nota: Se o guincho for instalado sob um carro, remova o gancho superior e instale o carro no guincho.

« Monte o cesto de corrente.
Figura 1. MHP5336_PT

Corpo

Parafuso sextavado com ranhura

Ligacao a rede elétrica

Tensao

Pode ocorrer um funcionamento anormal ou danos no motor se a alimentacao elétrica se desviar do padrao em mais de +10%. Por isso, é
imperativo garantir a tensao de alimentacao correta antes de iniciar o funcionamento.

Apenas especialistas autorizados devem realizar ajustes na ligagao elétrica.
Antes de ligar o guincho elétrico de corrente a rede elétrica, o cliente deve instalar o cabo de ligagao principal, o fusivel e o interruptor.

Os modelos trifasicos requerem um cabo de quatro fios com um condutor de protegao a terra para fornecer a alimentagao elétrica. Um cabo de trés fios com
um condutor de protegao é adequado para modelos monofasicos. O comprimento e a seccdo devem ser determinados de forma a suportar o consumo de

energia do guincho elétrico de corrente.
& DANGER

0 condutor de terra nao deve conduzir qualquer corrente. Em operagbes com carro motorizado, a alimentagao elétrica esta alojada numa caixa
de terminais no motor de acionamento. Ao instalar um protetor de motor, verifique a tensao da placa de carga do guincho elétrico de corrente.

Verificagao da direcao de rotacao: Se a direcao de rotacao nao corresponder aos simbolos nos botdes do interruptor de controlo, os fios de
alimentacgéo L1 e L2 devem ser trocados.

TL-EVLK-PIM_ed2 PT-9
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Se as ligagoes elétricas nao estiverem bem apertadas e seguras, podem causar um incéndio. Durante a instalagao, o eletricista deve garantir
que todas as liga¢oes, incluindo a ligagao a terra, estejam seguras. Certifique-se de que todas as caixas de juncao e caixas de interruptores
j d d dadas e pi idas das condi¢des ambientais.

NOTA

Certifique-se de que a ligacdo dos fios no terminal esteja de acordo com a Figura 2, MHP5333_PT.

) 1

Ligue a fonte de alimentagao ao guincho e acione o interruptor de botdo. Esta operagao deve ser realizada por um técnico qualificado.

Figura 2. Ligacao a rede elétrica (MHP5333_PT)

RS T  Contator
i i 1-1,5M Suporte para cabos
/ Cabo d
Elétrico 00O 3 < abo de ago
Controlo
Caix —
[ON®)
Ligagdo a F——Verm
terra (verde) ~—Preto
———Branco

Instalacao elétrica do carro motorizado

Consulte a Figura 3. MHP5334_PT na pagina PT-11.

A ligagao elétrica do carro deve ser concluida de acordo com a disposicao geral do guincho e do carro. Normalmente, a caixa elétrica tem trés orificios
na parte inferior: um para o cabo do motor do carro, um para o cabo de alimentagéo do carro proveniente do guincho e um para o cabo de controlo
proveniente do guincho. Além disso, esté disponivel um design opcional de cinco orificios para utilizacdo independente do carro. Existem dois
orificios em cada lado da caixa: um para o cabo de alimentagao do carro e outro para o cabo do motor do carro. Para obter detalhes sobre as ligagoes
de cablagem, consulte os diagramas de cablagem. Tenha em atengao que os diagramas acima se aplicam apenas a unidades trifasicas padrao.

0O exemplo seguinte ilustra o diagrama de ligagdo do guincho com carro:

O nuimero de modelo A20199 é um modelo trifasico de duas velocidades e o SF22000145-2101 é um modelo trifdsico de uma velocidade. Para mais
informagdes, consulte o Diagrama de Ligagao do Guincho com Carro (MHP5335-2_PT) na pagina PT-12.

Para obter informagdes sobre a unidade especial, consulte o diagrama de ligagao fornecido com a mesma.

Operacao

Apds a conclusao dos testes e verificagdes de funcionamento, o guincho estara pronto para o funcionamento normal.

AVISO

Cargas pesadas podem repi riscos significativos; por isso, todas as regras de seguranca aplicaveis devem ser rigorosamente seguidas.
0 operador deve também estar atento aos seguintes pontos ao operar o guincho.

Apos ligar a alimentagao elétrica, aguarde 15 segundos para que o processo de arranque se inicie.

Antes de operar o guincho, o operador deve garantir que tem uma viséo clara e desobstruida de toda a area de trabalho.

Antes de operar o guincho, o operador deve garantir que toda a area de trabalho esté segura e protegida.

Ao utilizar o guincho com um carro simples, o operador deve ter cuidado para evitar que a carga balance excessivamente, movendo o carro de
forma a anular o balanco.

HwN =

Teste de funcionamento

1. Pressione o ® Pressione o botdo com firmeza para baixar a corrente de carga até que a extremidade da corrente toque no interruptor de fim de
curso. A alimentagao deve ser desligada automaticamente.

2. Pressione o ® Puxe o botdo com firmeza para verificar a recolha da corrente de carga no compartimento da corrente.

3. Verifique a lubrificacio da corrente de carga. Embora tenha sido lubrificada nas nossas instalacoes, o lubrificante pode secar durante o transporte. E
também aconselhdvel manter uma pequena quantidade de lubrificante no compartimento da corrente, para que esta fique imersa num banho de 6leo.
Nota: Recomendamos a utilizagao de um 6leo lubrificante equivalente & norma 1SO VG460.

4. Verifique o dispositivo de paragem de emergéncia: Enquanto mantém premido qualquer um dos botoes do interruptor de botéo, prima o
botao de paragem de emergéncia. Certifique-se de que o gancho para quando o botdo de paragem de emergéncia é premido. Além disso,
certifique-se de que o guincho ndo se move em resposta ao interruptor de botao. Por fim, verifique se o dispositivo de paragem de emergéncia
salta para fora quando rodado para a direita, permitindo que a operacéo seja retomada. Se o equipamento falhar em qualquer uma destas
verificagoes, verifique a cablagem e a fungéo de bloqueio automatico do dispositivo de paragem de emergéncia.

Teste de funcionamento

Depois de o carro estar ligado a viga e o gancho do guincho estar ligado ao carro, bem como de a ligagao da cablagem estar concluida, acione o
carro para a frente e para trds numa curta distancia. Em seguida, acione o carro ao longo de todo o comprimento da via ou do sistema de monocarril
para garantir que todos os ajustes e operagoes sao satisfatorios.
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Figura 3. Esquema geral do guincho e do carro (MHP5334_PT)
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Figura 4. Esquema de ligagao de um guincho com carro (MHP5335-1_PT)
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KM5 e KM6: Contactor magnético para “deslocamento”
KM7: Contactor magnético para “rapido” (deslocamento)
TR3: Relé térmico
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Figura 5. Esquema de ligagao de um guincho com carro (MHP5335-2_PT)
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KM5 e KM6: Contactor magnético para “deslocamento”
TR3: Relé térmico
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& ATENGAO

0 guincho deve funcionar de acordo com os simbolos no painel de comando. Se o guincho nao funcionar de acordo com os simbolos do
painel de comando, significa que o guincho esta desfasado. Nesse caso, troque dois dos fios de alimentagao (L1 e L2).

Verificacao da direcao do movimento

Cadeia de carga
Consulte a Figura 6. MHP4157.

& ATENGAO

Utilize apenas as correntes originais fornecidas pelo fabricante.
As costuras soldadas dos elos da corrente devem ficar voltadas para dentro na roda da corrente.

d

Para instalar o interruptor de fim de curso com engrenagem na corrente, este deve ser d mecanic te. C Ite a sec¢ao sobre

interruptores de fim de curso para obter mais informagoes.

Figura 6. MHP4157
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Antes do arranque e durante o funcionamento, lubrifique a corrente de carga ao longo de todo o seu comprimento. Deve haver uma presenca
constante de dleo nas superficies internas, de contacto e de atrito dos elos da corrente. Lubrifique a corrente submergindo-a ou utilizando um frasco
de 6leo com 6leo para engrenagens de baixa viscosidade. Prenda a extremidade da corrente (1) a um fio flexivel ou a um lago de tragdo da corrente
(2) e passe-a pela roda dentada (3) do guincho elétrico de corrente. Acione lentamente o guincho na direcdo de elevacao; a corrente sera puxada
corretamente. Ajuste a altura de elevagdo de modo a que os acessérios do gancho fiqguem no chéo na posicao mais baixa do gancho.

Operacao de ramal unico

Consulte a Figura 7. MHP4158.

0O gancho de carga (1) é ligado a corrente com uma bragadeira de gancho de queda tnica (2). A montagem correta do parafuso (3) é importante
para a transmissao de poténcia.

Figura 7. MHP4158

NOTA

« Certifiq de que a susp esta disposta corr t
« Certifique-se de lubrificar bem os rolamentos.
Operacao de queda dupla

Consulte a Figura 8. MHP4159.

Prenda o gancho de carga (1) a bragadeira de gancho de queda dupla (2). Prenda a extremidade da corrente ao invélucro com os parafusos (3) e a
porca (4) fornecidos.

Figura 8. MHP4159
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Certifique-se de que a suspensao esta disp corr Certifique-se de que a corrente longitudinal nao esta torcida. Prenda uma
extremidade da corrente ao invélucro.

Inspecao

Para garantir um funcionamento continuo e satisfatério, deve ser implementado um procedimento de inspegéo regular para substituir pecas gastas
ou danificadas antes que se tornem inseguras. A frequéncia das inspegoes deve ser determinada pela aplicacao especifica. A lista seguinte fornece um
procedimento de inspecao para utilizagdo normal em condigées normais. Quando a unidade for sujeita a utilizagao intensiva, condigoes atmosféricas
adversas ou condi¢oes de humidade, devem ser atribuidos intervalos de tempo mais curtos. Além das pecas especificamente mencionadas na lista
seguinte, todas as pecas devem ser inspecionadas quanto a desgaste invulgar, corrosao ou danos.

Recomenda-se que a unidade seja inspecionada mensalmente quanto a sinais de desgaste e corrosdo em todas as pecas, prestando especial
atencao ao seguinte:

« Aperto de todos os elementos de fixacao.

« Contator e estacao de controlo quanto a contactos queimados ou com corrosao e terminais soltos ou corroidos.

« Cabos e condutores quanto a fios partidos, terminais soltos ou corroidos e isolamento danificado.

Placa de terminais quanto a ligagées soltas ou corroidas.

Rodas de trilho quanto ao desgaste da banda de rodagem, flange e rolamentos.

Parte dentada da roda de trilho e pinhao quanto ao desgaste.

Verifique o desgaste do gancho superior em relagdo a placa de carga no trole.
Coletor ou sistema de alimentagdo quanto a danos, desgaste, corroséao e funcionamento adequado.

Um trole trifasico é normalmente equipado com um freio de motor. Verifique o desgaste da lona de freio e ajuste a folga entre a lona e o tambor
para garantir que os freios estejam a funcionar eficientemente.

Inspecao frequente
Para guinchos em servigo continuo, os operadores devem realizar inspegdes frequentes no inicio de cada turno. Além disso, os operadores devem
realizar inspegdes visuais durante a operacao regular para verificar se ha danos ou sinais de mau funcionamento.

1. Operacao: Verifique se ha sinais visuais ou ruidos anormais, como rangidos, que possam indicar um problema potencial. Verifique se a corrente
de carga esta a passar corretamente pelo guincho. Se a corrente encravar ou saltar, limpe-a e lubrifique-a. Se o problema persistir, substitua a
corrente. Nao opere o guincho até que todos os problemas tenham sido corrigidos.

2. Gancho: Verifique cuidadosamente o gancho. Se o gancho apresentar fissuras, deformagdes ou um desgaste superior a 5 % do seu tamanho
original, deve ser substituido. (Consulte a tabela seguinte.)

Figura 9. MHP5337_PT

~f o
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Gancho superior Gancho inferior
Tabela 7: Especificagbes e dimensées do gancho
: Dimensées (mm) Aceitar o
Modelos Cap(alzu:ade Gancho stress
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Gancho superior =T Gancho inferior =B
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3. Corrente de carga:

a. Um elo de corrente distorcido, alongado ou desgastado nao se encaixara corretamente na roda dentada de carga, o que pode resultar na
quebra da corrente e/ou danos na unidade do guincho. Para garantir um funcionamento seguro e eficiente, verifique mensalmente o passo
(comprimento e largura internos) e a largura externa dos elos da corrente de acordo com a tabela a seguir.

Figura 10. MHP5338_PT

ELOS DA CORRENTE
Tabela 8: Dimensdes da corrente

Modelos Diametro Comprimento Largura interior | Largura exterior Carga de ruptura

(mm) (d) interior (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLKO0501 @63 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @71 20.2 8.1 232 633
EVLK1002 @71 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 ©10.0 30.2 12.5 322 128
EVLK2501 2112 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 211.2 34 14 375 160

b. A corrente deve estar em perfeitas condigdes, sem defeitos ou acessorios.
Figura 11. MHP5339_PT
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Medida do passo da corrente Medic&o do didametro

4. Calibrador de corrente - Medicao de desgaste e alongamento

. O calibrador de corrente é (til e pratico para a medicéo.

. Utilize um calibrador de corrente para medir o passo e o diametro da corrente.

. O anel da corrente deve ser medido, e a corrente deve ser substituida quando um dos anéis estiver desgastado ou alongado.
. Autilizacdo de uma corrente resultara em desgaste ou alongamento durante o funcionamento, o que reduziré a sua eficacia.
. N&o tente substituir uma corrente por conta prépria. Contacte um centro de assisténcia ou um técnico para obter ajuda.

S an T o

A corrente deve ser substituida na totalidade, em vez de apenas uma parte.
g. Aroldana de carga, o regulador e a roda de compressdo da corrente devem ser substituidos ao mesmo tempo que a segunda substituigdo.

5. Comandos: Durante o funcionamento do guincho, verifique se a resposta ao comando pendente é rapida e suave. Certifique-se de que os
comandos regressam a posigao neutra quando soltos. Se o guincho responder lentamente ou o0 movimento for insatisfatério, ndo o utilize até
que todos os problemas tenham sido corrigidos.

6. Sistema elétrico: Inspecione visualmente todas as ligagdes e componentes para detetar sinais de danos ou ligagdes soltas. Desligue e desligue
a alimentacao antes de remover as tampas de inspecao, reparar quaisquer danos ou apertar as ligagoes.

7. Trava do gancho: Certifique-se de que a trava do gancho esta presente e a funcionar corretamente. Substitua-a, se necessario.

Nao utilize o guincho se a trava do gancho estiver em falta ou danificada.
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8. Sistema de travagem: Certifique-se de que o travdo consegue suportar a carga nominal sem deslizar. Verifique a folga de ar.

9. Interruptor de fim de curso: Certifique-se de que o batente da corrente esta firmemente fixado a corrente. Para guinchos de dupla queda,
certifique-se de que os parafusos de fixacdo do bloco da roldana do gancho inferior estao apertados com o binario correto.

10. Embraiagem de deslizamento: A embraiagem de deslizamento é ajustada de fabrica para deslizar a 125% da capacidade nominal do guincho.
No entanto, se o revestimento resistente ao desgaste sobreaquecer, a carga de deslizamento diminuira.

AVISO

Certifique-se de que esta inspecao é realizada pelo seur dedor autorizado.

Inspecao Anual

- Verifique se a engrenagem apresenta desgaste excessivo ou danos.

« Substitua completamente o lubrificante da caixa de engrenagens (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502
e EVLK2502/4000cc) de acordo com a tabela seguinte.

Nota: Recomendamos a utilizagdo de um 6leo lubrificante equivalente ao Shell Omala S4 GXV 680.

Tabela 9: Oleos recomendados de acordo com a norma DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 :'sr:(si::::
viscosidade a P . ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40°C mm?/s (cST) do VG Categorias
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 686(;(; BMB GR-XP680 | EP680 636 680 680 680

Verifique se as lonas do travao e a lingueta de catraca apresentam desgaste ou danos.

Verifique o funcionamento da mola da lingueta.

Apos a remontagem e verificagao acima referidas, levante uma carga varias vezes para garantir que o guincho estd a funcionar bem antes de
iniciar a operagao regular.

Lubrificacao

Para garantir que o guincho continue a funcionar satisfatoriamente, todos os pontos de lubrificacao devem ser lubrificados com o lubrificante
correto nos intervalos adequados, conforme indicado para cada conjunto. A lubrificagao adequada é um dos fatores mais importantes para manter
um funcionamento eficiente.

Os intervalos de lubrificagdo recomendados neste manual baseiam-se na operagao intermitente do guincho durante oito horas por dia, cinco dias
por semana. Se o guincho for operado por mais de oito horas por dia ou quase continuamente, sera necessaria uma lubrificacdo mais frequente. Os
tipos de lubrificante recomendados baseiam-se na operagao num ambiente relativamente isento de poeira, humidade e vapores corrosivos. Utilize
apenas os lubrificantes recomendados neste manual. A utilizagao de outros lubrificantes pode afetar o desempenho do guincho. A aprovacéo para
a utilizacao de outros lubrificantes deve ser obtida junto do Departamento de Apoio Técnico da Ingersoll Rand ou do seu distribuidor. A falta de
lubrificacao adequada do guincho e dos seus componentes associados pode resultar em danos.

AVISO

A falta de limpeza e lubrificacao adequadas da corrente de carga pode resultar em desgaste rapido e falha da corrente, o que pode causar
ferimentos graves ou morte, ou danos materiais substanciais.

1. Lubrifique cada elo da corrente de carga semanalmente. Aplique lubrificante novo sobre a camada existente.

Para aplicagdes severas ou ambientes corrosivos, lubrifique com maior frequéncia do que o habitual.

Utilize o mesmo lubrificante no ponto de articulagdo do gancho de travamento que utiliza na corrente de carga.

Para remover a acumulagao de ferrugem ou poeira abrasiva, limpe a corrente com um solvente sem acido. Ap6s a limpeza, lubrifique a corrente.
Utilize o 6leo Ingersoll Rand 47580935001

Conjuntos de gancho e suspenséo

Cadeia de carga

v ohwN

1. Lubrifique o gancho inferior e os pontos de articulagao da trava. O gancho e a trava devem girar liviemente.
2. Use 6leo Ingersoll Rand 47580935001.

Engrenagens
O compartimento das engrenagens é preenchido com graxa na fabrica. Nao é necessario substituir a graxa durante a vida util do guincho.
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EmTpénete Tn GLVTIPNON AUTOU TOU TTPOIOVTOG HOVO O€ TEXVIKOUG TIou €xouv ekmaideutei amd tnv Ingersoll Rand. Ma mepioodtepeg mMAnpo@opied,
EMIKOIVWVIOTE HE TO EpY00TACIO TNG Ingersoll Rand 1y Tov m\nctéatepo Siavopéa.

Ta eyxelpidia pmopouv va petagoptwhoulv amo tn Sievbuvaon irtools.com/manuals

H xprion avtaA\akTikwv mou Sev ivat yvrola tng Ingersoll Rand pmopei va 08nyrioet o€ Kivduvoug yla Tnv ac@aAela, pelwpévn anddoon Kat
AUENUEVEC AMAITHOEIG OLUVTAPNONG, £V Ba AKUPWOEL ONEG TIG EYYUNOEIG.

O apyikég 0dnyieg gival ota ayyAikd. Ot AANeG YAWOOEC AMOTENOUV PETAPPACT TWV APXIKWY 0SNYIWV.

ATEUBUVETE OAEC TIG ETIKOIVWVIEG OTO TTANCIECTEPO Ypaeio 1) Stavopéa tne Ingersoll Rand.

Mepypagpn mpoidvtog

AUTA Ta NAEKTPIKA aAuaiSa avuPpwTika TG oelpdg EVLK AertoupyoUv pe NAEKTPIKN EVEPYELD Kat EXOUV OXESIAOTE yia TNV avuPpwaon Kal Tnv KatéRaor)
PopTiwV. Ta aVUPWTIKA auTd Sev £Xouv OXESIAOTEL yia TV av0Pwon, Tn OTAPIEN 1} TN HETAPOPA aTépwY. Mmopouv va eykatacTtabolv wg oTabepé
1 KIVNTEG HOVASEG.

Fevikég ouvOnKeg Aertoupyiag

EUpog Beppokpaaciag Aettoupyiag -5 °Cmpoc 40 °C (23 °F mpog 104 °F)
EUpoc vypaciag Aettoupyiag 85% i Aiydtepo
AVUPWTIKOG PNXaVIOHOG IP55
Mpootacia
AlaKOTTNG pE Koupri IP65
HAektpIkA TpOPodoaia 200-480V/3Ph/50-60Hzkat 575V /3Ph/60Hz
Enimedo Bopupou 75dB

Mnxavikn Ta§ivopnon (Badbpdc) kat Sidpkeia {wng

H ac@dleia kat n Sidpkeia {whg Twv NAEKTPIKWV aAUGIBwv aviPwong EyyuwvTal HOVo 6Tav 0 EOMAICHOG AEITOUPYEI CUPPWVA UE TOV
TipoBAendpevo Babuod.

O NAEKTPIKEG OAUGISEC avUPWONG £X0UV OXESIAOTEI yia BaBuo 2 m cUPPWVA PE TOUG KavovIGHoUG FEM (FEM 9.5.11). AemTopépEleg TapéXOvTal OTOV
Mivaka 1. O péoog NUEPHOIOC XPOVOG AEITOUPYIAG Kal 0 GUVONKAG Xpdvog Aettoupyiag kabopilovtal amod Ty Katavopr ¢popTiou.

Mivakag 1: Mnxavikn ta§ivopnon

®acpa goptiov Méoog nuepriolog ZUVOMIKOG XpOvog
(Katavopn Opopoi KuBikn péonipr | xpovog Asrtoupyiag A&rroupyiag
@optiou) (h) (h)

Mnxaviopoi iy pépn autwy, mou ouvhBwg
1 (EhagpU) UTTOKEIVTAL OE TIOAU IKPA OpTia Kal OE K<0.50 4-8 12,500
£€QIPETIKEG TIEPITTWOELG HOVO OF péyloTa popTia.

Mnxaviopoi 1} pépn autwy, ou cuvrBwe
2 (Meoaio) UMOKEIVTAL OE HIKPA QOPTIO NG PKETA OUXVA OE 0.50<K<0.63 2-4 6,300
HéyloTa goprtia.

Mnyxaviopoi 1} pépn autwy, Tou cuvrBwg
3 (Bapv) undKeIVTal O€ PEcaia QopTia, aANa ouxvd oe 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
péylota goprtia.

Mnxaviopoi iy pépn autwy, mou ouvhRBwg

4 (Mo Bapv) UTTOKEWTAL O Lié . A . 0.80<K<1.00 05-1 1,600
UEYIoTa 1) OXESOV pEYIOTA PopTiaL.
r
0.733 0.8
— 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
v — v
N M N| PERPER N S — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Xpovog Aertoupyiag % Xpovog Aertoupyiag % Xpovog Aertoupyiag % Xpovog Aertoupyiag
Ddopa gopTtiov 1 Dddopa goptiov 2 Dddopa poptiov 3 Ddaoua poprtiov 4
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To TpOAEl mpémel va £XE1 aVUPWTIKN IKAVOTNTA ioN 1) HEYAAUTEPN amd EKEIVN TOL NAEKTPIKOU aAucidwTtou avuywtipa.

ZHMEIQZH

Avatpé€te ato Eyxeipidio MAnpogopiwv E§aptnpdatwy Mpoiovtog yia OAEG TIG AEMTOPEPELEG GXETIKA e Ta APTHHATA KAl TA PEPN.

MNepipAnpa

To mepiBANHA Kal TO KANUMHA Eival KATAOKEVAOHEVA ATTO AVOEKTIKO XUTO ANOUHIVIO, EVW N TIEPLOKT| TOU KIVNTAPa TEpINapBAvEl TTepUyLa YPUENG yia
anoteAeopaTikn amaywyr Oeppdtntag. O mepiéktng aucidag prmopei va tomobetnBei ameubeiag oTto cupmayEg mepiBAnua. YIapxouv omég yia th
oTtepéwon Twv kKaAwdiwv Tpogodoaiag kat EAéyxou. H avdptnon tou yavtlou cuvdéetal otnv dvw eAavtla.

Kivntipag kat @pévo

Ot nAextpikoi aAvcopdpot EVLK kivouvtat amd PMSM (Z0yxpovog KivnTrpag Hévipou payvrtn). AtatiBevtal povtéa pe VFD (Metatpoméa
TuxvoTtnTag). Ot KIVNTAPEG £XOUV OXESIAOTEL EISIKA VI TIC ATTAUTHOELG AEITOUPYIAC TWV AVUPWTIKWY HNXAVNHATWY Kal Eival TIOTOMOoINUEVOL

yla epyacieg avupwong. O povadikdg oxedlaopdg Tou «<HAekTpopayvnTikol Opévour SlabéTel TauToxpovn MESNON TOU KIVNTHPA KATA TNV
QAMEVEPYOTTOINGN TNG TPOPOSOTiag, akOpn Kat umd cuvOKeg MAPOUC QopTiou, ypriyopn Spdon Kat Xprion uPnArg ouxvoTnTag.

Mnyxaviké ®pévo pe ZupmAékTn Kat Zuokeun Mpootaciag and Yreppoptwaon

O povadIkOG OXeSIAOHOC TIEPINABAVEL UNXAVIKO GPEVO Kat SITAR TTpooTasia amd umepPOPTWaon. O UNXAVIKOG CUUTAEKTNG AEITOUPYE LE TO
PPEVO TOU KIVNTHPA, TO OTTIO{0 MMTOPET va TTPOO(EPEL akpIPr, TOAD TEploplopévn ohicBnon kat ypriyopn médnon. H ouokeuri OL amotpémel tnv
UTIEPPOPTWON TTOU UTTOPE( va TIPOKAAETEL {NpLd 0Ta epmopevpata kat eEac@alilel v ac@ali Aertoupyia Kat T Stapkela {wr¢ Tou TPoiovToc.

AwakomTng opiov
‘Evag S1akomTng opiou gival EyKaTESTNHEVOC yia TOV ENeyX0 TNG LPNAGTEPNG KAl TNG XAUNAOTEPNG B€0NG TNG aAucidag. AlakdTTEC dvw Kat KATW
opiou givat TomoBeTnpévol yia Tnv autdpatn S1aKoTT TNG TPoPodoaiag o€ mepimTwon UMEPBOAIKNG avipwong fi UTEPBOAIKNG KaBdSou.

HAEKTPIKOG EAEYKTNG
Ta nAekTpIka aAucopodpa gival EOMAICHEVA e KPEUAOTO EAeYKTH 24 V Kat 110V w¢ otavtap. O emagéag EKTakTng SIAKOTRG amoouvSéel kat Ta Tpia
KUpta média tpogodoaiac amoé Ty mnyr 1oXVog dTav matnBel TO KOUUT EKTAKTNG SIAKOTIAG.

AAvoopetadoon

To aluco@dpo givat E0MAIoHEVO pE TPOXO avuPpwong 5 BUNdKwV Kat xpnaotpomolei aluaiSa popTiou pe kapBoviopévn emegepyaaia kat upnAn
Beppikr| eme€epyacia yia peydAn Siapketa {wiig. Ot odnyoi alucidag agaipouvtal ebKoAa yia embewpnaon. ONot ot yavtlol eivat EomAopEVOL e
uavdalo acpaheiag.

Kifatio taxutitwv

To TPIPACIKO KIBWTIO TAXUTHTWY £XEl OXESIAOTE YIa TIG anaitoelg avipwong. Ot oSovTwToi Tpoxoi ival TomoBeTnpévol g poulepdv kat Stabétouy
ouvexn Aimavon. To eNikogl&ég ypavall petwvet Tov BpuBo Aeitoupyiag oTo eNdxioTo.

AakomTnG eEAéyxXou

O Bactkdg e£0mMAIOHAG TOou NAEKTPIKOU aluaiba avupwTr) mepAapBavel SIakOTTN eAEyxou yia aviPwon Kal KatéRacpa He SIaKOTTn EKTAKTNG
avdykne. ‘Otav evepyormoleiTal 0 SIOKOTITNG EKTAKTNG AVAYKNG, N EMAPH QUTOPATNG AOCUVSESNE AVOiyEl TO KUKAWHA TPopodoaiag mou TpopodoTe(
Toug emageic. MNa emmAéov KaTeuBVVOEIC Kivnong, TapEXeTal £vag SIAKOTTNG ENEYXOU 4 KOUMTTIWV HE TO PNXAVOKIVNTO TPOAEL.

Mnyxavokivnto TpOAet

Ta pnxavokivnta TPOAEL £xouv oXeSIAOTEL yla Xprion ME Ta NAEKTPIKA aAUCOQOPa AVUPWTIKA. Ta TPOAET StatiBevTatl 0TIC akOAOUBES XWPNTIKOTNTEG:
0,5 TévOoC - 5 TOVOL, AUTA Ta TPOAET Eival TTAPOHOLa EKTOC Ao TO MEYEBOC TWV OTOIXEIWV HETAPOPAS POPTiOU.

Ta kapotodKia S1aBETouv avBEKTIKEG TTAEUPIKEG TAGKEG amd xAAuPa e TEpUYLa KATA TNG MTWoNG, A&oveg Tpoxwv amd xaAufa, pmouldvia avdptnong
andé xadAuBa, Mdka popTwong amd XaAuBa KATAoKEUHG TOTTOBETNEVN OTO PEGO U0 UIMOUAOVIWY avapTnong yia va ayKioTpwBei o dvw yavtlog

Tou avuwTrpa. Ot BeppocupnAaTNHEVOL TPOXOI Kivong €ival KATAOKEUAOHEVOL WOTE va Tapld{ouv 1600 oe Sokoug TUToU | 600 Kal Ot eMimedeg
Sokoug. Ta ypavadia and okAnpupévo xdAuBa ivat mpooaptnpéva o€ §U0 TPoXoUE TPOXIAE Kat KivouvTat and éva ypavadll and okAnpupévo xdAupa.
To ypavadl Kiveital amd mavnTIKO HEWTAPA PE YPAoo uPnAfig motdTnTac. Evag KivnTpag avBOeKTIKOC OTIG KAIPIKEG GUVBNKEG KIVE] TOV PEIWTHPA.

To NAEeKTPIKO TEPIBANUA TIEPIEXEL EvaV EMAVACTPEPOUEVO EMAPEX KAl THIVAKEG AKPOSEKTWV. EVag HETAOKNUATIOTHG Eival TPOAIPETIKAG, avaloya HE TIG
AVAYKEG TOu XPHoTn. O TPIPACIKOG KIVTHPAG Eival TAVTa EE0MNIOHEVOG E HAYVNTIKO PPEVO OTO GKPO TOU KIVNTHPA Kivong. YITAPXOUV TPEIG OTTEG
Tavw amé To KATw HéPog Tou TEPIBARHATOC: Hid yia To KAAWSI0 aviPwong, Hia yia To KaA@SI0 ENéyxou aviPwaong Kal pia yia To KaAwSI0 Tou KvnTtrhpa
Tou TPOAEL. H Tpitn omf prmopei va xpnaotpomotnsi yia 1o kaAwdio Tou atabpol Push-Bottom yia 1o TpoAel. Emmiéov, umdpxouv 00 MPOAIPETIKEG

ofég og KaBe MAELPA TOU TEPIBAMATOG: Hiat yia To KaAWS10 Tpopodoaiag Tou KivnTrpa oTa Se&1d Kat pia yia 1o KaAwS10 Tpopodoaiag Tou TpdAel ota
aploTepd. Kat ot mévte omég pumopouv va eE0moTouv e oTumoBAInTTn yia mpootacia IP55.
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Ene€nynon Kwdikov povrtélou:

Napadsiypa: EVLK 0501

Tepa

Xwpntikétnta

0501 =500 kg Kat povr) mtwon
1001 = 1000 kg kat povrj mtwon
1002 = 2000 kg kat SuTAr TTTwon
2001 = 2000 kg kat povi} mtwon
2501 = 2500 kg kai povi mtwon
1502 = 3000 kg kat SumAr rtwon
2502 = 5000 kg kat Simhrj mtwon

Avw avaptnon

C = AtodAvo¢ yavt{og
P = Am\O TpONEl

S = MnxavokivnTto TpOAEl piag
TOXUTNTAG
D = Mnxavokivnto TpoAei 600

TaXUTHTWV

"Ypog avupwaong
(média)

10

10 = 10 661 (3 m) Tumko

XX = KaBopiotei o prikog

Katw avaptnon

C = Atodhvog yavt{og
B = Autoac@ali{opevog
yavt{og

MiKkog KpepaoTol
(modia)

06 = 6 m6d1a (1,8 m) Tumko

06

XX = KaBopiote 10 prikog

Mrko¢ kaAwdiov
Tpoodoaciag (média)

10

10 = 10 né81a (3 m) Tumko

XX = KaBopioTe t0 urKog

Tpogpodooia

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tdaon KpepaoTol

L=24V
H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Mpodiaypagég kat S1a0TAGEI AVUPWTIKOU HNXAVIIHATOG

B 15.4" _
T496" 622"
\
=
<
o~
Mivakag 2: Motomoinpévn mnyn: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz kan 575V / 3Ph / 60Hz
Awasinovoa :‘:,’qu::::c N.W.
Aertoupyia (ft/min) Bam,;f, ooprio (Ibs)
. loxug " OvopacTikd HovTédo . .
Movtéla wan(:ll:;TnTu Kwntipa Méy. A peopa Avehkuo- A‘:“::s: ?r?uwz
(HP) apxtki (A) pac HETPOC P
% ED | Zuxvétnta Xapnhé | Ygnié (ft) (mm) 10 méda
(popéc/
wpa)
200V (5.3 A)
EVLKO0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (22 A)
EVLK1001 2,200 40 240 52-14 26 10 1 102
200V (7.3A)
20 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-6.9 13 2 110
EL-4
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Mpodiaypa@ég Kat S1a0TAGEIG AVUPWTIKOU MNXAVHATOG

13.4"
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E =
i
D o—
L~ e
3 u
= © mm
— "
/ o =
1
I—
]
'\_’/J
Fall.1 Fall.2
Mivakag 3: Motomoinpuévn mnyi: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ka1 575V / 3Ph / 60Hz
Awasinovoa :‘:;(ql::::a N.W.
Aertoupyia one Baoiké (Ibs)
(ft/min) ®oprio
. loxug OvouacTiké HovTédo . .
. XwpntikétnTa . Mé . Alugida | ®Bwo-
MovTtéha (Ibs) Kwntipa EY. i pevpa Avelkuo- Aénstpoc | Twpo
(HP) apxiki (A) Trpag HETPOC | TIWP
%ED| Zuxvétnra XapnAé | Ygnho (ft) (mm) 10 n661a
(popéc/
wpa)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 52-10 26 11.2x34 1 224
200V (16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 6,600 STSVOTA | 4385 | 21 10x30 | 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 EL-5
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Mpodiaypagég kat S1a0TAGEIG HNXAVOKIVNTOU KOPOTGIoU

o J

Mivakag 4: Mpodiaypagég Kai SIaGTACEIG UNXAVOKIVNTOU KAPOTGI0U

Taxutpta Kivntipag Awotaoelg (in.) EXéxiotn
(ft/min) ”
: (HP) N.W. | aktiva
Movtéha .
X (Ibs) | kapmOAng
60Hz [ 50Hz | Mooc AlB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 2.95 7/8"
0.16/0.04 152| 5 |128[7.09]| - 8.58 | 4.96 | 4.72| 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i . 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2pP 595 1
0247 0.06 1521449128709 | - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 i y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 6617 | 27013 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 (492 |14.2|7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 [ 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N ; 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x 2P 492 11/2"
08/02 17.56.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.5|6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 | 7.2 {207 (984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x 2P 492 13/4"
08/02 17.56.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 ><.2 / S'P 6.89 5UNC
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Mpodiaypagég Kat S1aoTAcEIG amAOU KAPOTGI0U

© 5 -1 i
a
) )
T LI
L= =
J
Mivakag 5: Mpodiaypagéc kat 51a0Tacelg amAov KapoTeloy
OvopacTikn AOKILAGTIKG Ez:’:;:;n H-66ko¢g Awactaceic (mm) KaBapé
Movtéha | xwpnukétnta (po:‘rio ® KapmBANG guvicTatal Bapog
® (m) @mm) | alg|c|pr|E|[F|H|1|J|k|L]| %
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194(220( 35 [151( 69 | 89 |115| 33 | 28 [198( 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217(227| 39 |167| 78 [100|124| 35 | 31 [218| 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247(260| 43 |204| 91 (116|171 55 | 56 284 80 16.8
PT-300 3 375 1.5 100 - 200 270)|300| 50 |239(103|130|215| 79 353| 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 [310(304| 52 |251|117|140|218| 84 370(100 326

NerTovpyIkéG mapapeTpol

Ot nAekTpiKoi aAUGISEC AVUPWTHPES KATAOKELALOVTAl CUHPWVA UE TIG TENEUTAIES TEXVIKES EEENIEEIC, TOUG KAVOVIOUOUE AOPAAEIOG Kal TIG TTPOSIAYPAPES.
Emiong, eAéyxovTat wg mpog TNV ac@AAEId TOUG amd Tov KATAoKeuaoTr. Ot mapdpeTpot Aeitoupyiag Twv NAEKTPIKWV aAucidwv avupwTipwy mepihapBavouv
TN CUPHOPPWON HE TIC TIPOKTIKES Ao@AAOUC AerToupyiag, KaBwg kal Ta eyXelpidia ouvTrPNoNG Kat QVTOAAAKTIKWV.

O mapduetpol Aetrtoupyiag Sev mepthapBavouy ta e€¢:

YnépBaon Tng KaBopiopévnge XwpnTIKéTNTAC PopTiou,
«  Aayavia £AEn Tou QopTiov 1) peTagopd,
+ YnepBohki npéckpouon iy avipwon kabodnyolp: poptiwv.

ATOQUYETE TIG UTIEPBOAIKEG KIVOEIG ME MIKPA BripaTa, TNV TPOCSECN 0To £5a¢O¢ Kat TN AEITOUPYia EVAVTIA GTOUG TEPUATIKOUE SIAKOTITEG.
To evpog Beppokpaciag Aettoupyiag givat amé -5 °C éwg 40 °C (23 °F €w¢ 104 °F).

TOp@wva pe to mpdtunmo ASME HST-1-2012, ot avuwTripeg éxouv Babpoloyia katnyopiag Asttoupyiag H4.

O kataokevaoTr¢ Sev euBUVETAL yia TUXOV {NpId oTov EEOTTANIGHO TTOU TIPOKUTTTEL amd U 0pOEC TPAKTIKEG AerToupyiag.

Exkivnon
Ot pny £¢ puBpi TIpEMEL va TIpayH Uvtal amd eouc1o80TNHEVO TPOCWMIKG.
Mpiv amé v mpwtn A£iToupyia Tov NAEKTPIKOU aAucida avupwTipa, o1 XEIPIOTEG MpEmel va Slafd p TIKA TG 08nyieg Aettovpyiag

Kal va TIpayHatornojcouv 6Aoug Toug anapaitntoug eAéyxoug. H ouokeun pnopsi va te0¢i o Asitoupyia pévo agou Siacpaliotsin
ac@aliic Asitouvpyia TnG. Mn ouciodotnpéva dropa Sev emrpénetal va Xsipi{ovral Tn GUCKEUN 1 va eKTeEAOUV omotadiimote epyacia pe
™ BonBsid tne.

TL-EVLK-PIM_ed2 EL-7
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Metagopd Kat suvappoAdynon

& DANGER

«  Auto 1o avuPwTiKG Sev poopiletan kat v mpémeat va Xpn ot itat yia tTnv avopwon, otipién 1 peTagopd np 0. O &
TPOTIOTIOIGELG PE GKOTIO TNV Baépion, Tnv & Babpovopnon 1 TV aAlayr Tou avuPwTIKOU TTPEMEL VA TIPAYHATOTIOIOUVTAL HOVO HE THV
éyKpIoN Tou apxKou i e€edikeupévou mp i

+  Mnv XpnOIHOTIOLEITE TO AVUPWTIKO GE EKPNKTIKN aTpoc@aipa.

O1 08nyiec a0PAAEIQG Y10 TO XEIPIOUO POPTIWV TTPEMEL VA TNPOUVTAL KATA T HETAPOPA KAl T GUVAPHOAOYNON TwV NAEKTPIKWY OAUGIdwY avuPwong.
Avatpé€te oto Eyxepidio MAnpopopiiv AcpdAelag Mpoidvtog yia mEPIoOOTEPES TTANPOPOPIEC.

Ot nAeKTpIKOi AAUGISEG avVUPWONG TTPETEL VA CUVAPHONOYOUVTAL Ao EEEISIKEVHEVO TIPOOWTTIKG TToL AapBAvel TavTa umoyn TiG 0dnyieg TPAOANYNG
atuxnudatwv. O NAeKTPIKOG aAucidag aviPwaong TPEMEL va amoBnKeVeTal g KAEIOTO XWPO 1 KAAUMUEVN TIEPLOXN TTPIV amd T cuvappoloynon. Eav o
NAEKTPIKOG aluaidag avuPwong MPOKEITAL va XPNOIHOTTOINBEl 08 EEWTEPIKOUE XWPOUG, GUVIOTATAL ) AVEYEPGN OTEYNG TTPOOTAGIAG YIa TNV TIPOoTAdia
TOU Ao TIG KAIPIKEG CUVONKEG.

0O nAektpikd¢ alucidag avupwong MPETEL va HETAQEPETAL OTNV APXIKT| TOU CUCKEUAGIA OTTOTE €ival SuvaTOV. TUVICTATAL ) CUVAPHOAGYNON Kat n
oUVEEDN TOU AVUYPWTAPA VA TIPAYHATOTTOIOUVTAL ETT{ TOTIOU aTTO EEEISIKEUHEVO TTIPOOWTTIKO.

Eykatraotaon

MAnpo@opisc amocuokevaciag - AVUPwTHPAG

A@oU apalpéoeTe TOV avuPwTHPA Amd TN CUOKEVATIA TOU, ENEYETE TIPOGEKTIKA TO EEWTEPIKO TWV NAEKTPIKWV KaAwSiwv, Tou emagéa, Tou KIBwTiou
TAXUTATWV Kalt TOU TIEPIBARHATOC TOU KIVNTAPA Yia TUXOV {nuiEC. BeBaiwBeite 6T OAat autd Ta e§aptripata givat mapovta. Kabe avupwtripag
TapéxeTal pe Ta akdhouba e€apTripaTta wg oTavtap.

Nivakag 6: E§aptiipata avupwtipa

Kado¢ alvoidag 1 Tepdylo
KaAwdtio tpopodoaiag 10 ft
ZexwploTo KaAwSI0 ENéyxou pe PBS kat apoevikd Buoua 1 o€t

MAnpogopisg amocuckevaciag - MnxavokivnTo KapoToaKt

APoU aPaIPECETE TO KAPOTOAKL ATTO TO KOUT{ AMOGTOANG 1 TO KIBWTIO, EAEYETE TTPOOEKTIKA TNV EEWTEPIKF KATAOTAON TOU KAAWSIOU, TOU NAEKTPIKOU
TEPIBAAHATOC, TOU HEWWTHAPA, TOU KIVNTHPA KAl TOU PPEVOU (LOVO YIa TPIPACIKA HOVTENQ) yia TUXOV {NUIEG TTOU eVEEXETAL va £XOUV TIPOKANBE(

KATA TN HETAPOPA 1) TO XEIPIopO. BeBaiwBeite Tt umdpyouv OAa Ta 60pTHHATA, CUPTEPINAUPBAVOUEVOU TOU TIAEUPIKOU TAQUGIOU TOU TPOAEL e TO
NAEKTPIKS TEPIBANHA, TOU TTAEUPIKOU TTAQIGIOU LIE TOV HEWWTHPA, TOU CWArvVa B€0N¢, TNG poSENAG SIaxwPIOHOU, TWV UITOUAOVIWV OTHPIENG, TwV
madipadiwv kat Tng MAKAg OPTWOoNG yia Tov dvw yavt{o Tou avupwtrpa. MpLv EMXEIPrOETE TNV EYKATACTACN TOU TPOAET, BePaiwbeite emiong 6Tin
TPOPOSOTia PEVUATOC TTOU AVAYPAPETAL OTIG ETIKETEC TTOU Eival TOTOBETNPEVEG OTO TIEPIBANHA TOU KIVNTAPA TAPIALEL PE TNV TPOPOSOTia pEUHATOG
otnv omoia Ba Aertoupyei n povada.

leviKd, 0 avuPwTAPAS Kt TO KApATal cuoKevdalovtal EexwPIoTA. QOTO0O, EQV N TapayyeNia ePIAApPBAVEL AMaiTnoN Yia TETPATAG £AEyXO TOU
avuPwTHPA HE TO KAPOTOL, TOTE 0 aVUPWTHPAG Kal TO KAPOTOL Ba cuokeuaoTouv padli oe éva EVNvo KIBWTIO.

Mptv and v eykataoTaon Tou avuPpwTtrpa, EMBEWPHOTE MPOOEKTIKA Ta §APTAHATA YIa TUXOV {NUIEC TTOU EVOEXETAL VA €XOUV TIPOKANBEL KaTA TN
HETAPOPA.

Oravupwtipeg mapéxovtal MApwg ANimacpévol and To pyooTacto. AvatpééTte otny evotnta «Aimavon» otn oghida EL-17 yia ta ouvioTwpeva Aadia
kat ta Slaotipata Aimavonc. Zuviotatat n Aimavon tng alucidag @opTiou TPty amoé TNy apxIKr A&iToupyia Tou avupwTrpa.

A&\ NPOEIAOMOTHEH

« Hmtwon @optiwv pmopszi va mpokaléos Tpavpatiopd 1 Oavaro. Atapdaote to Eyxeipidio MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiévtog mpiv and
TNV EYKATACTAON.
Mpw amo mv syKaTuuman n xpnan autov Tou npomvroq, ouvioTatatl It 0TOUG IS10KTITEG KAl TOUG XPHOTEC Va EEETATOUV TOUG

YKEKPIY G, TTIONIT <R ) HOUG IOV EVEEXETAL VA IGXUOUV Yid TN XPHON TOU, CURTTEPIAAUBAVOpEVWY
EKEIVWV TOU Amerlcan National Standards Instltute Ka/ny 'rnc Occupatlonal Safety and Health Admlnlstratlun (OSHA).
AUGiSwv Kat Twv yavt{wv pmopsi va ennp T€i anmo tnv €kOEoN G€ KAVOTIKEG 1) 6§IveC
gite évav e§e1d HEVO TEXVIKO TIPIV A6 TN XPION avUPWTIKWVY UNXAVICUWY o€ TéTola mepiBdAdovra.

H avTtoxn TwV avuPpwTiK®@V pnxe OV, TWV
0ouoisg. ZupBoul

TuvappoAdynon

BeBaiwBeite mavta 6T n Sopr 0TAPIENG OTNV OTToIA Eival OTEPEWHEVOC O AVUPWTHPAG UITOPEL va aVTEEEL TO cuVSUAGHEVO BAPOC Tou avuPwTrpa, TO
HEYIOTO OVOpACTIKO QOPTIO Kat évav OUVTEANEDTH AoPaNEiag. ZUPPBOUAEUTEITE £vav TIONITIKO HNXAVIKO YO TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES.

Edv 0 avupwtripag gival avaptnpévog amd évav dvw yavt{o, To OTOIKEIO OTAPIENG TIPETTEL VO AKOUUTTA TIARPWG MECA 0TN G€Aa ToL YavTlou Kal va
£{val KEVTPAPIOUEVO AKPIBWE TTAVW Ao To OTEAEXOG TOU YavT{ou. Mnv XpnOIHOTIOIEITE GTOIXEIO OTHPIENG TTOU YEPVEL TOV AvUPWTHPa.

AvupwTiKO pe yavtlo

TomoBethoTe Tov yavt{o mavw amd tn Sopn otipiéne. BeBaiwbeite dti to pdvdalo tou yavt{ou eival ao@aNopévo.

AVUPWTIKO ME TPOAET

Katd tv eykatdotaon evog TpOAel o€ SoKO, HETPAOTE MPWTa TN @AAVTa TG SOKOU. ITn CUVEXELD, TOTTOBETHOTE TPOOWPIVA TO TPOAET OTO AVUPWTIKO
yla va mpoodlopiceTe TNV akpifr) katavopr Kat Sidtagn Twv anootatwy. PUBUIOTE TOUG AMOOTATEG CUMPWVA HE TIC 0SNYIEG TOU KATAOKEVAOTH yld va
e§ao@ahioete T owoTh andotaon HeTa&l TG PAGvTLag Tou TpoxoU Kat Tng Sokov. MNa va Siatnpnbei o avuPwTrpag KEVIPAPIoHEVOG KETW ammd Tn
50K |, 0 apIBOE Twv amooTatwV HETAg TNG TAEUPIKAG TAGKAG TOU TPOAEL Kal TNG TPOEEOXAG OTAPIENG OTOV avupwTripa TPETEL va gival o {5106 Kat
OTIG TE0OEPIG BETEIG. KATavoprOTE TOUG UTTOAOITTOUG ATTOCTATEG OHOIOHOPPA OTO EEWTEPIKO TWV TAEUPIKWY TTAQKWV.
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TpOAei otn doko

SUVIOTATAL VO TOTTOBETAHOETE TO TPOAE 0T SOKO TIPIV CUVSECETE TOV AVUPWTIPA OE AUTO. MpIv amé Tnv TOomoBETNON TOU TPOEL, UETPHOTE TO TAGTOC
™G PAGvtlag TG SokoL oTnV omoia Ba AeIToupyEi. XPNOIHOTOIOTE AUTH TN HETPNON yla va KaBopioeTe T Siatagn Twv poSehmv Staxwpiopov
HETAEL TwV 800 MAEUPIKWV TAQICIWV TOL TPOAEL. MPWTA, CUVAPHOAOYAOTE XaAaPd Ta TTAEUPIKA TAQIOIA, TOTTOBETHOTE TOUG OWANVEG, TIG POSENEG
Staxwplopou Kat Ta magIpadia 0Toug KoxNeg oTipIENG.

AOyw Twv SIAKUPAVEEWY 0TO TAATOG TNG PAGVTLag TG SOKOU, CUVIOTATAL N METPNON TOU TAATOUE TNG GAAVTLag TG SoKoU yia ToV TIPOGSIoPIoHS TNG
akp1BoUg Katavoung Twv podeAwv Staxwplopo. Na eubeiec SokoUE TPOXIAG, N AmOOTAoN HETAEY TwV GAAVT{WV TwV TPOXWV TPEMEL va ival 3-5 mm
HeyaNUTEPN amod To MAETOG TNG PAGvTLag TG Sokou. Ma SokoUg TPOXIAG TToU TIEPINABAVOUY AMTOTOHES KAUTUAES, N amdoTacn mpénel va ivai 5-7
mm peYaAUTEPN a6 To MAATOG TNG PAGVTLag TG SokoU. EyKaTaoTHOTE TO KAPOTOAKL T S0KO GUPOVTAG TO €va TTAEUPIKO TTAQICIO APKETA TIPOG TA
£€W WOTE 01 TPOXOI VA NV AKOUMTTAVE TN AGVT{a TNG SOKOU. AVUPWOTE TO TPOAET £TOL WOTE OL TPOXOI VA KIvoUVTaL TIAVW 0TN SOKO, OTN CUVEXELD
@EPTE Ta MAAIVA AL KOVTA HETAED TOUG Kat agifTe Kald Ta magipadia.

& NPOEIAOMO'IHEH

Mpémnel va XpnoIpHomoLEiTal TOUAGXIOTOV £VAC AMOCTATNG OTEPEWGNG HETAEY TG KEQPAANG KAOE proulovio oTipIENg Tou TPOAET Kat Tng
Baonc otipi&ng, kabwe kat petafy kads magipadioy pmoUAovIoU Tou TPOAET Kat TG Baonc otipiéne. H pun tipnon auti¢ tne mpodiaypapric
pmopei va ip Aéogl TTWON TOU YwTtiipa o€ mepinTwon akatdAAnAng xprong.

BePaiwBeite 6Tt ot Bideg 1 Ta MAgIHASIA TOU TPOAET £X0UV OPLYTEI CUPPWVA PE TIC TTPOSIAYPAPES TOU KATAOKELAOTH). KATd TV £yKATACTACN TOU
avupwtripa Kat Tou TPOAET o€ Soko, PeBatwbeite OTL ot MAEUPIKES TTAGKEG eival TAPANNAEC Kat KABETEC.

Méetd tnv eykatdotaon, BePaiwbeite 6T1 Ta oTom TG SokoU gival 0Tn BE0N TOUG. TN CUVEXELD, XEIPIOTEITE TO TPONEI GE ONO TO PIKOG TNG SOKOU, EVW
KPATATE éva popTio XwPNTIKOTNTAG 4 £wG 6 ivToeC (10 £wg 15 cm) mavw and To damedo.

@evXBei {na oo kap: (KL ATTO [N LOOPPOTINHEVO POPTiO, O PwTHpag MPEMEL VA Eival KEVTPAPIGHEVOC KATW a6 To
KapOTGAKL.

ZHMEIQZH

O1 TPOXOi TOU KAPOTOIoU KIvoUVTal TAVW GTNV KATW PAdvT{a Tng Sokou.

Nnava

« Tpwv amo v eykataotaon, eNéyETe kat BeBaiwbeite 6TI TO CUYKPOTNHA TOU dvw YAvT{ou gival aCQPANIG OTEPEWHUEVO OTOV AVUPWTHPA HECW TOU
HITOUAOVIOU aoPAAIONG.

Inpeinon: EGv o avupwTtripag mpoKerTal va eyKataoTabei Katw amo éva TPONEL, apalpéoTe Tov avw yavtlo Kal YKATACTAOTE TO TPOAEl GTOV AVUPWTHPA.
« ZuvappoloynoTe Tov kado alucidag.
Eikéva 1. MHP5336_EL

Kupio keipevo

Egdywvo ptrouldvi pe ecoxn

Tuvdeon Tpoodoaiag
Taon

Mmopei va mpokAnBei avpadn Aetroupyia fj {npid otov Kivntrpa £av n Tpo@odocia peUHATOC ATOKAIVEL AMO TO TTPOTUTIO KATA MEPIGOOTEPO
amé +10%. Emopévwg, gival EMTAKTIKN avaykn va S1ac@alioTei n cwoTr Tpo@odocia Taong mptv amd tnv évapén tng Asttoupyiag.

Mévo e§ouaiodotnpévorl e181Koi pémel va mpaypat OV pUBi NAEKTPIKWV OUVSECEWV.

Mpwv amd tn oVvSeon Tou NAeKTPIKOL aAuaida avupwTrpa Ke To SIKTUO TPOPOSOaiag, O TTENGTNG TIPEMEL VA EYKATAOTAOEL TO KUPLO KaAwSI0 ouvdeonc, Ty
ao@alela Kat Tov S1akomTn.

Ta TPIPACIKA HOVTENA amaITOUV KAOAWSI0 TECOAPWY CUPHATWY HE aywyo YEIWONG Yia TNV Tapoxr| PEVHATOG. Eva KaAwS10 TPIwV CUPHAETWY HE aywyd
YEIWONG Eival EMAPKEG yla HOVOPACIKA HOVTEND. TO UAKOG Kalt N Statopr) mPEMel va KaBoploTouv WOTE va UMooTnpi{ouy TNV KatavaAwaorn .oXUog Tou
nAekTpIKOU aluaiba avupwTrpa.

TL-EVLK-PIM_ed2 EL-9



(L

0 aywyog yeiwang Sev mpémel va peta@épel pevpa. Ze AEITOVPYIEC HE UN)X ivnTo TpOAEl, n Tpoodocia pevparog BpickeTal o€ KouTi
AKPOSEKTWV GTOV KIvNTHpa. KaTtd TNV EyKATAGTAGH TPOGTATEVTIKOU KIVNTHPa, AABETE UTOYN TNV TAGH POPTiOU TOU NAEKTPIKOU aAuGida

avupwTtipa.
& nNPOZOXH

‘EAeyxo¢ KatevBuvong mepioTpo@ric: Eav n katevBuvon mepioTpo@rig Sev Taiptalel pe ta sUpBoAa ota M Tou SlakomTn eAéyxov,
npénel va avtaAlaxBouv ta kaAwdia tpogodoaciac L1 kau L2.

&\ NPOEIAONOTHEH

Edv o1 nAeKTpIKEG GUVEEDEIC SEV Eivatl OQIXTEG Kat aoalEic, pmopei va mpokaA£éoouv mupKayid. Katd tnv eykataotaocn, o NAeKTpoAdyog mpémel
va BePaiwBei 6T1 OAe¢ o1 déoeig, oupmepidapBavopévng Tne yeiwong, eival ac@aleic. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta kouTid StakAadwong kat ta
MEPIBARHATA TWV SIAKOTITWV EivVal EMOPKWE CPPAYIOHEVA KAl TTPOOTATEVHEVA amd TIG TEPIBANNOVTIKEG CUVORKEG.

ZHMEIQZH

BeBaiwBsite 611 n 0UVEEoN TWV KAAWSiWV 0TOV AKPOSEKTN gival GUPPWVN KE To ZXpa 2, MHP5333_EL.

TUVSEOTE TO TPOPOSOTIKG GTOV AVUPWTAPA KAl EVEPYOTIOIOTE TOV SIAKOTITN HE TO TTANKTPO. AUTH N A&tToupyia TTPEMEL va eKTEAETaL Ao
EKTTASEVPEVO ATOHO.

Eikéva 2. TUvdeon tpogpodoaciag (MHP5333_EL)

RST E ¢ ) §
i i TTageas 1-15M STpIyHa KaAwdiou
HAextpikn [eXeNe) = < ZuppaTdoXO0IVO
KOVOOAa < ©
eAéyxou
[E—
O 00
Teiwon F——Kdkkivo
(Mpdoivo) FMadpo
Neuko

HAEKTPIKN EYKATAGTAGN HNXAVOKIVNTOU TPOAET

Avatpé€te oto Txrua 3. MHP5334_EL ot oehida EL-11.

H nAektpikfy oUVEEDN TOU TPOAEI TIPEMEL v OAOKANPWOE CUMPWVA HE TN YEVIK S1ATA&N TOU aVUPWTHPA KAt TOU TPOAEL ZuvrBwC, TO NAEKTPIKO
TEPIBANHA €XEL TPEIG OTTEG OTO KATW HEPOG: Hia Yia TO KAAWSIO TOU KIVNTHPA TOU TPOAE, pia yia To KaAwSI0 Tpo@odoaiag Tou TPOAE! amd Tov
avuPwTAHPA Kal pia yia 1o KaAwdio eAéyxou amod tov avuwtripa. EmmAéoy, SiatiBetat mpoaipeTikdg OXeSIAONOE TIEVTE OMWV Yla avedpTnTn xprion
TOU TPOAEL YTdpyouv 800 omég o€ KABE MAELPA TOU TIEPIBARHATOC: Hia Yia TO KAADSI0 TPOPOSoaiag Tou TPOAEL Kal Hia yia To KaAWSI0 Tou KivnTrpa
Tou TPOAEL Mot AEMTOPEPEIEG OXETIKA HE TIG OLVOEDEIG KaAwSiwong, avatpéETe ota Siaypappata kalwdiwong. AdBete umdPn OTI Ta Mapamavw
SlaypappaTa IoXUouV HOVO YA TUTTIKES TPIPACIKEG HOVASEG.

To akohouBo mapadetypa amelkovilel To Sidypappa KaAwSiwong Tou avuPwTrpa He TPOAEL:

O ap1Bpod¢ povtédou A20199 gival £va TPIPACIKO POVTENO SITARG TaxUTNTAG Kat 0 aptBuog SF22000145-2101 givat éva TPIQACIKO HOVTENO HOVIG
TaxutnTag. Na meplocdtepeg mMinpogopieg, avatpégte oto Aldypappa kKalwdiwong avupwtripa pe TpdAel (MHP5335-2_EL) otn oehida EL-12.

Ta MANPOPOPIEG OXETIKA pE TNV E18IKN povada, avatpééte oo Siaypappa kahwdiwong mou mapéxetat padi tne.

Asgrtovpyia

ApoU ohokANpwBOO UV ot SOKIPES Kal oL ENeyXOL, 0 avuPpwTrpag Ba ival ETOIHOG Yia KAVOVIKH Aertoupyia.

&\ NPOEIAOMOTHEH

Ta Bapid @optia pmopouv va map ¢ GNUAVTIKOUG KIVEUVOUG: ETTOUEVWG, TIPETIEL VA THPOUVTAL AUGTNPA OAOL Ot IGYXUOVTEG KAVOVEG
ac@aleiag. O XEIPIOTIG MPEMEL EMiONG Va £XEL UTTOYN TOU TA aKOAouBa onpsia Katd tn Asttoupyia Tou Ppwtipa.

1. Metd TN oUvSeon NG TPoPodoaiag, MEPIUEVETE 15 SeUTEPONETTA Yia va EeKIVAOEL N Sladikacia ekkivnong.

2. Tpwv amd n Aerroupyia Tou avuPwTrpa, o XEIPIoTHG TEéMel va BeBaiwBei 6Tt £xet kaBapr) kat aveprmoSIoTn opaTtdTNTA OAGKANPOUL TOU XWPOU EpYaciag.

3. Mpwv amd ™ Aettoupyia Tou AvUPWTAPA, O XEIPIOTAG TPEMEL va BeBatwBei dTt OAOKANPOG 0 XWPOG EpYAsiog givat ao@aig.

4. 'OTav XPNOIUOTIOIEITE TOV AVUPWTAPA e AMAS TPOAEL, O XEIPIOTAG TTPETTEL VA TIPOCEXEL WOTE VA AMOTPEWPEL TNV UTTEPPBONKN TAAGVTWON TOU YOPTIOY,
HETAKIVWOVTAG TO TPOAEL e TPOTIO TTOU VAt EE0USETEPWVEL TV TANGVTWON.

Aok Aertovpyiag

1. Matriote 10 @ Miéote Suvatd To KOUUTI yia va KATEBACETE TNV aAUGISa POPTIOU PéXPL TO AKPO TNG va ayyiCel Tov TeppaTikd SlakdmTn. H tpogodoacia
Ba Siakorei autépaTa.

2. Matfiote To ® MiéoTe Suvatd To Koupmi yia va eAéy&eTe T cuNoYN TNG aAucidag poPTwonNG oTov Kado aucidag.

EL-10 TL-EVLK-PIM_ed2



Inpeiwon: ZuVICTOUHE TN XEron AmavTikol eAaiou looSuvapou e ISO VG460.

4. ENéy&te Tn S1dtagn SI0KOTIG €KTAKTNG avAyKNnG: Evi) KpaTATE TATNUEVO OTTOIOSHTIOTE KOUTT TOU SIOKOTITN, TIATAOTE TO KOUMTTi SIOKOTIHG
£KTaKTNG avaykng. BeBaiwBeite 6t 0 yavt{og otapatd étav matnBei 1o Koupmi S1akoTmG EKTaktng avaykng. Emiong, BeBaiwbeite 6t o

e

3. ENéy€te tn Nimavon g aAuaidag gopTtiou. Av Kat éxel NITAVOEL OTIG EYKATAOTATEIG HAG, TO AITAVTIKG EVOEXETAL VAl OTEYVWOEL KATA TN UETAPOPA.
SuvioTdtal €miong va S1atnPEiTe ia KPR TocdTnTa AmmavTtikou 6tov Kado aluaidag, wote n aluaida va Bpioketat oe Aoutpd Aadiov.

avuPwTrpag Sev KIVEITal wg amokplon otov S1akomn pe miktpa. TéNog, BeBaiwbeite 6Tt n Sidtagn Siakommg EKTaktng avdykng avadvetat dtav
YUPIOTE( TTPOG Ta S€€1d, EMTpEMOVTAG TNV EMavévapén Tng Aertoupyiag. EGv o E0mMAICHOG amoTUXEL O€ OTTOIOVSHTTOTE Ao AUTOUG TOUG EAEYXOUG,

eNéyETe TV KaAwSiwon Kal T AEIToupyia autOPATou KAEISWHATOC TG SIATagng SIOKOTHG €KTAKTNG AVAYKNG.

AoKipaoTiK Aertoupyia

Aol ouvSeBE( To TPOAEl TN G0KS Kat 0 YavT{og Tou avuPpwTripa 0To TPOAEL, KaBWE Kat a@ol OAOKANPWOE( N KAAWSiWoN, AEITOUPYHOTE TO TPONET
TIPOG TA EUTTPOG KA TIPOG TA TTIOW OF HIKPH amdoTaoN. ITn CUVEXELQ, AEITOUPYNOTE TO TPOAET 0€ GAO TO MIKOG TNG SIASPOUNG 1} TOU HOVOTPOXIAKOU
OUOTAHATOG yia va BeRalwBeite OTL OAEG Ol PUBHICELG Kal O AEITOUPYIEG Eival IKAVOTTOINTIKEG.

TL-EVLK-PIM_ed2

Ekdva 3. Fevikn Sidta&n avupwtikol pnxaviopou Kat tpoxaiov (MHP5334_EL)

Mpog 1o TrolleyMotor

NA—
‘EAeyxog kai
TpoPodoaia
até (Trpog) Tov
avuywTipa

@3 TeppaTikd XITWVIO

ZHMEIQZH: IN (xxxx) ongaiver
TIPOIPETIKF NAEKTPIKF) OUVOEDTN

Z

Eddpog
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Ewkova 4. Aldypappa kaAwdiwon, PWTIKOU PN HoU pe TpoAel (MHP5335-1_EL)
N U
Ny L2
o ®
m ®
@ __FR3 E &
X - v
135 1]3ls N @
KM5 - -\ v\ N KM6 KM5 KM6 KM7 w @
24/ 6/ 2| 4|6 —
P — C)
. KM6 @KMS
KM7
M1
M4
KM5 kar KM6: MayvnTIKOG £TTA(EAS YIa «METAKIVNOT)»
FR3 KM7: MayvnTikOg ETTaQEQG yia «ypriyopn» (METakivnon)
[Est o
TR3: Oeppikd peAé
KIV'I’]TﬁpClg Dpévo NTD-050~500
Kivnong DC90V A20199
Ewkova 5. Aldypappe Awdiwon, PWTIKOU PN HOU pe TpOAel (MHP5335-2_EL)
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= ©
5 ©
e ©
L é m ®
@ FR3 E ]
~L - ®
M
1135 135 ~ ®
KM5 = % N N KM6 KM5 KM6 w @
21416 2| 46 —
* KM6 KM5 7 —

KM5 kai KM6: MayvnTikog £TTOQEAG Yia «UETAKIVNON»
TR3: Oepuikd peAé

EL Kivntripag Dpévo

NTD-050~500
Kivnong DC 90V

SF22000145-2101
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'EAgyxo¢ katevBuvong Kivnong

0 avupwTrpag MPEMEL va AEIToupyEi GUNEP He Ta cUpPola aTo xeipiaTiiplo. Edv o avupwrtripag Sev Asttoupysi cUppwva pe Ta cOpBoAa

TOU XEIPIoTNPioY, TOTE 0 avuPwTpag sival og AaBo¢ @daon. Z& auth TV nepinTwon, avtaAAagre Svo amd Ta kKaAwdia popodoaiag (L1 Kai L2).

AMNvgoida @opTwong
Avatpé€te oty Eikéva 6. MHP4157.

Xpnow {T€ HOVO TIG YV O1EG AAUGISEC TTOU TTaPEXOVTAL ATTG TOV KATACKEVAOTH.
Ot GUYKOAANPEVEC PaPEG TWV KPi NG alucidag mpémet va BAémouv mpog Ta péca 6Tov TPoXO TnG aluacidac.

TNa va eyKatacTrioeTe Tov oplako Siakomn pe ypavall otnv alucida, mMPETMEL va TOV AMEVEPYOTIOIGETE PNXavikd. Avatpé€Te oTnv evotnta
GXETIKA HE TOUG OPIAKOUG SIAKOTITEC YIa TEPIGOOTEPEG MANPOPOPIEC.

Ewkéva 6. MHP4157

Mptv amo TNV €KKivnon Kat Katd T SIdpKela TnG Aettoupyiag, A\adwoTe TNy aAucida @opTiou og OAO TO HKOG TNG. MPEMEL va UTIAPXEL CUVEXNG
mapouacio AadioU OTIG ECWTEPIKES, EMAPIKES Kal TPIBIKES EMPAVEIEG TWV KPiKwV NG aAucidag. Aimdvete v aAucida Bubifovtag tnv ry
Xpnotpomolwvtag éva Soxeio Aadlol pe Aadt yia ypavadia. Tuvdéote To akpo tng aluaidag (1) o€ éva eUKaumTo cUppa 1 Bpoxo €AEng aluaidag (2) kat
TIEPAOTE TO péoa amod Tov TPoxd aluaidag (3) Tou NAeKTPIKOL aAucoopou. KiviioTe apyd 1o alucogdpo mpog Tnv KateuBuvon avupwong: n akucida
Ba Tpapnxtei owoTd. PubpioTe To UPog aviPwong £ToL WOTe Ta e§apTripata Tou yavt{ou va Bpiokovtal 0To £5agog otnv XapunAotepn B£on Tou
yavt{ou.
Nerroupyia poviig mtwong
Avatpé€te otnv Eikova 7. MHP4158.
O yavtlog gopTiou (1) cuvdéeTal pe TNV aAucida péow evog opiyktripa yavt{ou povig mtwong (2). H owotr TomoB£tnon tou pmouloviou (3) givat
ONUAVTIKHA Yia TN petadoon 1ox0oc.

Ekéva 7. MHP4158

L
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« BefawOeite 6T1 n avaptnon £xe1 TomoBetnOsi cwotd.
« OpovTioTe va AmAVETE KAAG TA POUAEHAV.

ZHMEIQZH

A&rtouvpyia SuMARG MTWONG
Avatpé€te oty Eikéva 8. MHP4159.

Tuvbéote Tov yavt{o goptiou (1) oTov o@iykTipa yavt{ou SImig mTwong (2). ZTepewoTe To dkpo TN alucidag oo mepiBAnpa pe Toug
TIAPEXOHEVOUG KOXNIES (3) Kat TN Bida (4).

Eikéva 8. MHP4159

ZHMEIQZH

A

BeBaiwBeite 61 £xeTe ToMoBeTOEl OWOTA TNV avapTnon. BeBaiwBeite 6Tin § i8a Sev eival o

alvoidag oo mepifAnpa.

1. ZTEPEWOCTE TO £Val AKPO TNG

Em@ewpnon

TMpoKelpéVou va S100¢QaNOTEL N GUVEXTG KAl IKAVOTIOINTIKY AEITOUPYia, TIPETEL va EQapUoOleTal pia S1adIKaoia TAKTIKNG EMBEWENONG YIa TV AVTIKATAGTAoN
POapUEVWV 1} KATESTPAPHEVWY EEAPTNHATWY TIPIV AUTA KATAOTOUV emiKiviuva. H cuxvotnta Twv emBewprioewy mpémel va kabopiletat avdhoya pe tn
OUYKEKPIPEVN Eappoyr. O mapakatw Katdhoyog mapéxet pia Stadikacia emBeWPNONG yla KAVOVIKI XPrion UMd KavoviKéG GuveriKec. Otav n povada umokertat
o€ Baptd xprion, SUCHEVEIG ATHOOPAIPIKES GUVBNKEG ) UYPEG OUVBNKEG, TPEMEL va opilovTal HIKpOTEPA Xpovikd Siaotrpata. EKTog amd ta eaptripata mou
QAVaPEPOVTAL CUYKEKPIHEVA OTOV TTAPAKATW KATAAOYO, OAa Ta e§apTripata mpémet va emBewpouvTal yia acuvhBiotn ¢Bopd, StaBpwon i {npid.

JuvioTtatal n povada va emBewpeital kaBe prva yia onpddia Bopdg kat Slappwong o€ dAa ta e€apTipata, Sivovtag ISlaitepn mMpoooxr ota £§1G:
« Z@Iypéva ONa Ta OLUVSETIKA OTOIXE(Q.

«  Emagpég kat otabuog eNéyxou yia kapéva fi Slappwpéva onpeia emagnrg Kat XaAapoug 1y Stafpwpévous akpoSEKTEC.

« KoAwdia kai aywyoi yia omacpéva cuppata, XaAapoug i S1aBpwpévoug aKpoSEKTEC KAl KATECTPAMMEVN HOVWOT.

Mivakag akpoSekTWV yia XaAapég 1) SlaPpwiéveg OUVSETELG.

Tpoxoi TPoxIAE yia Bopd Tou TMEAMATOC, TNG PAAVTIAG KAl TWV POUNEHAV.

Tunpa ypavadlol Tou TpoxoU TPOXIAG Kat TOU TvIOV yia ¢Bopd.

ENéy€te T Bopd Tou dvw yavt{ou oTnv MAdKa ¢popTiou 0To TPOAEL.

TUNNéKTNG iy cboTHa TPoPodoaiag yia {nuiée, eBopd, Siapwon Kal cwoTH Aeitoupyia.
‘Eva Tp1pactkd Tpolei eival cuviBwg eomAlopévo pe @pévo Kivntrpa. EAEyEte Tn pBopd tng emévduong Tou pévou Kal pubuioTe To Sidkevo
HETA&L TNG EMEVEUONC KAl TOU TUMTITAVOU YIa Va SIACPANICETE OTI TA PPEVA AEITOUPYOUV ATTOTEAECHATIKA.

Tuyxvi emBswpnon

Mo avuPwTIKA pnxavripata og cuvexr AEIToupyia, Ot XEIPIOTEG TTPETEL val SIEVEPYOUV CUXVEG EMBEWPNOELG 0TNV apxr| KaBe Bapdiag. Emmiéov,

Ol XEIPIOTEG TTPETEL VA SIEVEPYOUV OTTTIKEG EMBEWPNOEIG KATA T SIAPKELD TNG KAVOVIKIAG AEIToupYiag yia va eAéyxouv yia {npiég r evaeifelg

Suohertoupyiag.

1. Asrtoupyia: EAEyETe yia TuxOV opatd onuadia ri avwpaloug BopuBoug, 6mwe Tpifipo, mou Ba umopovoav va umodnAwvouv mbavéd mpdAnua.
ENéy€te 611 n alucida gopTiou Tpo@odoTeital cwoTd péow Tou avupwTrpa. Eav n alucida pmiokdpel fy mdd, kabapiote kat Aimdvete tv. Eav
TO TPOPANHA TTAPAPEVEL, AVTIKATAOTAOTE TNV aAuacida. Mnv xelpileoTe Tov avupwTripa £wg 6Tou SlopBwbBouv OAa Ta mpoPAfuata.

2. Aykiotpt: ENéyETe MPOOEKTIKA TO dyKIOTPO. EAV TO dyKIOTPO TAPOUGCIAdel pwYHEC, TTAPAHOPPWOELS 1 pBOPA TTou umepBaivel TO 5% Tou apPxIKOU Tou
HeyéBoug, mpémel va avTikataoTabei. (Agite Tov mapakdtw mivaka.)
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Ewkéva 9. MHP5337_EL

Avw GyKIoTpO

NMivakag 7: Mpodiaypagéc Kat S1a0TACEIG ayKioTpou

Kdrtw dykiotpo

0 Awactdoeig (mm) A¢note To
Movtéha XWP'I(ITII’K;"’IW AykioTpt ayxog
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 TB 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Avw yavt{o¢ =T Katw ydvtlog =B

3. Alvoida @oprtiou:

a. 'Evag mapapoppwpévog, EMUNKUHEVOC I} pBappévog Kpikog ahucidag Sev Ba Taiptdlel cwoTd 0Tov 080VTWTO TPOXO POPTIOU, KATL TTOU UTOpPE(
va odnyroel og Opavon g alucidag kai/f {npid otn povada avupwtripa. Ma va e€aopalioete ao@alr) kat amoSoTIKN AerToupyia, eENéyxete
KAOE prva 1o Pripa (ECWTEPIKO HAKOG KAl TTAATOC) KAl TO EWTEPIKO TTAATOC TWV KPIKwV TNG aAuciSag CUHPWVA HE TOV TAPAKATW TTivaKa.

Ewkéva 10. MHP5338_EL

Nivakag 8: Alaotaosig alvoidag

ZYNAEZMOZ AAYZIAAL

Movtéha Aapetpog EcwTepIKO prKOG Ecwtepiko mAdrog E§wtepiko mAdrog MéyioTo @optio
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)

EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50

EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3

EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3

EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128

EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160

EVLK1502 ©10.0 30.2 125 322 128

EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. H aluoida mpémel va gival o€ ApLoTn KATACTAGH, XWPIG ENATTWHATA 1) TTPOOOMKEG.
TL-EVLK-PIM_ed2 EL-15



Eikéva 11. MHP5339_EL
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Métpnon BrpaTog ahucidag Métpnon diapéTpou

4, MetpnTig alucidag - Métpnon @Bopdc Kal TEVTWHATOG
. O peTpnTig aluoidag eival XpriolHog kat BONKAG yia Tn pétpnon.
XpnolpomooTe évav PETPNTH aAuaidag yia va JETPROETE TO Pripa Kat TN SIAPETPO TNG aAuaidag.

. Mpémetva petpnBei o kpikog TNG aluaidag Kat n alucida mpémel va avTikataoTabei 6tav évag amod Toug Kpikoug Tng aluacidag eivat eBapuévog
1} TEVTWHEVOG.

o

o)

o

. H xprion aAuoidag avipwong Ba odnyrioel oe pOopA i} Téviwpa KATtd Tn A&lToupyia, yeyovog TTou Ba PEWWOEL TNV AMTOTENEGHATIKOTNTA TNG.

™

. Mnv €MIXEIPHOETE VO QVTIKATACTHOETE Hia ALGISA avuPpwong Hovol oag. MapakaoUHE EMKOIWVWVAOTE HE £va KEVTPO GEPPIG I EVaV TEXVIKO
yla Borieta.

=

. Halvoida avopwong mpémet va avtikabiotatat oAGKANpn Kat Ox1 HEPIKWG.

[te}

. H tpoxalia @optiou, 0 puBIOTHAG Kal 0 TPOXOE cupmieong aAucidag mpémel va avTikabiotavtal Tautéxpova pe T SeUTepn avTikataotaon.

v

Xeprotipra: Katda tn Asttoupyia Tou avupwtrpa, BeBaiwdeite OTL n amdkpion 0To XEIPIoTHPLO ivat ypriyopn kat opaAr. BeBaiwbeite 6Tt
TA XEIPIOTAPLA EMOTPEPOLV 0T 0USETEPN BEon OTaV ameAeuBepwBoUV. EAv 0 avupwTtripag avtamokpivetal apyd ri n kivnon Sev givat
IKAVOTIOINTIK, HNV XPNOILOTIOLEITE TOV aVUPWTHPa £w¢ 6Tou SlopBwBovv Oha Ta mpoPAruata.

6. HAekTpik6 cVoThHA: EMOEWPNOTE OTITIKA OAEG TIG CUVSEDEIC KAl TA E£0PTARATA Yia onpAadia {NUIAC 1 XaAAPEG OUVSEDELG. ATIEVEPYOTTOINOTE Kal
QAMOCUVSEDTE TNV TPOPOSOTIA TIPIV APAIPECETE TAl KANDHUATA EMOEWDPNONG, EMOKEVATETE TUXOV {NUIEC 1} OPIEETE TIC OUVOETEIG.

N

Mavdalo yavt{ou: Befaiwbeite 611 To pavSalo yavt{ou umdpyel Kat AEITOUPYEi wOTA. AVTIKATACTHOTE TO €4V Eival amapaitnTo.

Mnv XpnGIHOTOLEITE TO AVUPWTIKO €AV TO pavdalo yavtlou Asimel 1) gival KATEGTPAppEVO.
8. Zuotnpa @pévwv: BeBaiwbdeite 4TI To PPEVO PIMOPET VA CUYKPATHOEL TO OVOHAOTIKO QopTio Xwpig oAicBnon. EAEyETe To Sidkevo aépa.

9. AwakomTng opiou: BeBaiwbeite 611 0 avactohéag aluaidag ival otabepd ouvdedepévog otnv ahucida. MNa avuPpwTika Smig mtwong,
BePaiwdeite 6T1 01 Bideg TOU PIMAOK TPOXaAiag TOu KATW YavT{ou £XOUV OPIYTE( HE TN OWOTH POTTH.

10. ZupmAéktng oAicOnang: O cupmAéktng oAioBnong gival epyocTtaciakd pubpIopévog va oMcBaivel 6To 125% TN OVOUAOTIKAG XWPNTIKOTNTAG
Tou avupwTIkoU. QoTd00, £dv N avBekTIKh 0T OO emévduon unepBeppavei, To PopTio oAicBnong Ba pewbei.

Etjola emOswpnon

P
pnon

<

BefaiwBeite oTravtine ita1 ané tov Nuévo avt 6 oag.

«  ENéy€te To ypavdll yia tuxov umepBolikr @Bopd 1y {nuid.

«  AVTIKATaoTAOTE MARPWG TO NMavTIKG Tou KiBwTiou taxutitwy (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 Kat
EVLK2502/4000cc) GUH@WVA LE TOV TAPAKATW TTVAKa.

Inupeiwon: SuVICTOUNE TN XPrion AmavTikou eAaiou looSuvapou pe To Shell Omala S4 GXV 680.

MNivakag 9: Zuvictwpeva Aadia cUp@wva pe to mpotumo DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 "“":'::‘;EG“’G“
1§wdec oTOUG B ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO L.P. ENI
40°C mm2/s (cST) Katnyopiec
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 686%0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« ENéy&te Tiq emevBUOEIG TV PPEVWV Kal TO SOVTI TOU KAoTAVL yla @Bopd Kat {npid.

«  META TtV Emavacuvappoldynon Kat Tov mapandvw ENeyxXo, avuPWOTE £Va QOPTIO APKETEG POPEG yia va BePaiwbeite 6T 0 avupwTrpag

ENéy&te T Aettoupyia Tou eEatnpiou Tou Sovtiou.

erToupyei KaAA TPV EEKIVAOETE TNV KAVOVIKN A&rtoupyia.

EL-16
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Aimavon

lNa va Slao@alioTei 6Tt 0 avuPwTHPAC CUVEXICEL Va AEITOUPYET IKAVOTTOINTIKA, OAA Tal ONEia AITAVoNG TTPEMEL VA GUVTNPOUVTAL LIE TO OWOTO
AImavTikd 6To KATAMNAO XPOVIKO SIACTNHA, OTIWE UTTOSEIKVUETAL Yia KABE GuYKpOTNHa. H owaoTr Aimavon gival évag amé Toug OnUAvTIKOTEPOUG
TIAPAYOVTEG yia T Slatripnon tng amodoTikig Aetoupyiag.

Ta Siaotpata Aimavong mou cuVICTWVTAL O€ AUTO TO eyXelPiSlo Bacilovtal oTn A&lToupyia Tou avuUPWTAHPA KATA SIACTAHATA yIa OKTW WPEG TNV
nNHéPQ, MEVTE NUEPEG TNV BSopdda. EGv o avupwTripag AEIToupyE( yia TTEPIOOGTEPO AMO OKTW WPEG TV NEPQ 1) OXeSOV CUVEXWG, Ba amatteitat
ouxvoTepn Aimavorn. Ot cuvIcTWEVOL TUTTOL AmavTIKWV Baci{ovral og Aettoupyia oe TePIBANOV OXETIKA amal\aypévo amd okdvn, uypaadia Kat
S1aBPWTIKOUG KAMVOUG. XPNOIHOTIOIEITE HOVO Ta ATTAVTIKA TTOU GUVICTWVTAL O€ AUTO TO eYXEPiSIo. H Xprion AANwV ATavTIKWV UIOPE( va eMnpedoet
v anddoon tou avupwtrpa. Mpémet va NaBeTe £ykpion yia T Xprion aMwv Armavtik@v and o Turpa Texvikig Ymootipiéng tng Ingersoll Rand 1y
Tov Slavopéa oag. H un owoTr) Nimavon Tou avulpwTripa KAl TwV OXETIKWY EEaPTNHATWY TOU UMopEi va o8nyroet o€ {npid.

& NPOEIAOMNOTHEH

H pn owotn kaBapiétnta Kat Aimaven tng alvacidag poptiov pnopei va odnynoet o taxeia Oopda kat BAGRN TG aluacidag, n omoia pmopei
va TPoKaAéoel GoBapo TPAVHATIONO 1) Bavato, 1} onpavtiki VAN {nad.

AMNugida @opTwong

1. Amavete kaBe Kpiko TnG aAucidag goptiou BSopadiaiwe. EQappdoTe vEo MITAVTIKO TTAVW a6 TO UTTAPXOV OTPWHAL.

2. Ta anaitnTIKEG EQapHOYEG Ry SlaBpwTikd epIBANOVTA, MITAVETE O GUXVA amtd To cuvnBIouévo.

3. XpnOIHOTIOOTE TO 510 AITAVTIKO GTO ONUEI0 TIEPIOTPOPNG Tou pdvdalou Tou yavt{ou 6mwg Kat atnv aluaida goptiou.
4

[a va a@alp€oEeTe TN OKOUPIA 1} TN OUOCWPELON AEIAVTIKNG OKOVNG, KabBapioTe Tnv aAuaida pe SIahuTn xwpig o&éa. Metd Tov Kabapiopd,
Amavete thv aAucida.

5. Xpnowomoujote Aadt Ingersoll Rand 47580935001.

ZuykpoTipata yavi{ou Kkai avaptnong

1. AmAveTE Tov KATWw YAvT{o Kat Ta onpeia meplotpo@rig Tou pavdahou. O yavtlog Kat To pavdalo mpETel va TEPIoTPEPOVTaL ENEVBEPQ.
2. Xpnotponoote AaSt Ingersoll Rand 47580935001.

fpavalia

O BdAapog Twv ypavallwy €ival YERATOG PE YPACO amd To £pY00TACt0. Agv gival amapaitnTn n avTikataoTtacn Tou Ypdoou Katd tn Siapketa (wig
TOU avuPwTHPa.

TL-EVLK-PIM_ed2 EL-17



LS.

Vzdrzevanje tega izdelka smejo opravljati izklju¢no serviserji, ki so jih usposobili pri podjetju Ingersoll Rand. Za dodatne informacije se obrnite na
tovarno Ingersoll Rand ali najblizjega distributerja.

Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani irtools.com/manuals

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalni deli podjetja Ingersoll Rand, lahko povzroci varnostna tveganja, zmanjsa zmogljivost in poveca
potrebo po vzdrzevanju ter razveljavi vse garancije.

Izvirna navodila so v angleskem jeziku. Drugi jeziki so prevodi izvirnih navodil.

Vsa sporocila naslovite na najblizjo pisarno ali distributerja podjetja Ingersoll Rand.

Opis izdelka
Ta elektri¢na veriga dvigala serije EVLK so na elektri¢ni pogon in namenjena dvigovanju ter spus¢anju tovorov. Ta dvigala niso namenjena
dvigovanju, podpiranju ali prevozu ljudi. Namestijo se lahko kot stacionarna ali premi¢na enota.

Splosni pogoji delovanja

Obmocgje delovne temperature -5°Cdo 40 °C (23 °F do 104 °F)
Obmocje delovne vlaznosti 85% ali manj

Dvigalo IP55
Zaicita

Stikalo s tipko 1P65
Elektri¢no napajanje 200-480V/3Ph/50-60Hzin 575V /3Ph/60Hz
Raven hrupa 75dB

Mehanska klasifikacija (razred) in Zivljenjska doba
Varnost in Zivljenjska doba elektricnih verigastih dvigal sta zagotovljeni le, ce se oprema uporablja v skladu s predpisanim razredom.

Elektri¢na verigasta dvigala so zasnovana za razred 2 m v skladu s predpisi FEM (FEM 9.5.11). Podrobnosti so navedene v tabeli 1. Povpre¢ni dnevni
¢as delovanja in skupni ¢as delovanja sta odvisna od porazdelitve bremena.

Tabela 1: Mehanska klasifikacija

Spekter
obremenitve Opredelitve Kubi¢na srednja Povprecni dnevni Skupni ¢as
(Porazdelitev P! vred as del ja (h) delovanja (h)

obremenitve)

Mehanizmi ali njihovi deli, ki so obi¢ajno
1 (Lahka) izpostavljeni zelo majhnim obremenitvam in v K<0.50 4-8 12,500
izjemnih primerih le najve¢jim obremenitvam.

Mehanizmi ali njihovi deli, ki so obic¢ajno
2 (Srednja) izpostavljeni majhnim obremenitvam, vendar 0.50<K<0.63 2-4 6,300
precej pogosto najvecjim obremenitvam.

Mehanizmi ali njihovi deli, ki so obi¢ajno
3 (Tezka) izpostavljeni srednjim obremenitvam, vendar 0.63<K<0.80 1-2 3,200
pogosto tudi najvecjim obremenitvam.

Mehanizmi ali njihovi deli, ki so obi¢ajno izpostavljeni

4 (Zelo tezka) . . P . 0.80 <K< 1.00 05-1 1,600
najvecjim ali skoraj najvecjim obremenitvam.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
) y N| PR PR N ; — Nl
0 10 50 100 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Delovni ¢as % Delovni ¢as % Delovni ¢as % Delovni ¢as
Spekter obremenitev 1 Spekter obremenitev 2 Spekter obremenitev 3 Spekter obremenitev 4
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& POZOR

Vozilo mora imeti nosilnost, ki je enaka ali veéja od nosilnosti elektri¢nega veriznega dvigala.

OPOMBA

iok h in delih glejte Priroé¢nik z informacijami o delih izdelka.

drob

Za vse p

Ohisje in pokrov sta izdelana iz trpeznega litega aluminija, obmocje motorja pa vkljucuje hladilna rebra za u¢inkovito odvajanje toplote. Posodo za
verigo je mogoce namestiti neposredno na kompaktno ohisje. Na voljo so luknje za pritrditev napajalnega in krmilnega kabla. Obesalo za kavelj je
pritrjeno na zgornji prirobnik.

Motor in zavora

Elektri¢ni verizni dvigala EVLK poganja PMSM (sinhroni motor s trajnimi magneti). Modeli so na voljo z VFD (pogonom s spremenljivo frekvenco).
Motorji so posebej zasnovani za zahteve dvigalnih del in so namenjeni dvigovalnim operacijam. Edinstvena zasnova ,elektromagnetne zavore”
omogoca hkratno zaviranje motorja ob izklopu napajanja tudi pri polni obremenitvi, hitro delovanje in uporabo pri visoki frekvenci.

Mehanska zavora s sklopko in napravo za zascito pred preobremenitvijo

Edinstvena zasnova vklju¢uje mehansko zavoro in dvojno zascito pred preobremenitvijo. Mehanska sklopka deluje skupaj z zavoro motorja, kar
omogoca natan¢no, zelo omejeno zdrsavanje in hitro zaviranje. Naprava za zascito pred preobremenitvijo preprecuje poskodbe blaga zaradi
preobremenitve ter zagotavlja varno delovanje in dolgo Zivljenjsko dobo izdelka.

Konchni stikalo

Kon¢no stikalo je names¢eno za nadzor najvisjega in najnizjega polozaja verige. Zgornje in spodnje kon¢ne stikale so namescene za samodejno
izklop napajanja v primeru prekomernega dviga ali spusta.

Elektricni krmilnik

Elektri¢ni verigalni dvigali so standardno opremljeni z obesnim krmilnikom 24V in 110 V. Kontaktor za zasilno zaustavitev odklopi vse tri glavne
napajalne veje od vira napajanja, ko je pritisnjen gumb za zasilno zaustavitev.

Veriga

Dvigalo je opremljeno s 5-Zzepnim dvigovalnim kolesom in uporablja karburirano, visoko toplotno obdelano verigo za dolgo Zivljenjsko dobo. Vodila
verige se za pregled enostavno odstranijo. Vsi kavlji so opremljeni z varnostno zaporo.

Menjalnik

Tristopenjski menjalnik je zasnovan za zahteve dvigovalne opreme. Zobniki so namesceni na valj¢nih lezajih in imajo neprekinjeno mazanje. Vija¢ni
zobnik zmanjsa hrup delovanja na minimum.

Stikalo za upravljanje

Standardna oprema elektri¢nega verigastega dvigala vklju¢uje stikalo za upravljanje dvigovanja in spus¢anja z zasilnim zaustavitvenim gumbom.
Ko se aktivira zasilni zaustavitveni gumb, njegov stik za samodejno odklopitev prekine napajalni tokokrog, ki napaja kontaktorje. Za dodatne smeri
premikanja je motorizirani vozi¢ek opremljen s 4-gumbnim stikalom za upravljanje.

Motorizirani vozicek

Motorizirani vozicki so zasnovani za uporabo z elektri¢nimi verigastimi dvigali. Vozila so na voljo v naslednjih nosilnostih: 0,5 tone - 5 ton; ta vozila
so si podobna, razen po velikosti nosilnih elementov.

Vozila imajo robustne jeklene stranske plosce z zasc¢itnimi rebri proti padcu, jeklene osi koles, jeklene obesne vijake ter nosilno plosco iz
konstrukcijskega jekla, names¢eno med dvema obesnima vijakoma, na katero se pritrdi zgornji kavljek dvigala. Vroce kovana kolesa so prilagojena
tako za I-nosilce kot za ravne nosilce. Zobniki iz utrjenega jekla so pritrjeni na dve kolesa in jih poganja zobnik iz utrjenega jekla. Zobnik poganja
planetarni reduktor v visokokakovostnem mazivu. Reduktor poganja motor, odporen na vremenske vplive.

Elektri¢no ohisje vsebuje kontaktor za preklop smeri in priklju¢ne plosce. Transformator je opcijski, odvisno od potreb uporabnika. Trifazni motor je
vedno opremljen z magnetno zavoro na koncu pogonskega motorja. Nad dnom ohisja so tri luknje: ena za vrv dvigala, ena za krmilno vrv dvigala in
ena za vrv motorja vozicka. Tretja luknja se lahko uporabi za kabel spodnje postaje vozicka. Poleg tega sta na vsaki strani ohisja dve dodatni luknji: ena
za napajalni kabel motorja na desni in ena za napajalni kabel vozi¢ka na levi. Vseh pet lukenj je mogoce opremiti s kabelsko vti¢nico za zas¢ito IP55.

TL-EVLK-PIM_ed2 SL-2
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Razlaga oznake modela:

Primer: EVLK 0501

Serija

Nosilnost

0501 =500 kg in enojni padec
1001 = 1000 kg in enojni padec
1002 = 2000 kg in dvojni padec
2001 = 2000 kg in enojni padec
2501 = 2500 kg in enojni padec
1502 = 3000 kg in dvojni padec
2502 = 5000 kg in dvojni padec

Zgornja obesitev

C = jekleni kavl
P = navaden vozi¢ek

S = motoriziran vozi¢ek z eno
hitrostjo

D = motoriziran vozicek z dvema
hitrostma

Dvig (v cevljih)

10 =10 ¢evljev (3 m)

standardno
XX = dolocite dolzino

Spodnja obesitev

C = jekleni kavl
B = samozapiralni kavl

Dolzina obeska (v
evljih)

06

06 =6 cevljev (1,8 m)
Standard

XX = dolocite dolzino
Dolzina napajalnega kabla
(v ¢evljih)

10=10 cevljev (3 m)

10

Standard

XX = dolocite dolzino

Napajanje

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Napetost obeska

L=24V

H=110V

SL-3
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Tehnicne lastnosti in mere dvigala

15.4"
4.96" 6.22"
- + —
i
& =
i <
N &
L]
Tabela 2: Ocenjeni vir: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hzin 575V / 3Ph / 60Hz
Prekinitveno H!tros.t N.w.
. dviganja
. delovanje . cona-.1 . | Obremenitev (Ibs)
z i Mo¢ (ft/min) Veri
Modeli mogljivost motorja Najvecja tok Dvigalo eriga jesen
(Ibs) (HP) tet *) (t) Premer
%ED | Jocetna Nizka | Visoko (mm) 101t
frekvenca
(krat/ura)
200V
(53A) | 4.
EVLK0501 1,100 15 - 1'7 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 2,200 200V | 52- | o 1 102
(7.3A) 14
2.0 - 7.1x20.2
575V 26-
EVLK1002 4,400 328 | ‘6o 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Tehni¢ne lastnosti in mere dvigala

26.6"
13.2" 1347

136"
886" 827"

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabela 3: Ocenjeni vir: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz in 575V / 3Ph / 60Hz

Prekinitveno Hl.trosf N.w.
delovanje dwga.nja Obremenite (Ibs)
Zmodlivost | MO Nazivni (ft/min) Standardni Veriam
Modeli 9 motorja Najvecja tok Dvigalo 9 jesen
(Ibs) (HP) % zacetna (A) (ft) Premer
;i Nizka | Visoko (mm) 10ft
ED frekvenca
(krat/ura)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(163 A)
5 40 240 - 10
575V
EVLK1502 6,600 43-85 21 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Tehnicne lastnosti in mere motoriziranega vozicka

g

o

Tabela 4: Tehni¢ne lastnosti in mere motoriziranega vozicka

Hltro.st Motor Dimenzije (in.) Najmanjsi
(ft/min) 1
Modeli (HP) NW.| p
x (Ibs) | krivine
60 Hz | 50 Hz Kot A|B|c|D|E|F|G|H|L|J|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128|7.09| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i ’ 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2P 295 "
0247006 1521449128 |7.09| - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 492 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
Y 156 | 472|142 |7.28| - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79720 | 6617 | ©3/ 013 591 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
05/013 15.6 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N : 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8x2P 492 112"
08/02 17.516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 492 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 SL-6
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Tehnicne lastnosti in mere vozicka

)
- ] T
T L
=| =
J
Tabela 5: Tehnicne lastnosti in mere vozicka
Na- . ae
Nazivna Preskusna | jmanjsi H-zarek Dimenzije (mm) Neto
Modeli | zmogljivost | obremenitev | polmer | priporo¢eno teza
(t) (t) krivine (G) (mm) A B c o1 | E F H 1 J K L | (ka)
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 (220 | 35 (151 69 | 89 | 115| 33 | 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 (227 | 39 (167 | 78 | 100 | 124 | 35 31 1218| 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 [ 260 | 43 [ 204 | 91 | 116|171 | 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 | 50 | 239|103 | 130|215 79 353 | 90 | 25.8
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251|117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 | 326

Delovni parametri
Elektri¢ni verizni dvigala so izdelana v skladu z najnovejsimi tehni¢nimi dosezki, varnostnimi predpisi in specifikacijami. Proizvajalec jih tudi preizkusa glede
varnosti. Delovni parametri elektricnih veriznih dvigal vkljucujejo upostevanje varnostnih praks pri delovanju ter navodila za vzdrzevanje in nadomestne dele.

Delovni parametri ne vkljucujejo naslednjega:

- P ganje dolo¢ene nosil i
- diagonalno vle¢enje bremena aI| premescanje,
- prek en udar ali dvig j itve.

Izogibajte se prekomernemu premikanju po centimeterih, pritrditvi na tla in delovanju ob kon¢nih stikalih.
Obmocje delovnih temperatur je od -5 °C do 40 °C (23 °F do 104 °F).

V skladu z ASME HST-1-2012 so dvigala razvric¢ena v razred obremenitve H4.

Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli skodo na tej opremi, ki je posledica neobicajnih delovnih praks.

Mehanske nastavitve mora opraviti pooblas¢eno osebje.

A POZOR

Pred prvim zagonom elektrlcnega veriznega dvigala morajo upravljavci pozorno prebratl navodila za uporabo in opraviti vse potrebne

pregled p sesme i Sele, ko je zag lj varno j P $cene osebe ne smejo upravljati naprave ali opravlja-
ti kakrsnih koli del z njeno pomogjo.

Zagon
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Prevoz in montaza

DANG

« Tadvigalo ni namenjeno in se ne sme uporabljati za dvi je, podpiranje ali prevoz osebja. Vse spremembe, namenjene nadgradnji, ponovni
klasifikaciji ali drugaéni spremembi dwgala, se smejo |zvajat| le z dovoljenjem originalnega proizvajalca ali usposobljenega osebja.
« Dvigala ne uporabljajte v eksplozi okolju.

Pri prevozu in montazi elektri¢nih veriznih dvigal je treba upostevati varnostna navodila za ravnanje s tovori. Za ve¢ informacij glejte Priro¢nik z
varnostnimi informacijami o izdelku.

Elektri¢ne verige dvigala mora sestaviti usposobljeno osebje, ki mora vedno upostevati navodila za preprecevanje nesrec. Elektri¢no verigo dvigala je
treba pred sestavo shraniti v zaprtem prostoru ali pokritem prostoru. Ce se bo elektri¢na veriga dvigala uporabljala na prostem, se priporoca postavitev
zascitne strehe, ki jo bo s¢itila pred vremenskimi vplivi.

Elektri¢no verigo dvigala je treba, kadar je to mogoce, prevazati v originalni embalazi. Priporocljivo je, da sestavo in prikljucitev dvigala na kraju
samem opravi usposobljeno osebje.

Namestitev

Informacije o razpakiranju - dvigalo
Po odstranitvi dvigala iz embalaZe pazljivo preglejte zunanjost elektri¢nih kablov, kontaktorja, menjalnika in ohisja motorja, da ugotovite, ali so
poskodovani. Preverite, ali so vsi ti deli prisotni. Vsako dvigalo je standardno opremljeno z naslednjim dodatnim priborom.

Tabela 6: Komponente dvigala

Veriga 1 kos
Napajalni kabel 10 ft
Locen krmilni kabel s PBS in moskim vticem 1 komplet

Navodila za razpakiranje - motorizirani vozi¢ek

Po odstranitvi vozicka iz transportne $katle ali zaboja pazljivo preglejte zunaniji videz kabla, elektri¢nega ohisja, reduktorja, motorja in zavore (samo
pri trifaznih modelih) glede morebitnih poskodb, ki so nastale med prevozom ali ravnanjem. Preverite, ali so prisotni vsi deli, vklju¢no s stranskim
okvirom vozic¢ka z elektri¢nim ohisjem, stranskim okvirom z redukcijskim motorjem, pozicijsko cevjo, distan¢nim podlozkom, pritrdilnimi vijaki,
maticami in nosilno plo3¢o za zgorniji kavelj dvigala. Preden poskusite namestiti vozicek, se prepricajte tudi, da napajanje, navedeno na nalepkah,
pritrjenih na ohije motorja, ustreza napajanju, na katerem bo enota delovala.

Dvigalo in vozicek sta obi¢ajno pakirana lo¢eno. Ce pa narocilo zahteva stirismerno krmiljenje dvigala z vozi¢kom, bosta dvigalo in vozi¢ek pakirana
skupaj v eni leseni zaboj.

Pred namestitvijo dvigala natancno preglejte sestavne dele, da ugotovite, ali so med prevozom utrpeli kakrsno koli poskodbo.

Dvigala so ob dobavi iz tovarne v celoti namazana. Priporocena olja in intervale mazanja najdete v poglavju »Mazanje« na strani SL-16. Priporocljivo
je, da se nosilna veriga namaze pred prvim zagonom dvigala.

OPOZORI

Padajoci tovor lahko povzroéi poskodbe ali smrt. Pred namestitvijo preberite Priroénik z varnostnimi informacijami o izdelku.

« Pred namestitvijo ali uporabo tega izdelka se lastnikom in uporabnikom prlporuca, da preverijo posebne Iokalne, drzavne ali zvezne predpise,
ki se lahko $ajo na njeg porabo, vkljuéno s predpisi Ameriskega nac | instituta za darde in/ali Uprave za varnost in
zdravje pri delu (OSHA).

Na trdnost dvigal, verig in kavljev lahko vpliva izpostavljenost jedkim ali kislim snovem. Pred uporabo dvigal v taksnih okoljih se
posvetujte s kvalificirano osebo.

Montaza
Vedno se prepricajte, da nosilna konstrukcija, na katero je pritrjen dvigalo, lahko prenese skupno tezo dvigala, najvecjo nazivno obremenitev in
varnostni faktor. Za ve¢ informacij se posvetujte s statikom.

Ce je dvigalo obeseno na zgornji kavlji, mora nosilni element v celoti leZati v sedlu kavlja in biti centriran neposredno nad kavljevim steblom. Ne
uporabljajte nosilnega elementa, ki nagiba dvigalo.

Dvigalo, pritrjeno na kavlju
Kavlje namestite nad nosilno konstrukcijo. Prepricajte se, da je zapora kavlja zaskocena.

Dvigalo, pritrjeno na vozi¢ek

Pri namestitvi vozi¢ka na nosilec najprej izmerite nosil¢ev rob. Nato za¢asno namestite vozi¢ek na dvigalo, da dolocite natan¢no porazdelitev in
razpored distan¢nikov. Distan¢nike prilagodite v skladu z navodili proizvajalca, da zagotovite pravilno razdaljo med kolesnim robom in nosilcem. Da
bi dvigalo ostalo centrirano pod I-nosilcem, mora biti stevilo distanénikov med stransko plo3¢o vozi¢ka in pritrdilnim izrastkom na dvigalu enako na
vseh stirih mestih. Preostale distanénike enakomerno razporedite na zunanji strani stranskih plo3¢.

Vozicek na nosilec

Priporocljivo je, da vozi¢ek namestite na nosilec, preden nanj pritrdite dvigalo. Pred montazo vozi¢ka izmerite $irino nosilnega profila, na katerem
bo deloval. To meritev uporabite za dolocitev razporeditve distan¢nih podlozk med obema stranskima okvirjema vozicka. Najprej ohlapno sestavite
stranska okvira, namestite cevi, distan¢ne podlozke in matice na pritrdilne vijake.

Zaradi razlik v $irini nosilnega profila je priporocljivo izmeriti $irino nosilnega profila, da se dolo¢i natan¢na razporeditev distan¢nih podlozk. Pri
ravnih nosilcih proge mora biti razdalja med prirobnicami koles 3-5 mm vecja od Sirine prirobnice nosilca. Pri nosilcih proge z ostrimi krivuljami
mora biti razdalja 5-7 mm vec¢ja od Sirine prirobnice nosilca. Vozilo namestite na nosilec tako, da en stranski okvir potisnete dovolj dale¢, da kolesa
ne dotikajo prirobnice nosilca. Dvignite vozicek tako, da kolesa tecejo po nosilcu, nato stranska okvirja priblizajte in matice dobro zategnite.
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& OPOZORILO

Med glavo vsakega vijaka nosilca vozicka in nosilcem vozicka ter med vsako matico vijaka vozicka in nosilcem vozicka je treba uporabiti
vsaj eno distanéno podlozko. Ce tega ne storite, lahko pri nepravilni uporabi pride do padca dvigala.

Prepricajte se, da so vijaki ali matice vozi¢ka priviti v skladu s specifikacijami proizvajalca. Pri namestitvi dvigala in vozi¢ka na nosilec se prepricajte,
da so stranske plo3ce vzporedne in navpicne.

Po namestitvi se prepricajte, da so nosilni zati¢i na mestu. Nato vozi¢ek premaknite po celotni dolZini nosilca, medtem ko je nosilnostna obremenitev

obesena 4 do 6 palcev (10 do 15 cm) nad tlemi.
& POZOR

Da bi preprecili poskodbe vozicka zaradi neuravnotezenega tovora, mora biti dvigalo centrirano pod vozickom.

OPOMBA

Kolesa vozicka se premikajo po zgornjem robu spodnjega nosilca.

- Pred namestitvijo preverite in se prepricajte, da je sklop zgornjega kavlja varno pritrjen na dvigalo s pomocjo zapornega vijaka.
Opomba: Ce je treba dvigalo namestiti pod vozi¢ek, odstranite zgornji kavelj in namestite vozi¢ek na dvigalo.
« Sestavite verigo.

Slika 1. MHP5336_SL

Telo

Sestkotni vijak z vdolbinico

7

Prikljucitev na elektri¢cno omrezje

Napetost

& POZOR
Cenap pajanja odstopa od darda za vec kot +10 %, lahko pride do nepravilnega delovanja ali poskodbe motorja. Zato je nujno,
da pred zacetkom del ja zag ite pravilno janj

Nastavitve elektri¢nih prikljuckov smejo opravljati le pooblasceni strokovnjaki.
Pred prikljucitvijo elektri¢cnega verigastega dvigala na omrezno napajanje mora stranka namestiti glavni prikljucni kabel, varovalko in stikalo.

Trifazni modeli za napajanje zahtevajo stirivodni kabel z zas¢itnim ozemljitvenim vodnikom. Za enofazne modele je primeren trivodni kabel z zas¢itnim
vodnikom. DolZino in premer je treba dolociti tako, da ustrezata porabi elektricnega verigastega dvigala.

0Ozemljitveni vodnik ne sme p jati toka. Pri del ju z motoriziranim vozi¢kom je napajanje vgraj v prikljuéno omarico na pogonsk
motorju. Pri namestitvi zas¢itnega stikala upos j p t na ob eni plos¢i elektri¢nega veriznega dvigala.

POZOR
Preverjanje smeri vrtenja: Ce smer vrtenja ni usklaj s simboli na bih krmil stikala, je treba zamenjati napajalni vod L1 in L2.

& OPOZORILO

Ce elektri¢ne povezave niso tesne in varne, lahko povzro¢ijo pozar. Med namestitvijo mora elektricar zagotoviti, da so vsi prikljucki, vkljuéno z
ozemljitvenim priklju¢kom, varni. Preverite, ali so vse priklju¢ne omarice in ohisja stikal ustrezno zatesnjena in zas¢itena pred vplivi okolja.
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OPOMBA

Preverite, ali je prikljucek Zice na prikljucni plos¢i v skladu s sliko 2, MHP5333_SL.
Vklopite napajanje v dvigalo in pritisnite tipko stikala. To mora opraviti usposobljena oseba.

Slika 2. Priklju¢ek za napajanje (MHP5333_SL)

R T Kontaktor .
i 1-1.5M Nosilec za kabel
Elektricna 000 = - Zi¢na vrv
krmilna < >
omarica
[
OO0
Ozemljitev —— %
(Zelena) Rdeca :‘

Elektri¢na namestitev motoriziranega vozicka

Glejte sliko 3. MHP5334_SL na strani SL-11.

Elektri¢no prikljucitev vozicka je treba opraviti v skladu s splosno shemo dvigala in vozi¢ka. Obi¢ajno ima elektri¢no ohisje na dnu tri odprtine: eno
za kabel motorja vozicka, eno za napajalni kabel vozicka iz dvigala in eno za krmilni kabel iz dvigala. Poleg tega je na voljo izbirna izvedba s petimi
luknjami za samostojno uporabo vozicka. Na vsaki strani ohisja sta dve luknji: ena za napajalni kabel vozicka in ena za kabel motorja vozicka. Za
podrobnosti o ozZi¢enju glejte ozicenjske sheme. Upostevajte, da zgornje sheme veljajo le za standardne trifazne enote.

Naslednji primer prikazuje shemo oZi¢enja dvigala z vozi¢ckom:

Model A20199 je trifazni model z dvema hitrostma, model SF22000145-2101 pa je trifazni model z eno hitrostjo. Za vec informacij glejte Shemo
ozicenja dvigala z vozickom (MHP5335-2_SL) na strani SL-12.

Za informacije o posebni enoti glejte shemo ozi¢enja, ki je bila prilozena enoti.

Delovanje

Po zakljucku testov in pregledov bo dvigalo pripravljeno za normalno delovanje.

OPOZORILO

Tezka bremena lahko predstavljajo znatno nevarnost; zato je treba strogo upostevati vsa veljavna varnostna pravila. Upravljavec mora pri

upravljanju dvigala upostevati tudi naslednje tocke.

1. Po prikljucitvi napajanja pocakajte 15 sekund, da se zacne postopek zagona.

2. Pred uporabo dvigala mora upravljavec zagotoviti, da ima jasen in neoviran pogled na celotno delovno obmogje.

3. Pred uporabo dvigala mora upravljavec zagotoviti, da je celotno delovno obmogje varno in zas¢iteno.

4. Pri uporabi dvigala z navadnim vozickom mora upravljavec paziti, da se tovor ne ziblje preve¢, tako da vozi¢ek premika na nacin, ki izni¢i zibanje.

Preizkus delovanja

1. Pritisnite @ Trdno pritisnite stikalo, da se veriga za dvigovanje spusti, dokler njen konec ne dotakne kon¢nega stikala. Napajanje se mora
samodejno izklopiti.

2. Pritisnite ® Trdno pritisnite stikalo, da preverite, ali je veriga za dvigovanje zbrana v verigovnem ko3u.

3. Preverite mazanje verige za tovor. Ceprav je bila veriga namazana v nasem obratu, se mazivo med prevozom lahko izsusi. Priporo¢ljivo je tudi, da v
verigi hranite majhno koli¢ino maziva, da veriga leZi v oljni kopeli.

Opomba: Priporo¢amo uporabo mazalnega olja, enakovrednega I1SO VG460.

4. Preverite napravo za zasilno zaustavitev: medtem ko drzite pritisnjen kateri koli gumb na tipkalnem stikalu, pritisnite gumb za zasilno zaus-
tavitev. Preverite, ali se kavelj ustavi, ko pritisnete gumb za zasilno zaustavitev. Preverite tudi, ali se dvigalo ne premika v odziv na tipkalno
stikalo. Nazadnje preverite, ali se naprava za zasilno zaustavitev izklopi, ko jo zavrtite v desno, kar omogo¢i nadaljevanje delovanja. Ce oprema
ne opravi katerega koli od teh pregledov, preverite ozi¢enje in funkcijo samodejnega zaklepanja naprave za zasilno zaustavitev.

Preskusno delovanje

Ko je vozi¢ek priklju¢en na nosilec in je dvigalni kavelj priklju¢en na vozicek, ter ko je ozi¢enje zaklju¢eno, vozi¢ek premikajte naprej in nazaj
na kratki razdalji. Nato vozi¢ek premikajte po celotni dolzini proge ali enotirnega sistema, da se prepricate, da so vse nastavitve in delovanje
zadovoljive.
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Slika 3. Splo$na shema dvigala in vozi¢ka (MHP5334_SL)
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Slika 4. Shema ozicenja dvigala z vozickom (MHP5335-1_SL)
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Slika 5. Shema ozi¢enja dvigala z vozi¢kom (MHP5335-2_SL)

BEDREIRER

CEORORUESISIS)

(=)

KM5 in KM6: Magnetni stikalnik za »premikanje«
TR3: Toplotno rele

Pogonski Zavorni motor

motor 90 V enosmerno NTD-050~500

SF22000145-2101

Preverjanje smeri gibanja

& POZOR

Dvigalo mora del i v skladu s simboli na upravljal besku. Ce dvigalo ne deluje v skladu s simboli na daljinskem upravljalniku, je
dvigalo v napac¢ni fazi. V tem primeru zamenjajte kateri koli dva napajalna vodnika (L1in L2).

Vle¢na veriga
Glejte sliko 6. MHP4157.

& POZOR

Uporabljajte izklju¢no originalne verige, ki jih je dobavil proizvajalec.
Zvarjeni $ivi verigovnih élenov morajo biti na verigovnem kolesu obrnjeni navznoter.
Za vgradnjo konénega stikala z zobniki v verigo je treba to mehansko onesposobiti. Za ve¢ informacij glejte poglavje o konénih stikalih.

Slika 6. MHP4157

Pred zagonom in med delovanjem namazite nosilno verigo po celotni dolZini. Na notranjih, sti¢nih in drsnih povriinah verigovih ¢lenov mora biti
stalno prisotno olje. Verigo namazite tako, da jo potopite v olje ali uporabite oljno posodo z oljem za zobniske prenose. Konec verige (1) pritrdite na
prozno zico ali zanko za vleko verige (2) in jo potegnite skozi verigasto kolo (3) elektri¢nega verigastega dvigala. Dvigalo pocasi premikajte v smeri
dviganja; veriga se bo pravilno navlekla. Visino dviganja prilagodite tako, da so kavlji v najnizjem polozaju na tleh.
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Delovanje z enim padcem
Glejte sliko 7. MHP4158.
Nosilni kavl (1) je povezan z verigo z enojno kavino sponko (2). Za prenos moci je pomembna pravilna namestitev sornika (3).

Slika 7. MHP4158

OPOMBA

- Preverite, ali je obesanje pravilno nameséeno.
- Prepricajte se, da so lezaji temeljito namazani.

Delovanje z dvojnim padcem

Glejte sliko 8. MHP4159.

Nosilni kavl (1) pritrdite na dvojno kavino sponko (2). Konec verige pritrdite na ohisje s prilozenimi vijaki (3) in vijakom (4).
Slika 8. MHP4159

OPOMBA

Poskrbite za p ja. Preverite, da vzdolzna veriga ni zvita. En konec verige pritrdite na ohisje.
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Pregled

Da bi zagotovili neprekinjeno in zadovoljivo delovanje, je treba izvajati redne preglede ter zamenjati obrabljene ali poskodovane dele, preden postanejo
nevarni. Pogostost pregledov je odvisna od konkretne uporabe. Naslednji seznam navaja postopek pregleda za obicajno uporabo v normalnih pogojih. Kadar
je naprava izpostavljena intenzivni uporabi, neugodnim vremenskim razmeram ali vlaznim pogojem, je treba dolociti krajse casovne intervale. Poleg delov, ki
50 posebej navedeni v naslednjem seznamu, je treba vse dele pregledati glede na neobicajno obrabo, korozijo ali poskodbe.

Priporocljivo je, da se naprava mese¢no pregleda za znake obrabe in korozije na vseh delih, pri ¢emer je treba posebno pozornost posvetiti
naslednjemu:

« Zategnjenost vseh pritrdilnih elementov.

- Stikalo in krmilna postaja za pregorele ali luknjicaste stike ter ohlapne ali korodirane prikljucke.

« Kabliin vodniki za pretrgane Zice, ohlapne ali korodirane prikljucke in poskodovano izolacijo.

Priklju¢na plo$ca za ohlapne ali korodirane povezave.

« Vlecna kolesa: preverite obrabo tekalne ploskve, obroca in lezajev.

« Zobni del vle¢nega kolesa in zobnika: preverite obrabo.

Preverite obrabo zgornjega kavlja na nosilni plosci vozicka.

Zbiralnik ali napajalni sistem: preverite poskodbe, obrabo, korozijo in pravilno delovanje.

- Trifazni vozi¢ek je obi¢ajno opremljen z zavoro motorja. Preverite obrabo zavorne obloge in nastavite razmak med oblogo in bobnom, da zagotovite
ucinkovito delovanje zavor.

Pogoste preglede

Pri dvigalih v neprekinjenem delovanju morajo upravljavci na zacetku vsake izmene opraviti pogoste preglede. Poleg tega morajo upravljavci med

rednim delovanjem opraviti vizualne preglede, da preverijo morebitne poskodbe ali znake okvare.

1. Delovanje: Preverite, ali so vidni kakrsni koli znaki ali nenavadni zvoki, kot je Skripanje, ki bi lahko nakazovali morebitno tezavo. Preverite, ali
se tovorna veriga pravilno pomika skozi dvigalo. Ce se veriga zatika ali preskakuje, jo o¢istite in namazite. Ce tezava vztraja, zamenjajte verigo.
Dvigala ne uporabljajte, dokler niso odpravljene vse tezave.

2. Kavelj: Kavelj natan¢no preglejte. Ce na kavlju opazite razpoke, deformacije ali obrabo, ki presega 5 % njegove prvotne velikosti, ga je treba
zamenjati. (Glej spodnjo tabelo.)

Slika 9. MHP5337_SL

Zgornji kavl Spodnji kavl
Tabela 7: Tehnicne lastnosti in mere trnka
m Dimenzije (mm) Dovolite
Modeli Zmolgt:jlvost Kavelj stresu
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Zgornji kavl =T Spodnji kavl =B

3. Vlecna veriga:
a. Deformirano, podaljsano ali obrabljeno verigo ne bo mogoce pravilno namestiti na zobnik za tovor, kar lahko povzro¢i pretrganje verige in/
ali poskodbo dvigala. Za zagotovitev varnega in uc¢inkovitega delovanja mese¢no preverite korak (notranjo dolzino in 3irino) ter zunanjo Sirino
verige v skladu z naslednjo tabelo.
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Tabela 8: Dimenzije verige

Slika 10. MHP5338_SL

OEINOED

b2

VERIGA

Modeli Premer Notranja dolzina Notranja Sirina Zunanja Sirina Najvecja
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) obremenitev (kN)

EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50

EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Veriga mora biti v brezhibnem stanju, brez napak ali dodatkov.
Slika 11. MHP5339_SL
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Merjenje razmika verige

4. Merilnik verige - merjenje obrabe in raztezanja

Q@ 0o o n T o

. Merilnik verige je uporaben in prirocen za merjenje.
. Uporabite merilnik verige za merjenje razmika in premera verige.
. Meriti je treba verigovni obrog, verigo pa je treba zamenjati, ko je eden od verigovnih obrocev obrabljen ali raztegnjen.
. Uporaba verige bo med delovanjem povzrocila obrabo ali raztezanje, kar bo zmanjsalo njeno ucinkovitost.
. Ne poskusajte verige zamenjati sami. Za pomoc se obrnite na servisni center ali izvajalca.

Verigo je treba zamenjati v celoti, ne le delno.
. Nosilno kolesce, regulator in kolesce za stiskanje verige je treba zamenjati hkrati z drugo zamenjavo.

Merjenje premera

5. Upravljalni elementi: Med delovanjem dvigala preverite, ali je odziv na obesek hiter in gladek. Preverite, ali se upravljalni elementi vrnejo v

nevtralno lego, ko jih spustite. Ce se dvigalo odziva pocasi ali je gibanje nezadovoljivo, dvigala ne uporabljajte, dokler niso odpravljene vse tezave.

[

preden odstranite pregledne pokrove, popravite morebitne poskodbe ali zategnete prikljucke.

N

Zaklep kljuke: Preverite, ali je zaklep kljuke prisoten in deluje pravilno. Po potrebi ga zamenjajte.

A POZOR

Dvigala ne uporabljajte, ¢e zaklep kljuke manjka ali je poskodovan.

8. Zavorni sistem: Preverite, ali zavora lahko zadrZi nazivno obremenitev brez zdrsa. Preverite zra¢no vrzel.

w

sklopu kladk za kavelj zategnjeni s pravilnim navorom.

Elektri¢ni sistem: Vizualno preglejte vse prikljucke in komponente za znake poskodb ali ohlapnih prikljuckov. Izklopite in odklopite napajanje,

Koncni stikalo: Preverite, ali je zavorni element varno pritrjen na verigo. Pri dvigalih z dvojnim padcem se prepricajte, da so vijaki na spodnjem

10. Sklopka za zdrs: Sklopka za zdrs je tovarnisko nastavljena tako, da zdrsne pri 125 % nazivne zmogljivosti dvigala. Vendar se obremenitev zdrsa
zmanjsa, e se obrabljena obloga pregreje.

SL-15
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Letni pregled

OPOZORILO

Prepricajte se, da ta pregled opravi vas pooblasceni prodajalec.
« Preverite, ali je na zobnikih prekomerna obraba ali poskodbe.

« Popolnoma zamenjajte mazivo v menjalniku (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 in EVLK2502/4000cc)
v skladu z naslednjo tabelo.

Opomba: Priporo¢amo uporabo mazalnega olja, enakovrednega Shell Omala S4 GXV 680.

Tabela 9: Priporocena olja v skladu z DIN 51354

ISO-VGDIN 51519 | Priblizna viskoznost
viskoznost pri VG Kategorije ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

Preverite, ali so zavorne obloge in zaporna kljuka obrabljene ali poskodovane.

Preverite delovanje vzmeti zaporne kljuke.

« Po ponovni sestavi in opravljenem pregledu dvignite breme veckrat, da se prepricate, da dvigalo deluje pravilno, preden za¢nete z rednim
delovanjem.

Mazanje
Da bi dvigalo e naprej delovalo zadovoljivo, je treba vse mazalne tocke mazati s pravim mazivom v ustreznih ¢asovnih intervalih, kot je navedeno
za vsak sklop. Pravilno mazanje je eden najpomembnejsih dejavnikov za ohranjanje ucinkovitega delovanja.

Intervali mazanja, priporo¢eni v tem priro¢niku, temeljijo na tem, da dvigalo deluje prekinjeno osem ur na dan, pet dni na teden. Ce dvigalo
deluje vec kot osem ur na dan ali skoraj neprekinjeno, bo potrebno pogostejse mazanje. Priporoceni tipi maziv temeljijo na delovanju v okolju, ki
je relativno brez prahu, vlage in korozivnih hlapov. Uporabljajte samo maziva, priporocena v tem priro¢niku. Uporaba drugih maziv lahko vpliva
na delovanje dvigala. Odobritev za uporabo drugih maziv je treba pridobiti od oddelka za tehni¢no podporo podjetja Ingersoll Rand ali vasega
distributerja. Ce dvigala in z njim povezanih komponent ne mazate pravilno, lahko pride do poskodb.

OPOZORILO

Ce nosilne verige ne o¢istite in ne namazate pravilno, lahko pride do hitre obrabe in okvare verige, kar lahko povzro¢i hude poskodbe ali
smrt ali znatno materialno skodo.

Vsak teden namazajte vsak ¢len nosilne verige. Novo mazivo nanesite na obstojeco plast.

Pri zahtevnih uporabah ali v korozivnih okoljih mazajte pogosteje kot obicajno.

Na vrtilni tocki zapore kavlja uporabite isto mazivo kot na tovorni verigi.

Za odstranitev rje ali nabranega abrazivnega prahu verigo ocistite s topilom brez kislin. Po ¢iS¢enju verigo namazite.
Uporabite olje Ingersoll Rand 47580935001

Vleéna veriga

ovos W

Sklopi kavlja in vzmetenja

1. Namazajte spodnji kavlje in vrtilne to¢ke zapore. Kavlje in zapora morata prosto vrteti.
2. Uporabite olje Ingersoll Rand 47580935001.

Zobniki
Prostor za zobnike je v tovarni napolnjen z mazivom. Med Zivljenjsko dobo dvigala ni potrebno mazivo zamenjati.
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Udrzbu tohto vyrobku smu vykonavat vyluéne technici vyskoleni spoloénostou Ingersoll Rand. Dalsie informdcie ziskate v zévode spoloénosti
Ingersoll Rand alebo u najblizsieho distributora.

Navody si mozete stiahnut na stranke irtools.com/manuals

Poutzitie inych ako originalnych nahradnych dielov spolo¢nosti Ingersoll Rand moéze viest k ohrozeniu bezpecnosti, znizeniu vykonu a zvysenym
narokom na udrzbu a bude mat za nasledok zrusenie vsetkych zaruk.

Povodné pokyny st v anglictine. Verzie v inych jazykoch su prekladom pévodnych pokynov.

Vsetku komunikéciu smerujte na najblizsiu pobocku spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo distributora.

Popis produktu

Tieto elektrické retazové kladkostroje EVLK Séria si pohanané elektrickou energiou a st uréené na zdvihanie a spustanie bremien. Tieto kladkostroje
nie st uréené na zdvihanie, podopieranie ani prepravu oséb. Mozno ich instalovat ako stacionarne alebo mobilné zariadenia.

Vseobecné prevadzkové podmienky

Rozsah prevadzkovej teploty

-5°Cdo 40°C (23 °F do 104 °F)

Rozsah prevadzkovej vlhkosti

85% alebo menej

Zdvihak IP55
Ochrana

Tlacidlovy spinac P65
Napéjanie 200-480V/3Ph/50-60Hza575V/3Ph/60Hz
Hlu¢nost 75dB

Mechanicka klasifikacia (trieda) a Zivotnost
Bezpecnost a zivotnost elektrickych retazovych kladkostrojov st zarucené len vtedy, ak je zariadenie prevadzkované v stlade s predpisanou triedou.

Elektrické retazové kladkostroje boli navrhnuté pre triedu 2 m podla predpisov FEM (FEM 9.5.11). Podrobnosti st uvedené v tabulke 1. Priemerna
denna prevadzkova doba a celkové prevadzkova doba st urcené rozlozenim zatazenia.

Tabulka 1: Mechanicka klasifikacia

Spektrum -
s s . . < . Celkova
zatazenia Definicie Kubicka stredna Priemerna denna revadzkova doba
(Rozlozenie hodnota doba prevadzky (h) P (h)
zatazenia)
Mechanizmy alebo ich ¢asti, ktoré su zvycajne
1 (Lahké) vystavené velmi malému zataZeniu a vo vyni- K<0.50 4-8 12,500
mocnych pripadoch len maximélnemu zatazeniu.
Mechanizmy alebo ich ¢asti, ktoré st zvycajne
2 (Stredné) vystavené malému zatazeniu, ale pomerne casto aj 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maximalnemu zatazeniu.
Mechanizmy alebo ich ¢asti, ktoré su zvycajne
3 (Tazké) vystavené strednym zatazeniam, ale ¢asto aj 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
maximalnym zatazeniam.
Mechanizmy alebo ich ¢asti, ktoré su zvycajne
4 (Velmi tazké) vystavené maximalnym alebo takmer maximalnym 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
zatazeniam.
r
0.733 0.8
- 0.4 - 467 0.4 -
01 0.2
v — v
) y N| PR PR N ; . 3]
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100

% Prevadzkové doba
Spektrum zatazenia 1

SK-1

% Prevadzkova doba
Spektrum zatazenia 2

% Prevadzkova doba
Spektrum zatazenia 3

% Prevadzkové doba
Spektrum zatazenia 4
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Vozik musi mat zdvihovu kapacitu, ktora je rovnaka alebo véésia ako zdvihova kapacita elektrického retazového kladkostroja.

OZNAMENIE

Vsetky podrob i o komp h a ¢astiach najdete v prirucke s informaciami o ¢astiach produktu.

)

Skrina

Skrina a kryt st vyrobené z odolného liateho hlinika a v oblasti motora st umiestnené chladiace rebra na efektivne odvédzanie tepla. Kontajner na
retaz je mozné namontovat priamo na kompaktnu skririu. St k dispozicii otvory na upevnenie napéjacich a ovladacich kablov. Zavesenie haku je
pripevnené k hornej prirube.

Motor a brzda

Elektrické retazové kladkostroje EVLK st pohanané PMSM (synchrénnym motorom s permanentnymi magnetmi). Modely su k dispozicii s VFD
(frekvenénym menicom). Motory su $pecialne navrhnuté pre poziadavky kladkostrojov a st dimenzované na zdvihacie operacie. Unikdtna
konstrukcia ,elektromagnetickej brzdy” umozniuje simultdnne brzdenie motora pri vypnuti napéjania aj pri plnom zatazeni, rychlu reakciu a
vysokofrekvencné pouzitie.

Mechanicka brzda so spojkou a zariadenim na ochranu proti pretazeniu

Unikatna konstrukcia zahfia mechanickud brzdu a dvojitt ochranu proti pretazeniu. Mechanicka spojka pracuje s motorovou brzdou, ¢o umoznuje
presné, velmi obmedzené preklzavanie a rychle brzdenie. Zariadenie na ochranu proti pretazeniu zabranuje poskodeniu tovaru v désledku
pretaZenia a zabezpecuje bezpecnu prevadzku a Zivotnost vyrobku.

Koncovy spinac

Koncovy spinac je nainstalovany na kontrolu najvyssej a najnizsej polohy retaze. Horny a dolny koncovy spina¢ st namontované na automatické
vypnutie napajania v pripade nadmerného zdvihnutia alebo spustenia.

Elektricky ovladac

Elektrické retazové kladkostroje st standardne vybavené zavesenym ovladacom na 24V a 110 V. Stykac nidzového zastavenia odpoji vietky tri hlavné
napéjacie vodice od zdroja napajania po stlaceni tlacidla nidzového zastavenia.

Retazovy pohon

Zvedak je vybaveny 5-vreckovym zdvihacim kolesom a pouziva karburizovanu, vysoko tepelne spracovant nosnu retaz pre dlhu zivotnost. Vodiace
listy retaze sa daju fahko odstranit na ucely kontroly. Vietky haky st vybavené bezpe¢nostnou zapadkou.

Prevodovka

Trojstupriové prevodovka je navrhnuté pre poziadavky zdvihacieho zariadenia. Ozubené kolesa si namontované na valcekovych loziskach a maju
nepretrzité mazanie. Spirélové ozubenie znizuje hluk pri chode na minimum.

Ovladaci spina¢

Standardnd vybava elektrického retazového kladkostroja zahfia ovlddaci spina¢ na zdvihanie a spUstanie s nidzovym zastavenim. Ked'sa aktivuje
nudzové zastavenie, jeho automaticky odpojovaci kontakt otvori napajaci obvod, ktory napaja stykace. Pre dalsie smery pohybu je motorizovany
vozik vybaveny 4-tlacidlovym ovladacim spinacom.

Motorizovany vozik

Motorizované voziky s navrhnuté na poutzitie s elektrickymi retazovymi kladkostrojmi. Voziky su k dispozicii v nasledujucich nosnostiach: 0,5 tony - 5
ton, tieto voziky st podobné s vynimkou velkosti nosnych prvkov.

Voziky maju robustné ocelové bocné dosky s protisklzovymi rebrami, ocelové népravy kolies, ocelové zavesovacie skrutky, konstrukéni ocelovi nosnu
dosku umiestnent uprostred dvoch zavesovacich skrutiek, na ktorti sa zavesi horny hak kladkostroja. Kolesé su kované za tepla tak, aby vyhovovali ako
I-profilom, tak aj plochym nosnikom. K dvom hnacim kolesam su pripevnené ozubené kolesa z tvrdenej ocele, ktoré su pohanané pastorkom z tvrdenej
ocele. Pastorek je pohanany planetovym prevodom v kvalithom mazive. Prevod pohana motor odolny voci poveternostnym vplyvom.

Elektricka skrina obsahuje reverzny stykac a svorkovnice. Transformator je volitelny v zavislosti od potrieb pouzivatela. Trojfazovy motor je vzdy
vybaveny magnetickou brzdou na konci hnaného motora. Nad spodnou ¢astou skrine sa nachadzaju tri otvory: jeden pre lano zdvihaka, jeden pre
ovladacie lano zdvihaka a jeden pre kébel motora vozika. Treti otvor sa méze pouzit pre kabel spodnej stanice vozika. Okrem toho st na kazdej strane
skrine dva volitelné otvory: jeden pre napajaci kdbel motora na pravej strane a jeden pre napajaci kabel vozika na lavej strane. Vsetkych pét otvorov
moze byt vybavenych kablovou priechodkou pre ochranu IP55.
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Vysvetlenie kédu modelu:

Priklad: EVLK 0501

Séria

Nosnost

0501 =500 kg a jedno lanové
vedenie

1001 = 1000 kg a jedno lanové vedenie
1002 = 2000 kg a dvojité lanové vedenie
2001 = 2000 kg a jedno lanové vedenie
2501 = 2500 kg a jedno lanové vedenie
1502 = 3000 kg a dvojité lanové vedenie
2502 = 5000 kg a dvojité lana

Horné zavesenie

C=0Ocelovy hak

P = Bezny vozik

S = Motorizovany vozik s jednou
rychlostou

D = Motorizovany vozik s dvoma
rychlostami

Zdvih (stopy)

10 = 10 stop (3 m) Standard
XX = Specifikujte dizku

Spodné zavesenie

C =Ocelovy hak

B = Samozamykaci hdk
Dizka zavesenia (stopy)

06 = 6 stdp (1,8 m) Stand

06

Q.

XX = Specifikujte dizku

Dizka napajacieho kabla
(stopy)

10

10 =10 stép (3 m) Standard
XX = Specifikujte dizku

Napajanie

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Napétie zavesenia

L=24V

H=110V

SK-3
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Specifikacia a rozmery zdvihacieho zariadenia
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Tabulka 2: Hodnoteny zdroj: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz a 575V / 3Ph / 60Hz
Prevadzka s Rychlost zdvihu N.W.
prerusovanym chodom (ft/min) . Zatazenie (Ibs)
Kapacita Vykon M ity Standardny Retaz
Modely P motora Max. prad Vytah . Jesen
Bs) | " (hp) otiatoéna ) ) Priemer
%Eep | P " Nizka | Vysoka (mm) 10t
frekvencia
(krat/hodina)
200V
(53A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 15504 | 26 1 102
(73A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 Gan) |26-69| 13 2 110
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Specifikacia a rozmery zdvihacieho zariadenia

13.4"

13.6"

. 8.8e" 827" _

Fall.

Tabulka 3: Hodnoteny zdroj: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz a 575V / 3Ph / 60Hz

1

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Prevadzka s Rychlost zdvihu N.W.
prerusovanym chodom (ft/min) Zataz (Ibs)
Kapacita | /Vkon M ity dny Retaz
Modely P motora Max. prad Vytah . Jesen
Bs) | " (hp) otiatoind ) (ft) Priemer
%ED | P " Nizka | Vysoka (mm) 104t
frekvencia
(krat/hodina)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V |52-10| 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
575V 43 -
EVLK1502 6,600 21 10x30 2 246
7R 8.5 X
EVLK2502 11,000 25;62_ 13 11.2x34 2 297
SK-5
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Specifikacia a rozmery motorizovaného vozika

g

Tabulka 4: Specifikacia a rozmery motorizovaného vozika

Rychlost .
(ft/min) Motor Rozmery (in.) Minimalny
(HP) N.w.
Modely polomer
x (Ibs) Kri "
60Hz [50Hz | Tye AlB|lc|D|E|F|G|H]|L|J|N K rivky (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128[7.09| - 8.58 | 496 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 | " . 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2pP 2905 't
0247006 152 1449|128 (7.09| - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | = ’ 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 (728 | - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79720 | 6617 | 37013 591 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 (492142728 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N : 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08/02 17.516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 17.516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 492 13/4"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 ) N 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 SK-6
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Specifikacia a rozmery zakladného vozika
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Tabulka 5: Specifikacia a rozmery zakladného vozika
Menovita | Zkusebné Minimalny H-laé Rozmery (mm) Cista
. oy . polomer L .
Modely | kapacita | zatazenie . odporucané hmotnost
" " krivky G K
® ® (m) @@mm) | p g lclpr|E|F|H]|1]|J]|Kk]|L (kg)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 | 69 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 1227 | 39 | 167 | 78 [ 100 [ 124 | 35 | 31 [ 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 | 50 | 239 (103|130 | 215| 79 353 | 90 25.8
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Prevadzkové parametre

Elektrické retazové kladkostroje sa vyrabaju v stlade s najnovsim technickym vyvojom, bezpecnostnymi predpismi a $pecifikaciami. Vyrobca ich tiez testuje
z hladiska bezpecnosti. Prevadzkové parametre elektrickych retazovych kladkostrojov zahfiaju dodrziavanie bezpecnych prevadzkovych postupov, ako aj
navody na udrzbu a nahradné diely.

Prevadzkové parametre nezahinaju nasledujuce:

« Prekrocenie definovanej nosnosti,

- Di alne tahanie b alebo tahanie po zemi,

« Nadmerny néraz alebo zdvihanie vedenych bremien.

Vyhnite sa nadmernému postvaniu po malych krokoch, ukotveniu k zemi a narazom do koncovych spinacov.

Rozsah prevadzkovych teplét je od -5 °C do 40 °C (23 °F az 104 °F).

V sulade s normou ASME HST-1-2012 su kladkostroje zaradené do triedy zatazenia H4.

Vyrobca nezodpoveda za ziadne poskodenie tohto zariadenia vyplyvajuce z nestandardnych prevadzkovych postupov.

Spustenie
& DANGER

Mechanické ia by mal vykonavat opravneny urceny personal.

Pred prvym spustenim elektrického retazového kladkostroja do prevadzky si obsluha musi pozorne preéitat navod na obsluhu a vykonat
vsetky potrebné kontroly. Zariadenie sa smie uviest do prevadzky aZ po overeni bezpeénej prevadzky. Neopravnené osoby nesmu zariade-
nie obsluhovat ani s jeho pomocou vykonavat ziadne prace.

SK-7 TL-EVLK-PIM_ed2
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Preprava a montaz

& DANGER

« Tento kladkostroj nie je uréeny na zdvihanie, podopieranie alebo prepravu os6b a nesmie sa na tieto ucely pouzivat. Akékolvek upravy zamer-
ané na modernizaciu, preklasifikovanie alebo inti zmenu kladk oja smie vykonavat iba pévodny vyrobca alebo kvalifikovany personal.

« Kladl 0j nepouzivajte vo vybus prostredi.

Pri preprave a montazi elektrickych retazovych kladkostrojov je nutné dodrziavat bezpe¢nostné pokyny pre manipulaciu s bremenami. Dalsie
informacie najdete v prirucke s informaciami o bezpec¢nosti vyrobku.

Elektrické retazové kladkostroje musia montovat kvalifikovani pracovnici, ktori vzdy dodrziavaji pokyny na prevenciu trazov. Pred montazou musi
byt elektricky retazovy kladkostroj uskladneny v uzavretej miestnosti alebo pod strechou. Ak sa ma elektricky retazovy kladkostroj pouzivat vonku,
odporuca sa postavit ochrannu strechu, ktora ho ochréni pred poveternostnymi vplyvmi.

Elektricky retazovy kladkostroj by sa mal vzdy, ked je to mozné, prepravovat v pévodnom obale. Odporuca sa, aby montéz a pripojenie kladkostroja
na mieste vykonal kvalifikovany personal.

Instalacia

Informacie o vybaleni - kladkostroj
Po vybaleni kladkostroja z obalu starostlivo skontrolujte, ¢i nie st poskodené vonkajsie casti elektrickych kéblov, stykaca, prevodovky a krytu
motora. Uistite sa, Ze su pritomné vietky tieto sucasti. Kazdy kladkostroj je standardne dodavany s nasledujicim prislusenstvom.

Tabulka 6: Stcasti kladkostroja

Retazovy ko3 1 kus
Napéjaci kabel 10 ft
Samostatny ovladaci kébel s PBS a zastrckou 1sada

Informacie o vybaleni - motorizovany vozik

Po vybaleni vozika z prepravnej krabice alebo debny starostlivo skontrolujte vonkajsi stav kabla, elektrického krytu, prevodovky, motora a brzdy (len
u trojfazovych modelov), ¢i nedoslo k poskodeniu pocas prepravy alebo manipulacie. Uistite sa, Ze st pritomné vietky diely, vratane bo¢ného ramu
vozika s elektrickym krytom, bo¢ného ramu s motorom s redukénym prevodom, polohovacej rirky, rozpieracej podlozky, upeviiovacich skrutiek,
matic a nosnej dosky pre horny hak zdvihaka. Pred pokusom o instalaciu vozika sa tiez uistite, Ze napajanie uvedené na stitkoch pripevnenych na
kryte motora zodpoveda napéjaniu, na ktorom bude jednotka pracovat.

Zvycajne su kladkostroj a vozik balené oddelene. Ak viak objednavka uvadza poziadavku na $tvorsmerové ovladanie kladkostroja s vozikom,
kladkostroj a vozik budu zabalené spolu v jednej drevenej debne.

Pred instaldciou zdvihaka starostlivo skontrolujte komponenty, ¢i nedoslo k poskodeniu pocas prepravy.

Zdvihéaky sa dodavaju z vyroby Uplne namazané. Odporucané oleje a intervaly mazania néjdete v casti,Mazanie” na strane SK-16. Odporuca sa

namazat zdvihaci retaz pred prvym spustenim zdvihaka.
&\ VAROVANIE

Padajiice bremena mézu spdsobit zranenie alebo smrt. Pred instalaciou si preditajte Prirucku s informaciami o bezpecnosti vyrobku.

« Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto vyrobku sa majitefom a pouzivatelom odportica, aby si prestudovali konkrétne miestne, Statne
alebo federalne predpisy, ktoré sa mézu vztat f na jeho pouzivanie, vra predpisov Amerického narodného institutu pre normalizaciu
(American Nati | Standards Institute) a/alebo Uradu pre bezpe¢nost a ochranu zdravia pri praci (OSHA).

Pevnost zdvihacich zariadeni, retazi a hakov méze byt ovplyvnena vystavenim Zieravym alebo kyslym latkam. Pred pouzitim zdvihacich
zariadeni v takychto prostrediach sa poradte s kvalifik b

Montaz

Vzdy sa uistite, Ze nosna konstrukcia, ku ktorej je zdvihdk pripevneny, unesie kombinovani hmotnost zdvihaka, maximalne menovité zatazenie a
bezpecnostny faktor. Pre viac informécii sa poradte so statikom.

Ak je zdvihak zaveseny na hornom héku, nosny prvok by mal spocivat tplne v sedle héku a byt vystredeny priamo nad stopkou héku. Nepouzivajte
nosny prvok, ktory naklana zdvihak.

Zdvihék s montazou na haku

Umistite hdk nad montaznu konstrukciu. Uistite sa, Ze je zdpadka haku zaistend.

Zdvihak s montazou na voziku

Pri instalacii vozika na nosnik najprv zmerajte prirubu nosnika. Potom doc¢asne namontujte vozik na zdvihak, aby ste urcili presné rozlozenie a
usporiadanie rozpierok. Nastavte rozpierky podla pokynov vyrobcu, aby ste zabezpecili spravnu vzdialenost medzi prirubou kolesa a nosnikom. Aby
zostal zdvihak vystredeny pod nosnikom, pocet podloziek medzi bo¢nou doskou vozika a upeviovacim vystupkom na zdvihaku musi byt rovnaky na
vetkych styroch miestach. Zostévajuce podlozky rovnomerne rozlozte na vonkajsej strane bo¢nych dosiek.

Vozik na nosnik

Odportca sa namontovat vozik na nosnik pred pripevnenim zdvihaka k nemu. Pred montézou vozika zmerajte $irku priruby nosnika, na ktorom bude
vozik pracovat. Na zéklade tohto merania urcite rozmiestnenie podloziek medzi dvoma bo¢nymi ramami vozika. Najskor volne zmontujte bo¢né ramy,
umiestnite rurky, podlozky a matice na upevrovacie skrutky.

Vzhladom na rozdiely v Sirke priruby nosnika sa odportca zmerat Sirku priruby nosnika, aby ste urcili presné rozmiestnenie podloziek. V pripade

ktoré obsahuju ostré zékruty, by vzdialenost mala byt o 5-7 mm vacsia ako sirka priruby nosnika. Namontujte vozik na nosnik tak, ze jeden bo¢ny
ram vysuniete dostatocne daleko, aby kolieska presli cez prirubu nosnika. Zdvihnite vozik tak, aby sa kolajové kolesa pohybovali po nosniku, potom
stiahnite bo¢né ramy k sebe a matice pevne dotiahnite.
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&\ VAROVANIE

Medzi hlavou kazdého skrutku drziaka vozika a drziakom vozika, ako aj medzi kazdou maticou skrutku vozika a drziakom vozika sa musi
pouzit aspoi jedna montazna podlozka. Ak tak neurobite, méze to pri nespravnom pouzivani spésobit pad zdvihaka.

Uistite sa, Ze skrutky alebo matice vozika st utiahnuté podla $pecifikacii vyrobcu. Pri instalacii zdvihaka a vozika na nosnik sa uistite, Ze bo¢né dosky
st rovnobezné a zvislé.

Po initaldcii sa uistite, ze st na mieste dorazy nosnika. Potom prevéadzkuite vozik po celej dlzke nosnika, pri¢om zavesite zatazenie s nosnostou 4 az 6

palcov (10 az 15 cm) nad podlahou.
& VYSTRAHA

o saria Lladl

Aby sa predislo poskodeniu vozika v dosledku nevyvazenéh

OZNAMENIE

Kolesa vozika sa pohybuju po hornej prirube nosnika.

roj musi byt umi y v strede pod vozikom.

« Pred instalaciou skontrolujte a uistite sa, Ze zostava horného héku je bezpecne pripevnena k kladkostroju pomocou poistnej skrutky.
Poznamka: Ak sa zdvihdk ma instalovat pod vozik, odstrante horny hak a nainstalujte vozik na zdvihak.
« Zmontujte retazovy kos.

Obrazok 1. MHP5336_SK

Pripojenie k napajaniu
Napaitie

Ak sa napajanie odchyluje od normy o viac ako +10 %, méze déjst k abnormalnej prevadzke alebo poskod motora. Preto je nevyhnut-
né pred zacatim prevadzky zabezpecit spravne napajacie napitie.
& DANGER
Upravy elektrického pripojenia smu vykonavat iba autori i odbornici.

Pred pripojenim elektrického retazového kladkostroja k napajaniu zo siete musi zékaznik nainstalovat hlavny napajaci kabel, poistku a vypinac.

Trojfazové modely vyzaduiji na napajanie stvorzilovy kabel s ochrannym vodi¢om uzemnenia. Pre jednofazové modely je postacuijuci trojzilovy kabel s
ochrannym vodicom. Dizka a prierez musia byt urcené tak, aby vyhovovali spotrebe elektrického retazového kladkostroja.

& DANGER
Ochranny vodi¢ nesmie viest ziadny prud. Pri prevadzke s motorizovanym ik je napaj é v rozvodnej skrinke na hna-
com motore. Pri instalacii ochrany motora zohladni pétie na zataz ej doske elektrického retazového kladkostroja.

& VYSTRAHA

Kontrola smeru otacania: Ak smer otacania nezodpoveda symbolom na tladidlach ovladacieho spinaca, je potrebné vymenit napajacie

vodiceL1al2.
&\ VAROVANIE

Ak elektrické pripojenia nie st pevné a bezpecné, mozu sposobit poziar. Pocas instalacie musi elektrikar zabezpecit, aby boli vsetky pripojenia,
vratane uzemnenia, bezpecné. Uistite sa, Ze vietky rozvodné skrine a skrine spinacov st riadne utesnené a chranené pred vplyvmi prostredia.
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OZNAMENIE

Uistite sa, Ze zapojenie vodicov na svorkovnici je v stilade s obrazkom 2, MHP5333_SK.
Zapojte napajanie do kladkostroja a stlacte tlacidlovy spinac. Tuto operdciu musi vykonat vyskolena osoba.

Obrazok 2. Napajanie (MHP5333_SK)
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Elektricka instalacia motorizovaného vozika

Pozrite si obrazok 3. MHP5334_SK na strane SK-11.

Elektrické pripojenie vozika sa musi vykonat podla vieobecného usporiadania zdvihdka a vozika. Elektricka skrina ma zvycajne v spodnej asti tri
otvory: jeden pre kdbel motora vozika, jeden pre napajaci kabel vozika zo zdvihaka a jeden pre ovladaci kabel zo zdvihaka. Okrem toho je k dispozicii
volitelnd konstrukcia s piatimi otvormi pre samostatné pouzitie vozika. Na kazdej strane skrine st dva otvory: jeden pre napéjaci kabel vozika a
jeden pre kabel motora vozika. Podrobnosti o zapojeni najdete v schémach zapojenia. Upozoriiujeme, ze uvedené schémy platia len pre standardné
3-fazové jednotky.

Nasledujuci priklad ilustruje schému zapojenia zdvihacieho zariadenia s vozikom:

Cislo modelu A20199 oznacuije trojfazovy model s dvoma rychlostami a SF22000145-2101 trojfdzovy model s jednou rychlostou. Dalsie informacie
néjdete v schéme zapojenia zdvihacieho zariadenia s vozikom (MHP5335-2_SK) na strane SK-12.

Informécie o $pecialnom zariadeni najdete v schéme zapojenia, ktora bola dodana spolu s nim.

Prevadzka

Po dokonceni skuisok a kontrol bude zdvihak pripraveny na beznu prevadzku.

&\ VAROVANIE

Tazké bremena mézu pred; fznaéné pecenstvo; preto je nutné prisne dodrziavat vietky platné bezpe¢nostné predpisy. Obslu-
ha musi pri prevadzke zdvihaka tiez dbat na nasledujiice body.

b

1. Po pripojeni napéjania pockajte 15 sektnd, kym sa spusti proces spustania.

2. Pred spustenim kladkostroja sa obsluha musi uistit, Ze ma volny a ni¢im nebraneny vyhlad na cely pracovny priestor.

3. Pred spustenim kladkostroja sa obsluha musi uistit, ze cely pracovny priestor je bezpecny a zabezpeceny.

4. Pri pouzivani zdvihaka s jednoduchym vozikom musi obsluha dbat na to, aby sa bremeno nadmerne nehtipalo, a to pohybom vozika tak, aby sa
huapanie vyrusilo.

Skuska prevadzky

1. Stlacte tlacidlo ® Stlacte spinac, aby sa zdvihaci retazec spustil, az kym sa jeho koniec nedotkne koncového spinaca. Napajanie by sa malo auto-
maticky vypnut.

2. Stlacte tlacidlo @ pevne stlacte spinac, aby ste skontrolovali, ¢i sa retaz v retazovom kosi spravne navija.

3. Skontrolujte mazanie zdvihacieho retazca. Hoci bol retazec namazany v naSom zavode, mazivo mohlo pocas prepravy vyschnut. Odpordca sa tiez
ponechat malé mnozstvo maziva v retazovej vani, aby retazec lezal v olejovom kupeli.

Poznamka: Odporti¢ame pouzivat mazaci olej zodpovedajtici ISO VG460.

4. Skontrolujte zariadenie nidzového zastavenia: Pri stlaceni jedného z tlacidiel na tlacidlovom spinaci stlacte tlacidlo nidzového zastavenia.
Uistite sa, Ze sa hak zastavi po stlaceni tlacidla nidzového zastavenia. Uistite sa tiez, Ze sa zdvihak nepohybuje v reakcii na stlacenie tlacidlového
spinaca. Nakoniec skontrolujte, ¢i zariadenie nidzového zastavenia vyskoci po otoceni doprava, ¢im sa umozni obnovenie prevadzky. Ak zariad-
enie neprejde niektorou z tychto kontrol, skontrolujte zapojenie a funkciu automatického blokovania zariadenia ntidzového zastavenia.

Skusobna prevadzka

Po pripojeni vozika k nosniku a haku zdvihaka k voziku, ako aj po dokonéeni zapojenia, pohybujte vozikom dopredu a dozadu na kratku vzdialenost.

Potom pohybuijte vozikom po celej dizke drahy alebo jednokolejového systému, aby ste sa uistili, 7e vietky nastavenia a prevadzka su uspokojivé.
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Obrazok 3. Celkové usporiadanie zdvihacieho zariadenia a vozika (MHP5334_SK)
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Obrazok 4. Schéma zapojenia zdvihacieho zariadenia s vozikom (MHP5335-1_SK)
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Obrazok 5. Schéma zapojenia zdvihacieho zariadenia s vozikom (MHP5335-2_SK)
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Kontrola smeru pohybu

15d 14d.

Zdvihak musi pracovat podla symbolov na ovladacom paneli. Ak sa zdvihak podla symbolov na ov
nespravne fazovany. V takom pripade vymeiite lubovolné dva ie vodice (L1aL2).

om paneli, je zdvihak

Nakladaci retaz
Pozrite si obrazok 6. MHP4157.

é vyrobcom.

Pouzivajte iba originalne retaze

doda

¢

Zvarové svy clankov retaze musia itra na ret: kolese.

Aby bolo mozné namontovat prevodovy koncovy spinaé do retaze, musi byt mechanicky deaktivovany. Dalsie informacie najdete v ¢asti o
koncovych spina¢och.

Obrazok 6. MHP4157

3
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Pred spustenim a pocas prevadzky namazte nosn retaz po celej dizke. Na vnttornych, kontaktnych a trecich plochach ¢lankov retaze musi byt
neustéle pritomny olej. Retaz namazte ponorenim alebo pomocou olejnicky s viskéznym prevodovym olejom. Koniec retaze (1) pripevnite k ohybnému
drétu alebo tahacej slucke retaze (2) a pretiahnite ho cez retazové koleso (3) elektrického retazového kladkostroja. Pomaly spustajte kladkostroj v
smere zdvihu; retaz sa spravne navlecie. Nastavte vysku zdvihu tak, aby sa hédkové prislusenstvo nachadzalo na zemi v najnizsej polohe héaku.

Prevadzka s jednym lanom
Pozrite si obrazok 7. MHP4158.
Zavesny hak (1) je pripojeny k retazi pomocou svorky pre jednozavitovt prevadzku (2). Spravna montaz skrutky (3) je dolezita pre prenos sily.

Obrazok 7. MHP4158

OZNAMENIE

« Uistite sa, Ze je zaves spravne usporiadany.

« Nezabudnite déklad ' loziska.

Dvojzavitova prevadzka

Pozrite si obrazok 8. MHP4159.

Pripevnite zavesny hak (1) k svorke pre dvojzavitovu prevadzku (2). Koniec retaze upevnite k puzdru pomocou dodanych skrutiek (3) a matice (4).

Obrazok 8. MHP4159

aﬁ1
OZNAMENIE

Uistite sa, Ze je zavesenie spravne usporiadané. Uistite sa, ze pozdizna retaz nie je skriitena. Jeden koniec retaze upevnite k puzdru.
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Kontrola

Aby bola zabezpecena nepretrzita a uspokojiva prevadzka, je potrebné vykonavat pravidelnud kontrolu a vymenit opotrebované alebo poskodené diely
skor, ako sa stanu nebezpeénymi. Castost kontrol by mala byt stanovena podla konkrétneho pouzitia. Nasledujdci zoznam uvédza postup kontroly pri
beznom pouzivani za normélnych podmienok. Ak je zariadenie vystavené intenzivnemu pouzivaniu, nepriaznivym atmosférickym podmienkam alebo
vlhkosti, je potrebné skratit intervaly kontrol. Okrem dielov konkrétne uvedenych v nasledujicom zozname je potrebné skontrolovat vietky diely, ¢i
nevykazuju neobvyklé opotrebenie, kordziu alebo poskodenie.

Odportca sa, aby sa jednotka mesacne kontrolovala na znamky opotrebenia a korézie na vsetkych dieloch, pricom je potrebné venovat osobitnu
pozornost nasledujicim bodom:

« Utahovanie vietkych upeviovacich prvkov.

« Stykac a riadiaca stanica - spalené alebo poskodené kontakty a volné alebo skorodované svorky.

« Kaéble a vodice - prerusené vodice, volné alebo skorodované svorky a poskodena izolacia.

« Svorka - volné alebo skorodované spoje.

Kolesa kolajnice na opotrebenie behuna, priruby a lozisk.

« Ozubend cast kolesa kolajnice a pastorku na opotrebenie.

Skontrolujte opotrebenie horného haku na nosnej doske vozika.

« Zbera¢ alebo napéjaci systém na poskodenie, opotrebenie, kordziu a spravnu funkciu.

- Trojfazovy vozik je zvycajne vybaveny motorovou brzdou. Skontrolujte opotrebenie brzdového oblozenia a nastavte medzeru medzi oblozenim a
bubnom, aby ste zaistili G¢innu funkciu bizd.

Casta kontrola

V pripade zdvihacich zariadeni v nepretrzitom prevadzke by obsluha mala vykonavat casté kontroly na zaciatku kazdej zmeny. Okrem toho by

obsluha mala pocas beznej prevadzky vykonavat vizuélne kontroly s cielom zistit poskodenie alebo znamky poruchy.

1. Prevadzka: Skontrolujte, ¢i nie st pritomné akékolvek vizualne znamky alebo abnormalne zvuky, ako napriklad vizganie, ktoré by mohli
naznacovat potencialny problém. Skontrolujte, ¢i sa tazny retaz spravne navija cez zdvihak. Ak sa retaz zasekéava alebo preskakuje, vycistite ju a
namazte. Ak problém pretrvava, vymerite retaz. Neobsluhujte zdvihak, kym nebudu vietky problémy odstranené.

2. Hacik: Hacik dokladne skontrolujte. Ak mé hacik praskliny, je deformovany alebo je opotrebovany o viac ako 5 % svojej pévodnej velkosti, je
potrebné ho vymenit. (Pozrite si nasledujticu tabulku.)

Obrazok 9. MHP5337_SK

el
m' o, i
Horny hacik Spodny hadik
Tabulka 7: Specifikacia a rozmery hacika
~ Rozmery (mm) Fr
Modely Ka;;::lta Hacik Prli(m;te stzres
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Horny hak =T Spodny hak =B
3. Nosny retaz:
a. Deformované, predlzené alebo opotrebované ¢lanky retaze nebudu spravne sediet na nosnom retazovom kolese, ¢o méze viest k prasknutiu

retaze a/alebo poskodeniu zdvihacieho zariadenia. Aby ste zaistili bezpe¢nu a efektivnu prevadzku, kazdy mesiac skontrolujte rozstup
(vnitorn dizku a 3irku) a vonkajsiu irku ¢lankov retaze podla nasledujticej tabulky.
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Obréazok 10. MHP5338_SK
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Tabulka 8: Rozmery retaze
Modely Priemer Dizka vnutri Vnutorna Sirka Vonkajsia sirka Zlomova zataz

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLKO0501 263 19.1 79 214 50
EVLK1001 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 210.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Retaz musi byt v perfektnom stave, bez chyb alebo prislusenstva.
Obrazok 11. MHP5339_SK
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4. Meradlo retaze - meranie opotrebenia a pretiahnutia
a. Meradlo retaze je uzito¢né a praktické na meranie.
b. Na meranie roztece a priemeru retaze pouzite meradlo retaze.
c. Je potrebné zmerat retazové ocko a retaz je potrebné vymenit, ak je jedno z retazovych oci opotrebované alebo pretiahnuté.
d. Pouzivanie retazového zdvihaka bude mat za nasledok opotrebenie alebo natiahnutie pocas prevadzky, ¢o znizi jeho t¢innost.
e. Nepokusajte sa vymenit retazovy zdvihak sami. Obratte sa na servisné stredisko alebo dodavatela s prosbou o pomoc.
f. Retazovy zdvihak sa musi vymenit cely, nie len jeho ¢ast.
g. Zavazné koleso, regulator a koleso na stlacanie retaze by sa mali vymenit stic¢asne s druhou vymenou.

v

Ovladacie prvky: Pocas prevadzky zdvihaka skontroluijte, i je reakcia na ovladac rychla a plynula. Uistite sa, ze sa ovladacie prvky po uvolneni vratia
do neutrélnej polohy. Ak zdvihak reaguje pomaly alebo je pohyb neuspokojivy, neprevadzkujte zdvihdk, kym nebudu vietky problémy odstranené.

o

. Elektricky systém: Vizualne skontrolujte vietky pripojenia a komponenty, ¢i nevykazuji znamky poskodenia alebo uvolnenia. Pred od-
stranenim kontrolnych krytov, opravou akéhokolvek poskodenia alebo utiahnutim pripojeni vypnite a odpojte napajanie.

7. Zapadka haku: Uistite sa, Ze je pritomna a spravne funguje. V pripade potreby ju vymente.

Nevyuzivajte kladkostroj, ak chyba alebo je poskodena zapadka haku.

8. Brzdovy systém: Uistite sa, ze brzda udrzi menovité zataZenie bez preklzavania. Skontrolujte vzduchovi medzeru.

9. Koncovy spinac: Uistite sa, Ze zarazka retaze je bezpecne pripevnena k retazi. V pripade zdvihacich zariadeni s dvojitym lanom sa uistite, ze
skrutky s hlavou na spodnom kladkovom bloku haku su utiahnuté na spravny moment.

10. Kizava spojka: Kizava spojka je z vyroby nastavena tak, aby preklzavala pri 125 % menovitej nosnosti zdvihacieho zariadenia. Ak sa viak opotre-
bovatelna viozka prehreje, kizavé zatazenie sa znizi.

SK-15 TL-EVLK-PIM_ed2
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Roc¢na kontrola

&\ VAROVANIE

Uistite sa, Ze tto kontrolu vykonava vas autori yp a.

« Skontrolujte prevodovku, ¢i nie je nadmerne opotrebovana alebo poskodend.

« Uplne vymente mazivo prevodovky (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 a EVLK2502/4000cc) podla
nasledujucej tabulky.

Poznamka: Odporucame pouzivat mazaci olej ekvivalentny Shell Omala S4 GXV 680.

Tabulka 9: Odporucané oleje podla DIN 51354

ISO-VGDIN 51519 Priblizna viskozita
viskozita pri kategorii VG ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

Skontrolujte brzdové oblozenie a zapadku racny, Ci nie st opotrebované alebo poskodené.
« Skontrolujte ¢innost pruziny zapadky.

« Po opatovnom zmontovani a vykonani vyssie uvedenych kontrol niekolkokrat zdvihnite bremeno, aby ste sa uistili, ze kladkostroj funguje
spravne, predtym ako za¢nete s beznou prevadzkou.

Mazanie
Aby sa zabezpecilo, ze kladkostroj bude nadalej fungovat uspokojivo, vietky mazacie body musia byt osetrené spravnym mazivom v spravnych
casovych intervaloch, ako je uvedené pre kazdu zostavu. Spravne mazanie je jednym z najdolezitejsich faktorov pri udrziavani efektivnej prevadzky.

Intervaly mazania odportic¢ané v tomto navode vychadzaju z prevadzky kladkostroja v prerusovanom rezime osem hodin denne, pat dni v tyzdni. Ak
je zdvihdk v prevédzke viac ako osem hodin denne alebo takmer nepretrzite, bude potrebné castejsie mazanie. Odporucané typy maziv vychadzaju
z prevadzky v prostredi, ktoré je relativne bez prachu, vihkosti a korozivnych vyparov. Pouzivajte iba maziva odporuicané v tejto prirucke. Pouzitie
inych maziv méze ovplyvnit vykon zdvihdka. Schvélenie na poutzitie inych maziv je potrebné ziskat od oddelenia technickej podpory spolo¢nosti
Ingersoll Rand alebo od vasho distributora. Nedostato¢né mazanie zdvihéka a stvisiacich komponentov méze viest k poskodeniu.

Nakladaci retaz

VAROVANIE

né Cistenie a retazca moze viest k rychlemu opotrebeniu a poruche retazca, ¢o méze spdsobit vazne zranenia
alebo smrt, alebo zna¢né skody na majetku.

Kazdy ¢lanok nosného retazca mazajte raz tyzdenne. Nové mazivo nanasajte na existujlicu vrstvu.

Pri néro¢nych aplikéciach alebo v korozivnych prostrediach mazajte castejsie ako zvycajne.

Na oto¢ny bod zapadky haku pouzite rovnaké mazivo ako na zdvihaci retaz.

Na odstranenie hrdze alebo nahromadeného abrazivneho prachu retaz odistite bezkyselinovym rozpustadlom. Po ocisteni retaz namazte.
Pouzite olej Ingersoll Rand 47580935001.

v wnN =

Supravy haku a zavesenia

1. Namazte dolny hak a oto¢né body zépadky. Hak a zapadka by sa mali volne otacat.
2. Pouzite olej Ingersoll Rand 47580935001

Ozubené kolesa
Priestor pre ozubené kolesa je z vyroby naplneny mazivom. Pocas Zivotnosti zdvihaka nie je potrebné mazivo vymienat.
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Udrzbu tohoto vyrobku smi provadét pouze technici proskoleni spole¢nosti Ingersoll Rand. Dalsi informace ziskate v tovarné spole¢nosti Ingersoll Rand
nebo u nejblizsiho distributora.

Navody k poutziti Ize stéhnout na strankéach irtools.com/manuals

Pouziti jinych nez originalnich nahradnich dilt Ingersoll Rand mUize vést k ohrozeni bezpecnosti, snizeni vykonu a zvy$enym narokiim na tdrzbu a
ma za nasledek ztratu platnosti viech zéruk.

Pivodni navod je v anglictiné. Verze v jinych jazycich jsou pieklady ptivodniho navodu.

Veskerou korespondenci sméfujte na nejblizsi pobocku nebo distributora spole¢nosti Ingersoll Rand.

Popis produktu

Tyto elektrické fetézové kladkostroje fady EVLK jsou pohanény elektrickou energii a jsou ur¢eny ke zvedani a spousténi bfemen. Tyto kladkostroje
nejsou urceny ke zvedani, podpirani ani prepravé osob. Lze je instalovat jako stacionarni nebo mobilni zafizeni.

Obecné provozni podminky

Rozsah provoznich teplot -5°Caz40°C (23 °Faz 104 °F)
Rozsah provozni vihkosti 85% nebo méné
Zvedak IP55
Ochrana
Tlacitkovy spinac P65
Napajeni elektrickou energii 200-480V/3Ph/50-60Hza575V/3Ph/60Hz
Hladina hluku 75dB

Mechanicka klasifikace (tfida) a Zivotnost
Bezpecnost a zivotnost elektrickych fetézovych kladkostrojl jsou zaru¢eny pouze v piipadé, Ze je zafizeni provozovano v souladu s pfedepsanou tfidou.

Elektrické fetézové kladkostroje byly navrzeny pro tfidu 2 m podle ptredpist FEM (FEM 9.5.11). Podrobnosti jsou uvedeny v tabulce 1. Priimérna
denni doba provozu a celkova doba provozu jsou uréeny rozlozenim zatizeni.

Tabulka 1: Mechanicka klasifikace

Spektrum zatizeni Definice Kubicka stfedni Priimérna denni Celkova doba
(Rozlozeni zatizeni) hodnota doba provozu (h) provozu (h)

Mechanismy nebo jejich ¢asti, které jsou obvykle
1 (Lehké) vystaveny velmi malym zatizenim a ve vyjimecnych K<0.50 4-8 12,500
pripadech pouze maximalnim zatizenim.

Mechanismy nebo jejich ¢asti, které jsou obvykle
2 (Sttedni) vystaveny malym zatizenim, ale pomérné ¢asto i 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maximalnim zatizenim.

Mechanismy nebo jejich ¢asti, které jsou obvykle
3 (Tézké) vystaveny stfednimu zatizeni, ale casto i maximalnimu 0.63 <K<0.80 1-2 3,200
zatizeni.

Mechanismy nebo jejich ¢asti, které jsou obvykle

4 (Velmi tézké) vystaveny maximalnimu nebo témér maximalnimu 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
zatizeni.
r
0733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
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Zatézovaci spektrum 1 Zatézovaci spektrum 2 Zatézovaci spektrum 3 Zatézovaci spektrum 4
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& UPOZORNENI

Vozik musi mit nosnost rovnou nebo vétsi nez elektricky fetézovy kladkostroj.

POZNAMKA

Vsechny podrobnosti o soucastech a dilech najdete v pfiruéce s informacemi o soucastech produktu.
SkFin
Skiif a kryt jsou vyrobeny z odolného litého hliniku a v oblasti motoru jsou umistény chladici zebra pro Gcinny odvod tepla. Nadoba na fetéz mize
byt namontovana pfimo na kompaktni skfin. K dispozici jsou otvory pro upevnéni napajecich a ovladacich kabell. Zavés haku je pfipevnén k horni
pfirubé.
Motor a brzda
Elektrické fetézové kladkostroje EVLK jsou pohanény PMSM (synchronnim motorem s permanentnimi magnety). Modely jsou k dispozici s VFD
(frekvenénim méni¢em). Motory jsou specialné navrzeny pro pozadavky kladkostroj( a jsou dimenzovany pro zvedaci operace. Unikatni konstrukce
Lelektromagnetické brzdy” umoznuje simultanni brzdéni motoru pfi vypnuti napéjeni i za pIného zatizeni, rychlou reakci a vysokou frekvenci
pouziti.
Mechanicka brzda se spojkou a zafizenim na ochranu proti pretizeni
Unikatni konstrukce zahrnuje mechanickou brzdu a dvojitou ochranu proti pretizeni. Mechanicka spojka pracuje s brzdou motoru, coz umoznuje
presné, velmi omezené prokluzovani a rychlé brzdéni. Zafizeni na ochranu proti pretizeni zabranuje poskozeni zbozi v dlisledku petizeni a zajistuje
bezpecny provoz a Zivotnost produktu.
Koncovy spinac
napéjeni v pfipadé nadmérného zvednuti nebo spousténi.
Elektricky ovladac
Elektrické retézové kladkostroje jsou standardné vybaveny zavésnym ovladacem 24V a 110 V. Stykac nouzového zastaveni odpoji viechny tfi hlavni
napéjeci vodice od zdroje napéjeni, kdyz je stisknuto tlacitko nouzového zastaveni.
Retézovy pohon
Klade¢ je vybaven 5-kapsovym zvedacim kolem a pro dlouhou Zivotnost pouzivé vysoce tepelné zpracovany zatézovy fetéz s povrchovou
cementaci. Voditka fetézu Ize snadno demontovat pro kontrolu. Vsechny haky jsou vybaveny bezpecnostni zédpadkou.
Pievodovka
Tristupriova pfevodovka je navrzena pro pozadavky zvedaciho zafizeni. Ozubena kola jsou ulozena na valeckovych loziscich a maji nepfetrzité
mazani. Sikmé ozubeni snizuje hluénost chodu na minimum.
Ovladaci spina¢
Standardni vybava elektrického fetézového kladkostroje zahrnuje ovladaci spina¢ pro zvedani a spousténi s nouzovym zastavenim. Pfi aktivaci
nouzového zastaveni jeho automaticky odpojovaci kontakt prerusi napajeci obvod, ktery napéji stykace. Pro dal$i sméry pohybu je u motorového
voziku k dispozici 4tlacitkovy ovladaci spinac.
Motorovy vozik
Motorové voziky jsou urceny pro pouziti s elektrickymi fetézovymi kladkostroji. Voziky jsou k dispozici v nasledujicich nosnostech: 0,5 t - 5 t; tyto
voziky jsou si podobné s vyjimkou velikosti nosnych prvkd.
Voziky maji robustni ocelové boc¢ni desky s protiskluzovymi Zebry, ocelové népravy kol, ocelové zavésné srouby a nosnou desku z konstrukéni oceli
umisténou uprostied dvou zavésnych Sroubd, na kterou se zavésuje horni hék kladkostroje. Kola pro pojezd jsou kovana za tepla a jsou upravena
tak, aby vyhovovala jak nosnikiim typu |, tak plochym nosnikiim. K dvéma pojezdovym koltim jsou pfipevnéna ozubend kola z kalené oceli, ktera
jsou pohénéna pastorkem z kalené oceli. Pastorek je pohénén planetovou pfevodovkou s vysoce kvalitnim mazivem. Pfevodovku pohani motor
odolny proti povétrnostnim vlivim.
Elektricka skiif obsahuje reverzni styka¢ a svorkovnice. Transformator je volitelny v zavislosti na potiebéch uzivatele. Trifdzovy motor je vzdy
vybaven magnetickou brzdou na konci hnaného motoru. Nad spodni ¢asti skiiné jsou tfi otvory: jeden pro lanovy kladkostroj, jeden pro ovlddaci
kabel kladkostroje a jeden pro kabel motoru voziku. Treti otvor Ize pouzit pro kabel spodni stanice voziku. Kromé toho jsou na kazdé strané skiiné
dva volitelné otvory: jeden pro napajeci kabel motoru na pravé strané a jeden pro napajeci kabel voziku na levé strané. Vsech pét otvor( Ize vybavit
kabelovou priichodkou pro stuper kryti IP55.
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Vysvétleni kodu modelu:

Piiklad: EVLK 0501

Série

Nosnost

0501 =500 kg a jedno lano
1001 = 1000 kg a jedno lano
1002 = 2000 kg a dvojité lano
2001 = 2000 kg a jedno lano
2501 = 2500 kg a jedno lano
1502 = 3000 kg a dvojité lano
2502 = 5000 kg a dvojité lano

Horni zévés
C=0Ocelovy hak

P = Obycejny vozik

S = Motorizovany vozik s jednou
rychlosti

D = Motorizovany vozik se dvéma
rychlostmi

Zvedaci vyska (stopy)

10 =10 stop (3 m) Standard

10

XX = Uvedte délku
Dolni zavés

C =Ocelovy hak

B = Samozamykaci hdk

Délka zavésu (stopy)

06

06 = 6 stop (1,8 m) Standard
XX = Uvedte délku

Délka napajeciho
kabelu (stopy)

10

10 =10 stop (3 m) Standard
XX = Uvedte délku

Napajeni

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Napéti zavésu

L=24V

H=110V

cs-3
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Technické parametry a rozméry kladkostroje
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Tabulka 2: Hodnoceny zdroj: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hza 575V / 3Ph / 60Hz
Pieruovany provoz Rychlost zvedani N.W.
. P L (ft/min) .| Zatizeni (Ibs)
Kapacita | /Vkon J v Standard Retéz
Modely P motoru vl w proud Vytah P Podzim
(Ibs) (HP) % Max. pocatecni @) ) Pramér
ED frekvence Nizka Vysoka (mm) 10 ft
(krat/hodina)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (2.2 A)
EVLK1001 2,200 52-14 26 1 102
40 240 200V (7.3 A) 10
2.0 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-69 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Technické parametry a rozméry kladkostroje

= 138"
134 [ 6.89" _ 886" __827"_

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabulka 3: Hodnoceny zdroj: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hza 575V / 3Ph / 60Hz

Pierusovany Rychlost zvedani N.W.
rovoz (ft/min) izeni (Ibs)
Kapacita Vykon P ) ity Standardni Z;teltzéezm
Modely p: motoru Max. proud Vytah o Podzim
(Ibs) P Pramér
(HP) | % | potitetni A Nizka | Vysoka 0 (mm) Toft
ED frekvence 4
(krat/hodina)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V (16.3 52-10 26 11.2x34 1 224
5 40 240 A>) 10
EVLK1502 6,600 575V (5.7A) | 43-85 21 10x30 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Technické parametry a rozméry motorového voziku

g

Tabulka 4: Technické p y a rozméry ého voziku
Rychlost .
(ft/min) Motor Rozméry (in.) Minimalni
(HP) N.w. «
Modely X (Ibs) polomér
60Hz |50Hz | Tye AlB|lc|Dp|E|F|Gc|H]|L|J]|N K kfivky (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128|7.09| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i ’ 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2pP 295 't
0247006 1521449128 |7.09| - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
Y 156 | 472|142 |7.28| - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79720 | 6617 | ©3/ 013 591 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
05/013 15.6 | 492 | 14.2 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N : 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17.516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 4.92 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 Cs-6
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Technické udaje a rozméry voziku Plain
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Tabulka 5: Technické udaje a rozméry voziku Plain
) ita | Zkusebni inimalni | H-paprsek Rozméry (mm) Cista
. P < . hmot-
Modely | kapacita zatizeni polomér | doporuceno
t) (t) k¥ivky (m) (G) (mm) host
( alslc o |e|F|n |1 |y |K|L]| ke
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 1941220 35 [ 151 | 69 | 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217|227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 [ 300 | 50 [ 239|103 | 130 |215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310|304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Provozni parametry

Elektrické fetézové kladkostroje jsou vyrdbény v souladu s nejnovéjsimi technickymi poznatky, bezpecnostnimi predpisy a specifikacemi. Jsou také
testovany vyrobcem z hlediska bezpe¢nosti. Provozni parametry elektrickych fetézovych kladkostroji zahrnuji dodrzovani bezpecnych provoznich postupt,
jakoz i pokyny pro udrzbu a nahradni dily.

Provozni parametry nezahrnuji nasledujici:

- Piekroéeni stanovené nosnosti,

- Diagonalni tahani bremene nebo pfetahovani,

« Nadmérné narazy nebo zvedani vedenych biemen.

Vyhnéte se nadmérnému pomalému posunu, ukotveni k zemi a néraztim do koncovych spinacti.

Rozsah provoznich teplot je od -5 °C do 40 °C (23 °F az 104 °F).

V souladu s normou ASME HST-1-2012 jsou kladkostroje zafazeny do tfidy zatizeni H4.

Vyrobce nenese odpovédnost za zadné poskozeni tohoto zafizeni zptsobené nespravnym provozem.

Uvedeni do provozu
& DANGER

Mechanické sefizovani by mél provadét opravnény a uréeny personal.

&\ UPOZORNENI(
peclivé precist navod k obsluze a provést viechny

Pfed prvnim uvedenim elektrického ¥ ojedo p si musi obsl
nezbytné kontroly. Zafizeni smi byt uvedeno do provozu az po ovéieni bezpeéného p . Neopravnéné osoby éji zafizeni obslu-
hovat ani s jeho pomoci provadét jakékoli prace.

sho kladl h
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Pfeprava a montaz

& DANGER

« Tento kladkostroj neni uréen a nesmi byt pouzivan ke zvedani, podpirani nebo piepravé osob. Jakékoli ipravy uréené k vylepseni, zméné
nosnosti nebo jiné zméné kladkostroje smi provadét pouze s povolenim ptiivodniho vyrobce nebo kvalifikovany personal.
« Kladl 0j nepouzivejte ve vybusném prostiedi.

Pfi pfepravé a montézi elektrickych retézovych kladkostroji je nutné dodrzovat bezpe¢nostni pokyny pro manipulaci s biemeny. Dal3i informace
naleznete v pfirucce s bezpe¢nostnimi informacemi o produktu.

Elektrické fetézové kladkostroje musi montovat kvalifikovany personal, ktery vzdy dodrzuje pokyny pro prevenci nehod. Pfed montazi musi byt
elektricky fetézovy kladkostroj ulozen v uzaviené mistnosti nebo pod krytym prostorem. Pokud bude elektricky fetézovy kladkostroj pouzivan venku,
doporucuje se postavit ochrannou stfechu, ktera jej ochrani pred povétrnostnimi vlivy.

Elektricky retézovy kladkostroj by mél byt pokud mozno piepravovén v pivodnim obalu. Doporucuje se, aby montaz a pfipojeni kladkostroje na
misté proved| kvalifikovany personal.

Instalace

Informace o vybaleni - kladkostroj
Po vyjmuti kladkostroje z obalu peclivé zkontrolujte vnéjsi stav elektrickych kabeld, stykace, pfevodovky a krytu motoru, zda nejsou poskozené.
Ujistéte se, Ze jsou vechny tyto soucasti k dispozici. Kazdy kladkostroj je standardné dodavan s néasledujicim pfislusenstvim.

Tabulka 6: Souéasti kladkostroje

Retézova vanicka 1 kus
Napéjeci kabel 10 ft
Samostatny ovladaci kabel s PBS a zastrckou 1sada

Informace k vybaleni - motorizovany vozik

Po vyjmuti voziku z pfepravniho kartonu nebo bedny peclivé zkontrolujte vnéjsi stav kabelu, elektrického krytu, redukéni prevodovky, motoru a
brzdy (pouze u tfifazovych modelt), zda nedoslo k poskozeni béhem prepravy nebo manipulace. Ujistéte se, ze jsou k dispozici vSechny soucasti,
vcetné boc¢niho ramu voziku s elektrickym krytem, bo¢niho ramu s redukénim prevodovym motorem, polohovaci trubky, distancni podlozky,
upevnovacich Sroub(, matic a nosné desky pro horni hak kladkostroje. Pfed zahajenim instalace voziku se také ujistéte, Ze napajeci zdroj uvedeny na
stitcich pripevnénych na krytu motoru odpovidéa napajecimu zdroji, na kterém bude jednotka provozovana.

Zvedak a vozik jsou obecné baleny oddélené. Pokud viak objednavka vyzaduje ¢tyfsmérné ovladani zvedaku pomoci voziku, budou zvedék a vozik
zabaleny spole¢né v jedné dievéné bedné.

Pred instalaci kladkostroje peclivé zkontrolujte soucasti, zda nedoslo k poskozeni béhem prepravy.

Kladkostroje jsou dodavany z vyroby pIné namazané. Doporucené oleje a intervaly mazani najdete v ¢asti,Mazani” na strané CS-16. Doporucuje se
namazat zatézovy fetéz pred prvnim uvedenim kladkostroje do provozu.

VAROVANI

Padajici b éni nebo smrt. Pied instalaci si pfe¢téte Pfiru¢ku s informacemi o bezpeénosti produktu.
Pfed instalaci nebo pouzivanim tohoto vyrobku se majiteliim a uzi lim doporuéuje amit se s konkrétnimi mistnimi, statnimi nebo

federalnimi pfedpisy, které se mohou na jeho pouzi

I e cnhi
P

ni vztahovat, véetné predpisii Amerického narodniho normalizaéniho institutu (ANSI) a/
nebo Utadu pro bezpeénost a ochranu zdravi pii praci (OSHA).

Pevnost kladkostroju, fetézii a haki muize byt ovlivnéna vystavenim Ziravym nebo kyselym latkam. Pfed pouzitim kladkostroji v
takovych prostiedich se poradte s kvalifik k

Montaz
Vzdy se ujistéte, ze nosna konstrukce, ke které je kladkostroj pfipevnén, unese kombinovanou hmotnost kladkostroje, maximalni jmenovité zatizeni
a bezpecnostni faktor. Dalsi informace ziskate od statika.

Pokud je kladkostroj zavésen za horni hak, nosny prvek by mél zcela spocivat v sedle héku a byt vycentrovan pfimo nad dikem héku. Nepouzivejte
nosny prvek, ktery kladkostroj naklapi.

Zvedak s hakovym uchycenim
Umistéte hak nad montazni konstrukci. Ujistéte se, Ze je zapadka haku zajisténa.

Zvedak s vozikem

Pfi instalaci voziku na nosnik nejprve zméfte pfirubu nosniku. Poté do¢asné namontujte vozik na zvedék, abyste urcili piesné rozlozeni a uspofadani
distan¢nich podlozek. Nastavte distanéni podlozky podle pokynti vyrobce, abyste zajistili spravnou vzdalenost mezi pfirubou kole¢ka a nosnikem.
Aby byl kladkostroj vycentrovan pod nosnikem, musi byt pocet distan¢nich podlozek mezi bo¢ni deskou voziku a upeviiovacim vystupkem na
kladkostroji stejny na viech ¢tyfech mistech. Zbyvajici distan¢ni podlozky rovnomérné rozlozte na vnéjsi stranu bocnich desek.

Vozik k nosniku

Doporucujeme namontovat vozik na nosnik pred pfipevnénim kladkostroje k nému. Pfed montézi voziku zméfte Sitku pfiruby nosniku, na kterém
bude vozik jezdit. Na zakladé tohoto méfeni urcete rozmisténi distanénich podlozek mezi obéma bocnimi ramy voziku. Nejprve volné sestavte bocni
ramy, nasunte trubky, distan¢ni podlozky a matice na upeviovaci srouby.

Vzhledem k rozdiltim v Sifce pfirub nosnikd se doporucuje zméfit Sitku pfiruby nosniku, abyste mohli urcit presné rozmisténi distan¢nich podlozek.
U rovnych nosnikd drahy by vzdélenost mezi pfirubami kolecek méla byt o 3-5 mm vétsi nez sitka pfiruby nosniku. U nosnik( drahy, které obsahuji
ostré zatacky, by vzdalenost méla byt o 5-7 mm vétsi nez sitka pfiruby nosniku. Namontujte vozik na nosnik vysunutim jednoho boé¢niho ramu
dostatec¢né daleko, aby kolecka mohla volné piejizdét pres piirubu nosniku. Zvednéte vozik tak, aby kolecka jezdila po nosniku, poté pfitahnéte
bocni rdamy k sobé a matice pevné utdhnéte.
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Mezi hlavou kazdého Sroubu drzéku voziku a drzakem voziku, stejné jako mezi kazdou matici Sroubu voziku a drzakem voziku, musi byt
pouzita alespor jedna montazni podlozka. V opacném piipadé by mohlo dojit k padu kladkostroje p¥i nespravném pouziti.

Ujistéte se, Ze Srouby nebo matice voziku jsou utazeny podle specifikaci vyrobce. Pfi instalaci kladkostroje a voziku na nosnik se ujistéte, ze bo¢ni
desky jsou rovnobézné a svislé.

Po instalaci se ujistéte, Ze jsou na misté dorazy nosniku. Poté provedte jizdu voziku po celé délce nosniku, pficemz zavéste zatéz o nosnosti 4 az 6 palcti (10

az 15 cm) nad podlahou.
&\ UPOZORNENI

i voziku nevyvazeny im, musi byt kladkostroj vycentrovan pod vozikem.

POZNAMKA

Kolecka voziku se pohybuji po horni pfirubé nosniku.

Aby se zabranilo p

« Pred instalaci zkontrolujte a ujistéte se, Ze je horni hakova sestava bezpecné pfipevnéna ke kladkostroji pomoci zajistovaciho Sroubu.
Poznamka: Pokud ma byt kladkostroj instalovan pod vozikem, odstrante horni hék a nainstalujte vozik na kladkostroj.
« Sestavte fetézovy kos.

Obrazek 1. MHP5336_CS

Sestihranny $roub s
vnitfnim Sestihranem

Pripojeni k napajeni
Napéti

&\ UPOZORNENI(

Pokud se napajeci zdroj odchyluje od normy o vice nez +10 %, muze dojit k abnormalnimu provozu nebo poskozeni motoru. Proto je
nezbytné pred zahajenim provozu zajistit spravné napajeci napéti.

Nastaveni elektrického pfipojeni by méli provadét pouze opravnéni odbornici.
Pred pfipojenim elektrického fetézového kladkostroje k sitovému napéjeni musi zékaznik nainstalovat hlavni pfipojovaci kabel, pojistku a vypinac.

Trifazové modely vyzaduji pro napajeni ctyfvodicovy kabel s ochrannym vodicem uzemnéni. Pro jednofazové modely je dostacujici tfivodicovy kabel s
ochrannym vodicem. Délka a prlifez musi byt urceny tak, aby vyhovovaly spotiebé elektrického fetézového kladkostroje.

& DANGER

Ochranny vodi¢ nesmi vést zadny proud. Pfi provozu s motorovym i je napdj v rozvodné skfini na hnacim motoru. Pfi
instalaci ochrany motoru je tieba dbat na jmenovité napéti elektrického fetézového kladkostroje.

&\ UPOZORNENI

Kontrola sméru otaéeni: Pokud smér otaéeni neodpovida symboliim na tlacitkach ovladaciho spinace, je tieba prohodit napajeci vodice L1a L2.

Pokud nejsou elektrické spoje pevné utazené a zajisténé, mize dojit k pozaru. Béhem instalace musi elektrikar zajistit, aby viechna pfipojeni,
véetné uzemnéni, byla bezpeéna. Ujistéte se, ze viechny propojovaci skfifiky a kryty spinaéi jsou fadné utésnény a chranény pied vlivy prostiedi.
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POZNAMKA

Ujistéte se, Ze pfipojeni vodi¢ii na svorkovnici je v souladu s obrazkem 2, MHP5333_CS.

Zapojte napajeni do kladkostroje a stisknéte tlacitkovy spinac. Tuto operaci musi provést vyskolend osoba.

Obrazek 2. Napajeni (MHP5333_CS)

RS T  stykac o
i ‘ 1-1.5M Drz&k kabelu
Elektricka [eXe) Ocelové lano
fidici skfif |
3 1
[eXe) |
Uzemnéni [ i
(Zelena)

Elektricka instalace motorizovaného voziku

Viz obrazek 3. MHP5334_CS na strané CS-11.

Elektrické pfipojeni voziku musi byt provedeno v souladu s obecnym usporadanim kladkostroje a voziku. Elektrickd sk¥irh ma obvykle ve spodni ¢asti
tfi otvory: jeden pro kabel motoru voziku, jeden pro napajeci kabel voziku z kladkostroje a jeden pro ovladaci kabel z kladkostroje. Kromé toho je
k dispozici volitelnd verze s péti otvory pro samostatné pouziti voziku. Na kazdé strané skiiné jsou dva otvory: jeden pro napajeci kabel voziku a
jeden pro kabel motoru voziku. Podrobnosti o zapojeni najdete v schématech zapojeni. Upozorriujeme, Ze vyse uvedené schémata plati pouze pro
standardni trifazové jednotky.

Nasledujici ptiklad ilustruje schéma zapojeni kladkostroje s vozikem:

Modelové ¢islo A20199 oznacuje tfifazovy model s dvéma rychlostmi a SF22000145-2101 oznacuje tfifazovy model s jednou rychlosti. Dalsi
informace naleznete ve schématu zapojeni kladkostroje s vozikem (MHP5335-2_CS) na strané CS-12.

Informace o specialnim zafizeni naleznete ve schématu zapojeni, které bylo dodano spolu s nim.

Provoz

Po dokonceni zkusebniho provozu a kontrol je kladkostroj pfipraven k béznému provozu.

VAROVANI

Tézka bremena mohou pi znacné pedi; proto je nutné pfisné dodrzovat viechna platna bezpecnostni pravidla. Obsluha
musi pfi provozu kladkostroje také dbat na nasledujici body.

b

Po pfipojeni napajeni pockejte 15 sekund, nez se spusti proces spousténi.
Pred uvedenim kladkostroje do provozu se obsluha musi ujistit, Ze ma jasny a ni¢im neomezeny vyhled na cely pracovni prostor.
Pied uvedenim kladkostroje do provozu se obsluha musi ujistit, Ze je cely pracovni prostor bezpecny a zajistény.

W=

Pfi pouzivani kladkostroje s jednoduchym vozikem musi obsluha dbét na to, aby se bfemeno nadmérné nehoupalo, a to pohybem voziku tak, aby
se houpani vyrusilo.

Zkusebni provoz

1. Stisknéte tlacitko @ Pevné stisknéte spinac, aby se zatézovy fetéz spustil dol, dokud se jeho konec nedotkne koncového spinace. Napéjeni by se
mélo automaticky vypnout.

2. Stisknéte tlacitko ® Pevné stisknéte spinaci tlacitko, abyste zkontrolovali stav fetézu v fetézovém zasobniku.

3. Zkontrolujte mazani zatézového fetézu. Ackoli byl fetéz namazan v nasem zavodé, mazivo mohlo béhem prepravy vyschnout. Doporucuje se také
ponechat malé mnozstvi maziva v fetézové vané, aby fetéz mohl byt ponofen v olejové lazni.

Poznamka: Doporucujeme pouzivat mazaci olej odpovidajici normé ISO VG460.

4. Zkontrolujte zafizeni nouzového zastaveni: Pfi stisknutém libovolném tlacitku na tlacitkovém spinaci stisknéte tlacitko nouzového zastaveni.
Ujistéte se, Ze se hak zastavi, kdyz je stisknuto tla¢itko nouzového zastaveni. Dale se ujistéte, ze se kladkostroj nepohybuje v reakci na tlacitkovy
spina¢. Nakonec ovérte, Ze zafizeni nouzového zastaveni vyskodi, kdyz je oto¢eno doprava, coz umozni obnoveni provozu. Pokud zafizeni
nesplni nékterou z téchto kontrol, zkontrolujte zapojeni a funkci automatického zamykani zafizeni nouzového zastaveni.

Zkusebni provoz

Poté, co je vozik pfipojen k nosniku a kladkostrojovy hék je pfipojen k voziku a je dokonceno zapojeni, provedte pohyb voziku vpred a vzad na

kratkou vzdalenost. Poté provedte pohyb voziku po celé délce drahy nebo jednokolejového systému, abyste se ujistili, Ze jsou viechna nastaveni a

funkce v poradku.
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Obrazek 3. Celkové usporadani kladkostroje a voziku (MHP5334_CS)

K voziku TrolleyMotor
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@3 Zarazka

POZNAMKA: IN (xxxx) oznacuje
volitelné elektrické pfipojeni

7

Obrazek 4. Schéma zapojeni kladkostroje s vozikem (MHP5335-1_CS)
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Obrazek 5. Schéma zapojeni kladk oje s vozil (MHP5335-2_CS)
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Kontrola sméru pohybu

& UPOZORNENI

Kladkostroj musi fung podle symbolii na ov im panelu. Pokud kladkostroj nefunguje podle symbolii na ovladacim panelu, je

nespravné zapojen. V takovém pfipadé prohodte libovolné dva napajeci vodiée (L1 a L2).

14d.

Zatézovy fetéz
Viz obrazek 6. MHP4157.

& UPOZORNENI

é vyrobcem.

d

Pouzivejte pouze originalni fetézy
Svafované spoje ¢lanki fetézu musi

dod.

itf na fetézovém kole.
Aby bylo mozné nainstalovat ozubeny koncovy spinac do fetézu, musi byt mechanicky deaktivovan. Vice informaci naleznete v ¢asti vénované
koncovym spinaéam.

Obrazek 6. MHP4157

3
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LCs

Ped spusténim a béhem provozu namazte zatézovy fetéz po celé jeho délce. Na vnitinich, sty¢nych a tfecich plochéach ¢lankd fetézu musi byt
neustéle pfitomna vrstva oleje. Retéz namazte ponotenim do oleje nebo pomoci olejni¢ky s viskéznim prevodovym olejem. Koncovy ¢éléanek fetézu
(1) pfipevnéte k ohybnému dratu nebo tazné smycce (2) a provlecte jej fetézovym kolem (3) elektrického fetézového kladkostroje. Pomalu spustte

Provoz s jednim fetézovym ramenem

Viz obrazek 7. MHP4158.

Zatézovy hak (1) je pfipojen k fetézu pomoci svorky pro jednofetézovy provoz (2). Spravna montaz sroubu (3) je dulezita pro prenos sily.
Obrazek 7. MHP4158

POZNAMKA

e o o x Sca

« Ujistéte se, ze je p p
- N fite loziska dukladné

P

Provoz s dvojitym fetézem

Viz obrézek 8. MHP4159.
Pripevnéte zatézovy hak (1) ke svorce pro dvojity fetéz (2). Upevnéte konec fetézu k pouzdru pomoci dodanych $roubti (3) a matice (4).
Obrazek 8. MHP4159

POZNAMKA

Ujistéte se, Ze je zavéseni spravné fadano. Ujistéte se, Ze podélny Fetéz neni zkrouceny. Upevnéte jeden konec fetézu k pouzdru.
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Kontrola

Aby byl zajistén nepretrzity a uspokojivy provoz, je nutné provadét pravidelné kontroly a vyménovat opotiebované nebo poskozené dily dfive, nez

se stanou nebezpe¢nymi. Cetnost kontrol by méla byt uréena konkrétnim pouzitim. Nasledujici seznam uvadi postup kontroly pro bézné pouziti za

normalnich podminek. Pokud je zafizeni vystaveno intenzivnimu pouzivani, nepfiznivym atmosférickym podminkam nebo vihkému prostredi, je

nutné zkrétit intervaly kontrol. Kromé dil(i vyslovné uvedenych v nasledujicim seznamu je nutné zkontrolovat vsechny dily, zda nevykazuji neobvyklé

opotfebeni, korozi nebo poskozeni.

Doporucuije se, aby byla jednotka mési¢né kontrolovéna na znamky opottebeni a koroze na viech dilech, pficemz je tieba vénovat zvlastni

pozornost nasledujicimu:

« Utazeni vsech upevnovacich prvka.

« Stykac a fidici stanice z hlediska spalenych nebo dtilkovitych kontaktd a uvolnénych nebo zkorodovanych svorek.

« Kabely a vodice z hlediska prerusenych vodict, uvolnénych nebo zkorodovanych svorek a poskozené izolace.

« Svorkovnice z hlediska uvolnénych nebo zkorodovanych spoja.

« Kolecka na kolejnici z hlediska opotiebeni béhounu, pfiruby a lozisek.

« Ozubenou cast kolecka na kolejnici a pastorku z hlediska opotiebenti.

« Zkontrolujte opotfebeni horniho héku na nosné desce voziku.

« Sbéra¢ nebo napéjeci systém z hlediska poskozeni, opotiebenti, koroze a spravné funkce.

- Tiifazovy vozik je obvykle vybaven motorovou brzdou. Zkontrolujte opotfebeni brzdového oblozeni a sefidte mezeru mezi oblozenim a bubnem,
abyste zajistili Gicinnou funkci brzd.

Casta kontrola

U kladkostrojui v nepietrzitém provozu by obsluha méla provadét ¢asté kontroly na zac¢atku kazdé smény. Kromé toho by obsluha méla béhem

bézného provozu provéadét vizualni kontroly, aby zjistila poskozeni nebo znamky poruchy.

1. Provoz: Zkontrolujte, zda nejsou vidét néjaké znamky poskozeni nebo zda nevydéva zafizeni neobvyklé zvuky, jako je skiipani, které by mohly

naznacovat potencidlni problém. Zkontrolujte, zda se nosny fetéz spravné naviji na kladkostroj. Pokud se fetéz zasekava nebo skéce, vycistéte jej

a namazte. Pokud problém pretrvavé, fetéz vyménte. Kladkostroj nepouzivejte, dokud nebudou viechny problémy odstranény.

N

Hacek: Hak peclivé zkontrolujte. Pokud na héku zjistite praskliny, deformace nebo opotiebeni pesahujici 5 % jeho ptivodni velikosti, je tieba jej
vyménit. (Viz nasledujici tabulka.)

Obrazek 9. MHP5337_CS

et
mv o, i
Horni hacek Spodni hacek
Tabulka 7: Specifikace a rozméry hacku
. Rozméry (mm) Nechte stres
Modely Ka‘l’:"‘a Haéek P
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Horni hak =T Spodni hak = B

3. Nosny retéz:
a. Deformovany, protahly nebo opotiebovany ¢lanek fetézu nebude spravné sedét na nosném fetézovém kole, coz muize vést k prasknuti fetézu
a/nebo poskozeni kladkostroje. Pro zajisténi bezpe¢ného a efektivniho provozu kontrolujte kazdy mésic rozte¢ (vnitini délku a Sitku) a vnéjsi
3itku ¢lankd fetézu podle nasledujici tabulky.

TL-EVLK-PIM_ed2 Cs-14



Tabulka 8: Rozméry fetézu

Obrazek 10. MHP5338_CS

OEINOED

p

o
2|

DRATOVE PLOTOVE PANELY

Modely Pramér Vnitini délka Vnit¥ni Sitka Vnéjsi Sirka Zatizeni pfi pretrzeni
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 ©10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Reté&z musi byt v perfektnim stavu, bez vad nebo pfidavnych predmétd.
Obrazek 11. MHP5339_CS
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Méreni roztece retézu

4. Méfidlo Fetézu - méfeni opotiebeni a protazeni
Méfidlo fetézu je uzite¢né a praktické pro méfeni.
. Kméfeni roztece a priiméru fetézu pouzijte méfidlo fetézu.
. Je nutné zméfit fetézové ocko a fetéz je nutné vymeénit, pokud je jedno z fetézovych oci opotiebované nebo protazené.

. Nepokousejte se vyménit fetézovy kladkostroj sami. Obratte se prosim na servisni stfedisko nebo dodavatele s zadosti o pomoc.
Retézovy kladkostroj musi byt vyménén cely, nikoli po ¢astech.

a.
b.
c
d. Pouzivani fetézového kladkostroje vede béhem provozu k opotiebeni nebo protazeni, coz snizuje jeho tucinnost.
e
f.
g. Nosna kladka, regulator a stahovaci kolecko fetézu by mély byt vyménény soucasné s druhou vyménou.

v

Ovladaci prvky: Béhem provozu kladkostroje ovéfte, zda je reakce na ovladac rychla a plynula. Ujistéte se, Ze se ovladaci prvky po uvolnéni
vrati do neutrélni polohy. Pokud kladkostroj reaguje pomalu nebo je pohyb neuspokojivy, kladkostroj nepouzivejte, dokud nebudou vsechny
problémy odstranény.

6. Elektricky systém: Vizualné zkontrolujte viechny spoje a soucasti, zda nevykazuji znamky poskozeni nebo uvolnéni. Pfed sejmutim kontrolnich
krytti, opravou poskozeni nebo utazenim spojti vypnéte a odpojte napajeni.

N

Zachytka haku: Ujistéte se, Ze je zachytka hdku na misté a spravné funguje. V pfipadé potieby ji vyménte.

&\ UPOZORNENI

Nepouzivejte kladkostroj, pokud zachytka haku chybi nebo je poskozena.
8. Brzdovy systém: Ujistéte se, Ze brzda udrzi jmenovité zatizeni bez prokluzu. Zkontrolujte vzduchovou mezeru.

9. Koncovy spinac: Ujistéte se, Ze je zarazka fetézu pevné pfipevnéna k fetézu. U dvoupasmovych kladkostroju se ujistéte, ze Srouby s hlavou na
spodnim kladkovém bloku haku jsou utazeny spravnym momentem.

10. Skluzova spojka: Skluzova spojka je z vyroby nastavena tak, aby prokluzovala pfi 125 % jmenovité nosnosti kladkostroje. Pokud se viak opottebeni
odolnéd vlozka prehreje, skluzové zatizeni se snizi.
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Ro¢ni prohlidka

VAROVANI

Ujistéte se, Ze tuto prohlidku provadi vas autorizovany prodejce.
« Zkontrolujte pfevodovku, zda nevykazuje nadmérné opottebeni nebo poskozeni.

« Vyménte mazivo v pfevodovce zcela (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 a EVLK2502/4000cc) podle
nésledujici tabulky.

Poznamka: Doporucujeme pouzivat mazaci olej ekvivalentni Shell Omala S4 GXV 680.

Tabulka 9: Doporucené oleje podle normy DIN 51354

ISO-VGDIN 51519 Priblizna viskozita
viskozita pFi VG Kategorie ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

-« Zkontrolujte brzdové oblozeni a zapadku racny, zda nejsou opotiebované nebo poskozené.
«  Zkontrolujte funkci pruziny zapadky.

« Po dokonceni vyse uvedenych kontrol nékolikrat zvednéte biemeno, abyste se ujistili, ze kladkostroj funguje spravné, nez zahajite bézny provoz.

Mazani
Aby bylo zajisténo, ze kladkostroj bude i nadale fungovat uspokojivé, musi byt vsechna mazaci mista osetfena spravnym mazivem ve spravnych
casovych intervalech, jak je uvedeno pro kazdou sestavu. Spravné mazani je jednim z nejdlezitéjsich faktord pro udrzeni efektivniho provozu.

Intervaly mazani doporucené v tomto manualu vychazeji z predpokladu, ze kladkostroj je provozovan prerusované po dobu osmi hodin denné, pét dni v
tydnu. Pokud je kladkostroj v provozu déle nez osm hodin denné nebo téméf nepietrzité, bude nutné mazéani provadét castéji. Doporucené typy maziv
vychazeji z provozu v prostiedi, které je relativné bez prachu, vihkosti a korozivnich vypart. PouzZivejte pouze maziva doporu¢ena v tomto manualu.
Pouziti jinych maziv mdze ovlivnit vykon kladkostroje. Schvéleni k pouZiti jinych maziv je nutné ziskat od oddéleni technické podpory spole¢nosti
Ingersoll Rand nebo od vaseho distributora. Nedodrzeni spravného mazani kladkostroje a souvisejicich sou¢asti mtze vést k poskozeni.

Nedodrzeni spravného cisténia ani ého fetézu mize vést k rychlému opotiebeni a selhani fetézu, coz miize zpusobit vazné zranéni
nebo smrt, pfipadné znaéné skody na majetku.

Kazdy ¢lanek nosného fetézu promazavejte jednou tydné. Naneste nové mazivo na stavajici vrstvu.

V narocnych podminkéch nebo korozivnim prostredi mazejte castéji nez obvykle.

Zatézovy fetéz

Na otocny cep zépadky haku pouZijte stejné mazivo jako na zatézovy fetéz.
Chcete-li odstranit nanosy rzi nebo abrazivniho prachu, ocistéte fetéz bezkyselinovym rozpoustédlem. Po ocisténi fetéz namazte.
Pouzijte olej Ingersoll Rand 47580935001.

Sestavy haku a zavésu

v W =

1. Promazte spodni hak a oto¢né body zapadky. Hak a zapadka by se mély volné otacet.
2. Poutzijte olej Ingersoll Rand 47580935001.

Ozubena kola
Prostor pro ozubena kola je z vyroby napInén mazivem. Béhem Zivotnosti kladkostroje neni nutné mazivo vyménovat.
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Lubage seda toodet hooldada ainult Ingersoll Randi koolitatud tehnikutel. Lisateabe saamiseks votke tihendust Ingersoll Randi tehase v6i lahima
edasimutjaga.

Kasutusjuhendid saab alla laadida veebilehelt irtools.com/manuals

Muude kui originaalsete Ingersoll Randi varuosade kasutamine voib pohjustada ohuolukordi, vahendada téokindlust ja suurendada
hooldusvajadust ning tiihistab kéik garantiid.

Algne kasutusjuhend on koostatud inglise keeles. Teised keeled on algse kasutusjuhendi tolked.

Koik kiisimused suunake ldhimasse Ingersoll Randi esindusse voi edasimitjale.

Toote kirjeldus

Need EVLK-seeria elektrilised kett-tdsteseadmed on elektritoitelised ja moeldud koormate tostmiseks ja langetamiseks. Neid tosteseadmeid ei ole
moeldud inimeste tostmiseks, toetamiseks ega transportimiseks. Neid saab paigaldada nii statsionaarsete kui ka liikuvate seadmetena.

Uldised téstingimused

Tootemperatuuri vahemik -5 °C kuni 40 °C (23 °F kuni 104 °F)
Toéoniiskuse vahemik 85% voi vahem

Tosteseade IP55
Kaitse

Nupuliliti P65
Toiteallikas 200-480V/3Ph/50-60Hzja575V/3Ph/60Hz
Miira tase 75dB

Mehaaniline klassifikatsioon (klass) ja kasutusiga
Elektriliste kett-tosteseadmete ohutus ja kasutusiga on tagatud ainult juhul, kui seadmeid kasutatakse vastavalt ettendhtud klassile.

Elektrilised kett-tosteseadmed on projekteeritud FEM-mdaruste (FEM 9.5.11) klassi 2 m jaoks. Tapsemad andmed on esitatud tabelis 1. Keskmine
paevane tooaeg ja kogutddaeg soltuvad koormuse jaotusest.

Tabel 1: Mehaaniline klassifikatsioon

Koormusspekter - . . Keskmine pa Kogutobaeg
(Koormuse jaotus) Msisted Kubikkeskmine tooaeg (h) (h)
Mehhanismid v6i nende osad, mis on tavaliselt vaga
1 (Kerge) véikese koormuse all ja erandjuhtudel ainult maksimaalse K<0.50 4-8 12,500
koormuse all.
2 (Keskmine) Mehhanismid VO n"ende osad: mis on tavaliselt vaikese 050 <K <0.63 5.4 6,300
koormuse all, kuid Gsna sageli maksimaalse koormuse all.
3 (Raske) Mehhanismid VO.I nendgosad, mls on tavaliselt keskmise 063 <K <080 1-2 3,200
koormuse all, kuid sageli maksimaalse koormuse all.
4(Vaga raske) A/[ghhanlsmld VoI r\ende osad, mis on tavaliselt maksimaalse 0.80 <K< 1.00 05-1 1,600
voi peaaegu maksimaalse koormuse all.
1 0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2
v — v
) y N| PR PR N ; — N
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Kaitamisaeg % Kaitamisaeg % Kaitamisaeg % Kéitamisaeg
Koormusspekter 1 Koormusspekter 2 Koormusspekter 3 Koormusspekter 4
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& ETTEVAATUST

Tostuki tostevéime peab olema vahemalt sama suur kui elektrilisel kett-tostuki oma.

TAHELEPANU

Koigi komponentide ja osade iiksikasjad leiate toote osade infokasiraamatust.

Korpus

Korpus ja kate on valmistatud vastupidavast valualumiiniumist ning mootori piirkonnas on jahutusribid tohusaks soojuse hajutamiseks.
Ketikonteinerit saab paigaldada otse kompaktse korpuse kiilge. Toite- ja juhtkaablite kinnitamiseks on olemas avad. Konksu riputus on kinnitatud
tlemisele aarikule.

Mootor ja pidur

EVLK elektrilisi kett-tostukeid juhib PMSM (puisimagnet-siinkroonmootor). Mudeleid on saadaval VFD (sagedusmuunduriga) versioonis. Mootorid on
spetsiaalselt projekteeritud tostmise nduetele vastavaks ja on méeldud tostetoddeks. Unikaalse konstruktsiooniga,elektromagnetiline pidur” tagab
mootori pidurdamise kohe parast toite valjaltlitamist isegi taiskoormuse tingimustes, kiire reageerimise ja sagedase kasutamise.

Mehaaniline pidur koos siduri ja iilekoormuskaitse seadmega

Unikaalne disain hlmab mehaanilist pidurit ja tlekoormuse kahekordset kaitset. Mehaaniline sidur té6tab koos mootori piduriga, mis tagab tépse,
véga piiratud libisemise ja kiire pidurduse. Ulekoormuskaitse seade hoiab &ra iilekoormuse, mis véib kahjustada kaupa, ning tagab ohutu t66 ja
toote pika eluea.

Piiriltiliti on paigaldatud keti tilemise ja alumise asendi kontrollimiseks. Ulemine ja alumine piiriliiliti on paigaldatud toite automaatseks
valjalulitamiseks le tostmise voi tle langemise korral.
Elektriline juhtseade

Elektrilised kett-tosteseadmed on standardvarustuses varustatud 24V ja 110V riputatava juhtseadmega. Hadaseiskamiskontaktor katkestab koik
kolm peatoiteharu toiteallikast, kui vajutatakse hadaseiskamisnuppu.

Ahelajam

Tosteseade on varustatud 5-tasku tosterattaga ja kasutab pika eluea tagamiseks karbureeritud ja korge kuumtéoétlusega koormusahelat. Ahelajuhid
on kontrollimiseks kergesti eemaldatavad. Kéik konksud on varustatud turvalukuga.

Reduktor

Kolmeastmeline reduktor on projekteeritud tosteseadme néuetele vastavalt. Hammasrattad on paigaldatud rull-laagritele ja neil on pidev
maarimine. Spiraalhammastilekanded vahendavad téémura miinimumini.

Juhtli
Elektrilise kett-tdstuki standardvarustusse kuulub téstmise ja langetamise juhtliliti koos hddaseiskamisnupuga. Kui hddaseiskamisnupp
aktiveeritakse, avab selle automaatne lahtitihenduskontakt kontaktoritele toidet andva vooluahela. Lisaliikumissuundade jaoks on mootoriga
tostukil 4-nupuline juhtldliti.

Mootoriga tostuk

Mootoriga téstukid on méeldud kasutamiseks koos elektriliste kett-tostukitega. Karuid on saadaval jargmiste kandevéimsustega: 0,5 tonni - 5 tonni;
need kéru on sarnased, valja arvatud koormust kandvate osade suurus.

Karuil on tugevad terasest kiilgplaadid koos kukkumist takistavate ribidega, terasest rattateljed, terasest riputuspoldid ning konstruktsiooniterasest
koormusplaat, mis asub kahe riputuspolti vahel, et tostuki tilemine konks saaks sellele kinnituda. Kuumvaltsitud veorattad on valmistatud nii I-profiilile
kui ka lameda talale sobivaks. Kovastatud terasest hammasrattad on kinnitatud kahele veorattale ja neid ajab kovastatud terasest hammasratas.
Hammasratast ajab planeetiilekandega reduktor, mis on tdidetud korgekvaliteedilise maardega. Reduktorit ajab ilmastikukindel mootor.

Elektrikorpuses asuvad podrdekontaktor ja klemmplokid. Transformaator on valikuline, séltuvalt kasutaja vajadustest. 3-faasiline mootor on alati
varustatud magnetpiduriga ajamimootori otsas. Korpuse pohja kohal on kolm avaust: tiks tosteseadme kaablile, tiks tosteseadme juhtkaablile ja tiks
tosteseadme mootori kaablile. Kolmandat avaust saab kasutada tosteseadme Push-Bottom-Station kaabli jaoks. Lisaks on korpuse mélemal kiljel kaks
valikulist ava: iks mootori toitekaablile paremal ja tiks tostuki toitekaablile vasakul. Koik viis ava saab varustada kaablitihendiga IP55 kaitseklassiks.
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Mudelikoodi selgitus:

Néide: EVLK 0501

Sari

Tostevoime

0501 =500 kg ja iihekéieline
1001 = 1000 kg ja tihekoieline
1002 = 2000 kg ja kahekaiteline
2001 = 2000 kg ja Ghekoiteline
2501 = 2500 kg ja tihekditeline
1502 = 3000 kg ja kahekaiteline
2502 = 5000 kg ja kahekaiteline

Ulemine riputus

C =teraskonks
P = tavaline tdsteseade

S = tihekiiruseline mootoriga
tosteseade

D = kahekii I iga

tosteseade

Téstekérgus (jalad)

10

10=10jalga (3 m) dard
XX = tdpsustage pikkus

Alumine riputus

C =terasest konks
B = iselukustuv konks

Riputuskaabli pikkus
(jalad)

06

06 =6 jalga (1,8 m) dard

XX = Méaarake pikkus

Toitekaabli pikkus (jalad)

10 =10 jalga (3 m) Standard

XX = Maarake pikkus

Toiteallikas

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Riputuse pinge

L=24V

H=110V

ET-3
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Tostuki tehnilised andmed ja mé6tmed

22.8"

Tabel 2: Hinnatud allikas: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ja 575V / 3Ph / 60Hz

24.4"

15.4"

496 622"

Vahelduv tééreziim Tostmise kiirus N.W.
- . (ft/min) ... | Koormus (Ibs)
i . d
Mudelid Mahutavus voimsus Maks. Nimivool Tostuk - A.he! - Siigis
(Ibs) (HP) algsagedus (A) (ft) Labimost 10
% ED Madal | Korge (mm) .
Sagedus jalga
(kordi/tund)
200V
(53A)
EVLKO0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 2,200 200V | 5514 | 26 1 102
(7.3A)
20 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 4,400 (32A) 26-69 13 2 110
TL-EVLK-PIM_ed2 ET-4
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Tostuki tehnilised andmed ja mé6tmed

26.6" 136"
132" 134"

. 8.8e" 827" _

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabel 3: Hinnatud allikas: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ja 575V / 3Ph / 60Hz

Vahelduv tééresiim Tostmise kiirus N.W.
. (ft/min) .| Koormus (Ibs)
Mudelid Mahutavus véimsus Maks. Nimivool Tostuk " I’\.he! - Siigis
(Ibs) (HP) algsagedus A (ft) Labimost 10
% ED gsag Madal | Korge (mm) .
Sagedus jalga
(kordi/tund)
EVLK2001 4,400 62-12 31 10x 30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(163 A)
5 40 240 - 10
EVLKI502 | 6600 575V | 4385 | 21 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Mootoriga karu tehnilised andmed ja méotmed

g

Tabel 4: Mootoriga kéru tehnilised andmed ja mo6tmed

Kiirus L .
(ft/min) Mootor Mootmed (in.) Kéveruse
. (HP) N.W. e
Mudelid X (Ibs) minimaalne
60Hz [ 50Hz |  Mast AlB|lc|Dp|E|F|a|H]|L]|Js|N]| K raadius (ft)
MT-050-51 | 79 | 66 | 0.16x2P 505 778"
016/004 | 152| 5 |128|700| - |858|496|472|787 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 | > 2" " 492 9 UNC
x2/8P
MT-10051 | 79 | 66 | 0.24x2P 295 "
3a7o00] 152|449 (128|709 | - 1866|496 (472|827 | 264 154 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | ’ 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-20052 | 79 | 66 | 05x2P 304 1/
Si0n3 1156 (472 142|728 | - 1909|626 | 472|906 295 | 142 * 1o 56
900- :5/0. 591
MT-200-D2 | 79/20 | 66/17 | ~5 oo 7 UNC
MT-20051 | 79 | 66 | 05x2P 394 14‘"/
So7oT3 | 156|492 | 142|728 | - |988 162612071906 | 295 201 T | 110 56
200- 5/0. 591
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 | ° 0 7 UNC
MT-25051 | 79 | 66 | 08x2P 492 172"
G705 175|606 (157768 | - |11.1| 7.2 |207|984| 28 [228| - |19 66
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 | /% 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-30052 | 79 | 66 | 08x2P 492 1172
G705 175|606 (157768 | - |11.1| 7.2 |207|984| 28 [228| - | 1% 66
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 | /%" 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-50052 | 79 | 66 | 08x2pP 492 ! 43,,/
0870a | 175|606( 157|768 | - |11.1| 7.2 |207|084| 28 [228| | 19 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 | 57 0 6.89 SUNC
TL-EVLK-PIM_ed2 ET6
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Tavalise kdru tehnilised andmed ja mé6tmed

A B
F C G
oy
—
@ $ S D; 1w
i i
a
X || m )|
(T
T il I
| 1 i

Tabel 5: Tavalise karu tehnilised andmed ja mo6tmed

Koveruse .
Nimi- mini- H-kiir Mbddtmed (mm) Neto-
. . Katsekoor- 3
Mudelid | voimsus mus (t) maalne soovitatav kaal
(t) raadius (G) (mm) A B c|lpo1| E F H | J K L (kg)
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 (220 | 35 (151 | 69 | 89 | 115| 33 | 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 | 39 167 | 78 | 100 | 124 | 35 31 1218| 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116 | 171 | 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 | 50 | 239|103 (130|215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125 -200 310 | 304 | 52 | 251 [ 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Toopohimotted

Elektrilised kett-tdsteseadmed on valmistatud vastavalt uusimatele tehnilistele arengutele, ohutusnéuetele ja spetsifikatsioonidele. Tootja on neid ka
ohutuse osas testinud. Elektriliste kett-tosteseadmete to6pohimotted hdlmavad ohutute tootavade jargimist, samuti hooldus- ja varuosade juhendeid.
Toopohimotted ei hdlma jargmist:

« Maératud kandevoime iiletamine,

« Koormadiag Ine tombamine voi ved

« Liigne 166k v6i juhitavate koormate tostmine.

Valtige liigset sammhaaval liikumist, maapinnale kinnitamist ja piirliilitite vastu soitmist.
Tootemperatuuri vahemik on -5 °C kuni 40 °C (23 °F kuni 104 °F).

Vastavalt standardile ASME HST-1-2012 on tosteseadmed klassifitseeritud tookategooriasse H4.
Tootja ei vastuta seadme kahjustuste eest, mis on tingitud ebadigest kasutamisest.

Kéivitamine

Mehaanilisir leerimisi peab teg d ja maaratud personal.
&\ ETTEVAATUST
Enne elektrilise kett-tostuki dset kasutuselevéottu p dop id hoolikalt lébi lug kasutusjuhendi ja koik vaja-

likud kontrollid. Seadet tohib kasutusele votta alles siis, kui on kindlaks tehtud selle ohutu t66. Volitamata isikud ei tohi seadet kasutada
ega selle abil toid teha.

Transport ja kokkupanek

See to de ei ole méeldud ega tohi | da isikute tostmiseks, t iseks voi transportimiseks. Koik latused, mille eesméark on
tostuki taiustamine, nimivéimsuse ine voi muu iimberkujund; tohib teha ainult originaaltootja voi kvalifitseeritud personali loal.
« Argel ge tostukit plahvatusohtlikus keskk
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Elektriliste kett-tdstukite transportimisel ja kokkupanekul tuleb jérgida koormate kaitlemise ohutusjuhiseid. Lisateabe saamiseks vaadake toote
ohutusteabe kasiraamatut.

Elektrilised kett-tostukid peab kokku panema kvalifitseeritud personal, kes peab alati silmas 6nnetuste ennetamise juhiseid. Elektrilist kett-tosteseadet
tuleb enne kokkupanekut hoida suletud ruumis voi katuse all. Kui elektrilist kett-tosteseadet kavatsetakse kasutada vélitingimustes, on soovitatav
ehitada kaitsekatus, et kaitsta seda ilmastikuolude eest.

Elektrilist kett-tosteseadet tuleks voimaluse korral transportida originaalpakendis. Soovitatav on, et tésteseadme kokkupaneku ja tihendamise
teostaks kohapeal kvalifitseeritud personal.

Paigaldamine

Lahtipakkimise juhised - tosteseade
Parast tosteseadme pakendist valjavotmist kontrollige hoolikalt elektrikaablite, kontaktori, reduktori ja mootori korpuse valispinda kahjustuste
suhtes. Veenduge, et kdik need osad on olemas. Iga tosteseadmega on standardvarustuses kaasas jargmised lisatarvikud.

Tabel 6:T6 dmel did

p

Ahelakast 1 tikk
Toitekaabel 10 ft
Eraldi juhtkaabel koos PBS-i ja isastihendusega 1 komplekt

Pakendist véljavotmise juhised - mootoriga tostetostuk

Pérast tostetostuki véljavotmist transpordikarbist voi puidust kastist kontrollige hoolikalt juhtme, elektrilise korpuse, reduktoriga mootori ja piduri
(ainult 3-faasilistel mudelitel) valispinda, et tuvastada voimalikke kahjustusi, mis voisid tekkida transpordi voi kaitlemise kdigus. Veenduge, et koik
osad on olemas, sealhulgas tostuki kiilgraam koos elektripakendiga, kiilgraam koos reduktoriga, positsioonitoru, vaheketas, kinnituspoldid, mutrid
ja tostuki tlemise konksu koormusplaat. Enne tostuki paigaldamist veenduge ka, et mootorikorpusele kinnitatud siltidel mérgitud toiteallikas vastab
toiteallikale, millel seade to6tab.

Tavaliselt on tosteseade ja kéru pakitud eraldi. Kui tellimuses on mérgitud vajadus tosteseadme neljasuunalise juhtimise jarele koos kéruga, siis on
tosteseade ja kdru pakitud Ghte puidust kasti.

Enne tostuki paigaldamist kontrollige hoolikalt, kas osadel on transpordi kdigus tekkinud kahjustusi.

Tostukid tarnitakse tehases taielikult maaritud. Soovitatavate 6lide ja maarimisintervallide kohta vaadake jaotist,Maarimine” lehekiiljel ET-16.
Soovitatav on maarida koormaket enne tostuki esmakordset kasutuselevottu.

HOIATUS

«  Kukkumine voib pohj da vi i voi surma. Enne paigaldamist lugege toote ohutusalaseid juhiseid.
« Enne toote paigaldamist véi k i itatal ikel ja k jatel tutvuda selle kasutamisele kohaldatavate kohalike, osari
deraalsead Ihul Ameerika Riikliku Standardite Instituudi (American National Standards Institute) ja/voi ohutuse ja
Tootervishoiu Ameti (OSHA) eeskirjadega.
. To d kettide ja konksude tug voib méjutada kokkug le sdovitavate voi happeli ige kvalifitseeritud
isikuga enne t6 d I sellistes keskkondad

Paigaldamine
Veenduge alati, et tugikonstruktsioon, millele tésteseade on kinnitatud, suudab taluda tésteseadme, maksimaalse nimikoormuse ja ohutusteguri
tihendatud kaalu. Lisateabe saamiseks konsulteerige ehitusinseneriga.

Kui tosteseade on riputatud tlemise konksu kiilge, peab tugielement asetsema tdielikult konksu sadulas ja olema tsentreeritud otse konksu varre
kohal. Arge kasutage tugielementi, mis kallutab tésteseadet.

Konksule kinnitatav tosteseade
Asetage konks kinnituskonstruktsiooni kohale. Veenduge, et konksu lukk on lukustatud.

Kérule kinnitatav tosteseade

Kui paigaldate karu talale, mo6tke esmalt tala darik. Seejarel paigaldage karu ajutiselt tosteseadmele, et méérata kindlaks vahekihtide tépne jaotus
ja paigutus. Reguleerige vahekiile vastavalt tootja juhistele, et tagada 6ige vahekaugus ratta dariku ja talade vahel. Et hoidaks tostuki I-talade all
keskel, peab vahekiilude arv tostuki kéru kilgplaadi ja kinnituskonksu vahel olema kéigis neljas kohas sama. Jaotage Ulejagéanud vahekiilud vordselt
kilgplaatide valiskilgedele.

Karu ja talad

Soovitatav on paigaldada kéru talale enne tostuki kinnitamist. Enne karu paigaldamist mootke selle talale, millel see totab, talapdlle laius. Kasutage
seda mo6tu, et maarata kindlaks vahekihtide paigutus kahe kéru kiilgraami vahel. Kéigepealt monteerige kiilgraamid lahtiselt, paigutage torud,
vahekihtid ja mutrid tugipoltidele.

Tala aare laius voib varieeruda, seetéttu on soovitatav modta tala dére laius, et maarata kindlaks tapne vaheketaste jaotumine. Sirgete sdiduteede
puhul peaks rataste ddre vaheline kaugus olema 3-5 mm suurem kui tala dare laius. Jarskude kurvidega talade puhul peaks vahekaugus olema 5-7
mm suurem kui talapdiklaius. Paigaldage tostuki talale, liikates tihe kiilgraami piisavalt kaugele, et rataste poiklaiad ei puutuks talapéiklaia vastu.
Tostke tostuki dles nii, et rattad liiguksid talal, seejarel tommake kiilgraamid kokku ja pingutage mutrid kindlalt kinni.

HOIATUS

Iga tostuki kinnituspolti pea ja tostuki kinnituse vahel ning iga tostuki polti mutri ja té vahel tuleb k
paigaldusvahetiikki. Selle ndude eiramine véib pohj da tostuki kukkumise, kui seda | ' baoigesti

ki ki d

vahemalt iithte

Veenduge, et tdstuki poltid voi mutrid on pingutatud vastavalt tootja spetsifikatsioonidele. Tostuki ja tdstuki kinnituse paigaldamisel talale
veenduge, et kiilgplaadid on paralleelsed ja vertikaalsed.

Pérast paigaldamist veenduge, et talapidurid on paigas. Seejérel liigutage trolli kogu talapikkuse ulatuses, hoides koormust 4-6 tolli (10-15 cm) kérgusel
porandast.
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&\ ETTEVAATUST

Et véltida trolli kahjustumist kaal koormuse téttu, peab tosteseade olema trolli all keskel.

TAHELEPANU

Karu rattad liiguvad talade alumise dare peal.

« Enne paigaldamist kontrollige ja veenduge, et tilemine konksukomplekt on lukustuspoltide abil kindlalt tdstuki kiilge kinnitatud.
Markus: Kui tostuk paigaldatakse kéru alla, eemaldage tGlemine konks ja paigaldage kéru tostuki kiilge.
« Pange kokku kettkopp.

Joonis 1. MHP5336_ET

Lukustusmutter

Toiteithendus

Pinge

&\ ETTEVAATUST
Kui toitepinge kaldut | hkem kui £10%, vib see pohjustad. tori ebanormaalset té5tamist véi kahj i. Seetdttu on
hadavajalik tagada 6ige toitepinge enne t66 al i

Elektriiihenduste reguleerimist tohivad teha ainult volitatud spetsialistid.
Enne elektrilise kett-tostuki ihendamist vooluvérguga peab klient paigaldama peavoolukaabli, kaitsme ja liliti.

Kolmefaasiliste mudelite toiteallikaks on vaja neljajuhtmelist kaablit koos maandusjuhtmega. Uhefaasiliste mudelite jaoks piisab kolmejuhtmelisest kaablist
koos kaitsejuhtmega. Pikkus ja labimo6t tuleb madrata vastavalt elektrilise kett-tostuki voimsusele.

Maandusjuhtmel ei tohi olla voolu. Mootoriga varustatud téstuki puhul asub toiteallikas ajami tori ki ikarbis. M ikaitsme
igald. | tuleb ar da elektrilise kett-tostuki koormusplaadi pinget.

&\ ETTEVAATUST

Poorlemissuuna kontroll: Kui péorlemissuund ei iihti juhtliiliti nuppudel olevate siimbolitega, tuleb vahetada toitejuhtmed L1 ja L2.

Kui elektriiihendused ei ole tihedad ja kindlad, voivad need pohj Paig. ajal peab elektrik tagama, et koik iihendused,
sealhulgas maandusiihendus, on kindlad. Veend et koik ithenduskarbid ja liilitite korpused on pii It tihendatud ja kai 1 keskk
natingimuste eest.
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TAHELEPANU

dus ki il vastab j; isele 2, MHP5333_ET.

Uhendage toiteallikas tdstuki kiilge ja vajutage nuppliilitit. Seda toimingut peab tegema koolitatud isik.

Veend et juhtme iih

Joonis 2. Toiteithendus (MVHP5333_ET)

R T Kontaktor A
i 1-1.5M Kaabli riputi
Elektriline 5606 I 1’ Tross
juhtpult v =
[E—
OO0
Maandus ——
(Roheline) [hunane -
Valge —‘
[N

Mootoriga tostuki elektripaigaldus

Vaadake joonist 3. MHP5334_ET lehekiiljel ET-11.

Tostuki elektriline ihendus peab olema tehtud vastavalt tostuki ja tostuki tldisele paigutusele. Tavaliselt on elektrilisel korpusel péhjas kolm avaust:
tiks tostuki mootori juhtmele, tiks tostuki toitejuhtmele tostukist ja tiks juhtimiskaablile tostukist. Lisaks on saadaval valikuline viie auguga disain
soltumatuks trolli kasutamiseks. Korpuse mélemal kiljel on kaks auku: tiks trolli toitekaablile ja tks trolli mootorikaablile. Juhtmestiku Gihenduste
kohta leiate tapsemat teavet juhtmestiku skeemidest. Palun pange tahele, et iilaltoodud skeemid kehtivad ainult standardse 3-faasilise seadme puhul.
Jargmine néide illustreerib tostuki juhtmestiku skeemi koos trolliga:

Mudel A20199 on kolmefaasiline kahekiiruseline mudel ja SF22000145-2101 on kolmefaasiline tihekiiruseline mudel. Lisateabe saamiseks vaadake
tostuki koos trolliga juhtmestiku skeemi (MHP5335-2_ET) lehekdiljel ET-12.

Teavet eriseadme kohta leiate sellega kaasasolevast ihendusskeemist.

Toimimine

Pérast katsetuste ja kontrollide I6petamist on tsteseade valmis tavapéraseks tooks.

HOIATUS

Rasked koormad voivad kujutada endast markimisvaarset ohtu; seetottu tuleb rangelt jargida koi
kasutades peab operaator p66 taheley ka jargmistele punktidele.

kehtivaid ohutusnéudeid. T6 "

Pérast toiteallika ihendamist oodake 15 sekundit, kuni kdivitumisprotsess algab.
Enne tostuki kasutamist peab operaator veenduma, et tal on selge ja takistusteta vaade kogu todalale.
Enne tostuki kasutamist peab operaator veenduma, et kogu t66ala on ohutu ja turvaline.

AW

. Tostuki kasutamisel tavalise tostukorviga peab operaator olema ettevaatlik, et valtida koorma liigset kdikumist, liigutades tostukorvi nii, et
koikumine neutraliseeritakse.

Tookatsetus

1. Vajuta @ Vajutage lulitit kindlalt, et lastiahel langeks, kuni ahela ots puudutab piirildlitit. Toide peaks automaatselt katkema.

2. Vajuta ® Vajutage lilitit kindlalt, et kontrollida koormaketite kogunemist ketikopas.

3. Kontrollige koormaketisélmede maarimist. Kuigi need on meie tehases maaritud, voib maardeaine transpordi ajal kuivada. Samuti on soovitatav
hoida ketikausis véikest kogust maardeainet, et kett saaks olla 6livannis.
Markus: Soovitame kasutada ISO VG460-le vastavat maardedli.

4. Kontrollige hddaseiskamisseadet: hoides all ménda nupuliiliti nuppu, vajutage hadaseiskamisnuppu. Veenduge, et konks peatub, kui
hédaseiskamisnuppu vajutatakse. Veenduge ka, et tdsteseade ei liigu nupuldliti vajutamisel. Lopuks kontrollige, et hddaseiskamisseade hiippab
valja, kui seda paremale podratakse, voimaldades t66 jatkamist. Kui seadme puhul ei labi tikski neist kontrollidest, kontrollige juhtmestikku ja
hédaseiskamisseadme automaatset lukustamisfunktsiooni.

Katsejooks

Parast seda, kui tostuki alus on kinnitatud talale ja tdstuki konks on kinnitatud alusele ning juhtmestiku thendamine on I6petatud, liigutage

alust edasi ja tagasi luhikese vahemaa ulatuses. Seejarel liigutage alust kogu sdidutee voi monorail-stisteemi pikkuses, et veenduda, et kdik

reguleerimised ja toimingud on rahuldavad.
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Joonis 3. Téstuki ja téstukaru iildine paigutus (MHP5334_ET)
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Joonis 4. Tostuki ja tostukéru elektriskeem (MHP5335-1_ET)
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Joonis 5. Tostuki ja tostukaru elektriskeem (MHP5335-2_ET)
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SF22000145-2101

Liikumissuuna kontroll

& ETTEVAATUST

Tostuki to6 peab vastama juhtpuldil ol le siimbolitele. Kui to de ei toota vastavalt juhtpuldil ol le siimbolitele, on t6 d
valesti faasitud. Sellisel juhul vahetag: hel kaks toitejuhet (L1 ja L2).
Koormusahel

Vaadake joonist 6. MHP4157.

& ETTEVAATUST

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud originaalkette.
Keti liilide keevisomblused peavad olema suunatud ketiratta poole sissepoole.

I el dal

Et paigaldada hammasratta piirliiliti kettale, tuleb see mehaaniliselt blokeerida. Li piirliilitite jaotist.

Joonis 6. MHP4157

Enne kaivitamist ja to6tamise ajal maarige koormusketi kogu pikkuses. Keti lilide sisemistel, kokkupuutuvatel ja hdorduvatel pindadel peab pidevalt
olema 6li. Maarige kett, kastes selle dlisse voi kasutades olipudelit, milles on madala viskoossusega hammasrattadli. Kinnitage keti ots (1) painduvale
traadile voi keti tombesilmale (2) ja juhige see labi elektrilise ketttostuki kettiratta (3). Liigutage tostukit aeglaselt tostmise suunas; kett tommatakse
odigesti sisse. Reguleerige tostekorgust nii, et konksu kinnitused oleksid madalaimas konksu asendis maapinnal.
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Uheketiline t66

Vaadake joonist 7. MHP4158.

Koormakinnitus (1) on Gihendatud kettaga tiheketjulise haakklambri (2) abil. Voimsuse tilekandmiseks on oluline poldi (3) dige paigaldamine.
Joonis 7. MHP4158

TAHELEPANU

« Veenduge, et riputus on paigaldatud digesti.
« Veenduge, et laagrid on pdhjalikult maaritud.

Kaheketjuline t66

Vaadake joonist 8. MHP4159.

Kinnitage koormakinnitus (1) kaheketjulise haakklambri (2) kiilge. Kinnitage keti ots korpusele kaasasolevate poltide (3) ja kruvidega (4).
Joonis 8. MHP4159

TAHELEPANU

Veenduge, et riputus on paigaldatud digesti. Veend!

ge, et pikikett ei oleks vadnatud. Kinnitage keti iiks ots korpusele.
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Ulevaatus

Pideva ja rahuldava t66 tagfhmiseks tuleb rakendada regulaarset tilevaatusprotseduuri, et asendada kulunud véi kahjustatud osad enne, kui
need muutuvad ohtlikuks. Ulevaatuste sagedus tuleks maarata vastavalt konkreetsele kasutusele. Jargnev loetelu sisaldab kontrolliprotseduuri
tavaparaseks kasutamiseks normaalsetes tingimustes. Kui seade on allutatud intensiivsele kasutamisele, ebasoodsatele ilmastikutingimustele voi
niisketele tingimustele, tuleb kontrolli sagedust suurendada. Lisaks jargnevas loetelus konkreetselt mainitud osadele tuleb koiki osi kontrollida
ebatavalise kulumise, korrosiooni voi kahjustuste suhtes.

Soovitatav on seadme koiki osi kontrollida kord kuus kulumise ja korrosiooni méarkide suhtes, pdorates erilist tdhelepanu jargmisele:

-+ Koigi kinnitusdetailide pingutus.

« Kontaktor ja juhtimispult polenud véi auklikud kontaktid ning lahtised voi korrodeerunud klemmid.

«+ Kaablid ja juhtmed katkenud juhtmed, lahtised voi korrodeerunud klemmid ja kahjustatud isolatsioon.

« Klemmplokk lahtised voi korrodeerunud tihendused.

Jalgrattad: kulumine, darik ja laagrid.

Jalgratta hammasratta ja hammasratta hammaste kulumine.

« Kontrollige tilemise konksu kulumist téstuki koormaplaadi suhtes.

- Kollektor voi toitestisteem: kahjustused, kulumine, korrosioon ja néuetekohane t66.

« Kolmefaasiline tostuk on tavaliselt varustatud mootoripiduriga. Kontrollige piduriklotside kulumist ja reguleerige klotside ja trumli vahelist vahet,
et tagada pidurite tohus t606.

Sagedased iilevaatused

Pidevas kasutuses olevate tdsteseadmete puhul peaksid operaatorid tegema sagedasi Ulevaatusi iga vahetuse alguses. Lisaks peaksid operaatorid

tegema visuaalseid iilevaatusi tavaparase t66 kéigus, et kontrollida kahjustuste voi rikke marke olemasolu.

1. To66: Kontrollige visuaalseid marke voi ebatavalisi haali, nagu néiteks kriuksumine, mis voivad viidata voimalikule probleemile. Kontrollige, et
koormaket liiguks tostuki labi néuetekohaselt. Kui kett takerdub voi hiippab, puhastage ja maarige seda. Kui probleem piisib, vahetage kett
vilja. Arge kasutage téstukit enne, kui kéik probleemid on kérvaldatud.

2. Konks: Kontrollige konksu hoolikalt. Kui konksul on praod, deformatsioon véi kulumine, mis tletab 5% selle algsest suurusest, tuleb see vélja
vahetada. (Vaata jargmist tabelit.)

Joonis 9. MHP5337_ET

et
mv . i
Ulemine konks Alumine konks
Tabel 7: Konksu tehnilised andmed ja mé6tmed
Moodtmed (mm) "
Mudelid Mahll:avus Konks Lu:a/streisﬂ
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Ulemine konks =T Alumine konks = B

3. Koormaketid:
a. Deformeerunud, veninud voi kulunud ketiliili ei sobi korralikult koormaratta hammasrattale, mis voib pohjustada keti purunemist ja/voi
tostuki kahjustumist. Ohutu ja tohusa t66 tagamiseks kontrollige igal kuul ketiltilide sammuga (sisemine pikkus ja laius) ning vélimist laius
vastavalt jargmisele tabelile.
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Joonis 10. MHP5338_ET

Ahelvork
Tabel 8: Ahela mé6tmed

Mudelid Labimoot Sisemine pikkus Sisemine laius Vilislaius Murdkoormus

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Kett peab olema tdiuslikus seisukorras, ilma defektide ja lisanditeta.
Joonis 11. MHP5339_ET

-
(
o &
Y/ § G-;
$ z
Q2 @
h e 7 OK
( ; —
OK @
Ahelate samm Labimaodt

4. Ahelmdotur - kulumise ja venimise méotmine

. Ahelmootur on méotmiseks kasulik ja mugav.

. Kasutage ahelmooturit ahela sammude ja labim66du méotmiseks.

. Ahelat tuleb mo6ta ja ahel tuleb vélja vahetada, kui tiks ahelaliilidest on kulunud véi veninud.

Ahelkdie kasutamine pohjustab toctamise kdigus kulumist voi venimist, mis vdhendab selle tohusust.

Arge proovige kettketast ise vahetada. Palun pd6rduge abi saamiseks teeninduskeskuse véi téévétja poole.
Kettketas tuleb vahetada tervikuna, mitte osade kaupa.

@ ~poan oo

Koormusrull, regulaator ja kettsurvestusratas tuleks vahetada samaaegselt teise vahetusega.

[

. Juhtimisseadmed: Tostuki kasutamise ajal kontrollige, et ripatsile reageeritakse kiiresti ja sujuvalt. Veenduge, et juhtimisseadmed naasevad vabastamisel
neutraalasendisse. Kui tostuk reageerib aeglaselt voi likumine on ebapiisav, drge kasutage tostukit enne, kui koik probleemid on kérvaldatud.

6. Elektrisiisteem: Kontrollige visuaalselt koiki Ghendusi ja komponente kahjustuste voi lahtiste Gihenduste mérkide suhtes. Lilitage vool vélja ja
thendage toiteallikas lahti enne kontrollkate eemaldamist, kahjustuste parandamist voi iihenduste pingutamist.

7. Konksu lukk: Veenduge, et konksu lukk on olemas ja to6tab korralikult. Vajadusel vahetage see vilja.

&\ ETTEVAATU

Arge ) det, kui konksu lukk puudub véi on k

8. Pidurisiisteem: Veenduge, et pidur suudab nimikoormust hoida ilma libisemiseta. Kontrollige 6hupilu.

9. Piiriliiliti: Veenduge, et kettapidur on kindlalt kinnitatud kettale. Kaheketiliste tosteseadmete puhul veenduge, et alumise konksu rullikploki
kinnituskruvid on pingutatud 6ige pingutusmomendiga.

10. Libistuskupplung: Libistuskupplung on tehases reguleeritud libisema 125% t6steseadme nimikoormusest. Kui kulumiskindel vooder aga
tlekuumeneb, vaheneb libistuskoormus.

ET-15 TL-EVLK-PIM_ed2



Iga-aastane iilevaatus

HOIATUS

et selle il b teie volitatud edasimiiiija.

Ve d

« Kontrollige hammastilekannet liigse kulumise véi kahjustuste suhtes.

« Vahetage kdigukasti maardeoli taielikult valja (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 ja EVLK2502/4000cc)
vastavalt jargmisele tabelile.

Markus: Soovitame kasutada maardedli, mis vastab Shell Omala S4 GXV 680-le.

Tabel 9: Soovi d 6lid It standardile DIN 51354
ISO-VG DIN 51519 VG ligikaudne
viskoossus viskoossus _ ARAL BP ESSO | MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
il K iseerimine

40°C ;lm’/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Kontrollige piduriklotside ja hammasratta klapi kulumist ja kahjustusi.
« Kontrollige klapi vedru t66d.

« Pdrast eespool nimetatud kontrolli ja kokkupanekut tostke koormat mitu korda, et veenduda tostuki heas tookorras olemises enne tavaparase
166 alustamist.

Et tagada tostuki rahuldav jatkuv t66, tuleb kéiki méaarimiskohti hooldada 6ige maardeainega digel ajavahemikul, nagu on néidatud iga sélme
puhul. Gige maarimine on ks olulisemaid tegureid tdhusa t66 tagamisel.

Kéesolevas juhendis soovitatud maarimisintervallid pohinevad eeldusel, et tostukit kasutatakse vahelduvalt kaheksa tundi péaevas, viis paeva
nédalas. Kui tosteseadet kasutatakse rohkem kui kaheksa tundi paevas voi peaaegu pidevalt, on vaja sagedasemat maarimist. Soovitatud
maardeainettilibid pohinevad té6tamisel keskkonnas, mis on suhteliselt vaba tolmust, niiskusest ja korrodeerivatest aurudest. Kasutage ainult
kaesolevas juhendis soovitatud maardeaineid. Muude méardeainete kasutamine voib méjutada tésteseadme téokindlust. Muude maardeainete
kasutamiseks tuleb saada luba Ingersoll Randi tehnilise toe osakonnalt voi teie edasimiijalt. Tostuki ja selle komponentide ebapiisav maarimine
voib pohjustada kahjustusi.

Koormusahel

HOIATUS

Koormaketi ebapiisav puhastamine ja maarimine voib pohj da kiiret
voi surma voi mérkimisvaarset varalist kahju.
Méarige koormaketi iga ltli kord nddalas. Kandke uus méardeaine olemasoleva kihi peale.

jaketi pur ist, mis voib kaasa tuua raskeid vigastusi

Rasketes tingimustes vi korrodeerivas keskkonnas maérige sagedamini kui tavaliselt.

Kasutage konksu lukustuspunkti maarimiseks sama maardeainet kui koormaketil.

Rostu voi abrasiivse tolmu eemaldamiseks puhastage kett happevaba lahustiga. Parast puhastamist maarige kett.
Kasutage Ingersoll Randi 6li 47580935001.

Konksu ja riputussiisteemi komplektid

ovos W

1. Méérige alumist konksu ja lukustuse poordepunkte. Konks ja lukk peavad vabalt poorlema.
2. Kasutage Ingersoll Randi 6li 47580935001.

Hammasrattad
Hammasrataste kambris on tehases juba maardeaine. Tostuki kasutusaja jooksul ei ole méardeaine vahetamine vajalik.
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A termék karbantartasat kizarélag az Ingersoll Rand éltal képzett szakemberek végezhetik. Tovabbi informaciokért vegye fel a kapcsolatot az
Ingersoll Rand gyarral vagy a legkozelebbi forgalmazéval.

A kézikonyvek letolthetdk az irtools.com/manuals weboldalrol

Az eredeti Ingersoll Rand potalkatrészek helyett mas alkatrészek hasznalata biztonsagi kockdzatot jelenthet, ronthatja a teljesitményt, megnovelheti
a karbantartasi igényt, és érvényteleniti az 6sszes jotallast.

Az eredeti hasznalati utasitas angol nyelvi. Az egyéb nyelvi valtozatok az eredeti utasitas forditasai.

Minden kérdéssel forduljon a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Termékleiras

Ezek az EVLK Sorozat elektromos lancos emel6k elektromos meghajtastak, és terhek emelésére és leengedésére szolgalnak. Ezeket az emelSket
nem személyek emelésére, megtamasztasara vagy széllitasara tervezték. Helyhez k6tott vagy mozgathaté egységként is felszerelheték.

Altalanos miikodési feltételek

MUikddési hémérséklet-tartomany -5 °C hogy 40 °C (23 °F hogy 104 °F)
Miikddési paratartalom-tartomany 85% vagy kevesebb

Emel6 IP55
Védelem

Nyomdgombos kapcsold 1P65
Aramellatas 200-480V/3Ph/50-60Hzés 575V /3Ph/60Hz
Zajszint 75dB

Mechanikai besorolas (osztaly) és élettartam

Az elektromos lancos emel6k biztonsagat és élettartamat csak akkor garantaljuk, ha a berendezést az el6irt osztalynak megfelelen tizemeltetik.
Az elektromos lancos emelket a FEM-elGirdsok (FEM 9.5.11) szerinti 2. osztalyra tervezték. A részleteket az 1. tablazat tartalmazza. Az atlagos napi
tizemid6t és a teljes izemid6t a terheléseloszlas hatarozza meg.

1.tabla Mechanikai b 14

Terhelési spektrum L Al e Atlagos napi Teljes iizemidé
(Terheléseloszlas) Meghatarozasok Kockas atlagérték iizemidé (h) (h)
Olyan mechanizmusok vagy azok alkatrészei,
1 (Konnyd) amelyek ltaldban nagyon kis terhelésnek vannak K <050 4-8 12,500

kitéve, és kivételes esetekben csak maximalis
terhelésnek.

Olyan mechanizmusok vagy azok alkatrészei,
2 (Kozepes) amelyek altalaban kis terhelésnek vannak kitéve, 0.50 <K<0.63 2-4 6,300
de meglehetésen gyakran maximalis terhelésnek is.

Olyan mechanizmusok vagy azok alkatrészei,
3 (Nehéz) amelyek altalaban kozepes terhelésnek, de gyakran 0.63<K<0.80 1-2 3,200
maximélis terhelésnek vannak kitéve.

Olyan mechanizmusok vagy azok alkatrészei, amelyek
4 (Nagyon nehéz) | altalaban maximalis vagy majdnem maximélis 0.80 <K< 1.00 0.5-1 1,600
terhelésnek vannak kitéve.

1 0733 03
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2

v — v
; M N| PENPEN N| S — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100

% Miikodési ido % Miikodési ido % Miikodési ido % Miikodési ido

Terhelési spektrum 1 Terhelési spektrum 2 Terhelési spektrum 3 Terhelési spektrum 4
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A kocsinak legalabb az elektromos lancos l6vel megegyez6 vagy annal nagyobb teherbirassal kell rendelkeznie.

MEGJEGYZES

Az 6sszes alkatrész és részletre vonatkozoé informaciét a Termékalkatrész-informaciés kézikonyvben talalja.

Haz

A héz és a fedél tartos ontott aluminiumbol készlil, a motor teriiletén hiitébordak biztositjdk a hatékony héelvezetést. A lanctarto kozvetleniil a
kompakt hazra szerelhetd. A tap- és vezérlokabelek rogzitéséhez furatok allnak rendelkezésre. A kampds felfliggesztés a felsé peremhez van rogzitve.
Motor és fék

Az EVLK elektromos lancos emelSket PMSM (élland6 méagneses szinkronmotor) hajtja. A modellek VFD (valtozé frekvenciaju hajtas) kivitelben is
kaphatok. A motorokat kifejezetten emelési feladatokra tervezték, és emelési miveletekre vannak minésitve. Az, elektromagneses fék” egyedulalld
kialakitasa lehetévé teszi a motor egyidej(i fékezését az aram kikapcsoldsakor, még teljes terhelés mellett is, gyors miikddést és gyakori hasznalatot
biztositva.

Mechanikus fék tengelykapcsoléval és tulterhelés-védelmi eszkozzel

Az egyedulallé kialakitas magéban foglalja a mechanikus fék és a tulterhelés ketts védelmét. A mechanikus tengelykapcsold a motorfékkel egyitt
muikodik, ami pontos, nagyon korlatozott cstiszast és gyors fékezést biztosit. A tulterhelés-védelmi eszk6z megakadalyozza a tulterhelésbdl eredd
aru-kdrosodast, és biztositja a biztonsagos miikodést és a termék élettartamat.

Végallaskapcsolo

az dramellatas automatikus kikapcsolasara tulzott emelés vagy leeresztés esetén.

Elektromos vezérlé

Az elektromos lancos emeldk alapfelszereltségként 24 V-os és 110 V-os fliggesztett vezérlével vannak ellatva. A vészleallité magneskapcsold
mindhédrom f6 dramvezetéket levalasztja az aramforrasrol, amikor a vészledllité gombot megnyomjak.

Lancmeghajtas

A csorl6 5 zsebli emel6kerékkel van felszerelve, és hosszu élettartam, karbonizalt, magas hékezelésti teherlancot hasznal. A lancvezetdk konnyen
eltavolithatok ellenérzés céljabol. Minden horog biztonsagi retesszel van felszerelve.

Hajtomii

A haromfokozatu hajtomu az emelési kovetelményeknek megfeleléen lett kialakitva. A fogaskerekek gérdiilécsapagyakra vannak szerelve és
folyamatos kenést kapnak. A spiralis fogazas minimalisra csokkenti a miikodési zajt.

Vezérl6kapcsolo

Az elektromos lancos emel6 alapfelszereltségéhez tartozik egy emelésre és leengedésre szolgald vezérldkapcsold vészledllitoval. A vészledllitd
aktivalasakor az automatikus levalaszté érintkez6 megnyitja a magneskapcsolokat taplalé aramkort. Tovabbi mozgasi irdnyokhoz a motoros
kocsihoz 4 gombos vezérlékapcsold tartozik.

Motoros kocsi

A motoros kocsikat az elektromos lancos emel6kkel valé hasznélatra tervezték. A kocsik a kovetkezo teherbirasokkal kaphatok: 0,5 tonna - 5 tonna;
ezek a kocsik a teherhordd elemek mérete kivételével megegyeznek.

A kocsiknak massziv acél oldallapjaik vannak leesésgatlé bordakkal, acél keréktengelyekkel, acél felfliggeszté csavarokkal, valamint egy épitdipari
acél teherlapjuk, amely két felfliggeszté csavar kozé van behelyezve, hogy a csorl6 felsé kampdja raakaszthassa magét. A melegen kovécsolt
futokerékek Ggy vannak kialakitva, hogy mind az I-gerendakhoz, mind a lapos gerendékhoz illeszkedjenek. A két futokerékhez edzett acél
fogaskerekek vannak rogzitve, amelyeket egy edzett acél fogaskerék hajt meg. A fogaskereket egy bolygémdtives hajtom( hajtja, amelyben kivald
minéségli kendzsir talélhato. A hajtdmiivet egy idéjarasallé motor hajtja.

Az elektromos haz tartalmaz egy iranyvalté magneskapcsolot és sorkapcsokat. A transzformator opcionalis, a felhasznald igényeitél fliggéen. A
haromfazisi motor mindig magneses fékkel van felszerelve a hajtott motor végén. A haz alja felett harom furat talalhato: egy a emel6kotélhez, egy az
emel6 vezérlGkabeléhez és egy a kocsi motorjanak kabeléhez. A harmadik furat a kocsi Push-Bottom-Station kabeléhez hasznalhaté. Ezen feliil a haz
mindkét oldalan két opcionalis furat talalhato: egy a motor tapkabeléhez a jobb oldalon, és egy a kocsi tapkabeléhez a bal oldalon. Mind az &t furat
felszerelhet6 kabelatvezet6vel az IP55 védelem érdekében.
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Modellkéd magyarazat:

Példa: EVLK 0501

Sorozat

Teherbiras

0501 =500 kg és egykd

1001 = 1000 kg és egykdteles
1002 = 2000 kg és kétkoteles
2001 = 2000 kg és egykoteles
2501 = 2500 kg és egykoteles
1502 = 3000 kg és kétkoteles
2502 = 5000 kg és kettds kotél

Felsé felfiiggesztés

C = Acélhorog
P = Sima kocsi

S = Egysebességes motoros kocsi

D = Kétsebességes motoros kocsi

Emelési magassag (lab)

10=101ab (3 m) Standard

XX = Hossz megadasa

Alsé felfliggesztés

C=Acélhorog

B = Ont6rd kampd

Fiiggeszték hossza (lab)

06

06 =6 lab (1,8 m) Standard

XX = Hossz megadasa
Tapkabel hossza (lab)

10 =10 lab (3 m) Standard

10

XX = Hossz megadasa

Tapellatas

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Fiiggeszték fesziiltsége

L=24V

H=110V

HU-3
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Emel6gép miiszaki adatai és méretei

22.8"

24.4"

Tablazat 2: Mindsitett forras: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz és 575V / 3Ph / 60Hz

15.4"

496 622"

Idészakos Emelési sebesség N.W.
iizemméd (ft/min) Alap- | o helés (Ibs)
Kapacitas Motor Névleg felsze- Lanc
Modellek P teljesitménye Max. inditasi aram reltség i | Osz
(Ibs) N P Atméro
(HP) % frekvencia (A) Alacson Magas Emelé (mm) 1014b
ED (alkalmak/ 4 9 (ft)
ora)
200V
(53A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V 1 5y 14 26 1| 102
(73A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 B2A) | 26-69 13 2 | 10

TL-EVLK-PIM_ed2
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Emel6gép miiszaki adatai és méretei

13.4"

13.6"

. 8.8e" 827" _

Fall.1

Tablazat 3: Mindsitett forras: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz és 575V / 3Ph / 60Hz

Fall.2

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Idészakos Emelési sebesség N.W.
iizemméd (ft/min) Alap- | oo helés (Ibs)
Kapacitas Motor Névleg felsze- Lanc
Modellek P teljesitménye Max. inditasi aram reltség fo . | Osz
(Ibs) N P Atméro
(HP) % frekvencia (A) Alacson Magas Emelé (mm) 1014b
ED | (alkalmak/ Y 9 (ft)
ora)
EVLK2001 4,400 62-12 31 10x 30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 5.2-10 26 11.2x34 1 224
(16.3A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6600 573V 43.85 2 10x30 | 2 | 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
HU-5 TL-EVLK-PIM_ed2




Motoros kocsi miiszaki adatai és méretei

g

J

Tablazat 4: Motoros kocsi miiszaki adatai és méretei

Sebes.seg Motor Méretek (in.) A gérbe
(ft/min) e
(HP) N.W.
Modellek
X (Ibs) sugara
60Hz |50Hz| Rud AlB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 2.95 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128(7.09]| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i . 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2pP 595 I
0247 0.06 1521449128709 | - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 (7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79720 | 66717 | ©>/ 013 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 (492 |14.2|7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 [ 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N : 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.56.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.5 | 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 | 72 {207 (984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-S2 79 66 0.8x 2P 492 13/4"
08/02 17.56.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X'Z / S'P 6.89 5UNC

TL-EVLK-PIM_ed2
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A sima kocsi miiszaki adatai és méretei

s Tl

)
- ] T
T L
=| =
J
Tablazat 5: A sima kocsi miiszaki adatai és méretei
Névleges | Tesz- Agbrbe s
'eg min- H-gerenda Méretek (mm) Netto
teljesit- | tter- | . . Tk Py
Modellek . . imalis ajanlott tomeg
mény | helés (G) (mm) (kg)
® @t | su9ara mm A B c |p1 | E|F H 1 J K | L 9
(m)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 151 | 69 89 115 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 167 | 78 | 100 | 124 35 31 218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 43 204 | 91 116 | 171 55 56 284 80 16.8
PT-300 3 3.75 1.5 100 - 200 270 | 300 50 | 239 | 103 | 130 | 215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 52 | 251 | 117 | 140 | 218 84 370 | 100 326

Miikodési paraméterek
Az elektromos lancos emel6ket a legujabb miiszaki fejlesztések, biztonsagi el6irasok és specifikaciok szerint gyartjak. Biztonsagukat a gyarto is teszteli.
Az elektromos lancos emelk miikodési paraméterei magukban foglaljak a biztonsagos tizemeltetési gyakorlatok betartasat, valamint a karbantartasi és
alkatrész-kézikonyveket.

A mUkodési paraméterek nem tartalmazzék a kovetkezéket:

« A meghatarozott teherbiras tillépése,
« Ateher atlés huzasa vagy tologatasa,
- Tualzott litkozés vagy t terhek

Keriilje a tulzott aprolépéses miiveleteket, a talajhoz vald rogzitést és a végallaskapcsoloknak valé titkozést.

Az lizemi hémérséklet-tartomany -5 °C és 40 °C (23 °F és 104 °F) kdzott van.

Az ASME HST-1-2012 szerint a csorl6k H4 terhelési osztélyba tartoznak.

A gyarto nem vallal felel6sséget a rendellenes tizemeltetési gyakorlatokbol eredd, a berendezésen keletkezé karokért.

Belizemelés

A mechanikai beallitasokat kizarélag felhatal t, kijelolt személyzet végezheti.
& FIGYELEM
Az elektromos lancos emel6 elsé lizembe helyezése el6tt a | I6knek gond el kell ol iukah alati itast, és el kell
végeznilik az 6sszes sziikséges ellendrzést. A ber ést csak akkor szabad i helyezni, ha a bi: agos miikodés bi: itott.
Jogosulatlan személyek nem ii Itethetik a berendezést, és nem végezhetnek vele semmilyen munkat.
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Szallitas és osszeszerelés

DANG

« Ezacsorlé nem e, megta asara vagy szallitasara, és ilyen célra nem hasznalhaté. A csorl6 fejlesztésére,
ajboli mindsitésé vagyegyeb 6dositasara iranyulé barmilyen atalakitast kizarélag az eredeti gyarto vagy szakképzett személyzet

g yével szabad elvég
« A csorlot robbanasveszélyes kérnyezetben nem szabad hasznalni.

Az elektromos lancos csorldk szallitdsakor és Gssze: ésekor be kell tartani a terhek kezelésére vonatkozé biztonsagi utasitasokat. Tovabbi
informaciokért olvassa el a Termékbiztonsagi Kézikonyvet.

Az elektromos lancos emeldket szakképzett személyzetnek kell 6sszeszerelnie, aki mindig szem el6tt tartja a balesetmegel6zési utasitasokat. Az
elektromos lancos emel6t az Gsszeszerelés el6tt zart helyiségben vagy fedett teriileten kell tarolni. Ha az elektromos lancos emel6t kultéren fogjak
hasznalni, ajanlott védétetét feldllitani, hogy megvédie az id6jaras viszontagsagaitol.

Az elektromos lancos emel6t lehetdség szerint az eredeti csomagolasaban kell szallitani. Javasolt, hogy a csorl6 dsszeszerelését és csatlakoztatasat
képzett személyzet végezze a helyszinen.

Telepités

Kicsomagolasi informaciék - Csorlé
Miutan kivette a csorlét a csomagolasbol, gondosan ellenérizze a kébelek, a magneskapcsold, a hajtomii és a motorhaz kiilsé feluletét, hogy nincs-e
rajtuk sértlés. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes alkatrész megvan. Minden cs6rl6h6z alapfelszereltségként a kovetkezé tartozékok tartoznak.

6. tablazat: A csorl6 alkatrészei

Lénctarté 1db
Tapkabel 10 ft
Kiilonallé vezérlékabel PBS-sel és himcsatlakozoval 1 készlet

Kicsomagolasi informaciék - Motoros kocsi

Miutan kivette a kocsit a szallitédobozbdl vagy ladabdl, gondosan ellendrizze a kabel, az elektromos héz, a sebességvaltd, a motor és a fék (csak
haromfazisi modellek esetén) kiilsé allapotat, hogy nem sériilt-e meg a szallitas vagy a kezelés soran. Gy6zédjon meg arrol, hogy minden alkatrész
megvan, beleértve a villaskocsi oldalsé vazat az elektromos hazéval, az oldalsé vézat a hajtomiives motorral, a pozicids csdvet, a tavtartd alatétet,
arogzitéesavarokat, az anyakat és a emel6 felsé kampdjahoz tartozd teherlemezt. A villaskocsi felszerelése el6tt gy6z6djon meg arrdl is, hogy a
motorhézra rogzitett cimkéken feltiintetett tapfesziiltség megegyezik azzal a tapfesziiltséggel, amelyen a berendezés miikodni fog.

Altaldban az emel6t és a kocsit kiilon csomagoljak. Ha azonban a megrendelés az emeld és a kocsi négyirany( vezérlését irja elé, akkor az emel6t és
a kocsit egy fa ladaban csomagoljék 6ssze.

A csorl6 felszerelése el6tt gondosan ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sériiltek-e meg a szallitas soran.

A csorlket gyarilag teljesen kenve széllitjuk. Az ajanlott olajokrol és kenési id6kozokrél az HU-16. oldalon talalhatd , Kenés” cimi fejezetben
olvashat. Javasoljuk, hogy a cs6rl6 elsé lizembe helyezése el6tt kenje meg a teherlancot.

« Alees6 rakomanyok sériilést vagy halalt okozh k. A fel lés el6tt ol el a Termékbi agi Kéziko yvet.

« Atermék felszerelése vagy k elétt a tulajd. knak és a felk aloknak j ljuk, hogy vi akmegal alatra vonatkozé
helyi, allami vagy szovetségi eImrasokat beleértve az Amerikai Nemzeti Szahvanyugyl Intézet (American National Standards Institute) és/
vagy a Munkahelyi Biztonsagi és E gvédelmi Hivatal (OSHA) eléirasait is.

A csorlok, Iancok és kampok szilardsagat befolyasolhatja a maré vagy savas anyagoknak valo kitettség. llyen kérnyezetben torténé
hasznalat elétt kérje ki egy szakember tanacsat

Szerelés

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartdszerkezet, amelyhez az emel6t rogzitik, képes-e ellendllni az emel, a maximalis névleges terhelés és a
biztonsagi tényezé egylttes sulyanak. Tovabbi informéacidkért forduljon szerkezetmérnokhoz.

Ha az emel6t felsé kampoval fliggesztik fel, a tartéelemnek teljesen a kampd nyergében kell nyugodnia, és kdzvetleniil a kampé szaranak kézepén
kell elhelyezkednie. Ne hasznaljon olyan tartéelemet, amely az emel6t megdonti.

Horoggal felszerelt emelé
Helyezze a horgot a rogzité szerkezetre. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a horog retesze be van kapcsolva.

Kocsival felszerelt emelé

Ha kocsit szerel fel egy gerendara, el6sz6r mérje meg a gerenda peremét. Ezutan ideiglenesen szerelje fel a kocsit az emelére, hogy meghatérozza a
tavtartok pontos eloszlasat és elrendezését. Allitsa be a tavtartokat a gyarto utasitasainak megfeleléen, hogy biztositsa a megfelels tavolsagot a kerék
pereme és a gerenda kozott. Annak érdekében, hogy az emel6 az I-gerenda alatt kozépen maradjon, a kocsi oldallapja és az emel6 rogzitdfiile kozotti
tavtartok szamanak mind a négy helyen azonosnak kell lennie. A fennmaradd tavtartékat egyenléen ossza el az oldallapok kiils6 oldalan.

Kocsi a gerendahoz

Javasoljuk, hogy a kocsit szerelje fel a gerendara, miel6tt az emel6t rogzitené hozza. A kocsi felszerelése el6tt mérje meg annak a gerendaperemnek

a szélességét, amelyen a kocsi fog miikodni. Ezzel a méréssel hatarozza meg a tavtarto alatétek elrendezését a két kocsi oldalso keret kozott. ElGszor
lazan szerelje 6ssze az oldalso kereteket, helyezze el a csoveket, a tavtartd alatéteket és az anyékat a rogzitécsavarokon.

A gerendaperem szélességének eltérései miatt ajanlott megmérni a gerendaperem szélességét a tavtarto alatétek pontos elosztasanak
meghatérozasahoz. Egyenes palyas gerendak esetén a futokerék peremei koz6tti tavolsagnak 3-5 mm-rel nagyobbnak kell lennie, mint a gerenda
peremének szélessége. Eles kanyarokat tartalmazé palyas gerendék esetén a tavolsagnak 5-7 mm-rel nagyobbnak kell lennie, mint a gerenda peremének
szélessége. Szerelje fel a kocsit a gerendara tgy, hogy az egyik oldalsé keretet annyira kihtizza, hogy a futokerékek elkeriiljék a gerenda peremét. Emelje fel
a futdszekrényt Ugy, hogy a futokerék a gerendan haladjon, majd hizza 6ssze az oldalsé kereteket, és szorosan htizza meg az anyékat.
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Legalabb egy rogzité alatétet kell | alni minden futészekrény-tartécsavar feje és a futészekrény-tarté k6zott, valamint minden
futészekrény-csavar anyaja és a futdszekrény-tarté kozott. Ennek elmul. I 6 leesését okozhatja, ha azt nem megfeleléen
hasznaljak.

5 £
asa a

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kocsi csavarjait vagy anyait a gyartd elirasainak megfelel6 nyomatékkal huizta meg. A emel6 és a kocsi gerendara
torténd felszerelésekor gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldallapok parhuzamosak és fliggélegesek.

A felszerelés utan ellenérizze, hogy a gerenda Uitkoz6i a helyiikon vannak-e. Ezutdn mozgassa a kocsit a gerenda teljes hosszan, mikézben a terhelést 4-6

hiivelyk (10-15 cm) magassagban tartja a padlo felett.
&\ FIGYELEM

A kiegyensiilyozatlan terhelés altal a kocsin okozott karosodas elkeriilése érdekében az emel6t a kocsi alatt kozépen kell elhelyezni.

MEGJEGYZES

A kocsi kerekei a gerenda alsé peremén futnak.

«  Afelszerelés el6tt ellendrizze és gy6z6djon meg arrol, hogy a felsé kamposzerelvény a reteszel6csavarral biztonsagosan rogzitve van az emeléhoz.
Megjegyzés: Ha a csorl6t a kocsi ala kell felszerelni, tavolitsa el a felsé kampot, és szerelje fel a kocsit a csorlére.
« Szerelje Gssze a lanctartot.

Abra 1. MHP5336_HU

Fotest

Hatlapfejli sullyesztett csavar

Aramcsatlakozas

Fesziiltség

& FIGYELEM
A motor rendell miikodését vagy karosodasat okozhatja, ha az ar llatas tobb mint +10%-kal eltér a szabvanytol. Ezért a miikodés
megkezdése elétt feltétleniil ellenériznie kell a megfeleld fesziiltségellata
& DANGER
Az elektromos csatlakozasok beallitasat kizarélag felhatal t szakemberek végezhetil

Miel6tt az elektromos lancos emel6t a halézati aramellatashoz csatlakoztatnd, az tigyféinek be kell szerelnie a fécsatlakozo kabelt, a biztositékot és a kapcsolot.

A haromfazisi modellek dramellataséhoz négyeres kabelre van sziikség foldelé védévezetékkel. Az egyfazisi modellekhez elegendd egy haromeres kabel
védodvezetékkel. A hosszlsagot és a keresztmetszetet gy kell meghatarozni, hogy az elektromos lancos emel6 aramfogyasztasat biztositsa.

A foldel6 ék nem hordozhat dramot. Motoros kocsi ii Itetése esetén az a llatas a hajté on taldlhaté csatlakozédobozk
van elhelyezve. Motorvédoé felszerelésekor vegye figyelembe az elektromos lancos emelé terhelési fesziiltségét.

& FIGYELEM
Forgasirany ellendrzése: Ha a forgasirany nem egyezik a vezérl6kapcsol6 gombjain talalhaté szimbal kkal, az L1 és L2 tap ékel

fel kell cserélni.
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kozhatnak. A telepités soran a villanyszerel6nek gondoskodnia kell
a legyen. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden csatlakozédoboz

Ha az elektromos csatl asok nem és bi k, tiizet
arrol, hogy minden csatlakozas, beleértve a foldel6 csatl is, bi
és kapcsolohaz megfelel6en lezért és védett a kornyezeti hatasoktol.

MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsokon lévé ékcsatlakoza gfelel az MHP5333 2_HU. abrajanak.

9

Csatlakoztassa a tdpegységet a csorl6hoz, és miikodtesse a nyomégombos kapcsoldt. Ezt a miveletet képzett személynek kell elvégeznie.

Abra 2. Aramcsatlakozas (MHP5333_HU)
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Motoros kocsi elektromos telepitése

Lasd a 3. abrat. MHP5334_HU az HU-11. oldalon.

A kocsi elektromos csatlakoztatasat az emeld és a kocsi altalanos elrendezésének megfelelden kell elvégezni. Altaldban az elektromos héz aljan harom
lyuk talalhato: egy a kocsi motorjanak kabeléhez, egy az emel6tél érkezé kocsi tépkabeléhez, és egy az emel6té| érkezé vezérldkabelhez. Ezen feliil
opcionalisan elérhet6 egy 6tlyuku kivitel is a kocsi 6nallé hasznéalatdhoz. A haz mindkét oldalan két-két lyuk talalhato: egy a kocsi tapkabeléhez és egy
a kocsi motorjanak kabeléhez. A vezetékek csatlakoztatasaval kapcsolatos részletekért kérjlik, olvassa el a bekotési rajzokat. Felhivjuk figyelmét, hogy
a fenti dbrak csak a szabvanyos haromfazisi egységekre vonatkoznak.

Az alabbi példa a kocsival elldtott emeld vezetékezési rajzat szemlélteti:

Az A20199 modellszamu egység haromfazisu, kétsebességes modell, az SF22000145-2101 pedig haromfazisu, egysebességes modell. Tovabbi
informaciokért lasd a Kocsival ellatott emel6 vezetékezési rajzat (MHP5335-2_HU) az HU-12. oldalon.

A specidlis egységgel kapcsolatos informaciokeért kérjlk, olvassa el a késziilékhez mellékelt bekotési rajzot.

Miikodés

A prébatizem és az ellendérzések befejezése utan az emel6 készen all a normal tizemre.

salenth k: ezért mind kavrd hi P

A nehéz terhek jel
miikodtetése soran a kovetkezo p kra is figyelnie kell.

balyt szigoruan be kell tartani. A kezel6nek az emelé

Az aramellatas csatlakoztatasa utan varjon 15 masodpercet, amig az inditési folyamat elindul.
A csorl6 izembe helyezése el6tt a kezelének meg kell gyézédnie arrdl, hogy a teljes munkaterdiletre tiszta és akadalymentes ralatasa van.
A csorl6 izembe helyezése el6tt a kezelének meg kell gyézédnie arrdl, hogy a teljes munkaterdilet biztonsagos és védett.

HwN =

Ha a csorl6t sima kocsival hasznalja, a kezelének tigyelnie kell arra, hogy a kocsit Gigy mozgassa, hogy az semlegesitse a lengést, és igy megakadalyozza
arakomany tulzott lengését.

Miikodésproba

1. Nyomja meg a ® Nyomja meg hatarozottan a kapcsolégombot, hogy a teherlanc leereszkedjen, amig a lanc vége meg nem éri a végallaskapcsolot.
Az dramellatdsnak automatikusan le kell kapcsolodnia.

2. Nyomja mega ® Nyomja meg hatérozottan a kapcsolé gombot, hogy ellendrizze a lanctartoban 1évé lancszemeket.

3. Ellendrizze a teherlanc kenését. Bar gyarunkban megkenttik, a kenéanyag a szallitas soran kiszaradhat. Ajanlatos tovabba kis mennyiség(i
kenéanyagot tartani a lanctartoban, hogy a lanc olajfiirdében ézzon.

Megjegyzés: Javasoljuk az ISO VG460-nak megfelel6 kendolaj hasznalatat.

4. Ellendrizze a vészledllito eszkozt: A nyomdgombos kapcsold barmelyik gombjat lenyomva tartva nyomja meg a vészleallité gombot. Gy6zédjon
meg arrdl, hogy a kampé leall, amikor megnyomja a vészleallitd gombot. Ellendrizze azt is, hogy a cs6rlé nem mozdul el a nyomégombos
kapcsolo mikodtetésére. Végul ellendrizze, hogy a vészledllitd eszkoz jobbra elforgatva kiugrik-e, lehetévé téve a miikodés folytatasat. Ha a
berendezés barmelyik ellenérzésen megbukik, ellenérizze a vezetékeket és a vészleallité eszkoz automatikus reteszeld funkciojat.

Prébaiizem

Miutan a kocsit a gerendahoz, a emel6horogot pedig a kocsihoz csatlakoztatta, és a vezetékek csatlakoztatasa is befejez6dott, mozgassa a kocsit

elére és hatra egy rovid tdvolsagon. Ezutdn mozgassa a kocsit a palya vagy az egyvaganyu rendszer teljes hosszén, hogy megbizonyosodjon arrél,

hogy minden beallitas és mikodés megfeleld.
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Abra 3. Emel$ és fi

krény altala Irendezése (MHP5334_HU)

Vezérlés és aramellatas
az emel6tol (az emel6 felé)

@3 Leallitd hively

MEGJEGYZES: Az (xxxx) jelolés az elektromos
csatlakozas opcionalis jellegét jelenti

Féldelés

7

Abra 4. Emeldkocsis emeld kapcsolasi rajza (MHP5335-1_HU)

HU-11
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Abra 5. Emeldgép kocsival - bekdtési rajz (MHP5335-2_HU)
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KM5 és KM6: magneses kapcsolé a ,hajtashoz”
TR3: hérelé
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Mozgasirany ellenérzése

& FIGYELEM

Az emeldnek a vezérlopult szimbal inal gfeleléen kell miikodnie. Ha a emelé nem a vezérlopult szimbdl inal gfelelé

miikodik, akkor a fazisok nem stimmelnek. Ebben az esetben cserélje ki a tapvezetékek koziil barmely kettot (L1 és L2).
Terhelési lanc
Lasd a 6. dbrat. MHP4157.

& FIGYELEM

Kizarélag a gyarto altal szallitott eredeti lancokat hasznalja.

Alanc k heg ési varratainak a lanckeréken befelé kell nézniiik.

A lancba szerelt fog
végallaskapcsolokrol sz616 részt.

0l6 felszereléséhez azt mechanikusan ki kell kapcsolni. Tovabbi informaciékért lasd a

Abra 6. MHP4157

3

TL-EVLK-PIM_ed2

HU-12



(HU

Az inditas el6tt és a mlikodés soran kenje meg a teherlancot teljes hosszaban. A lancszemek bels6, érintkezd és dorzsolédo felletein allanddan
olajnak kell lennie. Kenje meg a lancot tigy, hogy belemartja, vagy kuiszé hajtémiiolajjal toltott olajkannat hasznal. Rogzitse a lanc (1) végét egy
rugalmas huzalhoz vagy lanchtzé hurkéhoz (2), és vezesse &t az elektromos lancos emel6 lanckerékén (3). Lassan mozgassa az emel6t az emelési

irdnyba; a lanc igy megfeleléen behuzédik. Allitsa be az emelési magassagot gy, hogy a horogszerelvények a legalacsonyabb horogpoziciéban a
talajon legyenek.

Egyagu miikodés
Lasd a 7. dbrat. MHP4158.

A teherhorog (1) egy egyagu horogbilincs (2) segitségével kapcsolodik a lanchoz. A csavar (3) megfeleld felszerelése fontos az eréatvitel
szempontjabol.

Abra 7. MHP4158

MEGJEGYZES

- Gybz6djon meg arrdl, hogy a felfiiggesztés helyesen van elrendezve.
- Gondoskodjon a csapagyak alapos kenésérol.

Kétagu lizemmod

Lasd a 8. dbrat. MHP4159.

Csatlakoztassa a teherhorogot (1) a kétagu horogbilincshez (2). Rogzitse a lanc végét a hdzhoz a mellékelt csavarokkal (3) és anyakkal (4).
Abra 8. MHP4159
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MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felfiigg és hely van elrend y6z6djon meg arrél, hogy ah ilanc nem c t meg.
Rogzitse a lanc egyik végét a hazhoz.

Ellenérzés

A folyamatos és megfelelé miikodés biztositasa érdekében rendszeres ellenérzési eljarast kell végrehajtani, hogy a kopott vagy sériilt alkatrészeket
kicseréljék, miel6tt azok veszélyessé valnanak. Az ellenérzések gyakorisagat az adott alkalmazasnak megfeleléen kell meghatarozni. Az alabbi lista a

normal koriilmények kézotti normal hasznalatra vonatkozo ellendrzési eljarast tartalmazza. Ha a berendezést intenziv hasznalatnak, kedvezétlen légkori
koriilményeknek vagy nedves kornyezetnek teszik ki, rovidebb id6kozoket kell el6irni. A kdvetkezé listaban kifejezetten emlitett alkatrészeken kiviil minden
alkatrészt ellendrizni kell szokatlan kopas, korr6zio vagy sériilés szempontjabol.

Javasolt havonta ellendrizni a berendezést az alkatrészek kopasanak és korrézidjanak jeleire, kiilonés figyelmet forditva a kovetkezékre:

« Az Gsszes rogzitéelem szorossaga.

« A magneskapcsol6 és a vezérldallomas: égett vagy lyukas érintkezék, valamint laza vagy korrodalt csatlakozok.

« Kabelek és vezetékek: torott vezetékek, laza vagy korrodalt csatlakozok és sériilt szigetelés.

Csatlakozotébla: laza vagy korrodalt csatlakozasok.

A futokerék futdfelliletének, peremének és csapagyainak kopasat.

« Afutokerék és a fogaskerék fogaskerék-részének kopasat.

« Ellendrizze a felsé horog és a kocsi teherlemeze kozotti kopast.

« Az éaramfelvevd vagy az dramellato rendszer sériiléseit, kopasat, korrozidjat és megfelelé miikodését.

« A haromfazisu kocsi altaldban motorfékkel van felszerelve. Ellenérizze a fékbetét kopasat, és allitsa be a betét és a dob kozétti hézagot, hogy a

fékek hatékonyan miikodjenek.

Gyakori ellenérzés

Folyamatos tizem( emel6k esetén a kezel6knek minden miszak elején gyakori ellenérzéseket kell végezniiik. Ezen fellil a kezel6knek a rendes Gizem

kozben is vizudlis ellendrzéseket kell végeznilik, hogy megvizsgaljak, nincs-e sériilés vagy meghibésodas jele.

1. Miikodés: Ellendrizze, nincs-e olyan vizualis jel vagy rendellenes zaj, példaul csikorgas, amely potencidlis problémara utalhat. Ellenérizze, hogy a
teherlanc megfelel6en halad-e &t az emelén. Ha a lanc elakad vagy ugral, tisztitsa meg és kenje meg. Ha a probléma tovabbra is fennall, cserélje
ki a lancot. Ne tizemeltesse a cs6rl6t, amig az 6sszes probléma meg nem oldédott.

2. Horgony: Gondosan ellendrizze a horgot. Ha a horogon repedések, deformaciok vagy az eredeti méretének 5%-4t meghaladé kopas lathato, azt ki

kell cserélni. (Lasd az aldbbi tablazatot.)

Abra 9. MHP5337_HU
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Tablazat 7: A horog miiszaki adatai és méretei
Kapacitas Méretek (mm) Engedd meg
Modellek (Ibs) Horgony astresszt
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Felsé horog =T Alsé horog =B

TL-EVLK-PIM_ed2 HU-14



HU

3. Teherlanc:

a. Adeformalt, megnyilt vagy kopott lancszem nem illeszkedik megfeleléen a teherlanckerékre, ami a lanc téréséhez és/vagy a emel6egység
karosodasahoz vezethet. A biztonsagos és hatékony miikodés biztositasa érdekében havonta ellenérizze a lancszemek Iépéshosszét (belsé
hosszét és szélességét) és kiils6 szélességét a kovetkez6 tablazat szerint.

Abra 10. MHP5338_HU

LANCKOTES
Tablazat 8: A lanc méretei

Modellek Atmérs Bels6 hossz Belsé szél g Kiils6 szélesség Torési terhelés

(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160

b. Alancnak tokéletes allapotban kell lennie, hibak és idegen targyak nélkul.
Abra 11. MHP5339_HU
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4. Lancméro - kopas és nyulas mérése

a. Alancméré hasznos és kényelmes méréeszkoz.

b. Hasznaljon ldancmérét a lanc osztasdnak és atmérdjének méréséhez.

c. Meg kell mérni a lancszemeket, és a lancot ki kell cserélni, ha az egyik lancszem kopott vagy megnyult.
d.
e
f.
9

A lancos emel6 hasznalata kopast vagy megnyulast okoz a mlikodés sorén, ami csdkkenti a hatékonysagat.

. Ne probalja meg sajat maga kicseréIni a lancos emel6t. Kérjen segitséget egy szervizkézponttol vagy szerel6t6l.

A lancos emel6t teljes egészében kell kicserélni, nem csak egy részét.

. Atehercsigat, a szabalyzot és a lancnyomo kereket a méasodik cserével egy idében kell kicserélni.

5. Vezérlok: Az emelé miikodtetése kdzben ellendrizze, hogy a fllkés vezérl6re adott reakcid gyors és sima-e. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vezérlék elengedés utan semleges helyzetbe térnek vissza. Ha az emel6 lassan reagal, vagy a mozgas nem megfelels, ne miikodtesse az emelét,
amig az 6sszes problémat ki nem javitottak.

6. Elektromos rendszer: Vizualisan ellendrizze az 6sszes csatlakozast és alkatrészt sérlilés vagy laza csatlakozas jeleire. Kapcsolja ki és valassza le az
aramellatast, miel6tt eltdvolitana a vizsgélati fedeleket, kijavitand a sériiléseket vagy meghtizna a csatlakozasokat.

7. Horogretesz: Gy6z6djon meg arrél, hogy a horogretesz a helyén van és megfeleléen mikadik. Sziikség esetén cserélje ki.

HU-15

FIGYELEM

Ne hasznilja a csorl6t, ha a horogretesz hianyzik vagy sériilt.

TL-EVLK-PIM_ed2



D

9. Végallaskapcsol6: Gy6zédjon meg arrdl, hogy a lanclitkozé biztonsagosan rogzitve van a lanchoz. Kétkételes emel6k esetén gy6z6djon meg
arrol, hogy az alsé kampos csigablokk rogzitécsavarjai a megfelelé6 nyomatékkal vannak meghuzva.

8. Fék rendszer: Gy6z6djon meg arrol, hogy a fék cstiszas nélkil képes megtartani a névleges terhelést. Ellendrizze a légrést.

10. Csusz6 tengelykapcsol6: A cstiszo tengelykapcsolot gyérilag gy allitjak be, hogy az emel6 névleges teherbirasanak 125%-anal cstsszon. Ha
azonban a kopasalld bélés tulmelegszik, a csuszasi terhelés csokken.

VIGYAZAT

Gy6z6djon meg arrdl, hogy ezt az ellendrzést a hivatalos forgalmazéja végzi el.

Eves ellenérzés

« Ellendrizze a hajtomlivet tulzott kopas vagy sériilés szempontjabol.

« Cserélje ki teljesen a hajtomi kendanyagét (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 és EVLK2502/4000cc)
az alabbi téblézat szerint.

Megjegyzés: A Shell Omala S4 GXV 680-nak megfelel6 kendolaj hasznalatét javasoljuk.

9. tablazat: Ajanlott olajok a DIN 51354 szerint

A VG hozzavetéleges

ISO-VGDIN 51519 . .2
viszkozitasa

viszkozitas L ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40°C mm?/s (cST) Kategéridk
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 686(;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Ellenérizze a fékbetét és a reteszeld kar kopasat és sériiléseit.
« Ellendrizze a reteszel6 rugé mikodését.

« Afentiellenérzés utan szerelje vissza az alkatrészeket, majd emeljen fel tobbszor terhet, hogy megbizonyosodjon a csorlé megfelelé
muikodésérdl, miel6tt megkezdené a rendszeres lizemeltetést.

Kenés

Annak érdekében, hogy a csorl6 tovabbra is megfeleléen miikodjon, minden kenési pontot a megfelel kenéanyaggal és a megfelelé
kell karbantartani, az egyes szerelvényeknél feltiintetett modon. A megfelel6 kenés az egyik legfontosabb tényez6 a hatékony miikodés
fenntartasaban.

kozonként

A jelen kézikbnyvben ajanlott kenési id6kézok azon alapulnak, hogy a csorlét naponta nyolc draban, hetente 6t napon at szakaszosan tizemeltetik.
Ha a csorlét napi nyolc 6ranél tobbet vagy szinte folyamatosan tizemeltetik, gyakrabban kell kenni. Az ajanlott kenéanyag-tipusok olyan kdrnyezetre
vonatkoznak, amely viszonylag por-, nedvesség- és korroziv gézmentes. Kizarolag a jelen kézikonyvben ajanlott kenéanyagokat hasznalja. Mas
kendanyagok hasznalata ronthatja a csorl6 teljesitményét. Mas kenéanyagok hasznélatdhoz engedélyt kell kérni az Ingersoll Rand miiszaki
tamogatasi részlegétél vagy a forgalmazdjatol. A emeld és a hozza tartozo alkatrészek nem megfelel6 kenése karosodashoz vezethet.

VIGYAZAT

il e A2 ekl

Terhelési lanc

A teherlanc nem megfelel6 tisztitasa és kenése gyors kopashoz és a lanc vezethet, ami stlyos sériilést vagy halalt,
illetve jelent6s anyagi kart okozhat.

1. Kenje meg a teherlanc minden egyes szemét hetente. Vigyen fel (j kenéanyagot a meglévé rétegre.

Sulyos terhelési alkalmazasok vagy korroziv kdrnyezet esetén a szokasosnal gyakrabban kenje meg.

A horog retesz forgaspontjan ugyanazt a kenéanyagot hasznalja, mint a teherlancon.

A rozsda vagy a koptatd por lerakédasanak eltavolitésahoz tisztitsa meg a lancot savmentes olddszerrel. A tisztitas utan kenje meg a lancot.

Hasznéljon Ingersoll Rand 47580935001 olajat.
Horog és felfiiggesztés

1. Kenje meg az alsé horog és a retesz forgaspontjait. A horognak és a retesznek szabadon kell forognia.
2. Hasznéljon Ingersoll Rand 47580935001 olajat.

Fogaskerekek

A fogaskerék-rekesz gyarilag zsirral van feltoltve. A zsir cseréje a emeld élettartama alatt nem sziikséges.

noswoN
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Sio gaminio technine priezitra leidziama atlikti tik,,Ingersoll Rand” apmokytiems techniniams specialistams. Dél papildomos informacijos
kreipkités j,Ingersoll Rand” gamyklg arba artimiausia platintoja.

Naudojimo instrukcijas galima atsisiysti i$ svetainés irtools.com/manuals

Naudojant ne originalias,Ingersoll Rand” atsargines dalis gali kilti pavojus saugai, sumazéti nasumas ir padidéti prieziaros poreikis, be to, bus
panaikintos visos garantijos.

Originalios instrukcijos pateiktos angly kalba. Kitomis kalbomis pateikti tekstai yra originaliy instrukcijy vertimai.

Visus klausimus kreipkités j artimiausia ,Ingersoll Rand” biurg arba platintoja.

Produkto aprasymas

Sie,,EVLK Serija“ elektriniai grandininiai keltuvai yra varomi elektros energija ir skirti kroviniams kelti bei nuleisti. Sie keltuvai néra skirti zmonéms
kelti, laikyti ar vezti. Juos galima montuoti kaip stacionarius arba mobilius jrenginius.

Bendrosios eksploatavimo salygos

Darbiné temperatara

-5°C40°C (23 °Fj 104 °F)

Darbiné drégmé

85% arba maziau

Apsauga

Keltuvas

IP55

Mygtukinis jungiklis

P65

Elektros maitinimas

200-480V/3Ph/50-60Hzir575V/3Ph/60Hz

Triuk$mo lygis

75dB

Mechaninis klasifikavimas (klasé) ir tarnavimo laikas
Elektriniy grandininiy keltuvy sauga ir tarnavimo laikas garantuojami tik tada, kai jranga eksploatuojama pagal nustatytg klase.

Elektriniai grandininiai keltuvai suprojektuoti pagal FEM taisykliy (FEM 9.5.11) 2 m klase. I$samis duomenys pateikiami 1 lenteléje. Vidutinis dienos

darbo laikas ir bendras darbo laikas nustatomi pagal krovinio pasiskirstyma.

1 lentelé: Mechaniné klasifikacija

Krovinio spektras o Kubiné vidutiné S Bendras veikimo
(Krovinio Apibrézimai N Vidutiné dienos (h) .
- verté laikas (h)
pasiskirstymas)
Mechanizmai ar jy dalys, paprastai veikiantys
1 (Lengvas) labai mazomis apkrovomis ir isSimtiniais atvejais tik K<0.50 4-8 12,500
maksimaliomis apkrovomis.
Mechanizmai ar jy dalys, paprastai veikiantys
2 (Vidutinis) mazomis apkrovomis, bet gana daznai - maksimal- 0.50<K<0.63 2-4 6,300
iomis apkrovomis.
Mechanizmai arba jy dalys, paprastai veikiancios
3 (Sunkus) vidutinémis apkrovomis, bet daznai - maksimali- 0.63<K<0.80 1-2 3,200
omis apkrovomis.
Mechanizmai arba jy dalys, paprastai veikiancios
4 (Labai sunkus) maksimaliomis arba beveik maksimaliomis 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
apkrovomis.
r
0.733 0.8
- 0.4 - 467 0.4 -
01 0.2
v — v
) y N| PR PN N ; — N
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100

% Veikimo trukmé
Apkrovos spektras 1

LT-1

% Veikimo trukmé
Apkrovos spektras 2

% Veikimo trukmé
Apkrovos spektras 3

% Veikimo trukmé
Apkrovos spektras 4
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A DEMESIO

Vezimeélis turi turéti kélimo galia, lygia arba didesne uz elektrinio grandininio keltuvo.

PASTABA

Visa informacija apie komponentus ir dalis rasite Produkto daliy informaciniame vadove.

Korpusas

Korpusas ir dangtis pagaminti is tvirto liejinio aliuminio, o variklio srityje yra ausinimo grotelés, uztikrinancios efektyvy silumos i$sklaidyma. Grandinés
dézé gali buti montuojama tiesiai ant kompaktisko korpuso. Yra skylés maitinimo ir valdymo kabeliy tvirtinimui. Kablys tvirtinamas prie virsutinio flanso.
Variklis ir stabdys

EVLK elektriniai grandininiy keltuvy varikliai yra PMSM (nuolatinio magneto sinchroniniai varikliai). Yra modeliy su VFD (kintamo daznio pavara).
Varikliai yra specialiai suprojektuoti keltuvy darbo reikalavimams ir pritaikyti kélimo operacijoms. Unikalaus dizaino ,elektromagnetinis stabdys”
uztikrina vienalaikj variklio stabdyma i$jungus maitinima net esant pilnai apkrovai, greita veikima ir dazng naudojima.

Mechaninis stabdys su sankaba ir apsauga nuo perkrovos

Unikali konstrukcija apima mechaninj stabdj ir dviguba apsauga nuo perkrovos. Mechaniné sankaba veikia kartu su variklio stabdziu, uztikrinant
tiksli, labai ribota slydima ir greita stabdyma. Apsaugos nuo perkrovos jtaisas uzkerta kelig perkrovai, kuri gali sugadinti krovinius, ir uztikrina saugy
veikima bei ilgesnj produkto tarnavimo laika.

Ribinis jungiklis

Ribinis jungiklis yra jrengtas auksciausios ir Zzemiausios grandinés padéciy kontrolei. Virsutinis ir apatinis ribiniai jungikliai yra pritaikyti automatiskai
isjungti maitinima per didelio pakélimo ar nuleidimo atveju.

Elektrinis valdiklis

Elektriniai grandininiai keltuvai standartiniu badu yra jrengti 24V ir 110 V pakabinamuoju valdikliu. Avarinio stabdymo kontaktorius atjungia visas tris
pagrindines maitinimo grandines nuo maitinimo 3altinio, kai paspaudziamas avarinio stabdymo mygtukas.

Grandinés pavara
Keltuvas yra jrengtas 5 kiseniniu kélimo ratu ir naudoja karburizuota, aukstoje temperattroje apdorota krovimo granding, uztikrinancia ilga
tarnavimo laika. Grandinés kreipiamieji yra lengvai nuimami patikrinimui. Visi kabliai yra jrengti saugos fiksatoriumi.

Pavary dézé

Trijy pakopy pavary dézé yra suprojektuota atsizvelgiant j kélimo jrangos reikalavimus. Pavary ratai yra sumontuoti ant ritininiy guoliy ir turi
nuolatinj tepima. Sraigtiné pavara sumazina veikimo triuksma iki minimumo.

Valdymo jungiklis

Standartiné elektrinio grandininio keltuvo jranga apima valdymo jungiklj kélimo ir nuleidimo funkcijoms su avariniu stabdymu. Kai aktyvuojamas

avarinis stabdymas, jo automatinis atjungimo kontaktas atidaro maitinimo granding, maitinancig kontaktorius. Papildomoms judéjimo kryptims
valdyti su motorizuotu veziméliu pateikiamas 4 mygtuky valdymo jungiklis.

Motorizuotas vezimélis

Motorizuoti veziméliai suprojektuoti naudoti su elektriniais grandininiais keltuvais. Veziméliai yra $iy keliamuyjy galiy: 0,5 tonos - 5 tonos; sie
veziméliai yra panasus, isskyrus krovinj nesanciy elementy dyd;.

Veziméliai turi tvirtas plienines Sonines plokstes su apsauginémis iskysomis, plienines raty asis, plieninius pakabos varztus, konstrukcine plienine
krovinio plokste, jtvirtintg tarp dviejy pakabos varzty, kad keltuvo virsutinis kablys galéty uzsikabinti. Karstai kalti vaziavimo ratai pritaikyti tiek
I-formos, tiek ploksciosioms sijoms. Gradinto plieno krumpliaraciai pritvirtinti prie dviejy bégiy raty ir varomi gradinto plieno krumpliu. Krumplj varo
planetinis reduktorius, uzpildytas aukstos kokybés tepaline. Reduktoriy varo atsparus atmosferos poveikiui variklis.

Elektros korpuse yra apgrezimo kontaktorius ir gnybty plokstés. Transformatorius yra pasirinktinis, priklausomai nuo vartotojo poreikiy. Trifazis variklis
visada yra jrengtas su magnetiniu stabdZiu varomojo variklio gale. Virs korpuso apacios yra trys skylés: viena keltuvo laidui, viena keltuvo valdymo
laidui ir viena vezimélio variklio laidui. Trecioji skylé gali bati naudojama vezimélio,,Push-Bottom-Station” laidui. Be to, abiejose korpuso pusése yra po
dvi papildomas skyles: viena desinéje skirta variklio maitinimo laidui, o kita kairéje — vezimélio maitinimo laidui. Visos penkios skylés gali bati jrengtos
su kabelio sandarikliu, uztikrinanciu IP55 apsauga.
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Modelio kodo paaiskinimas:

Pavyzdys: EVLK 0501

Serija

Keélimo galia

0501 =500 kg ir viengubas kélimo
lynas

1001 = 1000 kg ir viengubas kélimo lynas
1002 = 2000 kg ir dvigubas kélimo lynas

2001 = 2000 kg ir viengubas kélimo lynas
2501 = 2500 kg ir viengubas kélimo lynas
1502 = 3000 kg ir dvigubas kélimo lynas
2502 = 5000 kg ir dvigubas kélimo lynas

Virsutiné pakaba

C = plieninis kablys
P = paprastas vezimélis

S =vienos greic¢io motorizuotas
vezimélis
D = dviejy greiciy motori

vezimélis
Kélimo aukstis (pédos)

10=10 pédy (3 m)

Standartinis
XX = nurodykite ilgj

Apatiné pakaba

C = plieninis kablys

B = Savaiminio fiksavimo
kablys

Pakabinimo ilgis
(pédos)

06 =6 pédos (1,8 m)

06

Standartinis

XX = Nurodykite ilgj
Maitinimo laido ilgis
(pédos)

10=10 pédy (3 m)

Standartinis

XX = Nurodykite ilgj

Maitinimo saltinis

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Pakabinimo jtampa

L=24V

H=110V

LT-3
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Keltuvo techniniai duomenys ir matmenys

22.8"

Lentelé 2: altinio reitingas: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz ir 575V / 3Ph / 60Hz

15.4"

496 622"

Periodinis veikimas Kélimo greitis N.w.
o (ft/min) < - Apkrova (Ibs)
.. Talpa va"lfho . MNIS 1 Grandine
Modeliai (Ibs) galia Maks. srové Keltuvas Skersmuo Ruduo
(HP) % pradinis (A) Mazas | Aukitas (ft) (mm) 10
ED Daznis pédy
(karty/valanda)
200V
(5.3 A)
EVLKO0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V |5y 14| 26 1 102
(7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 4,400 (32A) 26-6.9 13 2 110
TL-EVLK-PIM_ed2 LT-4




Keltuvo techniniai duomenys ir matmenys

13.4"

10.6" _

40.2"

13.6"

. 8.8e" 827" _

Fall.1

Lentelé 3: Saltinio reitingas: 200 - 480 V / 3Ph / 50 - 60 Hz ir 575V / 3Ph / 60Hz

Fall.2

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

P Kélimo greitis N.W.
Periodinis veikimas (ft/min) Aok (Ibs)
Variklio N | Standartinis pirova
.. Talpa . Maks. A Grandiné
Modeliai galia . srové Keltuvas Ruduo
(Ibs) (HP) pradinis ) (t) Skersmuo 10
% ED Daznis Mazas | Aukstas (mm) ad
(karty/ pedy
Ianda)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 STV | 43.85 | 21 10x30 2 26
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297

LT-5
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Motorizuoto vezimélio techniniai duomenys ir matmenys

g

Lentelé 4: Motorizuoto vezimélio techniniai duomenys ir matmenys

Gre“.'s Variklis Matmenys (in.) Maziausias
(ft/min) L
. (HP) N.W. kreiveés
Modeliai .
X (lbs) | spindulys
60Hz [50Hz| Stulpas | A | B [ C | D | E | F |G |H|[L|[J|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 4.96 472|787 | 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 0.24x2pP 5905 o
0247006 15.2 | 449 | 12.8 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
o1 156 | 472|142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 6617 | 37013 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492 | 142 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 | 207 ({984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ 8.P 6.89 5UNC

TL-EVLK-PIM_ed2
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Paprasto vezimélio techniniai duomenys ir matmenys

A B
F C G
b & =11 i
)
- O
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J
Lentelé 5: Paprasto vezimélio techniniai d ys ir mat y
Nominali | Bandiné Maz|a.u.5|as H-sija Matmenys (mm) Grynasis
. . kreivés rekomen- .
Modeliai galia apkrova . . svoris
® ® spindulys duojama (ka)
(m) Gmm |A|[B|Cc|DI|E|F|[H|1I |[J|K|L
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 [ 151 69 | 89 [ 115 | 33 | 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 | 204 | 91 | 116|171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 15 100 - 200 270 | 300 | 50 [ 239|103 | 130 | 215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Eksploataciniai parametrai

Elektriniai grandininiai keltuvai gaminami pagal naujausius techninius pasiekimus, saugos taisykles ir specifikacijas. Gamintojas taip pat atlieka jy saugos
bandymus. Elektriniy grandininiy keltuvy eksploataciniai parametrai apima atitiktj saugaus eksploatavimo praktikai, taip pat techninés priezitros ir detaliy
instrukcijoms.

Eksploataciniai parametrai neapima siy dalyky:
« Nustatytos keliamosios galios virsijimas,
« Krovinio traukimas jstrizai arba vilkimas,
« Pernelyg didelis is arba k iy kel
Venkite pernelyg dazno léto judéjimo, tvirtinimo prie Zemés ir vaziavimo iki ribiniy jungikliy.

Darbiné temperatara yra nuo -5 °C iki 40 °C (nuo 23 °F iki 104 °F).

Pagal ASME HST-1-2012, keltuvai priskiriami H4 darbo klasei.

Gamintojas neatsako uz jokig $ios jrangos Zalg, atsiradusia dél netinkamy eksploatavimo praktiky.

Mechaninius reguliavimus turi atlikti jgaliotas paskirtas personalas.

& DEMESIO

Prie$ pirma karta t elektrinj grandininj keltuva, operatoriai privalo atidziai perskaityti naudojimo instrukcijas ir atlikti visus
batinus patikrinimus. Jrenginj galima pradéti eksploatuoti tik jsitikinus, kad jis veikia giai. Nejgalioti ys negali valdyti jrenginio
ar atlikti jokiy darby su jo pagalba.

su kreipi I

p

Paleidimas
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Transportavimas ir surinkimas

& DANGER

« Sis keltuvas néra skirtas ir negali bati naudojamas zmonéms kelti, laikyti ar transportuoti. Bet kokie pakeitimai, skirti k
perklasifikuoti ar kitaip pakeisti, turi bati atliekami tik gavus gamintojo ar kvalifikuoto personalo leidima.
« Nenaudokite keltuvo sprogioje aplinkoje.

i moderni i

Transportuojant ir surenkant elektrinius grandininius keltuvus, batina laikytis kroviniy tvarkymo saugos nurodymy. Daugiau informacijos rasite
Produkto saugos informacijos vadove.

Elektrinius grandininius keltuvus turi surinkti kvalifikuotas personalas, visada laikantis nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymu. Pries surinkima
elektrinis grandininis keltuvas turi bati laikomas uzdaroje patalpoje arba dengtoje vietoje. Jei elektrinis grandininis keltuvas bus naudojamas lauke,
rekomenduojama pastatyti apsauginj stoga, kad jj apsaugoty nuo oro salygy.

Elektrinis grandininis keltuvas turéty bati transportuojamas originalioje pakuotéje, kai tik jmanoma. Rekomenduojama, kad keltuva surinkty ir
prijungty kvalifikuotas personalas vietoje.

Montavimas

ISpakavimo informacija - keltuvas
I1Sémus keltuva i$ pakuotés, atidZiai patikrinkite, ar néra pazeisti elektros kabeliai, kontaktorius, reduktorius ir variklio korpusas. sitikinkite, kad yra
visi Sie elementai. Kiekvienas keltuvas standartiniu badu tiekiamas su Siais priedais.

61 lé: Keltuvo komp

Grandinés krep3ys 1vnt.
Maitinimo kabelis 10ft
Atskiras valdymo kabelis su PBS ir kistuku su kistuku 1 komplektas

ISpakavimo informacija - variklinis vezimélis

13émus vezimélj i$ transportavimo kartono dézés ar dézés, atidziai patikrinkite laido, elektros korpuso, reduktoriaus, variklio ir stabdzio (tik
trifaziams modeliams) iSorine bikle, ar néra pazeidimy, galéjusiy atsirasti pervezimo ar tvarkymo metu. |sitikinkite, kad yra visos dalys, jskaitant
vezimélio $oninj réma su elektros korpusu, Soninj réma su reduktoriaus varikliu, padéties vamzdj, tarpiklio poverzle, tvirtinimo varztus, verzles ir
keltuvo virsutinio kablio apkrovos plokste. Pries bandydami montuoti vezimélj, taip pat jsitikinkite, kad ant variklio korpuso pritvirtintose etiketése
nurodytas maitinimo 3altinis atitinka maitinimo 3altinj, kuriuo jrenginys veiks.

Paprastai keltuvas ir vezimélis yra supakuoti atskirai. Taciau, jei uzsakyme nurodyta, kad keltuvas su veziméliu turi bati valdomas keturiomis
kryptimis, keltuvas ir vezimélis bus supakuoti kartu j vieng medine déze.

Pries montuodami keltuvg, atidziai patikrinkite komponentus, ar néra pazeidimy, galéjusiy atsirasti pervezimo metu.

Keltuvai i§ gamyklos tiekiami visiskai sutepti. Rekomenduojamas alyvas ir tepimo intervalus rasite skyriuje ,Tepimas” 16 puslapyje. Pries pirmajj
keltuvo paleidima rekomenduojama sutepti krovimo grandine.

ISPEJIMAS

« Krentantys kroviniai gallsukeltl suzalojimus ar mlrt! Pries mnntuodaml perskaltyklte Produkt gos infor ijo:

«+ Prie$ montuodami ar dodami $j produkta, ir duoj ipazinti su konkre:lalswetos,valstuosarfed-
eraliniais teisés aktais, kurie gali bati taikomi jo doji isk Amerikos nacionalini ty instituto ir (arba) Darbuotojy saugos
ir sveil dmini: ijos (OSHA) reikal

s

dod.

Pries i keltuvus

Keltuvq, gra diniy ir kabllq stlprumq gali paveikti salytis su ésdinanciomis ar ragstinémis
plink I Ituokite su kvalifikuotu specialistu.

Montavimas

Visada jsitikinkite, kad atraminé konstrukcija, prie kurios tvirtinamas keltuvas, gali islaikyti bendra keltuvo svorj, didziausig nominalia apkrova ir

saugos koeficienta. Daugiau informacijos kreipkités j statybos inZinieriy.

Jei keltuvas pakabinamas uz virsutinio kablio, atraminis elementas turi visiskai jsiterpti j kablio sédyne ir bati centruotas tiesiai vir$ kablio koto.
Nenaudokite atraminio elemento, kuris pakreipia keltuva.

Ant kablys tvirtinamas keltuvas
Uzkabinkite kablys ant tvirtinimo konstrukcijos. sitikinkite, kad kablys yra uzfiksuotas.

Ant vezimélio tvirtinamas keltuvas

Montuodami vezimélj ant sijos, pirmiausia iSmatuokite sijos flan3a. Tada laikinai pritvirtinkite vezimélj prie keltuvo, kad nustatytuméte tikslig tarpikliy
pasiskirstyma ir iSdéstyma. Reguliuokite tarpiklius pagal gamintojo instrukcijas, kad uztikrintuméte tinkama atstuma tarp rato flanso ir sijos. Kad
keltuvas bty centruotas po I-formos sija, tarpiky skaicius tarp vezimélio soninés ploksteés ir keltuvo tvirtinimo ausies turi bati vienodas visose
keturiose vietose. Likusius tarpiklius paskirstykite tolygiai ant Soniniy ploksciy iSorés.

Vezimélis prie sijos

Rekomenduojama pritvirtinti vezimélj prie sijos pries tvirtinant prie jo keltuva. Pries montuodami vezimélj, ismatuokite sijos flanso, ant kurio jis veiks,
plotj. Naudokite $j matmenj, kad nustatytuméte tarpikliy isdéstyma tarp dviejy vezimélio $oniniy rémy. Pirmiausia laisvai surinkite Soninius rémus,
ant tvirtinimo varzty uzdékite vamzdzius, tarpiklius ir verzles.

Dél sijos flanso plocio skirtumy rekomenduojama ismatuoti sijos flanso plotj, kad baty nustatytas tikslus tarpikliy isdéstymas. Tiesiy bégiy sijy atveju
atstumas tarp bégiy raty krasty turéty bati 3-5 mm didesnis uz sijos krasto plotj. Bégiy sijy, turinciy staigius posukius, atveju atstumas turéty bati
5-7 mm didesnis uz sijos krasto plotj. Montuokite vezimélj ant sijos, isstumdami vieng Soninj rémg pakankamai toli, kad bégiy ratai neatsitrenkty
sijos krasta. Pakelkite vezimélj taip, kad bégiy ratai vaziuoty ant sijos, tada sujunkite Soninius rémus ir tvirtai priverzkite verzles.
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Tarp kiekvieno vezimélio laikiklio varzto g ir vezimélio |,
lai turi bati doj bent viena montavimo tarpiklio pl;

& ISPEJIMAS

taip pat tarp kiekvienos vezimélio varzto verzlés ir vezimélio

L d.

lé. Jei to nepadarysite, netil jant keltuvas gali nukristi.

|sitikinkite, kad vezimélio varztai ar verzlés yra priverzti pagal gamintojo specifikacijas. Montuodami keltuva ir vezimélj ant sijos, sitikinkite, kad
soninés plokstés yra lygiagrecios ir vertikalios.

Po montavimo jsitikinkite, kad sijos stabdziai yra savo vietose. Tada pervaziuokite veziméliu visa sijos ilgj, pakabine nominalia apkrova 4-6 coliy (10-15

cm) aukstyje vir$ grindy.
& DEMESIO

Kad vezimélis nebuty pazei del

apkrovos, keltuvas turi biti centruotas po veziméliu.

PASTABA

Vezimélio ratai vaziuoja ant sijos apatinés briaunos.

« Pries montavima patikrinkite ir jsitikinkite, kad virsutinis kablys yra tvirtai pritvirtintas prie keltuvo uzrakinimo varztu.
Pastaba: Jei keltuvas turi bati montuojamas po veziméliu, nuimkite virsutinj kablys ir sumontuokite vezimélj ant keltuvo.
« Surinkite grandinés krepselj.

Paveikslas 1. MHP5336_LT

Korpusas
Sesiakampis
jleidZiamasis varztas

Maitinimo jungtis

Itampa

& DEMESIO

Jei maitinimo jtampa nukrypsta nuo standarto daugiau nei +10 %, gali atsirasti neti
Todél prie$ pradedant eksploatuoti batina uztikrinti teisinga maitinimo jtampa.

Elektros jungciy reguliavima turéty atlikti tik jgalioti specialistai.

variklio arba jis gali buti sugadintas.

Prie$ prijungiant elektrinj grandininj keltuva prie elektros tinklo, klientas privalo sumontuoti pagrindinj jungiamajj kabelj, saugiklj ir jungiklj.

Trifaziams modeliams maitinimui reikalingas keturiy laidy kabelis su jzeminimo apsauginiu laidu. Vienfaziams modeliams tinka trijy laidy kabelis su apsauginiu
laidu. llgis ir skersmuo turi bati parinkti taip, kad atitikty elektrinio grandininio keltuvo suvartojama galia.

& DANGER
Jzeminimo laidas neturi perduoti jokios galios. Naudojant variklini zimeli itinimo Saltinis yra jmontuotas variklio gnybty dézuté-
je. Montuojant variklio apsauga, atkreipkite dé i i elektrinio grandininio keltuvo apkrovos plokstés jtampa.

A DEMESIO
Sukimosi krypties patikrinimas: Jei sukimosi kryptis pa su simboliais ant valdymo jungiklio mygtuky, reikia pakeisti L1 ir L2
maitinimo laidy vietas.

& |SPEJIMAS

Jei elektriniai jungimai néra sandards ir saugus, jie gali sukelti gaisra. Montavimo metu elektrikas turi uztikrinti, kad visi jungimai, jskaitant

iZzeminimo jungtj, baty patikimi. Uztikrinkite, kad visos jungi ir jungikliy korpusai baty tink i darinti ir af nuo
aplinkos salygy.
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PASTABA

Uztikrinkite, kad laidy jungtis gnybte atitikty 2 paveiksla, MHP5333_LT.
Prijunkite maitinimo 3altinj prie keltuvo ir paspauskite mygtukinj jungiklj. Sia operacija turi atlikti apmokytas asmuo.

Paveikslas 2. Maitinimo jungtis (MHP5333_LT)

R T Kontaktorius i
| 1-1.5M Kabelio laikiklis
‘ ,[ [/ 0 Vielinis lynas
Elektros [e) y :
valdymo
dézuté
[
[oR e
|zeminimas
(Zalia)

Motorizuoto vezimélio elektros instaliacija

Zr. 3 paveiksla. MHP5334_LT, LT-11 puslapyje.

Vezimélio elektros jungtys turi bati atliktos pagal keltuvo ir vezimélio bendraja schema. Paprastai elektros korpuso apacioje yra trys angos: viena
skirta vezimélio variklio laidui, viena - vezimélio maitinimo laidui i$ keltuvo, o viena - valdymo laidui i$ keltuvo. Be to, nepriklausomam vezimélio
naudojimui sidloma pasirinktiné penkiy angy konstrukcija. Abiejose korpuso pusése yra po dvi angas: viena skirta vezimélio maitinimo laidui, o

kita - vezimélio variklio laidui. Daugiau informacijos apie laidy jungimus rasite laidy schemose. Atkreipkite démesj, kad auks¢iau pateiktos schemos
taikomos tik standartiniams trifaziams jrenginiams.

Toliau pateiktame pavyzdyje pavaizduota keltuvo su veziméliu elektros jungimo schema:

Modelio numeris A20199 reiskia trifazj dviejy greiciy modelj, o SF22000145-2101 - trifazj vieno grei¢io modelj. Daugiau informacijos rasite keltuvo
su veziméliu elektros jungimo schemoje (MHP5335-2_LT) LT-12 puslapyje.

Informacija apie specialyjj jrenginj rasite su juo pateiktoje jungimo schemoje.

Veikimas

Baigus bandymus ir patikrinimus, keltuvas bus paruostas jprastiniam darbui.

ISPEJIMAS

a1 dod

Sunkiosios krovinys gali kelti
taip pat turi atkreipti démesj

idelj pavojy, todél batina grieztai laikytis visy
iuos dalykus.

y saugos taisykliy. N keltuva, op ius
Prijungus maitinima, palaukite 15 sekundziy, kol prasidés paleidimo procesas.

Prie$ pradédamas dirbti su keltuvu, operatorius turi sitikinti, kad matomumas visoje darbo zonoje yra aiskus ir netrukdomas.

Prie$ pradédamas dirbti su keltuvu, operatorius turi jsitikinti, kad visa darbo zona yra saugi ir patikima.

W=

Naudodamas keltuva su paprastu veziméliu, operatorius turi bati atsargus, kad krovinys pernelyg nesvyruoty, judindamas vezimélj taip, kad buty
neutralizuotas svyravimas.

Veikimo bandymas

1. Paspauskite @ Tvirtai paspauskite jungiklj, kad kélimo grandiné nusileisty, kol grandinés galas palies ribinj jungiklj. Maitinimas turéty automatiskai
issijungti.

2. Paspauskite ® Tvirtai paspauskite jungiklj, kad patikrintuméte, ar grandinés kause susikaupé grandiné.

3. Patikrinkite krovinio grandinés tepima. Nors ji buvo sutepta masy gamykloje, tepalas gali isdziati pervezimo metu. Taip pat patartina laikyti nedidelj
kiekj tepalo grandinés kause, kad grandiné baty panirusi alyvoje.

Pastaba: Rekomenduojame naudoti tepaling alyva, atitinkancig 1SO VG460.

4. Patikrinkite avarinio stabdymo jrenginj: Laikydami nuspaude bet kurj mygtuka ant mygtukinio jungiklio, paspauskite avarinio stabdymo
mygtuka. [sitikinkite, kad kablys sustoja, kai paspaudziamas avarinio stabdymo mygtukas. Taip pat sitikinkite, kad keltuvas nejuda, kai
paspaudziamas mygtukinis jungiklis. Galiausiai patikrinkite, ar avarinio stabdymo jtaisas i$3oka, kai pasukamas j desing, leidZiant atnaujinti
darba. Jei jranga neatitinka kurio nors i3 3iy reikalavimy, patikrinkite laidus ir avarinio stabdymo jtaiso automatine fiksavimo funkcija.

Bandomasis vaziavimas

Prijungus vezimélj prie sijos ir keltuvo kablys prie vezimélio, taip pat uzbaigus laidy jungima, paleiskite vezimélj j priek ir atgal trumpu atstumu.

Tada paleiskite vezimélj per visa bégiy kelio arba monorailio sistemos ilgj, kad jsitikintuméte, jog visi reguliavimai ir veikimas yra tinkami.
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LT-11

Paveikslas 3. Keltuvo ir vezimélio bendrasis iSdéstymas (MHP5334_LT)

| ,Trolley” variklj
NA—"
Valdymas ir
maitinimas i$
(i) keltuvo
@ 3 Stabdymo mova

J

1m

PASTABA: IN (xxxx) reiSkia
pasirenkamg elektros jungtj

|Zeminimas

Z

Paveikslas 4. Keltuvo su veZiméliu elektros schema (MHP5335-1_LT)

®O

=
&

' ®

3
KM5 - XX o NN N KM6 KM5 KM6
4

KM6 KM5

KM7[]

L@@@@

[vTe ]z 3]

KM7

M1
M4

FR3

=E
Stabdys — 90 V
nuolatiné srové

Perkelimo variklis

KM5 ir KM6: magnetinis kontaktorius ,perkelimui*
KM7: magnetinis kontaktorius ,greitam* (perkelimui)
TR3: terminis relé

NTD-050~500
A20199
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Paveikslas 5. Keltuvo su veziméliu elektros schema (MHP5335-2_LT)

O

BEDREIRER

CEORORUESEISIS)

(=)

KM5 ir KM6: magnetinis kontaktorius, skirtas ,vaziavimui*
TR3: terminis relé

Vaziavimo Stabdys — 90 V

variklis nuolatiné srové NTD-050~500

SF22000145-2101

Judéjimo krypties patikrinimas

& DEMESIO

Keltuvas turi veikti pagal si ant pultelio. Jei keltuvas ikia pagal valdymo p
yra netinkamai suderintas. Tokiu atveju pakelsk|te bet kurias dvi maitinimo laidy poras (L1 ir L2).

tai reiskia, kad keltuvas

Krovimo grandiné
7r.6 pav. MHP4157.

& DEMESIO

Naudokite tik . i tieki originalias grandi

Grandinés grandziy suvirinimo sialés turi bati nukreiptos j vidy ant grandinés rato.

Norint i igr
ribinius jungiklius.

jis turi bati mechaniniu bidu i$jungtas. Daugiau informacijos rasite skyriuje apie

Paveikslas 6. MHP4157

3
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Pries paleidziant ir eksploatacijos metu sutepkite kélimo grandineg per visa jos ilgj. Ant grandinés grandziy vidiniy, salycio ir trinties pavirsiy turi
nuolat bati alyvos sluoksnis. Sutepkite granding jg panardinant arba naudodami alyvos balionélj su alyva, skirta reduktorinéms pavaroms. Tvirtinkite
grandinés gala (1) prie lankscios vielos arba grandinés traukimo kilpos (2) ir perverkite ja per elektrinio grandininio keltuvo grandinés ratg (3). Létai
paleiskite keltuva kélimo kryptimi; grandiné bus jtraukta teisingai. Nustatykite kélimo aukstj taip, kad kablys baty ant Zemés Zemiausioje kablys
padétyje.

Vienos grandinés veikimas
Zr.7 paveiksla. MHP4158.

Krovinio kablys (1) sujungiamas su grandine naudojant vienos grandinés kablys spaustukg (2). Tinkamas varzto (3) pritvirtinimas yra svarbus galios
perdavimui.

Paveikslas 7. MHP4158

PASTABA

- Isitikinkite, kad pakabinimo jranga yra teisi
- Batinai gerai sutepkite guolius.

Dviejy grandiniy veikimas
Zr. 8 pav. MHP4159.

Pritvirtinkite krovinio kablys (1) prie dviejy grandiniy kablys spaustuko (2). Tvirtinkite grandinés gala prie korpuso naudojant pridedamus varztus (3)
ir sraigtg (4).

Paveikslas 8. MHP4159
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PASTA

" T

Isitikinkite, kad pakaba sumontuota teisingai. |sitikinkite, kad isilginé g é néra susisukusi. Viena g| gala pritvirtinkite prie korpuso.

Patikrinimas

Siekiant uztikrinti nepertraukiama ir tinkama veikima, batina reguliariai atlikti patikrinimus, kad susidévéjusios ar pazeistos dalys baty pakeistos, kol jos
netaps nesaugios. Patikrinimy daznumas turéty bati nustatomas atsizvelgiant j konkrecig naudojimo paskirtj. Toliau pateiktame sarase nurodyta tikrinimo
tvarka, skirta jprastam naudojimui jprastomis salygomis. Jei jrenginys naudojamas intensyviai, nepalankiomis atmosferos salygomis arba drégnomis
salygomis, tikrinimo intervalai turi bati sutrumpinti. Be toliau sarase konkreciai paminéty daliy, visos dalys turi bati patikrintos dél nejprasto nusidévéjimo,
korozijos ar pazeidimy.

Rekomenduojama kas ménes;j tikrinti jrenginj, ieskant visy daliy nusidévéjimo ir korozijos pozymiy, ypatinga démesj skiriant siems dalykams:

« Visy tvirtinimo detaliy sandarumui.

- Kontaktoriui ir valdymo pultui — ar néra sudegusiy ar jdubusiy kontakty bei laisvy ar korozijos paveikty gnybty.

« Kabeliams ir laidams - ar néra nutrakusiy laidy, laisvy ar korozijos paveikty gnybty bei pazeistos izoliacijos.

Gnybty plokstei - ar néra laisvy ar korozijos paveikty jungciy.

Bégiy raty protektoriaus, flanso ir guoliy nusidévéjima.
« Bégiy rato ir krumpliaracio pavaros dalies nusidévéjima.

Patikrinkite virutinio kablio nusidévéjima prie vezimélio krovimo plokstés.

« Kolektoriaus arba maitinimo sistemos pazeidimus, nusidévéjima, korozija ir tinkama veikima.

- Trifazis vezimélis paprastai yra jrengtas variklio stabdziu. Patikrinkite stabdziy antdékly nusidévéjima ir sureguliuokite tarpa tarp antdéklo ir

bugno, kad stabdziai veikty efektyviai.

Daznas tikrinimas

Jei keltuvai eksploatuojami nepertraukiamai, operatoriai turéty atlikti daznus tikrinimus kiekvienos pamainos pradzioje. Be to, operatoriai turéty

atlikti vizualinius tikrinimus jprastinio darbo metu, kad patikrinty, ar néra pazeidimy ar gedimy pozymiy.

1. Eksploatacija: Patikrinkite, ar néra vizualiy pozymiy ar nejprasty garsy, pvz., girgzdesio, kurie galéty rodyti galima problema. Patikrinkite, ar
krovimo grandiné tinkamai praeina per keltuva. Jei grandiné uzsikimba arba Sokinéja, ja iSvalykite ir sutepkite. Jei problema neissprendziama,
pakeiskite grandine. Nenaudokite keltuvo, kol visos problemos nebus issprestos.

2. Kablys: Atidziai patikrinkite kabliuka. Jei kabliuke matyti jtrakimy, deformacijy arba nusidévéjimas virsija 5 % jo pradinio dydzio, jj reikia pakeisti.

(Zr. toliau pateikta lentele.)

Paveikslas 9. MHP5337_LT

—! o
mv o [}
VirSutinis kabliukas Apatinis kabliukas
Lentelé 7: Kablys: techniniai duomenys ir matmenys
Matmenys (mm) Leiskite
Modeliai Talpa (lbs) | Kablys stresui
H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T, B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Virsutinis kablys =T Apatinis kablys = B
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3. Krovimo grandiné:

a. |ISkreiptas, iStemptas arba nusidévéjes grandinés Ziedas netiks tinkamai ant krovimo krumpliaracio rato, o tai gali sukelti grandinés trakima ir
(arba) keltuvo jrenginio sugadinima. Siekiant uztikrinti saugy ir efektyvy veikima, kas ménesj patikrinkite grandinés ziedy zingsnj (vidinj ilgj ir

plotj) bei isorinj plotj pagal toliau pateikta lentele.

Lentelé 8: Grandinés matmenys

Paveikslas 10. MHP5338_LT

GRANDINES TINKLAS

Modeliai Skersmuo Vidinis ilgis Vidinis plotis ISorinis plotis Didziausia apkrova
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160

b. Grandiné turi bati nepriekaistingos buklés, be defekty ar priedy.

4. Grandiné

Paveikslas 11. MHP5339_LT
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IONVO LW

I
1

matuoklis -

Grandinés zingsnio matavimas

Q@ 0o o n T o

éjimo ir ist

Grandine reikia keisti visa, o ne dalimis.

matavimas

. Grandinés matuoklis yra naudingas ir patogus matavimui.

. Naudokite grandinés matuoklj, kad iSmatuotuméte grandinés Zingsnj ir skersmenj.
. Reikia iSmatuoti grandinés Zieda, o grandine reikia pakeisti, kai vienas i$ grandinés ziedy yra nusidévéjes arba istemptas.

. Naudojant granding, eksploatacijos metu ji nusidévi arba istempia, o tai sumazina jos efektyvuma.
. Nesistenkite keisti grandinés patys. Kreipkités j aptarnavimo centrg arba rangova pagalbos.

Skersmens matavimas

. Krovinio skriemulj, reguliatoriy ir grandinés suspaudimo ratg reikia keisti tuo paciu metu, kai kei¢iama grandiné antra karta.

5. Valdymo elementai: Naudodami keltuva, patikrinkite, ar reakcija j pakabinamajj valdyma yra greita ir sklandi. [sitikinkite, kad valdymo ele-
mentai grizta j neutralia padétj, kai juos atleidZiate. Jei keltuvas reaguoja létai arba judesiai yra nepatenkinami, nenaudokite keltuvo, kol visos

problemos nebus isprestos.

6. Elektros sistema: Vizualiai patikrinkite visus jungimus ir komponentus, ar néra pazeidimy ar laisvy jungciy. ISjunkite ir atjunkite maitinima pries
nuimdami tikrinimo dangcius, taisydami bet kokius pazeidimus ar priverzdami jungtis.

7. Kablys: |sitikinkite, kad kablys yra ir veikia tinkamai. Jei reikia, pakeiskite jj.

LT-15

& DEMESIO

Nenaudokite keltuvo, jei kablys triksta arba yra pazeistas.
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9. Ribinis jungiklis: |sitikinkite, kad grandinés stabdiklis yra tvirtai pritvirtintas prie grandinés. Dvigrandziy keltuvy atveju jsitikinkite, kad apatiniy
kablys skriemuliy bloky varztai yra priverzti reikiamu sukimo momentu.

8. Stabdziy sistema: |sitikinkite, kad stabdziai gali iSlaikyti nominalia apkrova neslystant. Patikrinkite oro tarpa.

10. Slydimo sankaba: Slydimo sankaba gamyklos saglygomis sureguliuota taip, kad pradéty slysti esant 125 % keltuvo vardinés keliamosios galios.
Taciau, jei nusidévéjimui atspari danga perkaista, slydimo apkrova sumazés.

ISPEJIMAS

Isitikinkite, kad $j patikrinima atlieka jusy jgaliotas platintojas.

Metinis patikrinimas

- Patikrinkite, ar pavary mechanizmas néra pernelyg nusidévéjes ar pazeistas.

- Visiskai pakeiskite pavary dézés tepalg (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 ir EVLK2502/4000cc) pagal
toliau pateikta lentele.

Pastaba: Rekomenduojame naudoti tepaling alyva, atitinkancig Shell Omala S4 GXV 680.
9l lé: Rek duoj: alyvos pagal DIN 51354

ISO-VGDIN 51519 | Apytikslé VG klampa
klampumas esant Kategorijos ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

Patikrinkite, ar stabdziy antdéklai ir fiksatoriaus sklendé néra nusidévéje ar pazeisti.

Patikrinkite sklendés spyruoklés veikima.

- Atlike minétus patikrinimus ir surinke jrenginj, keletg karty pakelkite krovinj, kad jsitikintuméte, jog keltuvas veikia tinkamai, prie$ pradédami
iprastg eksploatacija.

Tepimas
Kad keltuvas ir toliau veikty tinkamai, visos tepimo vietos turi bati aptarnaujamos tinkama tepimo medziaga tinkamais laiko intervalais, kaip
nurodyta kiekvienam mazgui. Tinkamas tepimas yra vienas i$ svarbiausiy veiksniy, uztikrinanciy efektyvy veikima.

Siame vadove rekomenduojami tepimo intervalai yra pagristi tuo, kad keltuvas eksploatuojamas su pertraukomis po astuonias valandas per diena,
penkias dienas per savaite. Jei keltuvas eksploatuojamas ilgiau nei astuonias valandas per dieng arba beveik nepertraukiamai, reikés daznesnio
tepimo. Rekomenduojamy tepaly tipai nustatyti remiantis eksploatacija aplinkoje, kurioje yra palyginti mazai dulkiy, drégmeés ir koroziniy gary.
Naudokite tik siame vadove rekomenduojamus tepalus. Kity tepaly naudojimas gali paveikti keltuvo veikima. Leidima naudoti kitus tepalus batina
gauti is, Ingersoll Rand” techninés pagalbos skyriaus arba jasy platintojo. Netinkamas keltuvo ir su juo susijusiy komponenty tepimas gali sukelti
jy sugadinima.

Krovimo grandiné

|SPEJIMAS

ir tepil gali sukelti greita nusidévéjima ir grandiné di o tai gali sukelti sunkius suzalojimus

F 9 A

Netinl L ; dina "

K 39
ar mirtj, arba didele turtine zala.
1. Kiekviena krovimo grandinés grandj tepkite kartg per savaite. Nauja tepalg tepkite ant esamo sluoksnio.
Esant sunkioms darbo salygoms ar korozinei aplinkai, tepkite dazniau nei jprastai.
Kablys fiksatoriaus pasukimo taskui naudokite tg pacia tepalg, kaip ir krovimo grandinei.
Norédami pasalinti radj ar susikaupusias abrazyvines dulkes, granding nuvalykite be ragsciy tirpikliy. Po valymo grandine sutepkite.
Naudokite ,Ingersoll Rand” 47580935001 alyva.

Kablys ir pakabos mazgai

noswoN

1. Sutepti apatinj kablys ir fiksatoriaus pasukimo taskus. Kablys ir fiksatorius turi laisvai pasisukti.
2. Naudoti,Ingersoll Rand 47580935001 alyva.

Pavaros
Pavary skyrius gamyklos salygomis uzpildytas tepalais. Kélimo jrenginio eksploatacijos laikotarpiu tepaly keisti nebatina.
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Siizstradajuma apkopi drikst veikt tikai ,Ingersoll Rand“ apmacitiem tehnikiem. Papildu informaciju var sanemt, sazinoties ar ,Ingersoll Rand”
rpnicu vai tuvako izplatitaju.

Lietosanas instrukcijas var lejupieladét no vietnes irtools.com/manuals

Ja tiek izmantotas citas rezerves dalas, kas nav originalas ,Ingersoll Rand” rezerves dalas, tas var radit drosibas riskus, samazinat veiktsp&ju un
palielinat apkopes izmaksas, ka arf anulét visas garantijas.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Citas valodas ir originalo instrukciju tulkojumi.

Visus jautajumus ladzu adreséjiet tuvakajam Ingersoll Rand birojam vai izplatitajam.

Produkta apraksts
Sie EVLK sérijas elektriskie kézu pacélaji darbojas ar elektrisko piedzinu un ir paredzéti kravu pacel$anai un nolaisanai. Sie pacélaji nav paredzéti
cilvéku pacel3anai, noturésanai vai parvadasanai. Tos var uzstadit ka stacionaras vai parvietojamas iekartas.

Visparéjie ekspluatacijas apstakli

Darba temperatras diapazons -5°Cuz40°C (23 °Fuz 104 °F)
Darba mitruma diapazons 85% vai mazak
Pacélajs IP55
Aizsardziba
Piespiedu slédzis 1P65
Elektroenergijas padeve 200-480V/3Ph/50-60Hzun575V/3Ph/60Hz
Troksna limenis 75dB

Mehaniska klasifikacija (klase) un kalposanas ilgums

Elektrisko kéZu pacélaju drosiba un kalposanas ilgums ir garantéti tikai tad, ja iekarta tiek ekspluatéta saskana ar noteikto klasi.

Elektriskie kézu pacélaji ir paredzéti 2. klasei saskana ar FEM noteikumiem (FEM 9.5.11). Sikaka informacija ir sniegta 1. tabula. Vidéjais dienas darba
laiks un kopéjais darba laiks ir atkarigs no slodzes sadales.

1. tabula: Mehaniska klasifikacija

Kubiska vidéja Vidéjais dienas Kopéjais darbibas
vértiba darbibas laiks (h) laiks (h)

Slodzes spektrs

(Slodzes sadale) Definicijas

Mehanismi vai to dalas, kuram parasti tiek
1 (Viegla) piemérotas loti mazas slodzes un iznémuma K<0.50 4-8 12,500
gadijumos tikai maksimalas slodzes.

Mehanismi vai to dalas, kuram parasti tiek
2 (Vidéja) piemérotas mazas slodzes, bet diezgan biezi — 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maksimalas slodzes.

Mehanismi vai to dalas, kuram parasti tiek piemérota

3 (Smaga) vidéja slodze, bet biezi - maksimala slodze. 063 <K<080 1-2 3,200
. Mehanismi vai to dalas, kuram parasti tiek piemérota R

4 (koti smaga) maksimala vai gandriz maksimala slodze. 0.80<K=<1.00 05-1 1:600

1 0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
) y N| PR PR N ; . 3]
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Darba laiks % Darba laiks % Darba laiks % Darba laiks
Slodzes spektrs 1 Slodzes spektrs 2 Slodzes spektrs 3 Slodzes spektrs 4
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& UZMANIBU

Ratiniem jabut ar celtspéju, kas ir vienada ar vai lielaka par elektriska kézu pacélaja celtspéju.

PIEZIME

Visas d un las skatiet produktu detalu informacijas rokasgramata.

Korpuss

Korpuss un vaks ir izgatavoti no izturiga aluminija I&juma, un motora zona ir dzesé3anas ribas efektivai siltuma izkliedésanai. Kédes konteineru var
piestiprinat tiesi pie kompakta korpusa. Ir paredzétas atveres baroanas un vadibas kabelu nostiprinasanai. Aka uzkarsana ir piestiprinata pie aug$ejas
atloksnes.

Motors un bremze

EVLK elektriskos kézu pacélajus darbina PMSM (pastavigo magnétu sinhronais motors). Modeli ir pieejami ar VFD (mainigas frekvences piedzinu).
Motori ir pasi izstradati pacélaju darba prasibam un ir paredzéti celsanas darbibam. Unikala “elektromagnétiskas bremzes” konstrukcija nodrosina
vienlaicigu motora bremzésanu, atslédzot stravu pat pie pilnas slodzes, atru darbibu un izmanto3anu augsta frekvence.

Mehaniska bremze ar sajigu un parslodzes aizsardzibas ierici

Unikala konstrukcija ietver mehanisko bremzi un dubulto parslodzes aizsardzibu. Mehaniskais sajugs darbojas kopa ar motora bremzi, kas nodrosina
precizu, |oti ierobeZotu slidésanu un atru bremzésanu. Parslodzes ierice noveérs parslodzi, kas var sabojat kravu, un nodrosina drosu darbibu un
produkta kalposanas ilgumu.

Gala slédzis

Gala slédzis ir uzstadits, lai kontrolétu augstako un zemako kédes poziciju. Augséjais un apakséjais gala slédzis ir paredzéts automatiskai stravas
atslégsanai parak liela pacel3anas vai nolaisanas gadijuma.

Elektriskais kontrolieris

Elektriskie kéZu pacélaji standarta komplektacija ir aprikoti ar 24 V un 110V piekaramo kontrolieri. Avarijas apstadinasanas kontaktors atvieno visas
tris galvenas stravas fazes no stravas avota, kad tiek nospiesta avarijas apstadinasanas poga.

Kédes piedzina

Pacélajs ir aprikots ar 5-kabatu pacelSanas ratu un izmanto karburétu, augstas temperattras apstradatu kravas kédi, kas nodrosina ilgu kalposanas
laiku. Kédes vadus var viegli nonemt parbaudei. Visi aki ir aprikoti ar drosibas aizbidni.

Parnesumkarba

Tris pakapju parnesumkarba ir paredzéta pacel3anas iekartu prasibam. Zobrati ir uzstaditi uz rullidu gultniem un tiek nepartraukti elloti. Spiralveida
zobrati samazina darbibas troksni lidz minimumam.

Vadibas slédzis

Elektrisko kéZu pacélaju standarta aprikojuma ietilpst vadibas slédzis pacel3anai un nolaisanai ar avarijas apstadinasanu. Kad tiek aktivizéta avarijas
apstadinasana, tas automatiskais atslegsanas kontakts atver stravas kédi, kas baro kontaktorus. Papildu parvietosanas virzieniem motorizétajai
ratinai ir pievienots 4 pogu vadibas slédzis.

Motorizétie ratini

Motorizétie ratini ir paredzéti lietosanai kopa ar elektriskajiem kézu pacélajiem. Ratini ir pieejami ar sadu celtspéju: 0,5 tonnas — 5 tonnas; Sie ratini ir
lidzigi, iznemot kravas neséju elementu izméru.

Ratiniem ir izturigas térauda sanu plaksnes ar pretkrituma ribam, térauda ritenu ass, térauda iekarsanas skraves, ka arf konstrukcijas térauda kravas
plaksne, kas atrodas starp divam iekarsanas skravém, lai pacélaja augséjais akis varétu pie tas piestiprinaties. Karsti kalti riteni ir pieméroti gan
l-veida, gan plakanajam sijam. Raditi térauda zobrati ir piestiprinati pie diviem riteniem un tos piedzen radits térauda zobrats. Zobratu piedzen
planétu reduktors, kas ir pildits ar augstas kvalitates smérvielu. Reduktoru piedzen pret laikapstakliem izturigs motors.

Elektriskaja korpusa atrodas reverséjosais kontaktors un savienojumu plaksnes. Atkariba no lietotaja vajadzibam transformators ir pieejams ka
papildaprikojums. Trisfazu motors vienmér ir aprikots ar magnétisko bremzi pie piedzinas motora gala. Virs korpusa apaksdalas atrodas tris caurumi:
viens pacélaja vadam, viens pacélaja vadibas vadam un viens ratinu motora vadam. Tre$o caurumu var izmantot ratinu apakséjas stacijas vadam. Turklat
katra korpusa pusé ir divi papildu caurumi: viens motora barosanas vadam labaja pusé un viens ratinu barosanas vadam kreisaja puseé. Visus piecus
caurumus var aprikot ar kabelu uzmavu, lai nodrosinatu IP55 aizsardzibu.
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Modela koda skaidrojums:

Piemérs: EVLK 0501

Sérija

Celtspéja

0501 =500 kg un vienkarsais tross
1001 = 1000 kg un vienkarsais tross
1002 = 2000 kg un dubultais tross
2001 = 2000 kg un vienkarsais tross
2501 = 2500 kg un vienkarsais tross
1502 = 3000 kg un dubultais tross
2502 = 5000 kg un divkarsais tross

Augséja uzkarsana
C = térauda akis

P = vienkarss ratins

S = vienatruma motorizéts ratins

D = divatruma motorizéts ratins

Pacel$anas augstums
(pédas)

10=10 pédas (3 m)

10

standarta
XX = noradiet garumu

Apakséja uzkarsana

C =térauda akis
B = Pasblokéjoss akis

Karabines garums
(pédas)

06 =6 pédas (1,8 m)

06

Standarts
XX = Noradiet garumu

Barosanas vadu garums
(pédas)
10=10 pédas (3 m)

10

Standarts

XX = Noradiet garumu
Barosanas avots

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Karabines spriegums

L=24V

H=110V

Lv-3
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Pacélaja tehniskie dati un izméri

15.4"
4.96" 6.22"
- + —
@ =
i <
PN ~N
Tabula 2: Novértétais avots: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hzun 575V / 3Ph / 60Hz
- _ Pacel$anas atrums N.W.
Partraukta darbiba .
M P (ft/min) o Slodze (Ibs)
. Jauda | . - oo Kéde
Modeli (Ibs) jauda Maks. sakuma strava Lifts Diametrs Rudens
(HP) % (R) (ft) 10
frekvence Zems Augsts (mm) ~
ED . pédas
(reizes/stunda)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (2.2 A)
EVLK1001 2,200 4 24 52-14 26 1 1 102
0 0 200V (7.3 A) 0
2.0 - 7.1x20.2
575V (3.2 A)
EVLK1002 4,400 26-69 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Pacélaja tehniskie dati un izmeéri

136"
886" 827"

13.2" 1347

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabula 3: Novértétais avots: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz un 575V / 3Ph / 60Hz

- _ Pacel$anas atrums N.W.
Partraukta darbiba (ft/min) (Ibs)
Motora I o Slodze
ts -
Modeli Jauda jauda l_\llaks. strava Lifts ‘I,(ede Rudens
4 (Ibs) (HP) sakuma *) (t) Diametrs 10
% ED frekvence Zems Augsts (mm) _
. pédas
(reizes/
stunda)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S5V | 4385 2 10x30 2 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Motorizéta ratina tehniskie dati un izméri

g

Tabula 4: Motorizéta ratina tehniskie dati un izméri

Atrur.ns Motors Izmeéri (in.) Liknes
(ft/min) P
Modeli (HP) N.W.
x (Ibs) radiuss
60Hz | 50Hz |  stabs AlB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 2.95 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128[7.09]| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i g 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-S1 | 79 66 | 024x2pP 595 "
0247006 1521449128709 | - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156|472 142728 | - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79/20 | 66717 | O/ 013 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
057013 156 (492 | 142|728 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
~200-| - . 591 7 UNC
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 111 7.2 | 207|984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8x 2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 7.2 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 4.92 13/4"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 111 72 | 207|984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 5UNC
x2/8P
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Vienkarsa ratinu specifikacija un izméri

s Tl

)
- ] T
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Tabula 5: Vienkarsa ratinu specifikacija un izméri
Nominala | _ Liknes H-staru Izméri (mm)
. . Parbaudes L L Tirsvars
Modeli jauda minimalais | ieteicams
| 190 | adiuss(m) | (G) (mm) (ko)
A B C D1 E F H | J K L
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 | 194 220 35 (151 | 69 | 89 [ 115 33 | 28 [ 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 | 217|227 | 39 (167 | 78 | 100 | 124 | 35 31 (218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 | 247 | 260 | 43 [ 204 ( 91 | 116 | 171 | 55 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 3.75 15 100-200 | 270 | 300 | 50 | 239|103 130|215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 | 310 | 304 | 52 | 251 [ 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Darbibas parametri

Elektriskie kéZu pacélaji tiek razoti saskana ar jaunakajiem tehniskajiem sasniegumiem, drosibas noteikumiem un specifikacijam. Razotajs veic ari to drosibas
parbaudes. Elektrisko kézu pacélaju darbibas parametri ietver atbilstibu drosam ekspluatacijas praksém, ka ari apkopes un detalu rokasgramatam.

Darbibas parametri neietver $adus gadijumus:

. Noteiktas celtspéjas parsniegé

- Kravas vilksana pa diagonali vai vilksana pa zemi,

- Parmeérigs trieciens vai vadamu kravu pacel3ana.

Izvairieties no parmérigas lénas kustibas, piestasanas pie zemes un darbibas pret ierobezotajslédziem.
Darbibas temperatiras diapazons ir no -5 °C lidz 40 °C (23 °F lidz 104 °F).

Saskana ar ASME HST-1-2012 pacélajiem ir pieskirta H4 darba klase.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem 3is iekartas bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas dé|.

Mehaniskos reguléjumus drikst veikt tikai pilnvarots personals.

& UZMANIBU

Pirms elektriska kézu pacélaja pirmas lieto$ iem rapigi jaizlasa lietos instrukcijas un javeic visas nepiecieSamas par-
baudes. lerici drikst ekspluatét tikai tad, kad ir parllecmats par tas drosu darbibu. Nepilnvarotam personam ir aizliegts darbinat ierici vai
veikt jebkadus darbus ar tas palidzibu.

leslégsana

Lv-7 TL-EVLK-PIM_ed2
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Transportésana un montaza

DANGER

- Sis pacélajs nav paredzéts un to nedrikst i personala pacel$anai, atbalstisanai vai transportésanai. Jebkadas modifikacijas, kas

pacélaja uzlak i, jaudas parrékinasanai vai citadai parveidosanai, drikst veikt tikai ar originala razotaja vai kvalificéta
personala atlauju.
« Nelietojiet pacélaju spra bi: avide.

Elektrisko kéZu pacélaju transportésanas un montazas laika ir jaievéro drosibas noradijumi par kravu parvietosanu. Sikaku informaciju skatiet
Produkta drosibas informacijas rokasgramata.

Elektriskos kézu pacélajus drikst montét tikai kvalificéts personals, kas vienmér ievéro negadijumu novérsanas noradijumus. Pirms montazas
elektriskais kézu pacélajs jauzglaba slégta telpa vai nojumé. Ja elektriskais kézu pacélajs tiks izmantots arpus telpam, ieteicams uzstadit aizsargjumtu,
lai pasargatu to no laika apstak|u ietekmes.

Elektrisko kézu pacélaju péc iespéjas jatransporté originalaja iepakojuma. leteicams, lai pacélaja montazu un pieslégsanu uz vietas veiktu kvalificéts
personals.

Uzstadisana

Izpakosanas informacija - pacélajs
Péc pacélaja iznemsanas no iepakojuma rapigi parbaudiet elektrisko kabelu, kontaktora, reduktora un motora korpusa aréjo virsmu, lai parliecinatos,
ka nav bojajumu. Parliecinieties, ka visi Sie priekSmeti ir klat. Katram pacélajam standarta komplektacija ir $adi piederumi.

6. tabula: Pacélaja komp i
Kédes grozs 1 gab.
Stravas kabelis 10 ft
Atsevisks vadibas kabelis ar PBS un viriesu spraudni 1 komplekts

Izpakosanas informacija - motorizétais ratins

Péc ratina iznem3anas no transporta kartona vai kastes rapigi parbaudiet vadu, elektriska korpusa, reduktora, motora un bremzes (tikai 3-fazu
modeliem) aréjo stavokli, lai parliecinatos, vai transportésanas vai parvietosanas laika nav radusies bojajumi. Parliecinieties, ka ir visas detalas,
tostarp ratinu sanu ramis ar elektrisko korpusu, sanu ramis ar reduktoru motoru, pozicionésanas caurule, starpiklis, stiprinajuma skraves, uzgriezni
un celsanas mehanisma augséja aka slodzes plaksne. Pirms ratinu uzstadisanas parliecinieties ari, ka uz motora korpusa uzlimé noraditais barosanas
avots atbilst barosanas avotam, ar kuru iekarta darbosies.

Parasti pacélajs un ratini tiek iepakoti atseviski. Tomér, ja pasatijuma ir noradita prasiba par pacélaja ¢etrvirzienu vadibu ar ratiniem, tad pacélajs un
ratini tiks iepakoti kopa viena koka kasté.

Pirms pacélaja uzstadisanas rapigi parbaudiet detalas, lai konstatétu jebkadus bojajumus, kas varétu bat radusies transportésanas laika.

Pacélaji tiek piegadati no rapnicas jau pilniba ieelloti. leteicamas ellas un ellosanas intervalus skatiet sadala,Ellosana” 16. lappusé. leteicams ieellot

kravas kédi pirms pacélaja pirmas lietosanas reizes.
BRIDINAJUMS

Kritusas kravas var izraisit traumas vai navi. Pirms uzstadisanas izlasiet Produkta drosibas informacijas rokasgramatu.

Pirms $i produkta uzstadisanas vai lietos ipasniekiem un li ajiem ieteicams iepazities ar konkrétajiem vietéjiem, valsts vai federalajiem

noteikumiem, kas var attiekties uz ta Iletosanu, tostarp Amerikas Nacionala standartu institata un/vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas
dministracijas (OSHA) ikumi

Pacélaju, kézu un aku izturibu var i

ar kvalificétu specialistu.

ét saskare ar |

= P
g

vai vielam. Pirms pacélaju lietos Sadas videés k

Uzstadisana

Vienmér parliecinieties, ka atbalsta konstrukcija, pie kuras ir piestiprinats pacélajs, var izturét pacélaja kopéjo svaru, maksimalo nominalo slodzi un
drosibas koeficientu. Lai iegUtu vairak informacijas, konsultéjieties ar bavinzenieri.

Ja pacélajs ir iekarts ar augséjo aki, atbalsta elementam jaatrodas pilniba aka sédekli un jabat centrétam tiesi virs aka kata. Nelietojiet atbalsta
elementu, kas liek pacélajam sasvérties.

Uz aka uzstadits pacélajs

Novietojiet aki virs montazas konstrukcijas. Parliecinieties, ka aka fiksators ir iesprasts.

Uz ratiniem uzstadits pacélajs

Uzstadot ratinus uz sijas, vispirms izmériet sijas atloku. Péc tam uz laiku uzstadiet ratinus uz pacélaja, lai noteiktu precizu starpliku izvietojumu un
izkartojumu. Noreguléjiet starplikas saskana ar razotaja noradijumiem, lai nodrosinatu pareizo attalumu starp ritena atloku un siju. Lai pacélajs paliktu
centréts zem I-veida sijas, starpliku skaitam starp ratinu sanu plaksni un pacélaja stiprinajuma tapu jabat vienadam visas cetras vietas. Izvietojiet
atlikusos starplikus vienadi uz sanu plaksnu arpuses.

Ratini uz sijas

leteicams uzstadit ratinus uz sijas, pirms pie tiem piestiprinat pacélaju. Pirms ratinu uzstadisanas izmériet tas sijas atloka platumu, uz kuras tie

darbosies. Izmantojiet $o mérijumu, lai noteiktu starpliku izvietojumu starp abiem ratinu sanu ramjiem. Vispirms brivi samontéjiet sanu ramjus,
novietojiet caurules, starplikas un uzgrieznus uz stiprinajuma skravem.

Sijas atloka platuma variaciju dé| ieteicams izmérit sijas atloka platumu, lai noteiktu precizu starpliku izvietojumu. Taisnam sliedes sijam attalumam
starp sliedes ritenu atlokiem jabat par 3-5 mm lielakam neka sliedes atloka platums. Sliedes sijam ar asiem likumiem attalumam jabat par 5-7 mm
lielakam neka sliedes atloka platums. Uzstadiet ratinus uz sliedes, izbidot vienu sanu rami pietiekami talu, lai sliedes riteni varétu brivi parvietoties
pari sliedes atlokam. Paceliet ratinus uz augsu, lai sliedes riteni atrastos uz sijas, péc tam savelciet sanu ramjus kopa un ciesi pievelciet uzgrieznus.
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& BRIDINAJUMS

Starp katra ratinu kronsteina skriives galvu un ratinu kronsteinu, ka ari starp katru ratinu skriives uzgriezni un ratinu kronsteinu ir jaiizmanto
vismaz viena montazas starplika. Ja to neizdarisiet, nepareizi lietojot pacélaju, tas var nokrist.

Parliecinieties, ka ratinu skraves vai uzgriezni ir pievilkti saskana ar razotaja specifikacijam. Uzstadot pacélaju un ratinus uz sijas, parliecinieties, ka
sanu plaksnes ir paralélas un vertikalas.

Péc uzstadisanas parliecinieties, ka sijas apturéji ir sava vieta. Tad parvietojiet ratinus pa visu sijas garumu, vienlaikus paceldami maksimalo slodzi 4 lidz 6

collas (10 lidz 15 ¢cm) virs gridas.
& UZMANIBU

Lai novérstu ratinu bojajumus no nelidzsvarotas slodzes, pacélajam jabut centrétam zem ratiniem.

PIEZIVE

Ratinu riteni parvietojas uz sijas apakséjas atloksnes.

«  Pirms uzstadisanas parbaudiet un parliecinieties, ka augséja aka mezgls ir drosi piestiprinats pie pacélaja ar fikséjoso skravi.
Piezime: Ja pacélajs ir jauzstada zem ratiniem, nonemiet augséjo aki un uzstadiet ratinus uz pacélaja.
- Samontéjiet keédes grozu.

Attéls 1. MHP5336_LV

Sesstira skrive
ar padzilinajumu

Elektropiesléegums
Spriegums
A UZMANIBU
Ja baros sprieg atskiras no darta vairak neka par £10 %, var rasties motora darbibas traucéjumi vai bojajumi. Tapéc pirms
darbibas aks ir obligati janodrosina pareizs barosanas spriegums.

Elektrisko pieslégumu regulésanu drikst veikt tikai pilnvaroti spec

Pirms elektriska kézu pacélaja pieslégsanas elektrotiklam klientam jauzstada galvenais savienojuma kabelis, drosinatajs un slédzis.

Trisfazu modeliem baro$anas nodrosinasanai nepieciesams ¢etru vadu kabelis ar zeméjuma aizsargvaditaju. Vienfazes modeliem pietiek ar tris vadu kabeli ar
aizsargvaditaju. Garums un skérsgriezums janosaka atbilstosi elektriska kézu pacélaja energijas patérinam.

Zeméjuma vaditajam nedrikst but strava. Ja tiek izmantota motorizéta ratinkrava, barosanas avots atrodas piedzinas motora
karba. Uzstadot motora aizsargu, nemiet véra elektriska kézu pacélaja slodzes plak spri

& UZMANIBU

Griesanas virziena parbaude: ja grieSanas virziens nesakrit ar simboliem uz vadibas slédza pogam, ir jamaina L1 un L2 barosanas vadu vietas.

& BRIDINAJUMS

Ja elektriskie savienojumi nav ciesi un drosi, tie var izraisit ugunsgréku. Uzstadisanas laika elektrikim janodrosina, ka visi savienojumi,
ieskai &j i ir drosi. Parliecinieties, ka visas savienojumu karbas un slédzu korpusi ir atbilstosi noslégti un aizsargati

pret vides apstaklu ietekmi.
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PIEZIME

Parliecinieties, ka vadu savienojums pie terminala atbilst 2. attélam, MHP5333_LV.
Pievienojiet stravas padevi pacélajam un nospiediet pogas slédzi. So darbibu drikst veikt tikai apmacita persona.

Attéls 2. Elektropieslégums (MHP5333_LV)

RS T  Kontaktors

_1.5M Kabelu kronsteins

Troses

vadibas
skapis

= 3

——Sarkans
~—Melna
Balta

!

Motorizéta ratina elektriska uzstadisana

Skatit 3. attélu. MHP5334_LV,11. lappusé.

Ratina elektriska savienojuma izveidei jaatbilst pacélaja un ratina visparigajam izkartojumam. Parasti elektriskajam korpusam apaksa ir tris caurumi:
viens ratina motora vadam, viens ratina barosanas vadam no pacélaja un viens vadibas vadam no pacélaja. Papildus ir pieejams piecu caurumu
izpildijums neatkarigai ratinu lietosanai. Abas korpusa pusés ir pa diviem caurumiem: viens ratinu barosanas vadam un viens ratinu motora vadam.
Sikaku informaciju par vadu savienojumiem skatiet vadu shémas. Ladzu, nemiet véra, ka ieprieks minétas shémas attiecas tikai uz standarta trisfazu
iekartam.

Sis piemérs ilustré pacélaja vadu shému ar ratiniem:

Modela numurs A20199 ir trisfazu divpakapju modelis, bet SF22000145-2101 ir trisfazu vienpakapju modelis. Stkaku informaciju skatiet sadala
+Pacélaja ar ratiniem vadu shéma (MHP5335-2_LV)" 12. lappuseé.

Informaciju par specialo vienibu skatiet tas pievienotaja vadu shéma.

Darbiba

Péc testu un parbauzu pabeigsanas pacélajs bus gatavs normalai darbibai.

BRIDINAJUMS

Smagas kravas var radit ievérojamus draudus; tadél ir stingri jaievéro visi piemérojamie drosibas noteikumi. Operatoram, darbinot pacéla-
ju, jaieveéro ari $adi punkti.

1. Péc barosanas pieslégsanas laujiet 15 sekundes, lai saktos iedarbinasanas process.

2. Pirms pacélaja ekspluatacijas operatoram japarliecinas, ka vinam ir skaidrs un netraucéts skats uz visu darba zonu.

3. Pirms pacélaja ekspluatacijas operatoram japarliecinas, ka visa darba zona ir dro3a un aizsargata.

4. Lietojot pacélaju ar vienkarsu ratinu, operatoram jabat uzmanigam, lai novérstu kravas parmérigu $tiposanos, parvietojot ratinus ta, lai neitral-
iz&tu SUposanos.

Darbibas parbaude

1. Nospiediet @ Spiediet sledzi, lai nolaistu kravas kédi, lidz kédes gals pieskarsies ierobeZotajam. Stravas padeve ir japartrauc automatiski.

2. Nospiediet ® Piespiediet slédzi, lai parbauditu, vai kédes kausa ir savakta slodzes kéde.

3. Parbaudiet kravas kédes e|losanu. Lai gan ta tika ellota masu razotné, ella var izzat transportésanas laika. Tapat ir ieteicams turét nelielu ellas daudzumu
kédes kausa, lai kéde atrastos ellas vanna.

Piezime: Més iesakam izmantot e|lu, kas atbilst ISO VG460.

4. Parbaudiet avarijas apstadinasanas ierici: Turiet nospiestu jebkuru pogu uz slédza un nospiediet avarijas apstadinasanas pogu. Parliecinieties, ka
akis apstajas, nospiezot avarijas apstadinasanas pogu. Tapat parliecinieties, ka pacélajs neparvietojas, reagéjot uz pogu slédza darbibu. Visbeidzot,
parbaudiet, vai avarijas apstadinasanas ierice izlec, pagriezot to pa labi, laujot atsakt darbibu. Ja iekarta neatbilst kadam no 3iem parbaudes
punktiem, parbaudiet vadu savienojumus un avarijas apstadinasanas ierices automatiskas blokésanas funkciju.

Izméginajuma darbinasana

Péc tam, kad ratini ir pievienoti sijai un pacélaja akis ir pievienots ratiniem, ka ar vadu savienojums ir pabeigts, darbiniet ratinus uz prieksu

un atpakal neliela attaluma. Tad darbiniet ratinus visa sliedes vai monorail sistémas garuma, lai parliecinatos, ka visi reguléjumi un darbibas ir

apmierinosas.
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Attéls 3. Pacélaja un ratinu visparéjais izkartojums (MHP5334_LV)

Uz trolejbusu
N/A—"

Vadiba un baro$ana
no (uz) pacélaja

@ 3 Apturésanas
uzmava

PIEZIME: IN (xxxx) nozimé, ka
elektriska savienojuma izmantosana
ir péc izvéles

Zeméjums

7

Attéls 4. Pacélaja ar ratiniem elektroshéma (MHP5335-1_LV)
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Attéls 5. Pacélaja ar ratiniem elektroshéma (MHP5335-2_LV)

BEDREIRER

CEORORUESISIS)
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KM5 un KM6: magnétiskais kontaktors ,parvietosanas” funkcijai
TR3: termorelejs

srvietodana Bremze,
E= Parwettosanas lidzstrava 90 V NTD-050°500
motoru SF22000145-2101

Parbaudiet kustibas virzienu

& UZMANIBU

Pacélajam jadarbojas saskana ar simboliem uz vadibas pults. Ja pacélajs nedarbojas saskana ar vadibas pults simboliem, tad pacélajam ir
nepareiza faze. Ja ta ir, apmainiet vietam jebkurus divus barosanas vadus (L1 un L2).

Slodzes kéde

Skatit 6. attélu. MHP4157.

& UZMANIBU

| jiet tikai raz adatas originalas kédes.

Kédes posmu metinajumiem jabut vérstiem uz ieksu pret kédes ratu.
Lai uzstaditu zobratu galveno slédzi kédé, tas mehaniski jaatvieno. Sikaku informaciju skatiet sadala par galvenajiem slédziem.

Attéls 6. MHP4157

Pirms palaidanas un darbibas laika ieellojiet kravas kédi visa tas garuma. Uz kédes posmu iek3éjam, saskares un berzes virsmam pastavigi jabat ellai.
Ellojiet kedi, iegremdéjot to ella vai izmantojot ellas kannu ar ellu, kas paredzéta zobratu parnesumiem. Pievienojiet kédes galu (1) elastigai stieplei
vai kédes velksanas cilpai (2) un ievadiet to caur elektriska kézu pacélaja keédes ratu (3). Lenam darbiniet pacélaju pacel3anas virziena; kéde tiks ievilkta
pareizi. Noreguléjiet pacelSanas augstumu t, lai aka stiprinajumi atrastos uz zemes zemakaja aka stavokli.
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Vienkarsa darbiba

Skatit 7. attélu. MHP4158.

Kravas akis (1) ir savienots ar kédi ar vienkarsu aka skavu (2). Pareiza skrives (3) uzstadisana ir svariga jaudas parvadisanai.
Attéls 7. MHP4158

PIEZIME

« Parliecinieties, ka iekare ir pareizi izvietota.
- Parliecinieties, ka gultni ir rapigi ieelloti.
Divkarsa kédes darbiba

Skatit 8. attélu. MHP4159.

Pievienojiet kravas aki (1) pie divkarsa kédes aka skavas (2). Nostipriniet kédes galu pie korpusa ar piegadatajiem skravém (3) un skravi (4).
Attéls 8. MHP4159

PIEZIME

Parliecinieties, ka iekare ir pareizi izvietota. Parliecinieties, ka gareniska kéde nav savita. Nostipriniet vienu kédes galu pie korpusa.
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Parbaude

Lai nodrosinatu nepartrauktu un apmierinosu darbibu, ir javeic regularas parbaudes, lai nomainitu nolietotas vai bojatas detalas, pirms tas klast nedrosas.
Parbauzu biezums ir janosaka atbilstosi konkrétajai lietosanai. Turpmakaja saraksta ir noradita parbaudes kartiba normalai lietosanai normalos apstak|os.
Jaiekarta tiek paklauta intensivai lietosanai, nelabvéligiem atmosféras apstakliem vai mitrumam, parbaudes ir javeic biezak. Papildus detalam, kas konkréti
minétas turpmakaja saraksta, visas detalas ir japarbauda, lai konstatétu neparastu nodilumu, koroziju vai bojajumus.

leteicams ik ménesi parbaudit iekartu, lai konstatétu nodiluma un korozijas pazimes uz visam detalam, pievérsot ipasu uzmanibu $adiem aspektiem:

« Visu stiprinajumu stingriba.

« Kontaktors un vadibas stacija - vai nav sadegusi vai izgrauzdéti kontakti un vai nav valigi vai korozijas skarti savienojumi.

« Kabeliem un vadu savienojumiem - vai nav parrauti vadi, vai nav valigi vai korozijas skarti savienojumi un vai nav bojata izolacija.

« Savienojumu plaksnei - vai nav valigi vai korozijas skarti savienojumi.

« Sliezu riteniem - vai nav nodilusi riepa, atloks un gultni.

« Sliezu ritena un zobrata parnesuma dalai - vai nav nodilums.

« Parbaudiet augséja aka nodilumu pret kravas plaksni ratinos.

« Kolektoram vai barosanas sistémai — vai nav bojajumi, nodilums, korozija un vai ta darbojas pareizi.

- Trisfazu ratini parasti ir aprikoti ar motora bremzi. Parbaudiet bremzu uzliku nodilumu un noreguléjiet atstarpi starp uzliku un trumulu, lai

nodrosinatu bremzu efektivu darbibu.

Bieza parbaude

Nepartrauktas darbibas pacélajiem operatoriem javeic biezas parbaudes katras mainas sakuma. Turklat operatoriem javeic vizualas parbaudes

regularas darbibas laika, lai parbaudrtu, vai nav bojajumu vai darbibas traucéjumu pazimes.

1. Darbiba: Parbaudiet, vai nav redzamu pazimju vai neparastu trok$nu, pieméram, berzes, kas varétu liecinat par iespéjamu problému. Parbaudiet,
vai kravas kéde pareizi virzas caur pacélaju. Ja kéde iekeras vai leka, notiriet un ieellojiet to. Ja probléma saglabajas, nomainiet kédi. Nelietojiet
pacélaju, kamér visas problémas nav novérstas.

2. Akis: Ripigi parbaudiet aki. Ja uz aka ir redzamas plaisas, deformacijas vai nodilums, kas parsniedz 5 % no ta sakotnéja izméra, tas ir janomaina.
(Skatit turpmako tabulu.)

Attéls 9. MHP5337_LV

Aug$gjais akis Apak$gjais akis
Tabula 7: Aka specifikacija un izméri
. Izméri (mm) Laujiet
Modeli Ji::da Akis stresam
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Augséjais akis =T Apakséjais akis =B
3. Kravas kéde:
a. Deforméts, izstiepts vai nodilis kedes posms nepareizi uzliksies uz kravas zobrata, kas var izraisit kedes parrausanos un/vai pacélaja bojajumus.

Lai nodrosinatu drosu un efektivu darbibu, reizi ménesi parbaudiet kédes posmu soli (iek$&jo garumu un platumu) un aréjo platumu saskana
ar 3o tabulu.
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Attéls 10. MHP5338_LV
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Tabula 8: Kédes izméri
Modeli Diametrs lekséjais garums | lekséjais platums | Argjais platums Lazuma slodze

: (mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLKO0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @71 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Kédeijabut nevainojama stavokli, bez defektiem vai pievienojumiem.
Attéls 11. MHP5339_LV

-
.
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mm@d oK
n @
OK
Kédes solis Diametrs

4. Kédes méritajs - nodiluma un stiepsanas mérisana

. Kédes méritajs ir noderigs un érts mérisanai.

. Izmantojiet kédes méritaju, lai izméritu kédes soli un diametru.

. Irjaizmeéra kédes posms, un kéde ir janomaina, ja kads no kédes posmiem ir nodilis vai izstiepts.

. Kédes pacélaja izmantosana darbibas laika izraisa nodilumu vai stiepsanos, kas samazina ta efektivitati.

. Neméginiet nomainit kédes pacélaju pasi. Lidzu, sazinieties ar servisa centru vai uznéméju, lai sapemtu palidzibu.
Kédes pacélajs ir janomaina pilniba, nevis daléji.

Q@ 0o o n T o

. Slodzes rullis, regulators un kédes saspiesanas rullis ir janomaina vienlaikus ar otro nomainu.

5. Vadibas elementi: Darbinot pacélaju, parliecinieties, ka reakcija uz vadibas pulti ir atra un vienmériga. Parliecinieties, ka vadibas elementi atgriezas
neitralaja stavokli, kad tos atlaiz. Ja pacélajs reagé |éni vai kustiba ir neapmierino3a, nedarbiniet pacélaju, kamér visas problémas nav novérstas.

6. Elektrosistéma: Vizuali parbaudiet visus savienojumus un komponentus, lai konstatétu bojajumu pazimes vai valigus savienojumus. Izslédziet
un atvienojiet stravu, pirms nonemjat parbaudes vakus, labojat bojajumus vai pievelkat savienojumus.

7. Aka fiksators: Parliecinieties, ka aka fiksators ir uzstadits un darbojas pareizi. Vajadzibas gadijuma to nomainiet.

UZMANIBU

Nelietojiet pacélaju, ja aka fiksators ir pazudis vai bojats.
8. Bremzu sistéma: Parliecinieties, ka bremze spéj noturét nominalo slodzi bez slidésanas. Parbaudiet gaisa spraugu.

9. Gala slédzis: Parliecinieties, ka kédes apturétajs ir drosi piestiprinats pie kédes. Divkarsajiem pacélajiem parliecinieties, ka apakséja aka rullisu
bloka skraves ir pievilktas ar pareizo griezes momentu.

10. Slidéjosa sajuga: Slidéjosa sajuga ir ripnica noreguléta, lai slidétu pie 125 % no pacélaja nominalas celtspéjas. Tomér, ja nodilumizturigais
parklajums parkarst, slidésanas slodze samazinasies.
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Gada parbaude

BRIDINAJUMS

Parliecinieties, ka So parbaudi veic jasu autorizétais izplatitajs.
« Parbaudiet, vai parnesumkarbai nav parmériga nodiluma vai bojajumu.

« Pilniba nomainiet parnesumkarbas smérvielu (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 un EV-
LK2502/4000cc) saskana ar 3o tabulu.

Piezime: Més iesakam izmantot ellu, kas atbilst Shell Omala S4 GXV 680.

9. tabula: leteicamas ellas saskana ar DIN 51354

ISO-VG DIN 51519 Vjsi';tz‘:;et:a
viskozitate pie oo ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °Cmm?/s (cST) Kategorijas
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 62;(;(-) BMB GR - XP 680 EP 680 636 680 680 680

« Parbaudiet bremzu uzlikas un fiksatora zobrata nodilumu un bojajumus.
« Parbaudiet fiksatora atsperes darbibu.

« Pécieprieks minéto parbauzu veik$anas un atkartotas montazas vairakas reizes paceliet kravu, lai parliecinatos, ka pacélajs darbojas pareizi, pirms
sakat regularu ekspluataciju.

Ellosana
Lai nodrosinatu pacélaja nepartrauktu un apmierinosu darbibu, visos ellosanas punktos ir jauzpilda pareiza ella atbilstosos laika intervalos, ka
noradits katram mezglam. Pareiza ello3ana ir viens no svarigakajiem faktoriem, lai saglabatu efektivu darbibu.

Saja rokasgramata ieteiktie ellosanas intervali ir aprékinati, pienemot, ka pacélajs tiek ekspluatéts ar partraukumiem astonas stundas diena,
piecas dienas nedéla. Ja pacélajs tiek ekspluatéts vairak neka astonas stundas diena vai gandriz nepartraukti, bas nepieciesama biezaka ellosana.
leteicamie ellosanas lidzek|u veidi ir balstiti uz ekspluataciju vidé, kas ir salidzinosi briva no putekliem, mitruma un koroziviem izgarojumiem.
Lietojiet tikai $aja rokasgramata ieteiktos ellosanas lidzek|us. Citu ellosanas lidzek|u lietosana var ietekmét pacélaja darbibu. Atlauja citu elloanas
lidzeklu lietosanai ir jasanem no Ingersoll Rand tehniska atbalsta nodalas vai jusu izplatitaja. Ja pacélajs un ta saistitas detalas netiek pienacigi
ellotas, tas var izraisit bojajumus.

Slodzes kéde

BRIDINAJUMS

Ja kravas kéde netiek pienacigi tirita un ellota, tas var izraisit strauju nodilumu un kédes bojajumus, kas var izraisit smagus ievainojumus
vai navi, vai batiskus mantiskos zaudéjumus.

Reizi nedéla el|ojiet katru kravas kédes posmu. Uzklajiet jaunu ellosanas lidzekli virs esosa slana.

Smagos darba apstak|os vai koroziva vidé ellojiet biezak neka parasti.

Uz aka fiksatora 3arnira punkta izmantojiet to pasu smérvielu, ko izmantojat kravas kédei.
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Izmantojiet Ingersoll Rand 47580935001 e|u.
Aka un piekares mezgli
1. leellojiet apakséjo aki un aizbidna 3arnira punktus. Akim un aizbidnim jagriezas brivi.
2. Izmantojiet Ingersoll Rand 47580935001 e]lu.

Zobrati
Zobratu nodalijums rapnica ir piepildits ar smérvielu. Pacélaja ekspluatacijas laika smérvielu nav nepieciesams nomainit.
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Konserwacje tego produktu moga wykonywac wytacznie technicy przeszkoleni przez firme Ingersoll Rand. Aby uzyska¢ dodatkowe informacje,
nalezy skontaktowac sie z fabryka Ingersoll Rand lub najblizszym dystrybutorem.

Instrukcje obstugi mozna pobrac ze strony irtools.com/manuals

Stosowanie czesci zamiennych innych niz oryginalne czesci Ingersoll Rand moze powodowac zagrozenie bezpieczenstwa, obnizenie wydajnosci
oraz zwiekszenie naktadéw na konserwacje, a takze spowoduje uniewaznienie wszystkich gwarancji.

Oryginalna instrukgja jest w jezyku angielskim. Wersje w innych jezykach sa ttumaczeniami instrukcji oryginalnej.

Wszelkie zapytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Opis produktu
Weciagniki taricuchowe EVLK Seria sg zasilane elektrycznie i przeznaczone do podnoszenia oraz opuszczania tadunkéw. Urzadzenia te nie sa
przeznaczone do podnoszenia, podtrzymywania ani przewozenia osdb. Mozna je zainstalowac jako urzadzenia stacjonarne lub mobilne.

0golne warunki pracy

Zakres temperatur roboczych -5°Cdo 40 °C (23 °F do 104 °F)
Zakres wilgotnosci roboczej 85% lub mniej
Weciagnik IP55
Stopien ochrony
Przetacznik przyciskowy 1P65
Zasilanie elektryczne 200-480V/3Ph/50-60Hzoraz 575V /3Ph/60Hz
Poziom hatasu 75dB

Klasyfikacja mechaniczna (klasa) i trwatos¢
Bezpieczenstwo i trwatos¢ elektrycznych wciggnikéw faricuchowych sa gwarantowane tylko wtedy, gdy urzadzenie jest eksploatowane zgodnie z
okreslong klasa.

Elektryczne wciagniki fancuchowe zostaly zaprojektowane dla klasy 2 m zgodnie z przepisami FEM (FEM 9.5.11). Szczegéty podano w tabeli 1. Sredni
dzienny czas pracy i catkowity czas pracy zalezg od rozktadu obcigzenia.

Tabela 1: Klasyfikacja mechaniczna

Spektrum
obcigzenia Definicje
(Rozktad obcigzenia)

Srednia Sredni dzienny Catkowity czas
arytmetyczna czas pracy (h) pracy (h)

Mechanizmy lub ich czesci, zwykle poddawane
1 (Lekkie) bardzo matym obcigzeniom, a w wyjatkowych K<0.50 4-8 12,500
przypadkach tylko obcigzeniom maksymalnym.

Mechanizmy lub ich czesci, zwykle poddawane
2 (Srednie) matym obcigzeniom, ale dos¢ czesto obcigzeniom 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maksymalnym.

Mechanizmy lub ich czeici, zwykle poddawane
3 (Ciezkie) $rednim obcigzeniom, ale czesto obcigzeniom 0.63<K<0.80 1-2 3,200
maksymalnym.

Mechanizmy lub ich czedci, zwykle poddawane
4 (Bardzo ciezkie) obcigzeniom maksymalnym lub prawie 0.80 <K < 1.00 05-1 1,600
maksymalnym.

0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
N p N PENPEN N N — e
010 50 100 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Czas pracy % Czas pracy % Czas pracy % Czas pracy
Spektrum obcigzenia 1 Spektrum obcigzenia 2 Spektrum obcigzenia 3 Spektrum obcigzenia 4
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Wézek musi mie¢ udzwig réwny lub wigkszy niz elektryczny wciagnik tancuchowy.

INFORMACJA

Wszystkie szczegéty dotyczace komponentéw i czesci mozna znalez¢é w Podreczniku informacji o czesciach produktu.

Obudowa

Obudowa i pokrywa sg wykonane z wytrzymatego odlewu aluminiowego, a obszar silnika wyposazony jest w zebra chtodzace zapewniajace
skuteczne odprowadzanie ciepta. Pojemnik na taricuch mozna zamontowac bezposrednio na kompaktowej obudowie. Przewidziano otwory do
zamocowania kabli zasilajacych i sterujacych. Zawieszenie haka jest przymocowane do gérnego kotnierza.

Silnik i hamulec

Elektryczne wciagniki faricuchowe EVLK s3 napedzane silnikiem synchronicznym z magnesami trwatymi (PMSM). Dostepne s3 modele z napedem
o zmiennej czestotliwosci (VFD). Silniki sa specjalnie zaprojektowane do wymagan pracy wciggnikéw i przystosowane do operacji podnoszenia.
Unikalna konstrukcja,,hamulca elektromagnetycznego” zapewnia jednoczesne hamowanie silnika po wytaczeniu zasilania, nawet przy petnym
obciazeniu, szybkie dziatanie i mozliwos¢ czestego uzytkowania.

Hamulec mechaniczny ze sprzegtem i zabezpieczeniem przed przecigzeniem

Unikalna konstrukcja obejmuje podwdjne zabezpieczenie w postaci hamulca mechanicznego i zabezpieczenia przed przecigzeniem. Sprzegto

mechaniczne wspotpracuje z hamulcem silnika, co zapewnia precyzyjne, bardzo ograniczone poslizgi i szybkie hamowanie. Zabezpieczenie przed
przecigzeniem zapobiega uszkodzeniom towardw i zapewnia bezpieczng prace oraz dtugg zywotno$¢ produktu.

Wytacznik krancowy
Wytacznik krancowy stuzy do kontroli najwyzszej i najnizszej pozycji faricucha. Gérny i dolny wytacznik kraricowy sa zamontowane w celu
automatycznego wytaczenia zasilania w przypadku podniesienia lub opuszczenia ponad limit.

Sterownik elektryczny

Elektryczne wciggniki taricuchowe sa standardowo wyposazone w sterownik wiszacy 24 Vi 110 V. Stycznik zatrzymania awaryjnego odtacza wszystkie
trzy gtéwne odgatezienia zasilania od zrédta zasilania po nacisnieciu przycisku zatrzymania awaryjnego.

Naped tanicuchowy

Weciagnik jest wyposazony w koto wciggajace z 5 kieszeniami i wykorzystuje taricuch nosny poddany obrébce cieplnej metodg naweglania,
co zapewnia dtugg zywotnos¢. Prowadnice faricucha mozna fatwo zdemontowac w celu kontroli. Wszystkie haki sa wyposazone w zatrzask
bezpieczenstwa.

Skrzynia biegéw
Trzystopniowa przektadnia zostata zaprojektowana z myslg o wymaganiach urzadzen dzwigowych. Kota zebate s3 zamontowane na fozyskach
tocznych i posiadaja state smarowanie. Przektadnia $rubowa redukuje hatas pracy do minimum.

Przelacznik sterujacy

Standardowe wyposazenie elektrycznego wciggnika faricuchowego obejmuje przetacznik sterujacy do podnoszenia i opuszczania z wytacznikiem
awaryjnym. Po uruchomieniu wytacznika awaryjnego jego styk odtaczajacy automatycznie przerywa obwod zasilajacy styczniki. W celu uzyskania
dodatkowych kierunkéw ruchu wozek z napedem silnikowym jest wyposazony w 4-przyciskowy przetacznik sterujacy.

Woézek z napedem silnikowym

Wézki z napedem silnikowym sg przeznaczone do stosowania z elektrycznymi wciggnikami faricuchowymi. Wézki s dostepne w nastepujacych
udzwigach: 0,5 tony - 5 ton; wdzki te sa podobne, z wyjatkiem rozmiaru elementéw nosnych.

Wézki maja wytrzymate stalowe ptyty boczne z zebrami zabezpieczajacymi przed opadaniem, stalowe osie kot, stalowe sruby zawieszenia oraz
stalowa ptyte nosna umieszczong posrodku dwoch srub zawieszenia, na ktdrej zawieszany jest gorny hak wciggnika. Kétka jezdne, kute na goraco, sg
dostosowane zaréwno do belek dwuteowych, jak i ptaskich. Zebatki z hartowanej stali s przymocowane do dwdch két jezdnych i napedzane przez
zebatke z hartowanej stali. Zebatka jest napedzana przez przektadnie planetarng w wysokiej jakosci smarze. Przektadnie napedza silnik odporny na
warunki atmosferyczne.

Obudowa elektryczna zawiera stycznik odwracajacy i tablice zaciskowe. Transformator jest opcjonalny, w zaleznosci od potrzeb uzytkownika. Silnik
trojfazowy jest zawsze wyposazony w hamulec magnetyczny na koncu silnika napedzanego. Nad dnem obudowy znajduja sie trzy otwory: jeden na
linke wciggnika, jeden na linke sterujaca wciagnikiem i jeden na linke silnika wézka. Trzeci otwér moze stuzy¢ do przeprowadzenia przewodu stacji
dolnej dla wozka. Ponadto po obu stronach obudowy znajduja sie dwa opcjonalne otwory: jeden po prawej stronie na przewéd zasilajacy silnika, a
drugi po lewej stronie na przewdd zasilajacy wézka. Wszystkie pie¢ otworéw mozna wyposazy¢ w dtawik kablowy zapewniajacy stopier ochrony IP55.
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Objasnienie kodu modelu:

Przyktad: EVLK 0501

Seria

Udzwig

0501 =500 kg i pojedynczy ciag
1001 = 1000 kg i pojedynczy ciag
1002 = 2000 kg i podwadjny ciag
2001 = 2000 kg i pojedynczy cigg
2501 = 2500 kg i pojedynczy ciag
1502 = 3000 kg i podwadjny ciag
2502 = 5000 kg oraz podwdjny

Gorne zawieszenie

C =Hak stalowy

P =Woézek zwykty

S =Wozek z napedem o
jednej predkosci

D =Wézek z napedem o

dwéch predkosciach
Wysokos¢ podnoszenia
(stopy)

10

10 =10 st6p (3 m) Standard
XX = Okresl dtugos¢

Dolne zawieszenie

C =Hak stalowy
B = Hak samozamykajacy

Dlugos¢ zawieszenia
(stopy)

06

06 = 6 stop (1,8 m) Standard

XX = Okresl dtugos¢

Dlugosé przewodu
zasilajacego (stopy)

10

10 = 10 st6p (3 m) Standard

XX = Okresl dtugos¢
Zasilanie

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Napiecie zasilania

L=24V
H=110V

PL-3
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Specyfikacja i wymiary wciagnika

15.4"
4.96" 6.22"
- + —
@ =
i <
N &
Tabela 2: Zrédto oceny: 200 - 480 V / 3Ph / 50 - 60 Hz oraz 575V / 3Ph / 60Hz
Predkos¢ NW.
Praca przerywana podnoszenia L (Ii)s).
. ..| Moc Prad (ft/min) Standard Obcllqzeme
Pojemnos¢ | . . . L. tancuch -
Modele silnika Maks. znamionowy Podnosnik é . Jesien
(Ibs) L Srednica
(HP) | % | czestotliwosé (A) Niski | Wysoki (ft) (mm) 10
ED | poczatkowa Y stép
(razy/godzina)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (2.2 A)
EVLK1001 2,200 52-14 26 1 102
40 240 200V (7.3 A) 10
20 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-69 13 2 110
TL-EVLK-PIM_ed2 PL-4
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Specyfikacja i wymiary wciagnika

136"
886" 827"

13.2" 1347

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabela 3: Zrédto oceny: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz oraz 575V / 3Ph / 60Hz

Predkos¢
. N.W.
Praca przerywana podnoszenia stand- | o Lo (Ibs)
. .. | Moc Prad (ft/min) ard | Obciazenie
Pojemnos¢ | . . . tancuch -
Modele silnika Maks. Znamionowy Pod- é . Jesien
(Ibs) L s Srednica
(HP) % | czestotliwosé (A) Niski | Wysoki nosnik (mm) 10
ED poczatkowa 4 (ft) stop
(razy/godzina)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 5.2-10 26 11.2x34 1 224
200V (16.3 A)
5 40 240 - 10

EVLK1502 | 6600 SI5VGIA | 43.85 | 1030 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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Specyfikacja i wymiary wézka z napedem silnikowym

g

Tabela 4: Specyfikacja i wymiary wézka z napedem silnikowym

Predkosé Silnik Wymiary (in.) Mini-
(ft/min)
(HP) N.W. | malny
Modele o
X (lbs) | promien
60Hz [50Hz|  stup A|lB|c|D|E|F|G|H|L]|J]|N K tuku (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 4.96 472|787 | 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 0.24x2pP 5905 o
0247006 15.2 | 449 | 12.8 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
o1 156 | 472|142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 6617 | 37013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492 | 142 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 | 207 ({984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ 8.P 6.89 5UNC

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specyfikacja i wymiary wézka zwyklego
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Tabela 5: Specyfikacja i wymiary wozka zwyktego
Wa.rtosc Obcigzenie Mlnlm.alrlly H-belka Wymiary (mm) Waga
Modele | znamionowa promien zalecane netto
testowe (t)

(® tuku(m) | @mm) | 4 | g | c|D1|E|F|H |1 ]3| k|| kD
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 1941220 | 35 [ 151 | 69 | 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 | 217|227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 | 247 (260 [ 43 (204 | 91 (116 (171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 1.5 100-200 | 270 | 300 | 50 [ 239|103 |130|215| 79 353 | 90 258

60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 | 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 | 326

Parametry eksploatacyjne

Elektryczne wciagniki taricuchowe sg produkowane zgodnie z najnowszymi osiggnieciami technicznymi, przepisami bezpieczeristwa i specyfikacjami.
Sg one rowniez testowane pod katem bezpieczenstwa przez producenta. Parametry eksploatacyjne elektrycznych wciggnikéw taricuchowych obejmuja
zgodno$¢ z zasadami bezpiecznej eksploatacji, a takze instrukcje konserwacji i czesci.

Parametry eksploatacyjne nie obejmuja nastepujacych czynnikdw:

« Przekroczenie okreslonej nosnosci,

- Ciagniecie tadunku po przekatnej lub prze(lqgame,

d 5

« Nadmierne uderzenialub p p izonych.

Nalezy unika¢ nadmiernych operacji posuwu krokowego, mocowania do podtoza oraz pracy przy wytacznikach kraricowych.

Zakres temperatur roboczych wynosi od -5 °C do 40 °C (23 °F do 104 °F).

Zgodnie z norma ASME HST-1-2012 wciagniki sg sklasyfikowane w klasie obcigzenia H4.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia tego sprzetu wynikajace z nieprawidtowych praktyk eksploatacyjnych.

Regulacje mechaniczne powinny by¢ wykonywane przez upowazniony, wyznaczony personel.

Przed pierwszym uruchomieniem elektrycznego wciagnika taricuchowego operatorzy musza uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
przeprowadzi¢ wszystkie niezbedne knntrole Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po upewnieniu sig, ze jest bezpieczne w eksploatacji.

bt d

Osoby nieup Zni nie moga ¢ ur ia ani wykonywa¢ zadnych prac przy jego pomocy.

Uruchomienie

PL-7 TL-EVLK-PIM_ed2
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Transport i montaz

& DANGER

+ Wciagnik ten nie jest przeznaczony do podnoszenia, podtrzymywania ani transportu oséb i nie wolno go do tego wykorzystywac. Wszelkie
modyfikacje majace na celu modernizacje, zmiang nosnosci lub inne zmiany w wciagniku moga by¢ wykonywane wylacznie za zgoda orygi-
nalnego producenta lub wykwalifikowanego personelu.

« Nie wolno uzywac wciggnika w atmosferze wybuchowej.

Podczas transportu i montazu elektrycznych wciggnikdw taricuchowych nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych obstugi
tadunkéw. Wiecej informacji mozna znalez¢ w Podreczniku informacji o bezpieczenstwie produktu.

Elektryczne wciagniki taricuchowe musza by¢ montowane przez wykwalifikowany personel, ktory zawsze przestrzega wytycznych dotyczacych
zapobiegania wypadkom. Przed montazem wciggnik taricuchowy nalezy przechowywac¢ w zamknietym pomieszczeniu lub w zadaszonej przestrzeni.
Jesli wciggnik ma by¢ uzywany na zewnatrz, zaleca sie zamontowanie zadaszenia chronigcego go przed warunkami atmosferycznymi.

W miare mozliwosci wciggnik tancuchowy nalezy transportowac w oryginalnym opakowaniu. Zaleca sig, aby montaz i podfaczenie wciggnika na
miejscu przeprowadzat wykwalifikowany personel.

Instalacja

Informacje dotyczace rozpakowywania - wciagnik
Po wyjeciu wciagnika z opakowania nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy kable elektryczne, stycznik, przektadnia i obudowa silnika nie sa uszkodzone.
Nalezy upewnic sig, ze wszystkie te elementy sa obecne. Kazdy wciggnik jest standardowo dostarczany z nastepujacymi akcesoriami.

Tabela 6: Elementy wciagnika

Kosz faricuchowy 1 sztuka
Kabel zasilajacy 10 ft
Oddzielny kabel sterujacy z wtyczka PBS i wtykiem meskim 1 zestaw

Informacje dotyczace rozpakowywania - wézek z napedem silnikowym

Po wyjeciu wozka z kartonu lub skrzyni transportowej nalezy dokfadnie sprawdzi¢ stan zewnetrzny przewodu, obudowy elektrycznej, przektadni
redukcyjnej, silnika i hamulca (tylko w modelach tréjfazowych) pod katem uszkodzen, ktére mogty powstac podczas transportu lub przetadunku.
Upewnij sig, ze wszystkie czesci sa obecne, w tym rama boczna wézka z obudowa elektryczng, rama boczna z silnikiem z przektadnia redukcyjna,
rura pozycjonujaca, podktadka dystansowa, $ruby mocujace, nakretki oraz ptyta obcigzeniowa dla gérnego haka wciagnika. Przed przystapieniem
do montazu wdzka upewnij sie réwniez, ze napiecie zasilania wskazane na etykietach przymocowanych do obudowy silnika jest zgodne z
napieciem zasilania, przy ktérym urzadzenie bedzie pracowac.

Zasadniczo wciaggnik i wozek sa pakowane oddzielnie. Jesli jednak zaméwienie przewiduje sterowanie wciagnikiem za pomoca wdzka w czterech
kierunkach, wowczas wciagnik i wozek beda zapakowane razem w jednej skrzyni drewnianej.

Przed montazem wciggnika nalezy doktadnie sprawdzi¢ elementy pod katem uszkodzen, ktére mogty powstac podczas transportu.

Weciagniki sg dostarczane z fabryki w petni nasmarowane. Informacje na temat zalecanych olejéw i czestotliwosci smarowania znajduja sie w sekcji
,Smarowanie” na stronie PL-16. Zaleca si¢ nasmarowanie taricucha nosnego przed pierwszym uruchomieniem wciggnika.

OSTRZEZENIE

« Spadajace tadunki moga sp d ¢ ob lub $mier¢. Przed zem nalezy zap ¢ si¢ z Podrecznikiem informacji dotycza-
cych bezpieczenstwa produktu.

«+ Przed montazem lub uzyciem tego produktu wiasciciele i uzytl icy p p ¢ sie z konkretnymi przepisami lokalnymi, stanowymi
lub federalnymi, ktére moga mie¢ ie do jego uzytk ia, w tym z przepisami Amerykanskiego Instytutu Normalizacyjnego
(American National Standards Institute) i/lub Admini: ji Bezpieczeristwa i Higieny Pracy (OSHA).

Na wytrzymatosc wciggnikéw, taricuchéw i hakéw moze wplywac kontakt z substancjami zracymi lub kwasowymi. Przed uzyciem
wciagnikéw w takich sr iskach nalezy sk I ¢ sie z wykwalifikowang osoba.

Montaz

Zawsze upewnij sie, ze konstrukcja nosna, do ktérej przymocowany jest wciagnik, wytrzyma taczny cigzar wciggnika, maksymalne obciazenie
znamionowe oraz wspdtczynnik bezpieczenstwa. Aby uzyskac wiecej informacji, skonsultuj sie z inzynierem konstrukcyjnym.

Jesli wciggnik jest zawieszony na gérnym haku, element no$ny powinien catkowicie spoczywac w siodle haka i by¢ wysrodkowany bezposrednio
nad trzonkiem haka. Nie uzywaj elementu nosnego, ktéry powoduje przechylenie wciagnika.

Wciagnik montowany na haku

Umies¢ hak nad konstrukcja montazowa. Upewnij sie, ze zatrzask haka jest zablokowany.

Wciagnik montowany na wézku

Podczas montazu wozka na belce najpierw zmierz pétke belki. Nastepnie tymczasowo zamontuj wozek na weiggniku, aby okresli¢ doktadny rozktad i
rozmieszczenie podktadek dystansowych. Wyreguluj podktadki zgodnie z instrukcjami producenta, aby zapewni¢ prawidtowa odlegtos¢ miedzy potka
kota a belka. Aby wciagnik pozostat wysrodkowany pod belkg dwuteows, liczba podktadek dystansowych miedzy ptyta boczng wozka a uchwytem
montazowym na wciggniku musi by¢ taka sama we wszystkich czterech miejscach. Pozostate podkfadki roztéz rownomiernie na zewnetrznej stronie
ptyt bocznych.

Wézek do belki

Zaleca sie zamontowanie wézka na belce przed przymocowaniem do niego wciggnika. Przed zamontowaniem woézka nalezy zmierzy¢ szerokos¢ potki
belki, na ktorej bedzie on pracowat. Na podstawie tego pomiaru nalezy okresli¢ rozmieszczenie podktadek dystansowych miedzy dwiema ramami
bocznymi wozka. Najpierw nalezy luzno ztozy¢ ramy boczne, umiescic rury, podktadki dystansowe i nakretki na srubach mocujacych.
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Ze wzgledu na réznice w szerokosci pétki belki zaleca sie jej pomiar w celu ustalenia doktadnego rozmieszczenia podktadek dystansowych. W
przypadku prostych belek torowych odlegto$¢ miedzy kotnierzami kot jezdnych powinna by¢ o 3-5 mm wigksza niz szerokosc kotnierza belki. W
przypadku belek torowych zawierajacych ostre zakrety odlegto$c ta powinna by¢ o 5-7 mm wigksza niz szerokos¢ kotnierza belki. Zamontowac
wozek na belce, wysuwajac jedng rame boczng na tyle, aby kota jezdne mogty omina¢ kotnierz belki. Podnies¢ wézek tak, aby kota jezdne poruszaty
sie po belce, a nastepnie zsuna¢ ramy boczne i mocno dokreci¢ nakretki.

&\ OSTRZEZENIE

Pomiedzy them kazdej sruby wspornika wozka a ym wsporniki a takze pomiedzy kazda nakretka sruby wézka a wspornikiem
woézka nalezy ¢ co najmniej jedna podktadke dy 3. Ni ie si¢ do tego wymogu moze spowodowac upadek
wciagnika w przypadku nieprawidt go uzytk i

Upewnij sig, ze $ruby lub nakretki wozka sa dokrecone zgodnie ze specyfikacjami producenta. Podczas montazu wciagnika i wozka na belce upewnij
sie, ze ptyty boczne sa réwnolegte i ustawione pionowo.

Po montazu upewnij sig, ze ograniczniki belki sg na swoim miejscu. Nastepnie przesuri wozek na catej dtugosci belki, zawieszajac tadunek o no$nosci 4 do

6 cali (10 do 15 cm) nad podtoga.
& UWAGA

Aby zapobiec uszkodzeniu wézka przez niewywazony tadunek, wciagnik musi by¢ wycentrowany pod wézkiem.

INFORMACJA

Kota wézka poruszaja si¢ po gornej potce belki.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢ i upewnic sie, ze zesp6t haka gérnego jest bezpiecznie przymocowany do wciagnika za pomoca sruby blokujacej.
Uwaga: Jesli weciggnik ma by¢ zainstalowany pod wozkiem, nalezy zdja¢ gérny hak i zamontowac wézek na wciagniku.
« Zmontowac korytko faricuchowe.
Rysunek 1. MHP5336_PL

Sruba z them
szesciokatnym
z wpustem

Nakretka
zabezpieczajaca

Podlaczenie zasilania

Napiegcie

& UWAGA
Odchylenie napiecia zasilania od normy o wiecej niz +10% moze sp d ¢ nieprawidk dziatanie lub uszkodzenie silnika. Dlatego
przed rozpoczeciem pracy nalezy koniecznie up i¢ sie co do prawidk go napiecia zasil

Regulacji potaczen elektrycznych p. ywac wylacznie upr ieni specjalisci.

Przed podtaczeniem elektrycznego wciggnika taicuchowego do sieci zasilajacej klient musi zainstalowac gtowny kabel przytaczeniowy, bezpiecznik i
wytacznik.

Modele trojfazowe wymagaja do zasilania kabla czteroprzewodowego z przewodem ochronnym uziemiajagcym. W przypadku modeli jednofazowych
wystarczajacy jest kabel trzyprzewodowy z przewodem ochronnym. Dlugos¢ i przekréj przewodu musza by¢ dobrane tak, aby zapewnic zasilanie

elektrycznego wciagnika taricuchowego.
& DANGER

1 d i

Przewdd uziemiajacy nie moze przewodzic pradu. W przypadku wézkow z nape ikowym zasilanie jest umi zone w skrzynce
zaciskowej na silniku napedowym. Podczas Z b zenia silnika nalezy zwréci¢ uwage na napiecie znamionowe elektrycznego
wciagnika tancuchowego.
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A UWAGA

Sprawdzenie kierunku obrotéw: Jesli kierunek ok Ow nie jest zgodny z symbolami na przyciskach przetacznika sterujacego, nalezy
i¢ miejsca pr dé ilajacych L1iL2.

&\ OSTRZEZENIE
Jesli potaczenia elektryczne nie s szczelne i bezpieczne, moga sp d ¢ pozar. Podczas instalacji elektryk musi upewnic sig, ze wszystkie
potaczenia, w tym uziemienie, s bezpieczne. Nalezy up ic sig, ze ystkie skrzynki przylaczeni i obudowy przetacznikéw sa odpow-
iednio uszczelni izabezp one przed warunkami srodowi: ymi.

INFORMACJA

Nalezy upewnic sig, ze potaczenie przewodéw na zacisku jest zgodne z rysunkiem 2, MHP5333_PL.
Podtaczyc zasilanie do wciggnika i uruchomic przetacznik przyciskowy. Czynnosé te musi wykonac przeszkolona osoba.

Rysunek 2. Podigczenie zasilania (MHP5333_PL)

T ! Styeznik 1-1.5M Wieszak kablowy
Elektryczna 000 ,J: 1/ Lina stalowa
skrzynka
sterownicza
Fre
@]
Uziemienie’ F——Czerwony|
(Zielony) [—Czarny ]
S Bialy T

Instalacja elektryczna woézka z napedem silnikowym

Zobacz rysunek 3. MHP5334_PL na stronie PL-11.

Podtaczenie elektryczne wézka musi by¢ wykonane zgodnie z ogélnym schematem wciggnika i wézka. Zazwyczaj obudowa elektryczna ma trzy
otwory w dolnej czesci: jeden na przewdd silnika wozka, jeden na przewdd zasilajacy wozka od weiagnika i jeden na przewéd sterujacy od wciggnika.
Dodatkowo dostepna jest opcjonalna wersja z piecioma otworami do niezaleznego uzytkowania wézka. Po kazdej stronie obudowy znajduja sie
dwa otwory: jeden na przewod zasilajacy wozka i jeden na przewdd silnika wozka. Szczegétowe informacje na temat potaczen okablowania mozna
znalez¢ w schematach potaczen. Nalezy pamietac, ze powyzsze schematy maja zastosowanie wytacznie do standardowych urzadzen tréjfazowych.
Ponizszy przyktad ilustruje schemat okablowania wciagnika z wozkiem:

Numer modelu A20199 oznacza model tréjfazowy z dwiema predkosciami, a SF22000145-2101 oznacza model trojfazowy z jedng predkoscia.
Wiecej informacji mozna znalez¢ w schemacie okablowania wciggnika z wézkiem (MHP5335-2_PL) na stronie PL-12.

Informacje na temat urzadzenia specjalnego mozna znalez¢ w schemacie potaczen dostarczonym wraz z nim.

Dziatanie

Po zakonczeniu testow i kontroli wciggnik bedzie gotowy do normalnej pracy.

OSTRZEZENIE

Ciezkie k ki moga iép Z grozeni go nalezy $cisle przestrzegac wszystkich ob
Podczas obstugi wciagnika operator musi réwniez pamietac o nastepujacych kwestiach.

d

jacych zasad k ieczenstwa

1. Po podtaczeniu zasilania nalezy odczekac 15 sekund na rozpoczecie procesu uruchamiania.

2. Przed uruchomieniem wciggnika operator musi upewnic si¢, ze ma wyrazny i niczym niezaktécony widok na caty obszar roboczy.

3. Przed uruchomieniem wciggnika operator musi upewnic sig, ze caty obszar roboczy jest bezpieczny.

4. Podczas korzystania z wciggnika z wozkiem prostym operator musi uwazac, aby zapobiec nadmiernemu kotysaniu sie fadunku, poruszajac
wozkiem w sposéb, ktéry niweluje kotysanie.

Test dziatania

1. Nacis$nij przycisk ® Nacisna¢ mocno przycisk, aby opuscic taricuch nosny, az jego koniec dotknie wytacznika kraricowego. Zasilanie powinno
wylaczyc sie automatycznie.

2. Naci$nij przycisk @ Nacisng¢ mocno przycisk przetacznika, aby sprawdzi¢, czy taricuch nosny zebrat sie w koszu taricuchowym.

3. Sprawdz smarowanie faricucha nosnego. Chociaz zostat on nasmarowany w naszym zakfadzie, smar moze wyschna¢ podczas transportu. Zaleca sie
réwniez przechowywanie niewielkiej ilosci smaru w pojemniku na faricuch, aby faricuch mégt pozostawac w kapieli olejowej.

Uwaga: Zalecamy stosowanie oleju smarowego odpowiadajacego normie 1SO VG460.

4. Sprawdz urzadzenie zatrzymania awaryjnego: Trzymajac wcisniety dowolny przycisk na przetaczniku, nacisnij przycisk zatrzymania awaryjnego.
Upewnij sig, ze hak zatrzymuje sie po nacisnieciu przycisku zatrzymania awaryjnego. Upewnij sie rowniez, ze wciagnik nie porusza sie w odpowiedzi na
nacisniecie przetacznika przyciskowego. Na koniec sprawdz, czy urzadzenie zatrzymania awaryjnego wyskakuje po obréceniu w prawo, umozliwiajac
wznowienie pracy. Jesli urzadzenie nie przejdzie ktérejkolwiek z tych kontroli, sprawdz okablowanie i funkcje automatycznej blokady urzadzenia
zatrzymania awaryjnego.

TL-EVLK-PIM_ed2 PL-10



[P

Préba pracy
Po podtaczeniu woézka do belki i haka wciagnika do wézka, a takze po zakorczeniu podtaczania okablowania, nalezy przesuna¢ wozek do przodu i
do tytu na krétkim odcinku. Nastepnie nalezy przesung¢ wozek na catej dtugosci toru lub systemu jednoszynowego, aby upewnic sig, ze wszystkie
regulacje i operacje s zadowalajace.

Rysunek 4. Schemat potaczen elektrycznych wciggnika z wézkiem (MHP5335-1_PL)

Rysunek 3. 0gélny schemat uktadu wciagnika i wézka (MHP5334_PL)

Do wozka

NA—"

Sterowanie i zasilanie
z (do) wciggnika

@ 3 Tuleja ograniczajagca

UWAGA: IN (xxxx) oznacza opcjonalne
podtgczenie elektryczne

Z

Uziemienie

=

O

' ®
-
P
w

+%

-\ KMmé KM5 ] KM6 [ KM7

(o))

[vTe]z] v [a]e]enl

KM6 KM5

KM7

M1
M4

FR3

TR3: Przekaznik termiczny

=E
Przesuwanie sig Hamulec
90V DC

L@@@@@@

KM5 i KM6: Stycznik magnetyczny do trybu ,Przesuwanie si¢”
KM7: Stycznik magnetyczny do trybu ,Szybki” (Przesuwanie si¢)

NTD-050~500
A20199

PL-11

TL-EVLK-PIM_ed2



=

Rysunek 5. Schemat potaczen elektrycznych wciagnika z wézkiem (MHP5335-2_PL)
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Sprawdzenie kierunku ruchu

Weciagnik musi dziata¢ zgodnie z symbolami na panelu sterowania. Jesli wciagnik nie dziata zgodnie z symbolami na panelu ster
oznacza to, ze jest on nieprawidtowo zsynchronizowany. W takim przypadku nalezy zamieni¢ dowolne dwa przewody zasilajace (L1 i L2)

tancuch nosny
Patrz rysunek 6. MHP4157.

Nalezy uzywac wylacznie oryginalnych tancuchéw dostarczonych przez producenta.

Spoiny spawane ogniw taficucha musza by¢ skierowane do wewnatrz na kole faricuchowym.

Aby zamontowac wytacznik kraficowy z przektadnia w tancuchu, nalezy go mechanicznie wytaczy¢. Wiecej informacji znajduje sie w sekji
dotyczacej wytacznikow kranicowych.

Rysunek 6. MHP4157

3
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Przed uruchomieniem i podczas pracy nalezy nasmarowac taricuch nosny na catej jego dtugosci. Na wewnetrznych, stykajacych sie i ocierajacych
sie powierzchniach ogniw faricucha musi stale znajdowac sie olej. taricuch nalezy smarowac poprzez zanurzenie go w oleju lub uzycie smarownicy
z olejem do przektadni petzajacych. Koricowke taricucha (1) nalezy przymocowac do elastycznego drutu lub petli do przeciagania faricucha (2) i
przeprowadzi¢ przez koto taricuchowe (3) elektrycznego wciagnika faricuchowego. Powoli uruchomi¢ wciagnik w kierunku podnoszenia; faricuch
zostanie prawidtowo wciggniety. Wyregulowac wysoko$¢ podnoszenia tak, aby elementy mocujace haka znajdowaty sie na ziemi w najnizszym
potozeniu haka.

Praca z pojedynczym zwojem

Patrz rysunek 7. MHP4158.

Haczyk tadunkowy (1) jest potaczony z tancuchem za pomocg zacisku do pojedynczego zwoju (2). Prawidtowy montaz sruby (3) ma kluczowe
znaczenie dla przenoszenia mocy.

Rysunek 7. MHP4158

INFORMACJA

- Up ij sie, ze i ie jest p

« Nalezy i zy

Praca z podwéjnym zwojem

Patrz rysunek 8. MHP4159.
Przymocowac hak tadunkowy (1) do zacisku hakowego do podwéjnego zwoju (2). Przymocowac koniec faricucha do obudowy za pomocg
dostarczonych srub (3) i wkretow (4).

Rysunek 8. MHP4159
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INFORMACJA

Nalezy up: ic sig, ze i ie jest prawidt toz Up i€ sig, ze tancuch wzdtuzny nie jest skrecony. Przymocowac jeden
koniec taficucha do obudowy.

Kontrola
Aby zapewnic ciggta i prawidtowa prace, nalezy wdrozy¢ procedure regularnych kontroli w celu wymiany zuzytych lub uszkodzonych czesci, zanim stang sie
one niebezpieczne. Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ ustalona w zaleznosci od konkretnego zastosowania. Ponizsza lista przedstawia procedure kontroli
dla normalnego uzytkowania w standardowych warunkach. W przypadku intensywnego uzytkowania urzadzenia, niekorzystnych warunkéw atmosfery-
cznych lub wilgotnego srodowiska nalezy skroci¢ odstepy czasowe migdzy kontrolami. Oprdcz czesci wymienionych w ponizszej liscie nalezy sprawdzi¢
wszystkie elementy pod katem nietypowego zuzycia, korozji lub uszkodzen.
Zaleca sie comiesieczng kontrole urzadzenia pod katem oznak zuzycia i korozji wszystkich czesci, zwracajac szczegélng uwage na:
Dokrecenie wszystkich elementéw mocujacych.
Stycznik i stacje sterujaca pod katem spalonych lub wzerowanych stykdw oraz luznych lub skorodowanych zaciskow.
Kable i przewody pod katem peknietych przewodéw, luznych lub skorodowanych zaciskéw oraz uszkodzonej izolacji.
Ptytka zaciskowa pod katem luznych lub skorodowanych potaczen.
Kota jezdne pod katem zuzycia bieznika, kotnierza i tozysk.
« Czesc zebata kota jezdnego i zebnika pod katem zuzycia.
« Sprawdz zuzycie gérnego haka wzgledem ptyty tadunkowej w wozku.
« Uktad zbierajacy lub zasilajacy pod katem uszkodzen, zuzycia, korozji i prawidtowego dziatania.
«  Wozek tréjfazowy jest zazwyczaj wyposazony w hamulec silnika. Sprawdz zuzycie oktadziny hamulcowej i wyreguluj szczeline miedzy okfadzing a
bebnem, aby zapewni¢ skuteczne dziatanie hamulcow.
Czeste kontrole
W przypadku wciagnikéw pracujacych w trybie ciggtym operatorzy powinni przeprowadzac czeste kontrole na poczatku kazdej zmiany. Ponadto
operatorzy powinni przeprowadzac kontrole wzrokowe podczas normalnej pracy w celu wykrycia uszkodzer lub oznak nieprawidtowego dziatania.

1. Praca: Sprawdz, czy nie ma zadnych widocznych oznak lub nietypowych odgtoséw, takich jak zgrzytanie, ktére mogtyby wskazywac na po-
tencjalny problem. Sprawdz, czy taricuch nosny prawidtowo przesuwa sie przez wciggnik. Jesli taricuch sie zacina lub przeskakuje, wyczys¢ go i
nasmaruj. Jedli problem nadal wystepuje, wymien faricuch. Nie uzywaj wciggnika, dopdki wszystkie problemy nie zostana usuniete.

2. Haczyk: Nalezy doktadnie sprawdzi¢ hak. Jesli na haku widoczne sg pekniecia, odksztatcenia lub zuzycie przekraczajace 5% jego pierwotnych
wymiaréw, nalezy go wymienic. (Zobacz ponizsza tabele.)

Rysunek 9. MHP5337_PL

—! o
m' o i
Haczyk gorny Haczyk dolny
Tabela 7: Specyfikacja i wymiary haczyka
Pojemnosé Wymiary (mm) Pozwoél sobie
Modele (Ibs) Haczyk nastres
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 [« g E (kg/mm?)

T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200

B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70

T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400

B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Haczyk gérny =T Haczyk dolny =B
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3. tancuch nosny:
a. Znieksztatcone, wydtuzone lub zuzyte ogniwo faricucha nie bedzie prawidtowo pasowac do kota faricuchowego, co moze spowodowac
pekniecie taricucha i/lub uszkodzenie wciggnika. Aby zapewni¢ bezpieczng i wydajna prace, co miesigc sprawdzaj skok (dtugosc i szerokos¢
wewnetrzng) oraz szerokos¢ zewnetrzng ogniw taricucha zgodnie z ponizszg tabelg.

Rysunek 10. MHP5338_PL

SIATKA DRUTOWA

Tabela 8: Wymiary taficucha

é . Dhugosc Szerokosc Szerokosc Obcigzenie
Srednica .

Modele (mm) (d) wewnetrzna wewnetrzna zewnetrzna zrywajace
(mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)

EVLKO0501 263 19.1 79 214 50

EVLK1001 271 20.2 8.1 23.2 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 23.2 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 37.5 160
EVLK1502 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 211.2 34 14 37.5 160

b. tancuch musi by¢ w idealnym stanie, bez wad i dodatkéw.
Rysunek 11. MHP5339_PL

-
.
: 5
= Q
4 o mOK
n
OK
Pomiar skoku tancucha Pomiar $rednicy

4. Miernik taricucha - pomiar zuzycia i rozciggniecia
. Miernik tancucha jest przydatny i wygodny do pomiaréw.
. Uzyj miernika faricucha, aby zmierzyc¢ skok i $rednice taricucha.

a
b.

c. Nalezy zmierzy¢ ogniwo faficucha, a farnicuch nalezy wymieni¢, gdy jedno z ogniw jest zuzyte lub rozciagniete.

d. Uzywanie faficucha wciggnikowego powoduje jego zuzycie lub rozciaganie podczas pracy, co zmniejsza jego skutecznosé.
e

. Nie nalezy prébowac samodzielnie wymieniac taricucha wciggnikowego. W celu uzyskania pomocy nalezy skontaktowac sie z centrum
serwisowym lub wykonawca.

=

. tancuch wciagnikowy nalezy wymienia¢ w catosci, a nie tylko jego czes¢.
Koto nosne, regulator i koto dociskajace taricuch nalezy wymienic¢ jednoczesnie z drugg wymiang.

@

5. Elementy sterujace: Podczas obstugi wciggnika nalezy sprawdzi¢, czy reakcja na sygnaty z pilota jest szybka i ptynna. Nalezy upewnic sig, ze
elementy sterujgce powracaja do pozycji neutralnej po zwolnieniu. Jesli wciggnik reaguje powoli lub ruch jest niezadowalajacy, nie nalezy go
obstugiwac, dopoki wszystkie problemy nie zostana usuniete.

6. Uklad elektryczny: Nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa wszystkich potaczen i elementéw pod katem oznak uszkodzer lub luznych
potaczen. Przed zdjeciem pokryw kontrolnych, naprawg uszkodzen lub dokreceniem potaczen nalezy wytaczyc i odigczycé zasilanie.

7. Zatrzask haka: Upewnij sig, Ze zatrzask haka jest na miejscu i dziata prawidtowo. W razie potrzeby wymier go.
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Nie uzywaj wciagnika, jesli zatrzask haka jest brakujacy lub uszkodzony.

8. Uktad hamulcowy: Upewnij sig, ze hamulec jest w stanie utrzymac obciazenie znamionowe bez poslizgu. Sprawdz szczeling powietrzna.

9. Wylacznik krancowy: Upewnij sig, ze ogranicznik taricucha jest solidnie przymocowany do taricucha. W przypadku wciggnikéw dwuprzewodowych
upewnij sig, ze $ruby blokujace dolnego bloku kota hakowego sg dokrecone z odpowiednim momentem.

10. Sprzegto poslizgowe: Sprzegto poslizgowe jest fabrycznie ustawione tak, aby poslizgiwato sie przy 125% nosnosci znamionowej wciggnika.
Jednakze, jesli oktadzina odporna na zuzycie ulegnie przegrzaniu, obcigzenie poslizgowe ulegnie zmniejszeniu.

OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze kontrola ta jest przepr d przez autory go spr:

Roczna kontrola

d

-

+ Sprawdz przekfadnie pod katem nadmiernego zuzycia lub uszkodzen.

« Catkowicie wymien smar w skrzyni biegoéw (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 i EVLK2502/4000cc)
zgodnie z ponizsza tabela.

Uwaga: Zalecamy stosowanie oleju smarowego odpowiadajacego specyfikacji Shell Omala S4 GXV 680.

Tabela 9: Zalecane oleje zgodnie z norma DIN 51354

150-VG DIN 51519 | Pr2YPlizona leplose
lepkos¢ przy ] . ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40°C mm?/s (cST) Kategorie
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 62;?30 BMB GR-XP680 | EP680 636 680 680 680

Sprawdz okfadziny hamulcowe i zapadke mechanizmu zapadkowego pod katem zuzycia i uszkodzen.

Sprawdz dziatanie sprezyny zapadki.

Po ponownym ztozeniu elementéw sprawdzonych powyzej podnies tadunek kilka razy, aby upewnic sig, ze wciggnik dziata prawidtowo przed
rozpoczeciem regularnej eksploatacji.

Smarowanie

Aby zapewni¢ dalsze prawidtowe dziatanie wciggnika, wszystkie punkty smarowania musza by¢ obstugiwane przy uzyciu odpowiedniego smaru
w wiasciwych odstepach czasu, zgodnie z zaleceniami dla poszczegélnych podzespotéw. Prawidtowe smarowanie jest jednym z najwazniejszych
czynnikéw zapewniajacych wydajna prace.

Zalecane w niniejszej instrukcji czestotliwosci smarowania opieraja sie na zatozeniu, ze wciagnik jest eksploatowany w trybie przerywanym przez
osiem godzin dziennie, pie¢ dni w tygodniu. Jesli wciggnik jest eksploatowany dtuzej niz osiem godzin dziennie lub prawie w trybie ciggtym,
konieczne bedzie czestsze smarowanie. Zalecane rodzaje smardw opieraja sie na zatozeniu pracy w $rodowisku stosunkowo wolnym od pytu,
wilgoci i oparéw korozyjnych. Nalezy stosowac wytacznie smary zalecane w niniejszej instrukgji. Stosowanie innych smaréw moze wptyna¢

na dziatanie wciagnika. Zgode na stosowanie innych smaréw nalezy uzyskac od Dziatu Wsparcia Technicznego firmy Ingersoll Rand lub od
dystrybutora. Nieprawidtowe smarowanie wciagnika i powigzanych z nim elementéw moze spowodowac ich uszkodzenie.

OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe czyszczenie i smar ie tancucha no$ moze skutkowac jego szybkim zuzyciem i
powazne obrazenia lub $mier¢, a takze znaczne szkody materialne.
1. Kazde ogniwo faricucha no$nego nalezy smarowac co tydzien. Nowy $rodek smarny nalezy naktadac na istniejacg warstwe.

tancuch nosny

kod

o moze sp

2. W przypadku intensywnej eksploatacji lub srodowisk korozyjnych nalezy smarowac czesciej niz zwykle.
3. W punkcie obrotu zatrzasku haka nalezy stosowac ten sam smar, co w przypadku taricucha nosnego.
4

Aby usunac rdze lub nagromadzony pyt écierny, nalezy wyczyscic¢ taricuch bezkwasowym rozpuszczalnikiem. Po wyczyszczeniu nalezy nasmarowac
tancuch.

5. Nalezy stosowac olej Ingersoll Rand 47580935001.
Zespoly haka i zawieszenia

1. Smarowac dolny hak i punkty obrotu zatrzasku. Hak i zatrzask powinny obracac sie swobodnie.
2. Nalezy stosowac olej Ingersoll Rand 47580935001.

Przektadnie
Komora przektadni jest fabrycznie wypetniona smarem. Wymiana smaru w trakcie eksploatacji wciagnika nie jest konieczna.
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Mo3Bonete camo Ha 06yueHn oT Ingersoll Rand TexHnLy Aa M3BBPILBAT NOAAPBLKKA Ha TO3M NPOAYKT. 3a AOMbAHUTENIHA UHPOPMaLMA Ce CBbpXKeTe
c ¢pabpvikata Ha Ingersoll Rand nnw ¢ Hail-6nmskua AucTprubyTop.

PbKoBOACTBaTa MoraT Aa 6bAat usternenu ot irtools.com/manuals

V3non3BaHeTo Ha pe3epBHU YacTK, pasfInyHN OT OPUTNHaNTHUTE Ha Ingersoll Rand, MOXe fa aoseae A0 puckose 3a 6930I'IaCHOCTTa, MOHMXeHa
NPOn3BOAUTENHOCT U YBEINYEHW pa3xoan 3a NoAAPDBbKKa, KAKTO 1 la floBe/ie A0 aHYyNnpaHe Ha BCUYKN rapaHuymn.

OpuruHanHUTe MHCTPYKLMW Ca Ha aHINIACKK e3VK. [pyruTe e31um npeacTaBasaT NpeBoy, Ha OPUrVIHANIHATE UHCTPYKLUN.

BcuyKm 3annTBaHmA oTnpasaiiTe KbM Ha-6n13kua oduc nnm anctprbytop Ha Ingersoll Rand.

OnucaHune Ha npoaykKta

Tesn eneKkTpuyeckn BepuxH Tendepn ot cepunTa EVLK ca ¢ enekTpruecko 3afBuBaHe 1 ca npefjHasHaueH 3a NOBAUraHe 1 CryckaHe Ha ToBapu.
Tesn Tendepu He ca NpefHa3HaueH 3a NoBAMraHe, NOAAbPKAHE UM TPAHCMIOPTUPaHe Ha xopa. Te MoraT la ce MOHTMPAT KaTo CTaLYOHapHMN nn
MOGWITHN CbOPBXKEHUA.

06LWwM ycnoBus Ha eKcnnioaTaums

PaboTeH TemnepaTypeH AvanasoH -5°C no 40 °C (23 °F no 104 °F)
Pa6oTeH AranasoH Ha BAaXXHOCT 85% mnn no-manko
MoaeMHMK IP55
3awwTa
ByToHeH npeskntoysaten IP65
Enektpuuecko 3axpaHBaHe 200-480V/3Ph/50-60Hzwn 575V /3Ph/60Hz
HuvBo Ha wyma 75 dB

MexaHuyHa Knacndukauma (Knac) u ekcnaoatalioHeH XUBoT

be3onacHoCTTa 1 eKcnnoaTaLMOHHUAT XMUBOT Ha eNneKkTpu4yecknTe BEPUXHN J'Ieﬁeﬂ,Klll Ca rapaHTMpaHn camo Korato 060pyFlBaH€T0 Ce ekcnnoaTtmpa B
CbOTBETCTBME C NpeanncaHna Knac.

EnekTpuueckuTe BepviKHY NebefKu ca NPOeKT!paHu 3a Knac 2 m CbriacHo pernamerTute Ha FEM (FEM 9.5.11). Moapo6HOCTM ca npeaocTaBeH B
Tabnuua 1. CpeaHOTO AHEBHO PaboTHO BpeMe 1 061L0TO paboTHO Bpeme Ce onpefienaT OT pasnpefeneHneTo Ha ToBapa.

T: 1M Knac

Cne:'r'bp Ha HaToBapBaHe Cpeaua ky6uuna CpefiHO AHEBHO
(F p Ha Onp . Bpeme Ha pa6oTa
CTOlHOCT

HaToBapBaHeTo) (h)

06uo paboTHo
Bpeme (h)

MexaHn3mm unm yacT ot TAX, 06MKHOBEHO noanoXeHn
1 (Jleko) Ha MHOTO MaJlk HaTOBapPBaHWA U B U3KMIOUUTENHN K<0.50 4-8 12,500
Cyyal Camo Ha MaKCMMaJTHU HaToBapBaHWIA.

MexaHu3Mu1 UK YacTy OT TAX, 0BUKHOBEHO
2 (CpepHo) NOANOKEHN Ha MaNkn HaTOBapBaHWA, HO AOCTa 0.50<K<0.63 2-4 6,300
4eCTo Ha MaKCMasnH HaToBapBaHus.

MexaHW3M1 UK YacTy OT TAX, 06NKHOBEHO
3 (Texkko) NOANOXEHWN Ha CPeAHN HaTOBapBaHWA, HO 4eCcTo 1 0.63<K<0.80 1-2 3,200
Ha MaKCUMasHV HaToBapBaHUA.

MexaHW3M1 UK YacTy OT TAX, OBNKHOBEHO
4 (MHOro TeXKo) MOASIOXKEHW HAa MaKCUMATTHN UAW NOYTU 0.80<K<1.00 05-1 1,600
MaKCUMasHK HaToBapBaHUs.

1 0.733 0.8
— 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
; p N| PENPEN N N — e
010 50 100 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% PaboTHO Bpeme % PaboTHO Bpeme % PaboTHO Bpeme % PaboTHO Bpeme
CnekTbp Ha HaToBapBaHe 1 CnekTbp Ha HaToBapBaHe 2 CnekTbp Ha HaToBapBaHe 3 CnekTbp Ha HaToBapBaHe 4
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&\ NPERYNPEXIEHUE

TpOﬂeﬁbT Tpﬂ6Ba Aa MMa TOBaponoAgeMHOCT, paBHa U1K NO-rosifiMa OT Ta3u Ha e/lIeKTPUYeCKnsa BepuxeH Tem])ep.

BEJIEXKKA

3a ﬂOApOﬁHO(TVI OTHOCHO BCUUKU KOMMOHEHTU U YacTh BuKTe H P c ¢

3a 4acTuTe Ha NpoAyKTa.

Kopnyc

KOpI‘IyC'bT M Kanakbr ca I/I3pa60TEHI/I OT N3APBHKINB aNlyMUHNEB OT/IB, @ 30HATa Ha [iBMUraTena BKOYBa oXlaxaam peﬁpa 3a ed)EKTIIIBHO pa3ce|7|BaHe
Ha TonaunHata. KOHTeVIHepr 3a Bepurata Moxe Aia ceé MOHTUpa ANPEKTHO KbM KOMMaKTHUA Kopnyc. Nma OTBOPW 3a 3aKpernBaHe Ha kabenute 3a
3axpaHBaHe 1 ynpasneHue. OKauyBaHeTo Ha KyKaTa e 3aKperneHO KbM ropHua d)]'laHeL[.

Motop n cnupavka

Enektpuyeckute BepmxHu nebeakm EVLK ce 3apBuxsat ot PMSM (CMHXpOHEH MOTOp € nmocTosHeH marHut). MogenuTte ce npegnarart ¢ VFD
(4ecToTHO perynupyem npusoa). MoTopuTe ca cneyuanHo NpoeKTUpaHi 3a U3NCKBaHKATa Ha nebeaKkuTe 1 ca KnacuduuMpaHm 3a NoBauraLm
onepauvy. YHNKaNHUAT An3aliH Ha ,eNeKTpoMarHunTHaTa Cnipayka” ocurypAasa eJHOBPEMEHHO CripaHe Ha MOTopa Npu 13KYBaHe Ha
3axpaHBaHeTo 0PV MPU MbJIHO HaToBapBaHe, 6bp30 AelcTBMe 1 ynoTpeba ¢ BUCOKa YecToTa.

MexaHn4Ha cnupayka cbC CbeAUHNTEN U YCTPOICTBO 3a 3alyMTa OT NpeToBapBaHe

YHUKanHUAT 413aiH BK/IOYBA MEXaHNYHa Crivipayka 1 ABOIIHA 3alu1Ta OT npeToBapBaHe. MeXaHNUHUAT CbeanHUTeN paboTi C MOTOpHaTa
Crnpayka, KoeTo ocnrypsBa TOYHO, MHOTO OrpPaH1YeHo NPoByKBaHe 1 6bP30 crivpaHe. YCTPOICTBOTO 3a 3aluTa OT NpeToBapBaHe NpejoTepaTasa
NoBpeXaHeTo Ha CTOKMUTE Npu NpeToBapBaHe 1 rapaHTipa 6e3onacHa paboTa 1 Ab/br eKCrioaTaLMoHEeH XIBOT Ha NPOAYKTa.

KpaeH npekbcBay
MHcTanvpaH e KpaeH NpekbcBay 3a KOHTPOJ Ha Haii-BUCOKaTa U Hall-HUCKaTa No3uLva Ha Bepurata. fOpHUAT 1 JOSIHWAT KpaiHU NpeKkbcBayn ca
MOHTVPaHI 3a aBTOMAaTVYHO M3K/IK0UBaHE Ha 3aXpaHBaHEeTO B C/ly4ail Ha NpeBuILaBaHe Ha BUCOUYMHATa Ha NOBAMUraHe Unn cryckaHe.

EnekTpuueckmn KoHTponep
Enektpuuecknte BepuxHN Tendepu ca 060pyABaHN CTaHAAPTHO C BUCALL KOHTponep 3a 24V 1 110 V. KOHTaKTOPBT 3a aBapuNHO CpaHe U3Kioysa n
TpnTe OCHOBHY a3y OT U3TOUHVIKA Ha 3aXpaHBaHe, KOraTo Ce HaTVCHe By TOHBT 3a aBapUIHO CiMpaHe.

BEPI/I)KHO 3aABNXXBaHe
MoaeMHUKBT € 060pyABaH C 5-AKO6HO MOBAMIALLO KOMENO 1 13M0/3Ba KAPBOHU3MPaHa, BUCOKO TEPMUYHO 06paboTeHa Bepura 3a Abibr
€KCM/I0aTaLMOHEH XMBOT. BepuikHIUTE BOAAUM Ce JEMOHTIMPAT NIECHO 3a NPOBEpPKA. Bcukm Kykun ca 060pyABaHN C NpeAnaseH 3aTsop.

Pepyktop
TpI/ICTel'IeHHaTa npejaska e NpoeKkTrupaHa 3a U3NCKBaHWATa Ha NOAEMHO-TPAHCMNOPTHOTO oGopynBaHe. 3b6HUTE Konena ca MOHTUPaHW Ha PONTIKOBN
narepuv v UmaT HernpeKbCHaTO CMa3BaHe. CnmpanHaTa npefaska HamansAea wyma npu pa6OTa A0 MUHUMYM.

KoHTponeH npeBkniousarten

CTaHﬂapTHOTO o60py/:(BaHe Ha eNneKTpuyeckna BepuKeH NOAeMHUK BK/TI0UYBa KOHTPOJIEH NPeBKKYBaTeN 3a NOBAUraHe 1 crnyckaHe aBapVIVIHO
cnupaHe. Korato aBapVII7IHOTO CcnupaHe e akTUBMPaHO, HErOBMAT KOHTAKT 3a aBTOMATU4YHO U3KNKOYBaHe NpeKbCBa BepuraTa, KOATO 3axpaHBa
KOHTaKTOpUTe. 3a AONBbNHUTENHN NOCOKN Ha AABUXKEHWEe, MOTOpU3MpaHaTa KOJInYKa e CHasﬂeHa C 4-6yTOHeH KOHTpONeH npesK/oyBarten.

MoTopusupaHa Konmuka

MoTopusnpaHuTe KONMNUKM Ca NPOEKTUPAHNM 3a 13MOM3BaHe C enekTPUYeCKUTe BEPUXHM NnofeMHuLn. TponenTe ce npeanarar CbC CegHuTe
ToBaporoaemHocTu: 0,5 ToHa — 5 TOHa; Te31 TPOJIen ca CXOAHM, C U3KIIOUEHIE Ha pa3mMepa Ha HOCeLMTE efieMeHTH.

TponeuTe UMaT 3paBy CTOMaHEHN CTPaHNYHY NIoUM C pebpa NPOTUB NajjaHe, CTOMaHeH 1 OCK Ha KonenaTa, CToMaHeH 1 6onToBe 3a OkauBaHe,
CTomaHeHa ToBapHa Moya, pasnosoxeHa B cpefaTa Mexy ABa 60/Ta 3a OKauBaHe, 3a 3akauaHe Ha TopHUA KyKa Ha nebepkata. Konenata 3a
NpuABMKBaHe Ca N3KOBaHW Ha ropeLyo, 3a f1a NacBaT KakTo Ha |-rpefja, Taka v Ha nfiocka rpeaa. 3bGHUTe Konena OT 3aKaieHa CTOMaHa ca 3akperneHu
KbM J1BE KOJIeNa 3a fIBVKEeHUe 1 Ce 3aAiBVKBAT OT M HBOH OT 3aKasieHa CTomMaHa. [IMHbOHBT ce 3a/jBVXKBa OT MJIaHeTeH peflyKTop, CMasaH C
BMCOKOKauecTBeHa rpec. PeflyKTopsT ce 3a/iBuKBa OT MOTOP, YCTOMUMB Ha aTMOCHEPHI BAUAHNA.

EneKTprnuecKunAT KOPMyC CbbpKa PeBEPCUBEH KOHTAKTOP 1 KNeMHV Tabna. TpaHchopmaTopbT e OnLoHaneH B 3aBUCUMOCT OT HYXXAWUTe Ha
notpe6utensa. ToudpasHUAT MOTOP BIHArM € 060py/BaH C MarHnTHa Clivipayka B Kpas Ha 3aABVKBalLA MOTop. Hajj jonHaTa YacT Ha Kopryca nma Tpu
0TBOpA: €AVH 3a BLXXETO Ha NofieMHIIKa, eA1H 3a Kabena 3a ynpaBieHue Ha MoAeMHKa 1 enH 3a Kabena Ha MoTopa Ha Konnukata. TpeTuAT oTBop
Moe fja ce U3non3Ba 3a Kabena Ha AofiHaTa CTaHUMA 3a KonukaTa. OCBeH TOBa Ma AiBa OMbIHNATE/HI OTBOPa OT BCAKA CTPaHa Ha Kopryca: eAuH 3a
3axpaHBalLuA Kaben Ha MOTOpa OTAACHO U eVH 3a 3aXpaHBalyuA Kaben Ha KonnukaTa OTABO. BcuukuTe net oTBopa moraT fja 6baaT 06opyaBaHM
KabenHa npeBpb3Ka 3a 3awmTa IP55.
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O6sicHeHMe Ha Koga Ha mogena:

Mpumep: EVLK 0501

Cepua

Kanauyurer

0501 =500 kr n eg TpoC
1001 = 1000 Kr v eguHMYeH TpoC
1002 = 2000 Kr 1 ABOEH TpoC

2001 = 2000 Kr v eAVHNYEH TPOC
2501 = 2500 Kr 1 eauHuYeH Tpoc
1502 = 3000 Kr v iBOEH TpoC

2502 = 5000 Kr 1 ABOMHO CrycKaHe

lopHo okauBaHe

C = CromaHeH KyKa

P = O6uKHOBEHa Konmyka

S = MoTopm3unpaHa Kofimyka ¢ egHa
cKopocT

b= pu3Ng

C ABe cKopocTu

MospuraHe (pyTa)

10=10 ¢yTa (3 m)
CraHpapTHO

XX = MocoyeTe gbmKmHa

JonHo oKkauBaHe

c=C KyKa

B = Camo3akntouBaly

ce KyKa

AbnxKuHa Ha BucAwara
Bepwra (¢pyTa)

06

06 =6 dyTa (1,8 m)
CraHpapTHa

XX =TocoyeTe gbmK1Ha

a Ha
kaben (pyTa)
10=10 ¢yTa (3 m)

10

CraHpgapTHa

XX =MocoyeTe gbmKmHa

3axpaHBaHe

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

HanpexeHune Ha
BuUCALaTa Bepura

L=24V

H=110V

BG-3
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TexHNYECKN XapaKTepuUCTUKN 1 pa3mepu Ha NogeMHNKa

15.4"
4.96" 6.22"
- + —
i
@ <
i <
N &
L]
Ta6nuua 2: U3TOUHMK € olleHKa: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hzu 575V / 3Ph / 60Hz
Mepuopnuna Cropocr Ha N.w.
26oTa nospuraHe (Ibs)
M r P B (ft/min) Hatosap
I CraHpapreH
Kanauuter Ha Makc. Bepura
Mopgenu TOK AcaHcbop EceH
(Ibs) Asurarens HauvanHa Avametbp
% (A) (ft) 10
(HP) yecToTa Hucka | Bucoka (mm)
ED ¢yTa
(nbTI/
vac)
200V (5.3 A)
EVLK0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (22 A)
EVLK1001 2,200 40 240 52-14 26 10 1 102
200V (7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 4,400 26-6.9 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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TeXHN4YeCKN XapaKTepucTuKn 1 pasmepu Ha nogeMHuKa

26.6" 136"
132" 134"

. 8.8e" 827" _

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tabnuua 3: UsTouHMK ¢ oLeHKa: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz u 575V / 3Ph / 60Hz

Mepuoanuna ﬁ';:::(r::: N.w.
. ra pa6ora . (ft/min) c Ha I (Ibs)
Mopenn K vl ABurarens Makc. TOK AcaHcbop Bepura EceH
(Ibs) (HP) HauanHa (A) (ft) Auamersp 10
% ED Hucka | Bucoka (mm)
yecroTta dyTa
(nbTM/vac)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V (16.3 52-10 26 11.2x34 1 224
5 40 240 A_) 10
EVLK1502 6,600 575V (5.7A) | 43-85 21 10x30 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
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TexHnueckun XapaKTepucTukn n pasmepu Ha MoTopusMpaHaTa KoJIMuka

g

Ta6nuua 4: TeXHNYECKN XapaKTEPNCTUKA U P pu Ha ¥
Ckopoct .
(ft/min) Asuraten Pasmepu (in.) Munumanen
(HP) N.W.
Mopenu x (Ibs) | PaAWycHa
60Hz [50Hz | Mpruca | A | B | C|D|[E|F |G |H|[L|J|N K kpusara (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152| 5 |128|7.09| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i : 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 | 79 66 | 024x2P 295 It
0247006 1521 449|128 |7.09| - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 492 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x2P 394 11/4"
o1 156 | 472|142 |7.28| - 9.09 | 6.26 [ 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-D2 | 79720 | 6617 | O3/ 013 591 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492|142 [ 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08702 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08702 1751 6.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x2P 4.92 13/4"
08/02 175)16.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X y 6.89 5UNC
x2/8P
TL-EVLK-PIM_ed2 BG-6
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TexHN4YeCcKn XxapaKTepucTuki u pasmepu Ha 06MKHOBEHa KonunykKa

)
- ] T
T L
=| =
J
Tabnuua 5: TexXHNYECKN XapaKTePUCTUKM 1 | pu Ha
HomuHanHa TectoBO Munumanen H-nbu Pasmepu (mm) HetHo
M papunycHa
WHOCT | Ha K KpuBara penopbunTenHo Terno
® ® (m) (G) (mm) AlB|clor|e|F|u|1]|s]|k|L| (ko
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194(220( 35 [151( 69 | 89 |115| 33 | 28 [ 198 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217(227| 39 |167| 78 [100|124| 35 | 31 [218| 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247(260| 43 |204| 91 (116|171 55 | 56 284 80 16.8
PT-300 3 3.75 15 100 - 200 270)|300| 50 |239(103|130|215| 79 353| 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310(304| 52 |251|117(140|218| 84 370(100| 326

Pa6oTHu napameTpu

E"IeKTpI/IHeCKVITE BEPUXHUN Ten¢epV| Ce npoussexaaT B CbOTBETCTBUE C Hali-HOBUTE TEXHUYECKMN paspaﬁoTKm, npasuna sa 6e30macHoCT 1 CI'IeLlVI(‘)VIKaL[I/IVL
Te CblO TaKa Ca TeCTBaHW 3a 6e30nacHocT oT npoussoauTena. PabotHuTe napameTpu Ha enekTpuyecknTe BepumxHun TEH¢€pVI BK/IKOYBAT CNa3BaHe Ha
NpakTukuTe 3a 6e3onacHa eKcnnoatayma, KakTo U pbKOBOACTBATA 3a NOAAPDBXKKA 1 pe3epBHN YacTu.

PaboTHWTe NapameTpu He BK/IIOYBAT CEJHOTO:

- n

P Ha P P TeT,
« [Auar TerneHe Ha pa unu npemecTBaHe,
- n unu aHe Ha

P F P P

M36arsaiiTe NpekoMepHI onepawLyy C Mankun CTbKK, 3aKpenBaHe KbM 3eMATa 1 ABVXEHWE CPeLly KpailHW N3KniouBaTeny.

[lnanasoHbT Ha paboTHa TemnepaTtypa e ot -5 °C o 40 °C (23 °F go 104 °F).

B cvotBetcTBre ¢ ASME HST-1-2012, nebepkute ca knacuduumpaHm B Knac Ha HaToBapsaHe H4.

npOI/BBO,ELI/ITEHﬂT He HOCM OTrTOBOPHOCT 3a HUKaKBN NoBpeau Ha ToBa 060py/:(BaHe, npounsTUYaLn OT HEHOPMaNnHN ekCcnNoaTauNoOHHU NPaKTUKN.

nyCKaHe B eKcnnoartayna
& DANGER

MexaHu4HMTE HacTPOIIKN TpA6Ba faa ce

TOTym nepcoHan.

&\ NPELYNPEXAEHVE

Mpean aa NycHaT eNnekTpMYECcKUA BEPIKEH NOAEMHMK B €KCM/loaTayus 3a MbpBM N'bT, onepaTopuTte TpA6Ba BHUMaTeNHO Aa npoyeTat
VHCTPYKLUMMNTE 3a eKCruioaTaymsa 1 Aa U3BbpLuaT BCUYKKN Heobxoammm npoBepku. YCTPOCTBOTO MoXe Aia 6bAie NycHaTo B eKcnnoaTayusa
epBa cnep Kato 6bae ycrtaHoBeHa 6e3onacHoCTTa Ha paboTaTta. HeynbnHoMoLleHN iMLa He MoraT Aja paboTAT ¢ yCTPOICTBOTO Unm Aa
N3BDbpPLUBAT KaKBaToO 1 fa e paﬁora C Herosa nomouy.
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TpaHCNOPT 1 MOHTaX

DANGER

« Tosm Heenp 3HaueH 1 He TpA6Ba fja ce N3NoN3Ba 3a NOBAVraHe, NOAAbPXKAHE UNU TPaHCNOPTMPaHe Ha NepcoHan.
Bc ¢ 3a uen nogo6p p unm apyro Ha TpA6Ba fja ce N3BbPLIBAT CaMO C
pasp oT opur p nnu ¢ paH nepcoHan.

« He iiTe BbB B3p Ha cpepa.

Mpy TpaHCMOPTUPaHe 1 MOHTaX Ha eNeKTPUYECKN BEPYKHI NOAEMHULIM TpAGBa Aa ce Cna3Bat ykasaHuATa 3a 6e30nacHoCT npu paboTa ¢ ToBapy. 3a
noseuye nHdopmaLVA BUXKTe HapbyHUKa 3a 6€30MacHOCT Ha MPOAYKTa.

EnekTpunueckute BepuHU nebefikn TpAabBa Aa ce CcrnobaAsaT oT KBanuduLmpaH NepcoHar, KoTo BUHaru ia MMa npeaBuy yKasaHusaTa 3a
npefoTBpaTABaHe Ha MHUMAEHTW. EnekTpryeckata BepyxHa nebeska TpAGBa fia ce CbXpaHABa B 3aTBOPEHO MOMELLEHIE NN Ha MOKPUTO MACTO Npean
crnobaBaHe. AKO eneKTpuyeckaTa BepiikHa nebeika Lue ce 13Mosn3Ba Ha OTKPUTO, Ce MPenopbyBa fla Ce U3ANTHe 3allUTeH HaBec, 3a Aa A Npejnasu ot
aTMochepHUTe BINAHNA.

EﬂeKTpVILIeCKaTB BepuXHa ne6e,qKa TpﬂﬁBa Aa ce TpaHCNOopTMpa B OpUrnHanHaTa CM OnakoBKa, KOrato ToBa € Bb3MOXKHO. I'IpenoprBa €€ MOHTaXXbT
N CBbP3BaHETO Ha neGeAKaTa Ha MACTO Aa Ce n3BbpLuBaT OT KBaﬂM¢MuMpaH nepcoHan.

MoHTax

Nudopmauus 3a pasonakoBaHe - Jlebeaka

C!'leJZl KaTo niBagunte ne6enKaTa OT ONakoBKaTa, BHUMATENHO NpoBepeTe BbHIWHATa CTpaHa Ha enekTpuyeckute Kabenu, KOHTaKTOpa, peaykTopa n
Kopnyca Ha MOTOpPa 3a Hannyne Ha noBpeaun. YBepeTe Ce, Ye BCNYKN Te3n efileMeHTn Cca Hanuue. Bcsaka neﬁenKa Ce AoCTaBA CbC C/ieAHNTe akcecoapu
KaTo CTaHAapTHO OGOpyJZLBaHe.

Tab Ki

TN Ha Ta
BepwkeH KoBLL 1 6poi
3axpaHBaly Kaben 10 ft
OtgeneH kaben 3a ynpasneHue ¢ PBS 1 MbXKu Lekep 1 KoMMneKT

MHd’OPMaI.lVISl 3a pa3onakoBaHe — MOTOpU3MpaHa KoJINYKa

Cnep KaTo N3BajjTe KONMYKaTa OT TPAHCMOPTHATA KYTUA UM KALLOH, BHUMATENIHO NMPOBEPeTe BBHILHOTO CbCTOAHME Ha Kabena, enekTpruyeckus
Kopnyc, peayKTopa, MOTOpa 1 cnvpaykarta (camo 3a 3-pa3Hu Mofieny) 3a NoBpeau, KONTo MOXe Aa Ca HaCTbNUAMN MO Bpeme Ha TPaHCMopPTUPaHeTo
VAN MaHUNynMpaHeTo. YBepeTe e, e BCUYKM YacTy Ca HanuLe, BKMIOYNTENTHO CTPaHUYHaTa paMKa Ha KONMYKaTa C eNeKTpUYeckn Kopnyc,
CTpaHMYHaTa pamKa ¢ peyKTOpHIA MOTOp, MO3ULMOHHaTa Tpb6a, pasaenuTenHata Wwaiba, GonToseTe 3a pUKCMpaHe, raikuTe 1 nioyata 3a
HaToBapBaHe 3a rOPHYA KyKa Ha NofemMHuKa. [pean Aa 3anoyHeTe MOHTaXa Ha KOMuKaTa, yBepeTe ce Cbllo, Ye 3aXpaHBaHETO, MOCOYEHO Ha
eTUKeTUTe, MPUKPENeHy KbM KOpryca Ha MOTOpa, CbOTBETCTBA Ha 3aXpaHBaHETO, C KOETO Lie paboTu YCTPONCTBOTO.

O6uKHOBEHO nebeaKaTta 1 KonnyKaTa ce ornakoBart OTAeNHO. AKo ob6auye NopbyKaTa M3MCKBa YETMPUNOCOYHO yNpaBsieHne Ha nebefkata ¢
KOMNMYKaTa, ToraBa nebefjKata 1 KONM4YKaTa ce OrnakoBaT 3aelHO B €[jHa AibPBeHa KaceTka.

I'Ipepu/l Aa MOHTupaTe ne6e,q|<a1a, BHMMaTETHO NpoBepeTe KOMMOHEHTUTE 3a eBeHTYaslHN NOBPeAn, KOUTO MOXKe [a Ca Bb3HMKHANM No Bpeme Ha
TpaHcnopTypaHeTo.

JlebepKunTe ce OCTABAT HaMbIHO CMa3aHu oT pabpukara. BuxTe pasaena,Cma3saHe” Ha cTpaHuLa BG-17 3a npenopbuuTtenHuTe macna n
VHTepBanuTe Ha cMa3BaHe. penopbyBa ce BepyraTa 3a ToBapeHe fla Gb/le CMasaHa Npeay MbpBOHayanHaTa eKkcnaoaTtaLya Ha nebefkata.

BHUMAHUE

« MapawuTe ToBapym Morat fja NPUUNHAT HapaHABaHWA NN cMbPT. Mp Hap cuHo 3a6 HOCTTa Ha NpoAyKTa
npean MOHTaXa.

+ Mpepan moHTaxa nnu Ha TO31 NPOAYKT ce npenop Ha cobcT v noTpebutenuTe a ce 3aNo3HaAT ¢ KOHKPETHUTE
MeCTHU, J unu pepep p peA6u, KOUTO MOraT f1a Ce OTHACAT 3a HErOBOTO M3MON3BaHe, BKIIOYMTENTHO Te3M Ha
Amep Kusa WHCTUTYT 3a CTaHAap n/vnnu A P 3a6 HOCT U 3ap npm p (OSHA).

. 3ApaBIIIHaTa Ha ne6e,qK|n1'e, BepurnTe n KyKute moxxe aa 6'b,qe 3acerHarta oT u3fiaraHe Ha KayCTU4YHN WA KNCeNnHHN BewecTsea.
KOHCyﬂTMpaﬁTE cec KBaﬂIII@IIII.lIIIpaHO nuue, npeawv Aa nsnonseare HEGEAKM B TakuBa cpeau.

MoHTax

BuHaru ce ysepﬂsame, 4e HocellaTa KOHCTPYKLWUA, KbM KOATO € 3aKpeneH NoAeMHUKBLT, MOXKe Aa N34 bPXKKN KOM6VIHI/IpaHOT0 Terno Ha NoOAeMHUKa,

MaKCMMaNHOTO HOMUHANHO HaToBapBaHe 1 KoeduLyeHTa Ha 6e30nacHOCT. KOHCynTupariTe ce CbC CTpOUTENEH UHXEHEP 3a noBeye nHpopmauma.

Ako NOAEMHUKDBT € OKaveH Ha rOPHNA KyKa, HOCELNAT eNeMeHT TpﬂﬁBa Aa noyvBa 13UAN0 B cesI0OBNHATA Ha KyKaTa 1 ia € LeHTpupaH ANPEKTHO

Hafj ApbXKaTa Ha KyKaTa. He n3non3ganTte Hocelly enemeHT, KOMTO HaknaHAa nogemMHuKa.

MoAeMHMK C MOHTaX Ha KyKa

MocTaBete KyKaTa BbpXy MOHTa)@HaTa KOHCTPYKLUA. yBepeTe e, Ye 3aK/YBaMAT MEXaHN3DbM Ha KyKaTa e 3a,£leI7ICTBaH.

MoAaeMHMK € MOHTaX Ha KOTYKa

I'Ipm MOHTaX Ha KOJIN4Ka BbpXy rpefia, nbpBo nsmeperte d)naHua Ha rpepara. Cne,q TOBa BpeMeHHO MOHTI/IpaIZTe Konu4kaTta Bbpxy NOAEMHMKa, 3a fia
onpegenuTe TOYHOTO pasnpejesieHre u nogpexaaHe Ha AUCTAHUNOHHUTE efleMeHTU. Hac1p0|7|Te ANCTAHUNOHHUTE eNeMeHTn cnopej NHCTpyKunnTe
Ha npounsBoAuTens, 3a fia ocurypute NnpaBuIHOTO pa3CcToAHNE MexXay d)naHua Ha KOnenoTo v rpefaTta. 3a Aa ce 3ana3v NOAEMHUKBT LeHTPUpaH noa
I—rpenaTa, 6pDﬂT Ha pasgenutennte mMexay CTpaHn4yHaTta njioya Ha KosimykaTta h MOHTaXHUA N3B0A Ha NOAeMHNKa Tpﬂ6Ba Aa e eHAaKbB Ha BCUYKNTE
yeTnpun mecta. Paanpe,qeneTe OCTaHanuTe pasfennTteny paBHOMepPHO OT BbHLIHATa CTPaHa Ha CTPaHWUYHUTE NI0oYN.
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Konunuka kbm rpepa

MpenopbuuTenHo e la MOHTMpaTe KoNMyYKaTa BbpXy rpefaTa, Npeau a 3akpenute NogemMHrKa Kbm Hes. [pean Aa MOHTVpaTe Konukara,

v3mepeTe WpKHaTa Ha GnaHLa Ha rpefjata, BbpXy KOATO T lie paboTu. M3non3galiTe ToBa M3MepeHie, 3a Aa ONpeeniTe PasnosokeHNeTo Ha
pasaenuTenHuTe Waiibn Mexay BeTe CTPaHNUYHU PaMKi Ha KonnukaTa. [TbpBo, crno6ete cBOGOAHO CTPaHWYHITE PamMKK, NMO3NLMOHNpPaliTe TpbbuTe,
paszienuTtenHuTe Wanbu 1 rankute BbpXy onopHuTe 6ontose.

Mopaav BaprayuuTe B LUMpWHaTa Ha GnaHLa Ha rpefaTa, Ce MpenopbyBa U3MepBaHe Ha W1pVHaTa Ha GnaHLa Ha rpeata, 3a Aa ce onpeaeny
TOUHOTO pa3npe/eneHiie Ha pasfeNuTeNHITe Waiiby. 3a NpaBy rpeau Ha MbTekaTa Pa3CTOAHNETO MeX Ay ¢pnaHUUTe Ha Konenata TpAGBa fja e ¢ 3-5
MM No-rofiAMo OT WiPKHaTa Ha ¢pniaHLa Ha rpefiaTa. 3a rpeay Ha MbTeKaTa, KOUTO BKIIOYBAT OCTPY 3aBOW, Pa3CTOAHNETO TpAGBa Aa e ¢ 5-7 mm no-
roNAMO OT WKPKHaTa Ha dnaHua Ha rpefiaTa. MoHTUpaiiTe KonnuKkaTa BbpXy rpefiaTa, KaTo M3AibpraTe efHaTa CTpaHKYHa pamka 0CTaTbYHO HaBbH,
3a [1a NO3BONAT Ko/enaTa Aa NpemMuHaT npes dnaHua Ha rpefata. [loBanrHeTe KonMuKaTa, Taka Ye Konenata fja ce ABVXaT Mo rpefjaTta, ciiefl Koeto
cbbepeTe CTPaHUYHUTE PaMKU U 3aTerHeTe ralknuTe NibTHO.

Tpa6ea pacen noHe efiHa p TenHa wain6a mexay rnaBaTa Ha BceKu 6oNT Ha cko6aTa Ha KonnyKara U camata cko6a, KakTo
MeXAy BCAKa raiika Ha 60n1Ta Ha Konmukarta n cko6ata. HecnassaHeTo Ha TOBa M3MCKBaHe MOXe Aa Ao Ha npu
HenpaBunHa ynotpe6a.

yBepeTe ce, ye 60MTOBETE UV FaKUTE Ha KOMMYKATa Ca 3aTerHaT CbrnacHo cneumd)mkauvwn’e Ha npounssogunTena. I'Ipvl MOHTaX Ha nogeMHuKa n
KOnn4yKaTta BbpXy rpefia ce ysepeTte, Ye CTpaHUYHUTE NNoYn Cca ycnopeaHn n BepTukanHu.

Cne,q MOHTa)a Ce yBepeTe, Ye OrpaHnynTennTe Ha rpefarta ca Ha MACTO. Cneu TOBa 3aiB/XKeTe KONMYKaTa Mo uAanata Ab/IKNHa Ha rpefjata, Kato
3aibpXKITE TOBAp C HOMVWHaNHa TOBAPOHOCMMOCT Ha 4 1o 6 nHua (10 fo 15 cm) Haa noaa.

&\ NPELYNPEXAEHVE

6

npaH ToBap, bT TPA6GBa Aa 6bAe LeHTPMPaH NoA KonnuKaTta.

BEJIEXXKA

Konenara Ha Konnukara ce gBmxar BbpXY AONHUA ¢naueu Ha rpepara.

3a pa ce npefgoTBpaTn pepa Ha Ta or

. I'Ipe,qm MOHTaXa nposepeTe 1 ce yBepeTe, Ye rOPHUAT KyKa € 34paBo 3aKperneH KbM noemMHuKa nocpefcTBoM 3aKknoysalimna 60nT.
3abenexka: Ako ne6e,qKaTa Tpﬂ6Ba Aa ce MOHTMNPa NOoA KOJTNYKa, MaxHeTe ropHUA KyKa n MOHTVIpaVITe Konu4kKaTa Bbpxy ne6e/:(KaTa4

« Crnoberte BepmKHaTa Koda.
®urypa 1. MHP5336_BG

LLlecTocTeHeH
6onT ¢ Banb6HaTOCT

KoHTparaiika

CBbp3BaHe KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTo

HanpexeHnune

&\ NPERYNPEXTEHVE
Ako ( ce ot OT cTaHAapTa ¢ ot £10%, ToBa MOXe Aa Ao p p nnmn p Ha moTopa.
3aToBa e 3aib/KUTENTHO Aa ce OCUrypm np TO p Ha ( npean Ha p .

Camo OoTOopU3NpaHu cneynanncTn TPﬂsBa Aa usBbplBart HaCTPOVIKVI Ha eNlIeKTPN4ecKoTo CBbp3BaHe.

MNpean Aa cBbpKeTE ENEKTPUYECKIA BEPYKEH NOAEMHIK KbM €/IEKTPOMPEHOCHATa MPeXa, KNIMEHTHT TpAGBa Aja MHCTanNpa OCHOBHUA CBbP3BalLy Kaben,
NpeAnasnTeN n NPekbesay.

Tpmq>a3H|/|Te MOAENU N3NCKBAT YeTUPWXKUNEH Kaben cbc 3alnTeH NPOBOAHMK 3a 3a3eMABaHe 3a OCUTYpABaHE Ha eNeKkTpo3axpaHBAHETO. TpVI>KVIJ'I€H Kabesn cbe
3awnTeH NpoBOAHMK e NoAXoAALY 3a eﬂHO¢a3HMTE moaenu. ﬂ'bn)KVIHaTa N ceyeHneTo TpﬂﬁBa Aa 6'bFlaT onpejeneHn Taka, Ye fa NOAAbPXKAT KOHCYyMaLUATa Ha
e/IeKTPOeHepruna Ha eNekTpuyeckna BepuxeH NoAeMHUK.

BG-9 TL-EVLK-PIM_ed2



T NPOBOAHMK He Tps6Ba fa npeHacs eneKTpoeHeprus. Mpun pa6ora ¢ K K (s TO € NOMecTeHo
B KNEMHa KyTuA Ha 3afiBIXKBawus moTop. Mpu HCTanupaHe Ha 3awmTa Ha MoTopa o6bpHeTe Ha Hanp TO Ha
HaToBapBallaTa NNacTMHA Ha eNeKTPUYECKNsA BepukeH Tendep.

MpoBepka Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe: AKO NocoKaTa Ha BbpTeHe He CbBNaja CbC CUMBONINTE BbPXY 6YTOHNTE Ha KOHTPONTHUA
P Te 3a p L1 u L2 Tpa6Ba aa 6baaT pasmeHeHn.

Ako eNeKTpnyecKnTe BPb3KN He Ca 34paBo 3aTerHaTv U CUrypHU, Te MoraTt fia NpeansBuNKaT noXxap. Mo BpeMe Ha MOHTa)<a e1IeKTPOTEXHUKDBT
TpﬂGBa Aa ce yBepn, 4e BCUYKN BPb3KW, BKNIOUNTENTHO 3a3eMABaHEeTO, ca CUrypHu. VBepeTe e, Ye BCMUKW pa3snpeaennuTesiHn KyTum n Kytum Ha

P en,

P TenuTe ca nopa YNABTHEHU U 3alNTEeHN OT aTMDCd}epHM BNVNAHUA.
BEJIEXKKA
VYBepere ce, ue CBbf 0 Ha np Te Ha KnemuTe e B CboTBeTcTBUE ¢ purypa 2, MHP5333_BG.

BknioyeTe 3axpaHBaHETO KbM MOfEMHVIKa 1 3alefiCTBaliTe GYTOHHUA NpeBKloyBaTen. Tasu onepauma TpA6Ba fja 6bae N3BbPLUEHa OT 06y4eHo nuLe.

@urypa 2. 3axpaHBaHe (WVHP5333_BG)

RS T KoHTaktop
i i i 1-1.5M KaBenHa ckoba
EnekTpuyecka leXeXe) = L CTOMaHeHo BbxXe
KyTns 3a M i
ynpasreHue
3asemaBaHe
(3enen)

EﬂeKTplll‘leCKa WHCTanayma Ha MoTopusnpaHa KoJinyka

BuixTe purypa 3. MHP5334_BG Ha cTpaHuua BG-11.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Ha KonnyKaTa TpA6Ba fja 6bAe U3BbPLLIEHO B CbOTBETCTBYE C 06LLaTa CXemMa Ha MOfEMHIKa 1 Konnykata. OBUKHOBEHO
eNeKTPUYECKNAT KOPNYC UMa TPy OTBOPA B A0/HATa YacT: €A1 H 3a Kabena Ha MOTopa Ha KONMYKaTa, eAVH 3a 3aXpaHBalLmA Kaben Ha Konuukata ot
NOAEMHVIKa 1 eAVH 3a Kabena 3a ynpasnieHvie oT NoAeMHKa. OCBeH TOBa e Ha/nyeH OMLUMOHaNeH An3aliH C NeT 0TBOPa 3a He3aBMcrMa ynoTtpe6a Ha
KonunyKara. Mima no f1ga oTBOpa OT BCAKA CTpaHa Ha Kopryca: euH 3a 3axpaHBallva Kaben Ha Konmukata 1 efjH 3a kabena Ha MOTopa Ha KonnuKata.
3a nNoApPO6GHOCTU OTHOCHO KabenHITe BPb3KI, MONA, BUXKTE eneKTpuyeckute cxemu. Mona, iMaiite NpeABUf, Ye ropHUTE CXeM Ca NPUIIOKVMI CaMo
3a CTaHAapTHY 3-da3Hu arperaTu.

CrnefBalyAT NpUMep UICTPUPa eNnekTpuyeckara Cxema Ha nofieMHKa C KonmnyKa:

MopensT ¢ Homep A20199 e TpudaseH mogen ¢ Ae ckopocTy, a SF22000145-2101 e TpudaseH MOAeN C eaHa CKOpOCT. 3a noseye nHdopmaums
BUXKTe ,EneKkTpuyecka cxema Ha nogemHuiKa ¢ konnyka (MHP5335-2_BG)” Ha cTpaHuua BG-12.

3a nHpOpMaLMA OTHOCHO CMeLanHOTO YCTPONCTBO, MONA, BUXKTE CXeMaTa Ha CBbp3BaHe, KOATO e J0CTaBeHa C Hero.

Pa6ota

Cnep KaTo TecToBeTe 1 npoBepKuTe Npu NyckaHe B eKcnnoaTtayna ca 3aBbpLlueHn, TOAEMHUKDT Lie 6bhe rotos 3a HOpMmasnHa pa601a.

BHUMAHUE

Texkute TOBapu morat fla npeAcTaBnABaT 3HauYnUTe/IHa ONacHOCT; 3aTOBa BCUYKN nNp K 3a HOCT TPHGBB Aace
cna3sBaT CTPUKTHO. Oneparopb'r TPHGBB CblL0 TaKa Ala UMa nNnpeaBua cnegHnUTe TOYKN Npun pa6n'ra cnogeMHuKa.

Cnep cBbp3BaHe Ha 3aXpaHBaHETO, M34aKaliTe 15 ceKyHAW, 3a Aa 3aMo4He NpoLeca Ha cTapTupaHe.
Mpeau Aa 3anouHe paboTa ¢ NOAEMHIIKa, ONepaTopbT TPAGBa f1a Ce yBEPY, Ye MMa ICEH 1 He3aTpy/AeH N3rMef KbM LsiaTa paboTHa 30Ha.
Mpeau Aa 3anouHe paboTa ¢ NOAEMHIKa, ONepaTopbT TPsAbBa f4a ce yBepY, Ye Lsnata paboTHa 30Ha e 6e30macHa 1 curypHa.

HwWwN =

KoraTo 13nonssa nogemHuKka ¢ 06MKHOBEHa KonmyKa, onepaTtopbT Tpﬂ6Ba Aa BHMMaBa fia He fjonyCHe NPeKOMEPHO JltoJieeHe Ha TOBapa, Kato
ABVIKN KONIMYKaTa Mo HaunH, KOWTO HeyTpannsnpa ntosieeHeTo.

TL-EVLK-PIM_ed2 BG-10



TecTt Ha pa6oTaTa

1. HatucHete ® HaTucHete cunHo 6yTOHa, 3a fla CnycHeTe BepuraTa 3a TOBapeHe, oKaTo KpaI7IHI/|ﬂT n Kpa|7| AOKOCHe Kpal;lHlllﬂ n3KnwYBaten.

3aXpaHBaHETO TpﬂéBa Aa ce NpeKkbCHe aBTOMaTUYHO.

2. HaTucHete ® HaTucHete cunHo 6yTOHa, 3a Aa nposepuTe CbCTOAHNETO Ha BepuraTa 3a TOBapeHe B KOd)aTa 3a Bepurn.

3. [poBepeTe cMa3BaHeTO Ha TOBapOHOCellaTa Bepura. Bbrpekn ye e 6una cMasaHa B HaluMA 3aBOf, CMa3KaTa MOXe la U3CbXHe Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTypaHeTo. [PenopbunTeNHO € CLUO A1a Ce CbXPaHABa Mako KONMYeCTBO CMasKa B BepukHaTa Koda, 3a la MoXe BepiuraTa Aa CTon B

Mac/ieHa 6aHs.
3abenexka: [lpenopbyBamMe 13MoA3BaHETO HAa CMAa30YHO MACIIO, EKBMBANEHTHO Ha I1SO VG460.

4. TpoBepeTe yCTPONCTBOTO 32 aBapUItHO crivipaHe: [JoKaTo AbpKUTe HAaTUCHAT HAKOW OT GYTOHWTE Ha MPEeBK/0YBaTeNA, HATUCHeTe GYTOHa 3a
aBapwiiHO CrinpaHe. YBepeTe ce, Ye KyKaTa Crupa, Korato ce HaTiCHe 6YTOHBT 3a aBapUiiHO CripaHe. YBepeTe e CbLLo, Ye NOAEMHUKBT He
Ce [ABUXM B OTFOBOP Ha HaTUCKaHeTO Ha by TOHHUA NpeBK/toyuBaTen. Hakpasa npoBepeTe janu yCTPOUCTBOTO 3a aBapUIHO CrivpaHe n3cKava,
KOraTo ce 3aBbpTI HafIACHO, MO3BONABaIKM Bb306HOBABaHe Ha paboTaTa. AKo 060py/ABAHETO He N3[bPXI HAKOA OT Te3n NPOBEPKM, NpoBepeTe

okabensBaHeTo 1 d)yHKLlI/IHTa 3a aBTOMATUYHO 3aK/loYBaHe Ha yCTpOIzCTBOTO 3a aBapVIPIHO cnupaHe.

TecTtoBO NycKaHe

Cnen KaTo KoNnn4yKaTa e CBbp3aHa C rpefjata 1 KykaTta Ha noeMHMKa € CBbp3aHa C KOJINYKAaTa, KakTo 1 C/ief] KaTo CBbP3BaHETO Ha Kabenute e
3aBbpLUEHO, 3a/leNCTBalTe KonnyKaTa Hanpes 1 Ha3aj Ha Kbco pasctoaHue. Cnep ToBa 3aflefcTBalTe KonmykaTa no uanata Ab/knHa Ha nucTtaTa

nnn MOHOpPesicoBaTa CUCTEMA, 3a ia Ce YBepUTe, Ye BCUYKN HaCTpOVIKI/I nonepaynn ca 3af0BONNTENHN.

Ourypa 3. O6wa cxema Ha nofieMHUKa 1 Konuukarta (MHP5334_BG)

Kbm Tponei

YnpasrneHve u 3axpaHBaHe
OT (KbM) noBauraLy
MexaHW3bM

@3 CnupayHa BTynka

3asemsaBaHe

Z

3ABEJIEXKA: IN (xxxx) o3Ha4aBa
onuus 3a eNneKkTPUYECKo CBbp3BaHe

BG-11
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Qurypa 4. EnekTpuyecka cxema Ha nofieMHuUK ¢ konuyka (MHP5335-1_BG)
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Qurypa 5. EnekTpuyecka cxema Ha noaeMHuUK ¢ konuyka (MHP5335-2_BG)
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MpoBepka Ha NnocoKaTa Ha ABMKeHne

&\ NPELYNPEXAEHVE

MoaeMHUKDBT TPAGBa Aa paboTh CbrnacHo CMMBONNTE Ha NynTa 3a ynp Ako bT He paboTH CbrNACcHO CUMBOMIUTE Ha
nynTa sa yng ToraBa bTecC p ¢asa. B TakbB C/ly4ail cMeHeTe mecTaTa Ha iBa OT ( Te np
(L1ulL2).

Bepwra 3a ToBapeHe
Buikte dpurypa 6. MHP4157.

&\ NPELYNPEXAEHVUE

- n iTe camo opwmr Te Bepuru, Aoc ornp Tens.
+ 3aBapeHuTe Ha Bep Te 3BeHa TPAGBa fja ca 06bPHATN HABBTPE KbM BEPUDKHOTO Koneno.
« 3apa MOHTUpaTe peAyKTOPHUA KPaiiHN NpeKbcBay BbB Bepurata, Toi Tpabea aa 6bae Aeak paH. BuxTe [ 3a Kpait

npeKbcBaym 3a noeye NHopmauus.

Qurypa 6. MHP4157

3

Mpeau nyckaxe 1 no Bpeme Ha paboTa cmaxeTe Bepurata 3a TosapeHe no uanata M gbmxuHa. TpA6sa Aa Ma NOCTOAHHO HaN4Me Ha Macio BbPXY
BBTPELLHUTE, KOHTAKTHITE U TPUeLUTe Ce MOBbPXHOCTY Ha BepUKHMTE 3BeHa. CMaXkeTe BepuraTa, Kato A NOTOMWUTE U U3NON3BaTe MacieHKa C
Macsio 3a 3b6HM NpeaaBKku. 3akpeneTe Kpaa Ha Bepurata (1) KbM rbBKaBa Ten UK BepuHa NprmKka (2) 1 A npokapaiite Npes BepyiXHOTO Koneno
(3) Ha enekTpuyeckus BepwxeH Tendep. baBHo 3ageiicTBaiiTe Tendepa B NOCOKa Ha MOBAUraHe; Bepurara Lye ce BKapa npasuiHo. Perynupaiite
BICOYMHATa Ha NOBAMraHe Taka, Ye KyknTe [la ca Ha 3eMATa B Haii-HICKaTa NO3MLIVA Ha KyKaTa.

Pa6oTa c equHNYEH BepIKeH KNOH

Bwkte dpurypa 7. MHP4158.
Kykata 3a ToBap (1) e cBbp3aHa ¢ BepuraTta Ypes ckoba 3a eavHNYeH BepuxeH KNoH (2). MpaBUIHOTO MOHTHpPaHe Ha 6onTa (3) e BaxHO 3a
npefaBaHeTo Ha MOLHOCTTa.

Qurypa 7. MHP4158
3
2
™
1
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- YBeperte ce, ye e p p
« YBepere ce, ye narepute ca fobpe cmasaHu.
Pa6orta c aBOIiHa Bepura

BwikTe purypa 8. MHP4159.

3akpeneTe KykaTa 3a ToBapa (1) KbM ckobaTa 3a ABOVHa Bepura (2). 3akpeneTe Kpas Ha Bepurata KbM Kopryca ¢ npefocTaseHnTe 6ontose (3) n
BUVIHT (4).

®urypa 8. MHP4159

BEJIEXKA

YBepere ce, ue 0 e noppen p YBeperte ce, ue HaTbKHaTa Bepura He e ycyKaHa. 3aKpenere ejUHNA Kpaii Ha
Bepurata KbmMm Kopnyca.

MpoBepka

3a Aa ce rapaHTUpa HenpeKkbcHaTta 1 3a0BONUTENHA paﬁo'ra, TpﬂﬁBa fAa ce BbBefe npoueaypa 3a pefjoBHa NPOBEPKa, 3a Aa Ce 3aMeHAT U3HOCeHUTE nnn
nospefeHnTe Yactu, Nnpeaun Aa ctaHat onacHW. YecTotata Ha nposepkute TpR6Ba Aa ce onpefena cnopef KOHKPETHOTO NpUIoXeHune. CHEAHMﬂT CNNCHK
npepocTass nNpoLeaypa 3a NpoBepkKa Npy HopmasHa ynotpe6a npy HopmasnHu ycnosus. KoraTto yCTpoiicTBOTO e NOAMOKEHO Ha MHTEH3UBHA ynoTpeba,
Heﬁnarol‘lpl/lﬂTHI/I aTMOC¢epHM YyCnosuaA NN BNaxHun ycnosus, TpﬂﬁBa fAa ce onpefenAart No-KpaTkn nepuoan. B AOMb/IHEHWE KbM 4acTUTe, N3PUYHO
CNoMeHaTn B cnefBalina CNUCbK, BCUYKKM YacTn TpﬂﬁBa Aa 61:an nposepABaHu 3a HeobnyaiiHo N3HOCBaHe, KOpOo3unA i noepeaa.

ﬂpenopbusa ce yCTpOI7ICTBOT0 Aa ce NpoBepABa exeMeceyHo 3a Npu3Hayn Ha N3HOCBaHE N KOPO3W1A NO BCUYKK YacTK, KaTo ce oprma cneymnanHo
BHMMaHWe Ha C/ieqHOoTO:

. 3aernBaHeT0 Ha BCUYKWN KpeneXxHN eNemMeHTU.

. KOHTaKTOp'bT W KOHTPOJIHaTa CTaHUMA 3a U3ropenu nnu nsaaeHn KOHTakTm n pa3xna6eH|/| VN Kopo3unpanu Knemu.

« Kabenun NPOBOAHULM 3@ CKbCaHU XULUN, pa3xna6eHV| U Kopo3npanu Knemv n nospefeHa nsonayua.

« KnemHa nnatka 3a pa3xna6eH|/| W KOpo3npanu Bpb3KU.

PencoBwu Konena 3a U3HOC Ha npoTeKkTopa, ¢naHua wn narepure.

3b6HaTa YacT Ha PeNIcoBOTO KOMENO 1 3bOHOTO KOMENO 3a N3HOC.

MpoBepeTe 13HOCa Ha FOPHMA KyKa KbM TOBapPOHOCKMATa Noya B KOMYKaTa.

. KOnEKTOp nnu cucTemMa 3a 3axpaHBaHe 3a NoBpean, N3HOC, KOPO3nA 1 NpasuiHa pa60Ta4

« TpudasHaTa Konmuka 06VKHOBEHO e 0bopyABaHa C MOTOPHa Cnvpayka. [poBepeTe U3HOCBAaHETO Ha CNMpaYHaTa HaknaAKa v perynupante
Pa3CTOAHMETO MeXAy HakagKkaTa n 6apa6aHa, 3a fla ce yBepuTe, Yye cnnpaykmnte pa6omT e¢eKTl/IEHO.

YecTn nposepkn

Mpy nogeMHNLM B HenpeKbcHaTa eKkcrnioaTtalus onepatopuTe TpA6Ba fla N3BbPLUBAT YECTV NPOBEPKY B HA4aNOTO Ha BCAKa cMAHaA. OcBeH ToBa
onepaTopuTe TpAbBa fja M3BbPLUBAT BU3yasHW NPOBEPKM MO BpeMe Ha HopmasnHaTa paboTa, 3a la NpoBepPABaT 3a NOBPEeAYN UV NPU3HaLM Ha
Heun3npaBHOCT.

1. Pa6ora: [posepeTe 3a BU3yasHy NPU3HALWM UM HEOBMYANHN LWYMOBE, KaTo CKbpLIaHe, KOUTO 6vxa MOrN Aa yKa3saT Ha NoTeHUvaneH
npo6nem. [poBepeTe fany Bepurata 3a ToBapeHe NpemyHaBa NpaBUIHO Mpe3 NofemMH1Ka. AKO BepuraTa ce 3aK/eLyy nv npeckaya, noumcrete
A 1 A CMaxeTe. AKO NpobemMbT NpofAb/KaBa, CMeHeTe BepuraTa. He usnonsgaiite NoAeMHYIKa, AOKATO BCUYKM NMPobaemn He 6baaT OTCTpaHeHH.

2. Kyka: [TpoBepeTe BHMMaTeNHO KyKaTa. AKO KyKaTa iMa NyKHaTUHW, AedpopmaLii unm n3HocaHe, HaABuLLaBaLLo 5 % OT MbpBOHaYanHNA pasmep, Ta
TpA6Ba Aa 6bae noameHeHa. (BuxTe Tabnuuata no-gony.)

TL-EVLK-PIM_ed2 BG-14



®Qurypa 9. MHP5337_BG

[opHa kyka

Ta6bnuua 7: TexHM4ecKn XapaKTepuUCTUKIN U pa3Mepy Ha KyKaTa

[onHa kyka

Kanayurer Pasmepu (mm) Mossonere
Mogenu (Ibs) Kyka Ha cTpeca
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 4 g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

lopHa kyka =T [lonHa Kyka = B

3. Bepwra 3a ToBapeHe:
a. [lebopmupaHo, yAbMKEHO UM N3HOCEHO 3BEHO Ha BepuraTa HAma fja ce nobepe NpaBUIHO Ha 3bGHOTO KOMENO 3a TOBapeHe, KOeTo MoXe
[la foBefie 10 CKbCBaHe Ha BepuraTa W/vnuv nospesa Ha NoAeMHIA MeXaH13bM. 3a fla e rapaHTVpa 6e3onacHa u epeKkTUBHa paboTa,
npoBepsABainTe eXKeMeCceyHo CTbKaTa (BbTPEeLIHa Ab/MKIHA U LWMPWHA) 1 BbHLUHATA LWMPUHA Ha 3BEeHaTa Ha Bepurata CbrnacHo cnefHata

Tabnuua.

®urypa 10. MHP5338_BG

=1

BEPWXHA OrPALA
Ta6bnuua 8: Pasmepu Ha Bepurata
Auamersp BbTpewHa BbTpewHa BbHWHA wupuHa Paspywasauwo

Mogenu (mm) (d) a p (mm) (b2) HaToBapBaHe

(mm) (p) (mm) (b1) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Bepwrata Tpsi6Ba Aa 6bAe B UAANHO CbCTOAHME, 6€3 fAedeKTr N NPUKaYeHn enemeHTu.

BG-15
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4. B 6bp

®urypa 11. MHP5339_BG

39nvS L

M3mepBaHe Ha cTbrnkaTa Ha
Bepurarta

Ha N3HOCBaHe n pasTAraHe

. BepuxHuAT KanuGbp e noneseH n yobeH 3a usmepsaHe.

o)

IoNVYO LW

M3wvepBaHe Ha anameTbpa

. Vi3nonsgarite BepuxeH Kaﬂl/l6'bp, 3a Aa n3mepute CTbnkKaTta n JuameTbpa Ha Bepurata.

. Tpﬂ6Ba Aa Ce U3mepu BEePUKHOTO KONeno n sepurata Tpﬂ6Ba Aa ce CMeHN, KoraTto e1HO OT BePWKHUTE KoJena € U3HOCEeHO Ui pasTerHaTto.

. He ce onutBaite Aa CMeHATe BePUKHUA NOAEMHUK CaMn. Mons, CBbpXeTe Ce CbC CepBU3EH LEHTDbP MU U3NMbJIHUTEN 3a NOMOLL.

BepukHUAT NofieMHIK TpAGBa fla ce CMeHA U3LIANO, a He YaCTUYHO.

a
b.
C.
d. M3nonseaHerto Ha BepuXeH NoOAeMHUK BOAW O N3HOCBaHE Un pasTAraHe No Bpeme Ha pa60Ta, KOeTO HamasnABa HerosaTta e¢eKTI/IBHOCT.
e,
f.
9

. HatoBapsalyata posika, perynatopbT vi KONENoTo 3a NpUTICKaHe Ha BepuraTta Tpsi6Ba Aa ce CMEHAT eiHOBPEMEHHO C BTopaTa NoamMsHa.

5. YnpasneHue: [0 Bpeme Ha paboTa ¢ NoAeMHUKa NPOBEpeTe Aani peakumaATa Ha nynTa e 6bp3a 1 niasHa. YBepeTe ce, Ye ynpasneHneTo

Ce Bpblla B HEYTPasIHO NOJIOXKEeHMe, KoraTto ce 0cBo60AN. AKO NOAEMHUKBT pearnpa 6aBHO VN ABMKEHNETO € He3a0BOSIUTENHO, HE o
n3non3BanTe, AOKATO BCUUKMN npo6nemm He 6bAaT OTCTPAHEHW.

o

~N

&\ NPERYNPEXIEHUE

He nsnonssaiite noAeMHMKa, ako 3aTBOPBT Ha KyKaTa nncea uam e nospeaeH.

. 3aTBOP Ha KyKaTa: ysepeTe Ce, Ye 3aTBOPDBT Ha KyKaTa € Ha MACTOTO C1 U d)yHKLLIIIOHI/Ipa npasuHoO. CmeHeTe ro, ako e HGO6XOFU/IMO.

ElleKTle'leCKa caicTema: ﬂposepere BM3YyasTHO BCUYKM BPD3KM 1 KOMMOHEHTW 3a NpU3Hauu Ha noBpeaa unn xnabasu BPB3KWU. WN3kntouete n
n3Kno4yeTe 3axpaHBaHeTo, Npean fa MaxHeTe KanaunTe 3a NpoBepKa, a NonpaBuTe eBeHTYyalH1 NoBpeAn WK [ia 3aTerHeTe Bpb3KUTe.

8. Cﬂl’lpa‘l"a caicTema: yBepeTe Ce, Ye cnupaykaTta MoXe Aa 3aAbpXXN HOMUHANHUA TOBap 6e3 Aa ce nnab3ra. I'IposepeTe Bb3AylwHaTa MexanHa.

9. KpaeH nsKnwusarten: yBepeTe Ce, Yye CTONep®bT Ha BepuraTa e 34paBo 3akperneH KbM Bepurata. I'Ipm HEGGHKI/I C ,E[BOVIHO CnyckaHe ce yBepeTe, ye
BWHTOBETE Ha KanauuTe Ha 610Ka Ha AOJiHaTa KyKa Ca 3aTerHati ¢ NpaBUIHNA BbPTALL MOMEHT.

10. CkopocTHa cbeuHUTENHa Myda: CKopocTHaTa CbeuHMTeNHa Myda e GpabpryHO HacTpoeHa Aa ce BKoUBa Npu 125% OT HOMUHANHKA

KanauuTteTt Ha J1€6eF[KaTa< anpeKM TOBaQ, ako I/I3HOCOyCTOI2‘-II/IBaTa 06]'IVIL|OBKa nperpee, HaTOBapBaHETO NPV BK/IIOYBAHE LLie Hamanee.

ToaunweH npernep

BHUMAHUE

YBeperTe ce, 4e TO3U Npernep ce M3BbPLUBA OT BalUVA OTOPU3NPAH AUNBP.

« Tposepete 3b6HaTa NpeaaBKa 3a MPEKOMEPHO U3HOCBAHE WAV MOBPEAN.

« VI3meHeTe n3uAno cmaskarta Ha peayktopa (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 1 EVLK2502/4000cc)
CbrnacHo cnefHata Tabnuua.

3a6enexka: [penopbyBame 13MoN3BaHETO Ha CMA30YHO MACsIO, EKBMBaNeHTHO Ha Shell Omala S4 GXV 680.

Ta6nuua 9: MpenopbunTenHn macna cbraacto DIN 51354

ISO-VG DIN 51519 B:’::S:::;'::"'Iz
BNCKO3UTET Npu Kateropum ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
o 2
40°Cmm/s (¢ST) | 50oC mm/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 6%30 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

. I'IposepeTe cnupavyHnTe Haknagkum n 3bbOHaTa ckoba 3a U3HOCBaHe 1 nospegu.

« TMposepete paboTata Ha Npy»1HaTa Ha ckobara.

. CJ'IEF[ KaTo CTe U3BbpLWNAN ropenocoyeHaTta npoBepKa n cte crno6unmn OTHOBO, NOBAUTHETE TOBAP HAKOJIKO MbTW, 3a fia Ce yBepuTe, Ye ﬂeGeF[KaTa

paboTn fo6pe, Npeaw Aa 3anouHeTe peoBHaTa eKCnoaTaLna.

TL-EVLK-PIM_ed2
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CmasBaHe

3a fAa ce rapaHTnpa, ye ne6e,qKaTa npoabnkasa fa pa6om 3a10BONIUTENHO, BCUYKM TOYKN 3a CMa3BaHe TpﬂGBa Aace 06CJ‘Iy>KBaT € NoAxoaAwoTo
CMa304YHO CpPeACTBO Ha NPaBUTHUA NHTEPBan OT BPeME, KaKTO € MOCOYeHO 3a BCEKN Bb3esl. I'IpaanHoto CMa3BaHe e euH oT Hal-BaXkHUTe ¢aKTOpI/1
3a NoAAbpxaHe Ha edeKTrBHa paboTa.

VIHTepBanuTe 3a cMa3BaHe, NpenopbyaHii B TOBa PbKOBOACTBO, ce 6asnpar Ha TOBa, Ye neGefjKaTa ce eKCnIoaTvpa neproanyHo No 0Ccem yaca Ha
A€H, NeT iHN B ceamMmLaTa. AKO MOAEMHIKBT paboTh NOBEYE OT OCeM Yaca Ha AEH UM NOUTI HEMPEKBCHATO, LUE Ce HANOXW MO-4eCTo CMasBaHe.
lMpenopbyBaHNTe BNAOBE CMa30YHN MaTepUanii Ce OCHOBaBaT Ha pPaboTa B CPeAa, KOATO e OTHOCUTENHO CBOGOAHA OT Npax, Bara 1 KOPO3NBHM
u3napeHusA. Vi3anonssarite camo CMa3ouHUTE MaTeprany, NPenopbyaHu B ToBa PbKOBOACTBO. MI3M0N3BaHETO Ha APYTU CMa3ouH MaTepuanii

MOXe Aia MoB/InAe Ha paboTaTa Ha NOIGMHIIKA. 3a U3MNONI3BAHETO Ha APYrv CMa3ouHI MaTepuany TpAGBaA Aa ce Momyyn OfoGpeHue oT oTAena 3a
TexHUuYecka nopapbxKKa Ha Ingersoll Rand niv ot Balwua AUCTPGYTOP. HenpaBUaHOTO cMa3BaHe Ha MOAEMHWKA 11 CBBP3aHIUTE C HEro KOMMOHEHTM
MOXe Aa AoBefe A0 NoBpeaa.

Bepwra 3a ToBapeHe

BHUMAHUE

Henpasmnuo‘ro noyncTBaHe U CMa3BaHe Ha BepuraTa 3a ToBapeHe MoXe fla AioBeje A0 6'bp30 W3HOCBaHe 1 NoBpefa Ha Bepurara, Koeto
MoXKe Aa np TeXKN K Wnn CMbPT, UKW SHAYUTENTHN UMYLLeCTBEHN LLeTH.

1. Cma3BaiiTe BCAKO 3BEHO Ha BepuraTa 3a TOBapeHe BEAHbBXK CEAMUYHO. HaHEeCeTe HOBO CMAa304YHO CPEACTBO BbPXY CbLYECTBYBALLNSA CIION.

2. TMpu TeXKM ycnosus Ha paboTa v KOPO3UBHU CPEAVN CMa3BaliTe MO-YeCTo OT 06UYaHOTO.

3. M3non3Baiite Cblyma CMa30yeH MaTepuarn 3a WapHUPHaTa TOUKa Ha 3aTBapALLIMA MEXaHN3bM Ha KyKaTa, KakTo 1 3a TOBapOHOCVMaTa Bepwra.
4,

3apa npemMaxHeTe pbXxAaTa Uan HaTpynaHua a6p33MBEH npax, noyncreTe Bepurata C pasrsopurten 6e3 kucenvHu. Cnep NOYNCTBAHETO CMaXeTe
Bepurata.

5. W3nonsgaite macno Ingersoll Rand 47580935001.

Kykn n okauBawm Bb3nn

1. CmasBante AONHaTa KyKa 1 BbpTALWNTE Ce TOYKU Ha 3aTBapALWNA MeXaHU3bM. KyKaTa 1 3aTBapALMAT MEXaHN3bM Tpﬂ6Ba Aa ce BbpTAT CBOGOF{HO.
2. W3nonsgaiite macno Ingersoll Rand 47580935001.

3b6HuU Konena

OTﬂEﬂeHMeTO 3a 3b6HNTe KOMNena e 3aMb/HeHo ¢ rpec B 3aBofja. Hee HeOGXOﬂVIMO Aa Ce CMeHA rpechbT Mo BpemMe Ha eKCN1oaTtaunoHHUA CPOK Ha
nopgemMHuKa.
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Permiteti numai tehnicienilor instruiti de Ingersoll Rand sa efectueze operatiuni de intretinere la acest produs. Pentru informatii suplimentare,
contactati fabrica Ingersoll Rand sau cel mai apropiat distribuitor.

Manualele pot fi descarcate de pe irtools.com/manuals

Utilizarea altor piese de schimb decat cele originale Ingersoll Rand poate duce la riscuri de sigurantd, scaderea performantei si cresterea costurilor
de intretinere si va anula toate garantiile.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Versiunile in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

Adresati toate comunicarile catre cel mai apropiat birou sau distribuitor Ingersoll Rand.

Descrierea produsului
Aceste palane electrice cu lant din seria EVLK sunt actionate electric si sunt concepute pentru ridicarea si coborarea sarcinilor. Aceste palane nu sunt
concepute pentru ridicarea, sustinerea sau transportul persoanelor. Ele pot fi instalate ca unitati fixe sau mobile.

Conditii generale de functionare
Intervalul de temperatura de lucru -5 °C spre 40 °C (23 °F spre 104 °F)
Intervalul de umiditate de lucru 85% sau mai putin
Dispozitiv de ridicare IP55
Protectie
Comutator cu buton IP65
Alimentare electrica 200-480V/3Ph/50-60Hzsi575V/3Ph/60Hz
Nivel de zgomot 75dB

Clasificare mecanica (grad) si durata de viata
Siguranta si durata de viaté a palanelor electrice cu lant sunt garantate numai atunci cand echipamentul este utilizat in conformitate cu gradul prescris.

Palanele electrice cu lant au fost proiectate pentru gradul 2 m conform Regulamentelor FEM (FEM 9.5.11). Detaliile sunt prezentate in Tabelul 1.
Timpul mediu de functionare zilnic si timpul total de functionare sunt determinate de distributia sarcinii.

Tabelul 1: Clasificare mecanica

Spectrul de sarcina
(Distributia Definitii
sarcinii)

Valoarea medie Durata medie zilnica Timp total de
cubica de functionare (h) functionare (h)

Mecanisme sau parti ale acestora, supuse de obicei
1 (Usoara) unor sarcini foarte mici si, in cazuri exceptionale, K<0.50 4-8 12,500
doar unor sarcini maxime.

Mecanisme sau parti ale acestora, supuse de obicei

2 (Medie) unor sarcini mici, dar destul de des unor sarcini 0.50<K<0.63 2-4 6,300
maxime.
3 (Greu) Mecar1'|sTne sa‘\'J parti ale acestora, supuse fie obicei 063 <K <080 1-2 3,200
la sarcini medii, dar frecvent la sarcini maxime.
4 (Foarte greu) Mecan_lsme sefu parti ale acestora, s_upuse de obicei 0.80 <K< 1.00 05-1 1,600
la sarcini maxime sau aproape maxime.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v — v
N M N| PERPER N S P e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Durata de functionare % Durata de functionare % Durata de functionare % Durata de functionare
Spectrul de sarcind 1 Spectrul de sarcind 2 Spectrul de sarcind 3 Spectrul de sarcina 4
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Caruciorul trebuie sa aiba o capacitate de ridicare egala sau mai mare decat cea a palanului electric cu lant.

NOTA

Consultati Manualul de informatii privind piesele produsului pentru toate detaliile privind componentele si piesele.

Carcasa

Carcasa si capacul sunt realizate din aluminiu turnat durabil, iar zona motorului include aripioare de racire pentru disiparea eficientd a caldurii.
Rezervorul de lant poate fi montat direct pe carcasa compacta. Sunt prevézute orificii pentru fixarea cablurilor de alimentare si de comanda.
Suspensia carligului este fixata de flansa superioara.

Motor si frana

Palanele electrice cu lant EVLK sunt actionate de un motor sincron cu magneti permanenti (PMSM). Modelele sunt disponibile cu variator de
frecventa (VFD). Motoarele sunt proiectate special pentru cerintele de ridicare si sunt clasificate pentru operatiuni de ridicare. Designul unic al franei

electromagnetice” asigura franarea simultana a motorului la oprirea alimentarii, chiar si in conditii de sarcina maxima, actiune rapida si utilizare
frecventa.

Frana mecanica cu ambreiaj si dispozitiv de protectie la suprasarcina

Designul unic include frana mecanica si protectie dubla la suprasarcina. Ambreiajul mecanic functioneaza impreuna cu frana motorului, ceea ce
poate oferi o franare precisa, cu alunecare foarte limitata si rapida. Dispozitivul OL previne suprasarcina care ar putea deteriora marfurile si asigura
functionarea sigura si durata de viatd a produsului.

Comutator de limita

Un comutator de limita este instalat pentru a controla pozitiile superioare si inferioare ale lantului. Comutatoarele de limité superioare si inferioare
sunt montate pentru a opri alimentarea automat in caz de ridicare excesiva sau coborare excesiva.

Controler electric

Palanele electrice cu lant sunt echipate standard cu un controler suspendat de 24 V 5i 110 V. Contactorul de oprire de urgenta deconecteaza toate
cele trei faze principale de la sursa de alimentare atunci cand este apasat butonul de oprire de urgenta.

Transmisie cu lant

Palanul este echipat cu o roata de ridicare cu 5 buzunare si utilizeaza un lant de sarcind carburat si tratat termic pentru o durata lunga de viata.
Ghidajele lantului se demonteaza usor pentru inspectie. Toate carligele sunt echipate cu un zavor de siguranta.

Cutie de viteze

Transmisia in trei trepte este proiectata pentru cerintele echipamentelor de ridicare. Rotile dintate sunt montate pe rulmenti cu role si au lubrifiere
continud. Transmisia elicoidala reduce zgomotul de functionare la minimum.

Comutator de comanda

Echipamentul standard al palanului electric cu lant include un comutator de comanda pentru ridicare si coborare cu oprire de urgenta. Cand oprirea
de urgenta este activatd, contactul sdu de deconectare automaté deschide circuitul de alimentare care alimenteaza contactorii. Pentru directii de
deplasare suplimentare, un comutator de comanda cu 4 butoane este furnizat impreuna cu caruciorul motorizat.

Carucior motorizat

Carucioarele motorizate sunt proiectate pentru a fi utilizate cu palanele electrice cu lant. Carucioarele sunt disponibile in urmatoarele capacitati: 0,5
tone - 5 tone; aceste carucioare sunt similare, cu exceptia dimensiunii elementelor de sustinere a sarcinii.

Carucioarele au placi laterale robuste din otel cu aripioare anti-cadere, axe de roti din otel, suruburi de suspensie din otel, placa de sarcina din otel
de constructie asezata intre doua suruburi de suspensie pentru ca carligul superior al palanului sa se poatd agata. Rotile de deplasare forjate la cald
sunt adaptate atat pentru grinzi |, cat si pentru grinzi plate. Angrenajele din otel calit sunt atasate la doua roti de rulare si actionate de un pinion
din otel calit. Pinionul este actionat de un reductor cu angrenaj planetar in unsoare de inalta calitate. Un motor rezistent la intemperii actioneaza
reductorul.

Carcasa electrica contine un contactor de inversare si placi de borne. Un transformator este optional, in functie de nevoile utilizatorului. Motorul
trifazic este intotdeauna echipat cu o frand magnetica la capatul motorului antrenat. Exista trei orificii deasupra partii inferioare a carcasei: unul pentru
cablul de ridicare, unul pentru cablul de comanda al dispozitivului de ridicare si unul pentru cablul motorului caruciorului. Al treilea orificiu poate fi
utilizat pentru cablul statiei de impingere de jos pentru carucior. In plus, existd doua orificii optionale pe fiecare parte a carcasei: unul pentru cablul de
alimentare al motorului in dreapta si unul pentru cablul de alimentare al caruciorului in stanga. Toate cele cinci orificii pot fi echipate cu un presetup
pentru protectie IP55.
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Explicatia codului modelului:

Exemplu: EVLK 0501

Serie

Capacitate

0501 =500 kg si o singura cadere
1001 = 1000 kg si o singura cadere
1002 = 2000 kg si doua caderi

2001 = 2000 kg si o singura cadere
2501 = 2500 kg si o singura cadere
1502 = 3000 kg si doua caderi

2502 = 5000 kg si dublu

Suspendare superioara

C = Carlig din otel
P = Carucior simplu

S = Cérucior motorizat cu o singura
viteza

D = Carucior motorizat cu doua

viteze

Ridicare (picioare)

10 =10 ft (3 m) Standard

XX = Specificati lungimea

Suspendare inferioara

C = Carlig din otel
B = Carlig cu autoblocare

Lungime cablu
(picioare)

06 =6 ft (1,8 m) Standard

06

XX = Specificati lungimea

Lungime cablu de
alimentare (picioare)

10

10 =10 ft (3 m) Standard

XX = Specificati lungimea
Alimentare

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Tensiune cablu

L=24V
H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specificatii si dimensiuni ale dispozitivului de ridicare

15.4"
496" 6.22"
- -+ -
i
@ =
i <
& ~
!
Tabel 2: Sursa evaluata: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz i 575V / 3Ph / 60Hz
Functionare Viteza deridicare N.W.
intermitenta (ft/min) Sarcina (Ibs)
N Puterea Curent Standard
Capacitate . - . Lant
Modele motorului Frecventa nominal Elevator " ¥ Toamna
(Ibs) HP) | % | maximide | (A) (fyy | Diametru
. Scazut Ridicat (mm) 10ft
ED pornire
(ori/ora)
200V
(53A)
EVLKO0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(22A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V | 5514 26 1 102
(73A)
20 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 Ga2a) | 26-69 13 2 110
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Specificatii si dimensiuni ale dispozitivului de ridicare

Tabel 3: Sursa evaluata: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hz 5i 575V / 3Ph / 60Hz

13.4"

106" _

40.2"

13.6"

_8.86" __ 827" _

Fall.1

Fall.2

41.3"(6600 Ibs)
43.3"(11000 Ibs)

Functionare Viteza deridicare N.W.
intermitenta (ft/min) ina (Ibs)
. Puterea Curent Standard Sarcind
Capacitate . - . Lant
Modele motorului Frecventa nominal Elevator " ¥ Toamna
(Ibs) (HP) | % | maximide | (A) ) Diametru
. Scazut Ridicat (mm) 10 ft
ED pornire
(ori/ora)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S5V | 43.85 | 21 10x30 2 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 RO-5
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Specificatii si dimensiuni ale caruciorului motorizat

Tabel 4: Specificatii si dimensiuni ale caruciorului motorizat

Vltefa Motor Dimensiuni (in.) Raza
(ft/min) L
Modele (HP) N.W.
x (Ibs) | acurbei
60Hz |50Hz | stalp A|lB|c|D|E|F|G|H|L|J|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 496 (472787 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2P 295 o
0247 0.06 15.2 1449|128 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
o1 156 | 472|142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 4.72 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 66717 | *>/ 013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 4.92|14.2(7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-S2 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 17.5 | 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 ({984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-S2 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ 8'P 6.89 5UNC
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Specificatii si dimensiuni ale caruciorului simplu

A B
F C G
© P -1 i
a
) I
T LI
L= =
J
Tabel 5: Specificatii si dimensiuni ale caruciorului simplu
Capacitate - I?a.zav H-grind Dimensiuni (mm) Greutate
. . | Sarcinade | minima o <
Modele | nominala . | rec neta
¢ testare (t) | acurbei G K
® (m) @mm | gl gl c|pr|E|F|H|1]|s]|Kk|L| &
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 | 69 | 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 | 39 (167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 | 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 | 43 [204 | 91 | 116 | 171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 1.5 100 - 200 270 [ 300 | 50 [ 239 (103|130 |215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 [ 251|117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Parametri de functionare

Palanele electrice cu lant sunt fabricate in conformitate cu cele mai recente evolutii tehnice, reglementari de siguranta si specificatii. De asemenea, acestea
sunt testate din punct de vedere al sigurantei de catre producator. Parametrii de functionare ai palanelor electrice cu lant includ respectarea practicilor de
operare in conditii de siguranta, precum si a manualelor de intretinere si piese de schimb.

Parametrii de functionare nu includ urmatoarele:

- Depasirea capacitatii de incarcare definite,

« Tragerea in diagonala a sarcinii sau transportul pe distante scurte,

« Impactul excesiv sau ridicarea sarcinilor ghidate.

Evitati operatiunile de deplasare lenta excesiva, ancorarea la sol si functionarea la limitele comutatoarelor de limita.

Intervalul de temperatura de functionare este de la -5 °C la 40 °C (23 °F la 104 °F).

in conformitate cu ASME HST-1-2012, palanele sunt clasificate in clasa de solicitare H4.

Producatorul nu este responsabil pentru niciun fel de daune aduse acestui echipament care rezulta din practici de operare anormale.

Reglajele mecanice trebuie efectuate de personal autorizat si desemnat.

nainte de a utiliza palanul electric cu lant pentru prima daté, operatorii trebuie s citeasca cu atentie instructiunile de utilizare si sa
efectueze toate verificarile necesare. Dispozitivul poate fi pus in functiune numai dupa ce s-a stabilit functionarea in conditii de siguranta.
Persoanele neautorizate nu au voie sa utilizeze dispozitivul sau sa efectueze orice lucrare cu ajutorul acestuia.

Punere in functiune

TL-EVLK-PIM_ed2 RO-7
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Transport si asamblare

DANGER

« Acest palan nu este destinat si nu trebuie utilizat pentru ridicarea, sustinerea sau transportul personalului. Orice modificari destinate
modernizarii, reclasificarii sau modificarii in alt mod a palanului trebuie efectuate numai cu autorizarea producatorului original sau a
personalului calificat.

N P P

« Nu utilizati p lin at p

Instructiunile de siguranta pentru manipularea sarcinilor trebuie respectate la transportarea si asamblarea palanelor electrice cu lant. Consultati
Manualul de informatii privind siguranta produsului pentru mai multe informatii.

Palanele electrice cu lant trebuie asamblate de personal calificat, care sa tina cont intotdeauna de instructiunile de prevenire a accidentelor. Palanul
electric cu lant trebuie depozitat intr-o incapere inchisa sau intr-o zona acoperita inainte de asamblare. Daca palanul electric cu lant urmeaza sa fie
utilizat in aer liber, se recomanda montarea unui acoperis de protectie pentru a-| proteja de intemperii.

Palanul electric cu lant trebuie transportat in ambalajul sdu original ori de cate ori este posibil. Se recomanda ca personalul calificat sa efectueze
asamblarea si conectarea palanului la fata locului.

Instalare

Informatii privind despachetarea - Palan
Dupa scoaterea palanului din ambalaj, inspectati cu atentie exteriorul cablurilor electrice, contactorului, cutiei de viteze si carcasei motorului pentru a
detecta eventualele deteriorari. Asigurati-va ca toate aceste elemente sunt prezente. Fiecare palan este livrat in mod standard cu urmatoarele accesorii.

Tabelul 6: Componentele palanului

Cuveta pentru lant 1 buc
Cablu de alimentare 10 ft
Cablu de comanda separat cu PBS si mufa de tip tata 1set

Informatii privind despachetarea - Carucior motorizat

Dupa scoaterea caruciorului din cutia de transport sau lada de transport, inspectati cu atentie starea exterioara a cablului, a carcasei electrice, a
reductorului, a motorului si a franei (numai pentru modelele trifazate) pentru a depista eventualele deteriorari care ar fi putut aparea in timpul
transportului sau manipularii. Asigurati-va ca toate piesele sunt prezente, inclusiv cadrul lateral al trolerului cu carcasa electricd, cadrul lateral cu
motor cu reductor, tubul de pozitionare, saiba distantier, suruburile de fixare, piulitele si placa de sarcina pentru carligul superior al palanului. inainte
de aincerca sd instalati trolerul, asigurati-va, de asemenea, ca sursa de alimentare indicata pe etichetele atasate la carcasa motorului corespunde
sursei de alimentare la care va functiona unitatea.

In general, palanul si ciruciorul sunt ambalate separat. Cu toate acestea, dacd comanda indica necesitatea unei comenzi in patru directii a palanului
cu caruciorul, atunci palanul si caruciorul vor fi ambalate impreund intr-o singura lada de lemn.

Inainte de a instala palanul, inspectati cu atentie componentele pentru a depista eventualele deteriorari care ar fi putut aparea in timpul transportului.

Palanele sunt livrate complet lubrifiate din fabrica. Consultati sectiunea, Lubrifiere” de la pagina RO-16 pentru uleiurile recomandate si intervalele de
lubrifiere. Se recomanda ca lantul de sarcina sa fie lubrifiat inainte de prima utilizare a palanului.

AVERTIZARE

ti Manualul de informatii privind sig produsului inainte de i I

« Caderea sarcinilor poate provoca vatamari sau deces.

« Tnainte de instalarea sau utilizarea acestui produs, proprietarilor si utilizatorilor li se rec sa i regl arile locale,
statale sau federale specifice care se pot aplica utilizarii acestuia, inclusiv cele ale Institutului National American de Standardizare si/sau
ale Administratiei pentru Sana si Securitate in Munca (OSHA).

- Rezistenta palanelor, lanturilor si carligelor poate fi afectata de expunerea la substante caustice sau acide. Consultati o persoana calificata
inainte de a utiliza palanele in astfel de medii.

L

Montare

Asigurati-va intotdeauna ca structura de sustinere la care este atasat palanul poate suporta greutatea combinata a palanului, sarcina nominala
maxima si un factor de siguranta. Consultati un inginer structural pentru mai multe informatii.

Daca palanul este suspendat de un carlig superior, elementul de sustinere trebuie sa se sprijine complet in saiba carligului si sa fie centrat direct
deasupra tijei carligului. Nu utilizati un element de sustinere care inclina palanul.

Palan montat pe carlig
Asezati carligul peste structura de montare. Asigurati-va ca zavorul carligului este cuplat.

Palan montat pe carucior

Cand instalati un carucior pe o grinda, masurati mai intai flansa grinzii. Apoi, instalati temporar caruciorul pe palan pentru a determina distributia si
dispunerea exactd a distantierelor. Reglati distantierele conform instructiunilor producatorului pentru a asigura distanta corecta intre flansa rotii si
grinda. Pentru a mentine palanul centrat sub grinda |, numarul de distantiere dintre placa laterald a caruciorului si urechea de montare de pe palan
trebuie sa fie acelasi in toate cele patru locatii. Distribuiti distantierele ramase in mod egal pe exteriorul plcilor laterale.

Carucior pe grinda

Se recomanda montarea caruciorului pe grindd inainte de a atasa palanul la acesta. Inainte de montarea caruciorului, masurati latimea flansei grinzii
pe care va functiona. Utilizati aceasta masuratoare pentru a determina dispunerea saibelor distantiere intre cele doua cadre laterale ale caruciorului.
Mai intéi, asamblati lejer cadrele laterale, pozitionati tuburile, saibele distantiere si piulitele pe suruburile de fixare.

Datoritd variatiilor latimii flansei grinzii, se recomanda masurarea latimii flansei grinzii pentru a determina distributia exactd a saibelor distantiere.
Pentru grinzile de rulare drepte, distanta dintre flansele rotilor de rulare trebuie sa fie cu 3-5 mm mai mare decat latimea flansei grinzii. Pentru
grinzile de rulare care includ curbe stranse, distanta trebuie sa fie cu 5-7 mm mai mare decat latimea flansei grinzii. Instalati caruciorul pe grinda
glisand un cadru lateral suficient de departe pentru a permite rotilor de rulare sa treaca de flansa grinzii. Ridicati caruciorul astfel incat rotile de
rulare sa se deplaseze pe grinda, apoi apropiati cadrele laterale si strangeti piulitele bine.
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AVERTIZARE

Trebuie utilizat cel putin un distantier de montare intre capul fiecarui surub al suportului caruciorului si suportul caruciorului, precum si
intre fiecare piulita a surubului caruciorului si suportul caruciorului. Nerespectarea acestei cerinte ar putea provoca caderea palanului in
cazul utilizarii necorespunzatoare.

Asigurati-va ca suruburile sau piulitele caruciorului sunt stranse conform specificatiilor producatorului. Cand instalati palanul si caruciorul pe o
grindd, asigurati-va ca plécile laterale sunt paralele si verticale.

Dupa instalare, asigurati-va ca opritoarele de grinda sunt la locul lor. Apoi, actionati caruciorul pe intreaga lungime a grinzii, suspendand o sarcina de

capacitate la 4-6 inci (10-15 cm) deasupra podelei.
& ATENTIE

Pentru a preveni deteriorarea caruciorului din cauza unei sarcini dezechilibrate, palanul trebuie centrat sub carucior.

NOTA

Rotile caruciorului se deplaseaza pe flansa inferioara a grinzii.

+ Inainte de instalare, verificati si asigurati-va ca ansamblul carligului superior este fixat in siguranté de palan cu ajutorul surubului de blocare.
Nota: Daca palanul urmeaza sa fie instalat sub un carucior, scoateti carligul superior si instalati caruciorul pe palan.
« Asamblati cuva lantului.

Figura 1. MHP5336_RO

Surub hexagonal
cu cap incastrat

Piulita de
blocare

Conectarea la sursa de alimentare

Tensiune

Functionarea anormala sau deteriorarea motorului pot apérea daca sursa de alimentare se abate de la standard cu mai mult de £10%. Prin
urmare, este imp iv sa va asigurati ca i de ali este corecta inainte de a incepe functionarea.

i autorizati ar trebui sa efectueze reglajele conexiunilor electrice.

Numai speciali:

Tnainte de a conecta palanul electric cu lant la reteaua de alimentare, clientul trebuie sa instaleze cablul de alimentare principal, siguranta si intrerupatorul.

Modelele trifazate necesitd un cablu cu patru fire cu un conductor de protectie la pamant pentru a asigura alimentarea cu energie electrica. Un cablu cu trei fire
cu un conductor de protectie este adecvat pentru modelele monofazate. Lungimea si sectiunea trebuie determinate pentru a sustine consumul de energie al

palanului electric cu lant.
& DANGER

Conductorul de pamant nu trebuie sa transporte curent electric. In cazul operatiunilor cu troliu motorizat, sursa de alimentare este incorporata
intr-o cutie de jonctiuni de pe motorul de actionare. La instalarea unui dispozitiv de protectie a motorului, tineti cont de tensiunea la placa de

sarcina a palanului electric cu lant.
& ATENTIE
5 cu simb

Verificarea sensului de rotatie: Daca sensul de rotatie nu se aliniaza c
alimentare L1 si L2 trebuie schimbate intre ele.

ledepeb C ului de c da, firele de
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AVERTIZARE

Daca conexiunile electrice nu sunt stranse si sigure, acestea pot provoca un incendiu. in timpul instala
ca toatec ile, inclusiv ¢ i lapa
sate ¢ punzator si protejate de con

i, electricianul trebuie sa se asigure
sunt sigure. Asigurati-va ca toate cutiile de jonctiune si carcasele comutatoarelor sunt
ile de mediu.

NOTA

igurati-va ca i C lui la borna este conforma cu Figura 2, MHP5333_RO.

A

Conectati sursa de alimentare la palan si actionati comutatorul cu buton. Aceasta operatiune trebuie efectuata de o persoand instruita.

Figura 2. Alimentare electrica (MHP5333_RO)

RS T  Contactor
i 1-1.5M Suport pentru cablu
Cutie de c/ e I 1/ Cablu de otel
omanda
electrica

impamantare
(Verde)

Instalarea electrica a caruciorului motorizat

Consultati Figura 3. MHP5334_RO de la pagina RO-11.

Conexiunea electrica a caruciorului trebuie realizatd conform schemei generale a palanului si a caruciorului. De obicei, carcasa electrica are trei orificii
in partea inferioara: unul pentru cablul motorului caruciorului, unul pentru cablul de alimentare al caruciorului de la palan si unul pentru cablul de
comanda de la palan. In plus, este disponibil un design optional cu cinci orificii pentru utilizarea independenta a caruciorului. Existd doua orificii pe
fiecare parte a carcasei: unul pentru cablul de alimentare al caruciorului si unul pentru cablul motorului caruciorului. Pentru detalii privind conexiunile
de cablare, va rugdm sa consultati schemele de cablare. Va rugam sa retineti ca schemele de mai sus se aplica numai unitatilor trifazate standard.
Urmatorul exemplu ilustreaza schema de cablare a palanului cu troler:

Numarul de model A20199 este un model trifazat, cu doua viteze, iar SF22000145-2101 este un model trifazat, cu o singura viteza. Pentru mai multe
informatii, consultati Schema de cablare a palanului cu troler (MHP5335-2_RO) de la pagina RO-12.

Pentru informatii despre unitatea speciald, va rugam sa consultati schema de cablare furnizata impreuna cu aceasta.

Functionare

Dupa finalizarea testelor si verificarilor de functionare, palanul va fi gata pentru functionarea normala.

AVERTIZARE

Sarcinile grele pot prezenta pericole semnificative; prin urmare, toate regulile de siguranta aplicabile trebuie respectate cu strictete. De
asemenea, operatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele puncte atunci cand opereaza palanul.

Dupa conectarea sursei de alimentare, asteptati 15 secunde pentru initierea procesului de pornire.

inainte de a opera palanul, operatorul trebuie s& se asigure ca are o vedere clara si neobstructionata asupra intregii zone de lucru.

Tnainte de a opera palanul, operatorul trebuie s& se asigure ca intreaga zona de lucru este sigura si securizata.

Atunci cand utilizeaza palanul cu un carucior simplu, operatorul trebuie sa fie atent pentru a preveni balansarea excesiva a sarcinii, miscand
céruciorul intr-un mod care s anuleze balansul.

HwN =

Test de functionare

1. Apasati butonul ® Apasati cu fermitate butonul de comutare pentru a cobori lantul de ridicare pana cand capatul acestuia atinge comutatorul de
limita. Alimentarea cu energie electrica ar trebui sa se intrerupa automat.

2. Apasati butonul ® Apasati cu fermitate butonul comutatorului pentru a verifica daca lantul de ridicare este strans in cuva pentru lant.

3. Verificati lubrifierea lantului de sarcina. Desi a fost lubrifiat |a fabrica noastra, lubrifiantul se poate usca in timpul transportului. De asemenea, este
recomandabil sa pastrati o cantitate mica de lubrifiant in cuva lantului pentru a permite lantului sa stea intr-o baie de ulei.
Nota: Recomandam utilizarea unui ulei de lubrifiere echivalent cu ISO VG460.

4. Verificati dispozitivul de oprire de urgenta: In timp ce tineti apasat oricare dintre butoanele comutatorului cu buton, apasati butonul de oprire
de urgenta. Asigurati-va ca carligul se opreste atunci cand este apasat butonul de oprire de urgenta. De asemenea, asigurati-va ca palanul
nu se misca ca raspuns la comutatorul cu buton. in cele din urmé, verificati daca dispozitivul de oprire de urgent iese la rotirea spre dreapta,
permitand reluarea functionarii. Daca echipamentul nu trece vreuna dintre aceste verificari, verificati cablajul si functia de blocare automata a
dispozitivului de oprire de urgenta.

Test de functionare

Dupa ce trolerul este conectat la grinda si carligul palanului este conectat la troler, precum si conexiunea cablajului este completa, actionati trolerul
nainte si inapoi pe o distanta scurta. Apoi, actionati trolerul pe intreaga lungime a caii de rulare sau a sistemului monorail pentru a va asigura ca
toate reglajele si operatiunile sunt satisfacatoare.
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Figura 3. Schema generala a dispozitivului de ridicare si a caruciorului (MHP5334_RO)
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Figura 4. Schema electrica a palanului cu carucior (MHP5335-1_RO)
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Figura 5. Schema electrica a palanului cu carucior (MHP5335-2_RO)
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KM5 si KM6: Contactor magnetic pentru ,deplasare”
TR3: Releu termic

Motor de Frana de curent

deplasare continuu 90 V NTD-050~500

SF22000145-2101

Verificarea directiei de miscare

bol

Dispozitivul de ridicare trebuie sa functioneze conform sii ilor de pe p I dec da. Daca dispozitivul de ridicare nu
functi a conform simbolurilor de pe p I de c da, atunci acesta este defazat. in acest caz, schimbati intre ele doud dintre firele
de alimentare (L15siL2).

Lant de incédrcare
Consultati Figura 6. MHP4157.

Utilizati numai lanturile originale furnizate de producator.

Cusaturile sudate ale zalei lantului trebuie sa fie orientate spre interior pe roata lantului.

Pentru a instala comutatorul de limita cu angrenaj in lant, acesta trebuie dezactivat mecanic. Consultati sectiunea privind comutatoarele de
limita pentru mai multe informatii.

Figura 6. MHP4157
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Tnainte de pornire si in timpul functionérii, ungeti lantul de sarcina pe toata lungimea sa. Trebuie s3 existe o prezenté constanta de ulei pe suprafetele
interne, de contact si de frecare ale zalei lantului. Lubrifiati lantul prin scufundarea acestuia sau folosind o canistra cu ulei pentru angrenaje. Atasati
capatul lantului (1) la un cablu flexibil sau la o bucla de tragere a lantului (2) si treceti-l prin roata de lant (3) a palanului electric cu lant. Actionati incet
palanul in directia de ridicare; lantul va fi tras corect. Reglati inaltimea de ridicare astfel incat accesoriile carligului s se afle pe sol in pozitia cea mai
joasa a carligului.

Functionare cu o singura cadere

Consultati Figura 7. MHP4158.

Carligul de sarcina (1) este conectat la lant cu o clema de carlig cu o singura cadere (2). Montarea corecta a surubului (3) este importantéa pentru
transmiterea puterii.

Figura 7. MHP4158

NOTA

- Asigurati-va ca suspensia este aranjata corect.
- Asigurati-va ca ungeti bine rulmentii.
Functionare cu lant dublu

Consultati Figura 8. MHP4159.
Atasati carligul de sarcina (1) la clema de carlig cu lant dublu (2). Fixati capatul lantului la carcasa cu suruburile (3) si surubul (4) furnizate.

Figura 8. MHP4159
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Act s s x a

gurati-va ca dispuneti corect suspensi igurati-va ca lantul |

NOTA

di

| nu este rasucit. Fixati un capat al lantului la carcasa.

Inspectie

Pentru a asigura o functionare continua si satisfacatoare, trebuie implementata o procedura de inspectie regulata pentru a inlocui piesele uzate sau deterio-
rate inainte ca acestea sa devina nesigure. Frecventa inspectiilor trebuie determinaté de aplicatia specifica. Lista urmatoare prezinta o procedura de inspectie
pentru utilizare normala in conditii normale. Atunci cand unitatea este supusa unei utilizari intense, conditiilor atmosferice nefavorabile sau conditiilor de
umiditate, trebuie stabilite intervale de timp mai scurte. In plus fata de piesele mentionate in mod specific in lista urmétoare, toate piesele trebuie inspectate
pentru a depista uzura neobisnuita, coroziunea sau deteriorarea.

Se recomanda inspectarea lunara a unitatii pentru a depista semne de uzura si coroziune pe toate piesele, acordand o atentie deosebita
urmatoarelor:

« Strangerea tuturor elementelor de fixare.

« Contactorul si statia de control pentru a depista contacte arse sau corodate si borne slabite sau corodate.

« Cablurile si firele pentru fire rupte, borne slabite sau corodate si izolatie deteriorata.

Placa de borne pentru conexiuni slabite sau corodate.

Rotile de sind pentru uzura benzii de rulare, a flansei si a rulmentilor.

Partea de angrenaj a rotii de sind si a pinionului pentru uzura.

Verificati uzura carligului superior fata de placa de sarcina din troler.

Colectorul sau sistemul de alimentare cu energie electrica pentru deteriorari, uzurd, coroziune si functionare corespunzatoare.

Un troleu trifazic este de obicei echipat cu o frana de motor. Verificati uzura garniturii de frana si reglati distanta dintre garnitura si tambur pentru
ava asigura ca franele functioneaza eficient.

Inspectie frecventa

Pentru palanele aflate in functionare continud, operatorii trebuie s efectueze inspectii frecvente la inceputul fiecdrei ture. In plus, operatorii trebuie
sa efectueze inspectii vizuale in timpul functionarii normale pentru a verifica daca exista deteriorari sau semne de functionare defectuoasa.

1. Functionare: Verificati daca existd semne vizuale sau zgomote anormale, cum ar fi scrasnitul, care ar putea indica o potentiala problema.
Verificati daca lantul de sarcina se deplaseaza corect prin palan. Daca lantul se blocheaza sau sare, curatati-l si lubrifiati-l. Daca problema persista,
nlocuiti lantul. Nu operati palanul pana cand toate problemele nu au fost remediate.

2. Carlig: Verificati cu atentie carligul. Daca carligul prezinta fisuri, deformari sau o uzura care depaseste 5% din dimensiunea sa initiald, acesta trebuie
nlocuit. (Consultati tabelul de mai jos.)

Figura 9. MHP5337_RO

Carlig superior Carlig inferior

Tabel 7: Specificatii si dimensiuni ale carligului

i Dimensiuni (mm) Accepta
Modele Cap:lal::l:ate Carlig stresul
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLKO0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T,B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Carlig superior =T Carlig inferior =B
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a. Overiga de lant deformata, alungitd sau uzata nu se va potrivi corespunzator pe roata dintata de sarcina, ceea ce poate duce la ruperea
lantului si/sau la deteriorarea unitatii de ridicare. Pentru a asigura o functionare sigura si eficientd, verificati lunar pasul (lungimea si latimea
interioara) si latimea exterioara a verigilor lantului conform tabelului urmator.

Figura 10. MHP5338_RO

3. Lantde sarcina:

OEINCEDRE
|

P
PLASA DE SARMA

Tabel 8: Dimensiunile lantului

" Lungime e I Latime .
Diametru . - Latime interioara L Sarcina de rupere
Modele (mm) (d) interioara 4 (mm) (b1) exterioara (kN)
(mm) (p) (mm) (b2)

EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50

EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 @100 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Lantul trebuie sa fie in stare perfectd, fara defecte sau atasamente.

Figura 11. MHP5339_RO
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Masurarea pasului lantului Masurarea diametrului

4. Calibru pentru lant - Masurarea uzurii si a intinderii

. Calibrul pentru lant este util si convenabil pentru masurare.

. Utilizati un calibru pentru lant pentru a masura pasul si diametrul lantului.

. Inelul lantului trebuie masurat, iar lantul trebuie inlocuit atunci cand unul dintre inelele lantului este uzat sau intins.

. Utilizarea unui lant de ridicare va duce la uzura sau intindere in timpul functionarii, ceea ce ii va reduce eficienta.

. Nu incercati sa inlocuiti singur un lant de ridicare. Va rugam sa contactati un centru de service sau un contractor pentru asistenta.
Lantul de ridicare trebuie inlocuit in intregime, nu doar o parte.

. Rola de sarcina, regulatorul si roata de compresie a lantului trebuie inlocuite in acelasi timp cu a doua inlocuire.

Q@ "o an T oW

5. Comenzi: In timpul functiondrii palanului, verificati dacd raspunsul la telecomanda este rapid si lin. Asigurati-va cd comenzile revin la pozitia
neutra atunci cand sunt eliberate. Daca palanul raspunde lent sau miscarea este nesatisfacatoare, nu operati palanul pana cand toate problemele
nu au fost remediate.

6. Sistemul electric: Inspectati vizual toate conexiunile si componentele pentru a depista semne de deteriorare sau conexiuni slabite. Opriti
si deconectati alimentarea cu energie electricd inainte de a indeparta capacele de inspectie, de a repara orice deteriorare sau de a strange
conexiunile.

7. Zavorul carligului: Asigurati-va ca zavorul carligului este prezent si functioneazi corect. inlocuiti-l daca este necesar.
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Nu utilizati palanul daca zavorul carligului lipseste sau este deteriorat.
8. Sistemul de franare: Asigurati-vé ca frana poate sustine sarcina nominala fard a aluneca. Verificati jocul.

9. Comutator de limita: Asigurati-va ca opritorul lantului este fixat bine de lant. Pentru palanele cu dubla cadere, asigurati-va ca suruburile cu cap
ale blocului de roti cu carlig inferior sunt stranse la cuplul corect.

10. Ambreiaj de alunecare: Ambreiajul de alunecare este reglat din fabrica sa alunece la 125% din capacitatea nominald a palanului. Cu toate
acestea, daca captuseala rezistenta la uzurd se supraincélzeste, sarcina de alunecare va scadea.

AVERTIZARE

Asigurati-va ca aceasta inspectie este efectuata de distribuitorul dvs. autorizat.
- Verificati angrenajul pentru a depista orice uzura excesiva sau deteriorare.

. Tnlocui;i complet lubrifiantul cutiei de viteze (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 si EVLK2502/4000cc)
conform tabelului urméator.

Inspectie anuala

Nota: Recomandam utilizarea unui ulei de lubrifiere echivalent cu Shell Omala S4 GXV 680.

Tabelul 9: Uleiuri recomandate conform DIN 51354

1SO-VG DIN 51519 a"a::;;":::fa
véscozitatea la proxi " ARAL BP ESSO | MOBILOIL | TEXACO 1P, ENI
40°C mm/s (cST) a VG-ului Categorii
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol BP Energol | Spartan | Mobilgear | Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 686?3(') BMB | GR-xPe8o0 | EP68O 636 680 680 680

- Verificati garnitura de frana si clichetul de blocare pentru uzura si deteriorari.
- Verificati functionarea arcului clichetului.

« Dupa reasamblarea verificarilor de mai sus, ridicati o sarcind de cateva ori pentru a va asigura ca palanul functioneaza bine inainte de a incepe
functionarea normala.

Lubrifiere

Pentru a va asigura ca palanul continua sa functioneze satisfacator, toate punctele de lubrifiere trebuie intretinute cu lubrifiantul corect la intervalul
de timp adecvat, asa cum este indicat pentru fiecare ansamblu. Lubrifierea corespunzatoare este unul dintre cei mai importanti factori in mentinerea
unei functionari eficiente.

Intervalele de lubrifiere recomandate in acest manual se bazeaza pe functionarea intermitenta a palanului timp de opt ore pe zi, cinci zile pe
saptamana. Daca palanul este utilizat mai mult de opt ore pe zi sau aproape continuu, va fi necesara o lubrifiere mai frecventa. Tipurile de lubrifianti
recomandate se bazeaza pe functionarea intr-un mediu relativ lipsit de praf, umiditate si vapori corozivi. Utilizati numai lubrifiantii recomandati

in acest manual. Utilizarea altor lubrifianti poate afecta performanta palanului. Aprobarea pentru utilizarea altor lubrifianti trebuie obtinutd de

la Departamentul de asistenta tehnica Ingersoll Rand sau de la distribuitorul dumneavoastra. Nelubrifierea corespunzatoare a palanului si a
componentelor sale asociate poate duce la deteriorarea acestora.

&\ AVERTIZARE

Necuratarea si nelubrifierea corespunzatoare a lantului de sarcina pot duce la uzura rapida si defectarea lantului, ceea ce poate provoca
vatamari grave sau decesul, sau pagube materiale sub tiale.

Lant de incédrcare

Lubrifiati fiecare zale a lantului de sarcina saptamanal. Aplicati lubrifiant nou peste stratul existent.

Pentru aplicatii severe sau medii corozive, lubrifiati mai frecvent decat de obicei.

Utilizati acelasi lubrifiant pe punctul de pivotare al zavorului carligului pe care il utilizati pentru lantul de ridicare.

Pentru a indeparta rugina sau acumuldrile de praf abraziv, curatati lantul cu un solvent fara acid. Dupa curatare, lubrifiati lantul.
Utilizati uleiul Ingersoll Rand 47580935001.

uhwN =

Ansambluri de carlig si suspensie

1. Lubrifiati carligul inferior si punctele de pivotare ale zavorului. Carligul si zavorul trebuie sa se roteasca liber.
2. Utilizati uleiul Ingersoll Rand 47580935001.

Angrenaje
Compartimentul angrenajelor este umplut cu unsoare din fabrica. Nu este necesara inlocuirea unsorii pe durata de viata a palanului.

RO-16 TL-EVLK-PIM_ed2



D

Bu tiriintin bakimini yalnizca Ingersoll Rand tarafindan egitilmis teknisyenlerin yapmasina izin verin. Daha fazla bilgi icin Ingersoll Rand fabrikasina
veya en yakin distribltére basvurun.

Kilavuzlar irtools.com/manuals adresinden indirilebilir

Orijinal Ingersoll Rand yedek parcalari disinda baska parcalarin kullanilmasi, gtivenlik risklerine, performans duststine ve bakim maliyetlerinin
artmasina neden olabilir ve tiim garantileri gegersiz kilar.

Orijinal talimatlar ingilizcedir. Diger dildeki versiyonlar, orijinal talimatlarin cevirisidir.

Tiim iletisimler icin en yakin Ingersoll Rand ofisine veya distribiitoriine bagvurun.

Uriin Aciklamasi
Bu EVLK Serisi Elektrikli Zincirli Vingler, elektrikle calisir ve ytikleri kaldirip indirmek tizere tasarlanmistir. Bu vingler, insanlari kaldirmak, tasimak veya
desteklemek igin tasarlanmamistir. Sabit veya hareketli bir tinite olarak kurulabilirler.

Genel Calisma Kosullan

Calisma Sicakhigr Aralig -5°C..!lye 40 °C (23 °F ..'ye 104 °F)

Calisma Nem Aralig 85% veya daha az

Ving IP55
Koruma
Diigme Anahtari IP65
Elektrik Gl Kaynagi 200-480V/3Ph/50-60Hzve 575V /3Ph/60Hz

75dB

Gurdlti Seviyesi

Mekanik Siniflandirma (Sinif) ve Omiir

Elektrikli zincirli vinglerin gtivenligi ve omri, yalnizca ekipman 6ngériilen sinifa uygun olarak calistirildiginda garanti edilir.

Elektrikli zincirli vingler, FEM Yonetmeliklerinde (FEM 9.5.11) sinif 2 m icin tasarlanmustir. Ayrintilar Tablo 1'de verilmistir. Ortalama giinliik calisma
stiresi ve toplam calisma siresi, ylk dagilimina gére belirlenir.

Tablo 1: Mekanik siniflandirma

Yiik Spektrumu Tamimlar Kiibik Ortalama Ortalama Giinlitk Toplam Calisma
(Yiik dagilimi) Deger Calisma Siiresi (h) Siiresi (h)
Genellikle cok kiigiik ytiklere ve istisnai durumlarda
1 (Hafif) sadece maksimum yuklere maruz kalan mekanizmalar K<0.50 4-8 12,500
veya bunlarin parcalari.
Genellikle kiiglik yliklere, ancak oldukga sik olarak
2 (Orta) maksimum yuklere maruz kalan mekanizmalar 0.50<K<0.63 2-4 6,300
veya bunlarin parcalari.
Genellikle orta yiikler altinda kalan, ancak sik sik
3 (Agin) maksimum yikler altinda kalan mekanizmalar 0.63<K<0.80 1-2 3,200
veya bunlarin parcalari.
Genellikle maksimum veya neredeyse maksimum
4 (Cok Agir) yukler altinda kalan mekanizmalar veya bunlarin 0.80 < K< 1.00 05-1 1,600
parcalari.
r
0.733 0.8
- 0.4 - 467 0.4 -
0.1 0.2
v — v
N B N| PERPER N S P e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100

% Calisma Stiresi
Yuik Spektrumu 1
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% Galisma Stiresi
Yiik Spektrumu 2

% Galisma Stiresi
Yiik Spektrumu 3

% Calisma Stiresi
Yiik Spektrumu 4
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Trolinin kaldirma kapasitesi, elektrikli zincirli ving ile esit veya daha fazla olmalidir.

NOT
Tiim bilesen ve parga detaylari icin Uriin Parga Bilgi Kilavuzuna bakin.

Govde

Govde ve kapak dayanikli dokiim aliiminyumdan yapilmistir ve motor bélmesinde verimli isi dagilimi icin sogutma kanatgiklari bulunur. Zincir haznesi
kompakt govdeye dogrudan monte edilebilir. Glig kaynagi ve kontrol kablolarini sabitlemek icin delikler mevcuttur. Kanca askisi tist flansa takilir.
Motor ve Fren

EVLK elektrikli zincirli vingler, PMSM (Kalict Miknatisli Senkron Motor) ile tahrik edilir. Modeller VFD (Degisken Frekansh Strtict) ile mevcuttur. Motorlar,
ving gorev gereksinimleri icin 6zel olarak tasarlanmistir ve kaldirma islemleri icin derecelendirilmistir. “Elektromanyetik Fren” benzersiz tasarimi, tam yik
kosullarinda bile gtictin kesilmesi tizerine eszamanl motor frenlemesi, hizli hareket ve yiiksek frekansli kullanim 6zelliklerine sahiptir.

Debriyajli Mekanik Fren ve Asiri Yiik Koruma Cihazi

Essiz tasarim, mekanik fren ve asin ytk cift korumasini icerir. Mekanik debriyaj, motor freni ile birlikte galisir ve bu sayede ¢ok sinirli kayma ve hizli
frenleme saglar. Asiri yiik cihazi, agini yiikiin mallara zarar vermesini 6nler ve glvenli calismayi ve Griintin dmriinii garanti eder.

Sinir Anahtari

En yiksek ve en diistik zincir konumlarini kontrol etmek icin bir sinir anahtari takilmistir. Asiri kaldirma veya asiri indirme durumunda gticti otomatik
olarak kesmek iin Ust ve alt sinir anahtarlari takilmistir.

Elektrik Kontrol Cihaz

Elektrikli zincirli vingler standart olarak 24 V ve 110V askili kontrol cihazi ile donatilmistir. Acil Durdurma diigmesine basildiginda, acil durdurma
kontaktorii Gi¢ ana giig hattinin timiini giic kaynagindan ayirr.

Zincir Tahriki

Ving, 5 cepli bir kaldirma tekerlegi ile donatilmistir ve uzun 6mdir icin karbirlenmis, yiiksek isi islemine tabi tutulmus yiik zinciri kullanir. Zincir
kilavuzlari, inceleme amaciyla kolayca ¢ikarilabilir. Tim kancalar bir emniyet mandali ile donatilmistir.

Disli Kutusu

Ug kademeli dili sistemi, kaldirma ekipmani gereksinimleri igin tasarlanmistir. Disli carklari makarali rulmanlara monte edilmistir ve stirekli
yaglanmaya sahiptir. Helisel disli sistemi, calisma guriltiistint en aza indirir.

Kontrol Anahtan

Elektrikli zincirli vinglerin standart donanimi, acil durdurma 6zelligine sahip kaldirma ve indirme kontrol anahtarint igerir. Acil durdurma devreye
girdiginde, otomatik kesme kontagr kontaktorlere gui¢ saglayan devreyi acar. Ek hareket yonleri icin, motorlu troley ile birlikte 4 dugmeli bir kontrol
anahtari saglanir.

Motorlu Troley

Motorlu troleyler, Elektrikli Zincirli Vinglerle kullaniimak tizere tasarlanmistir. Arabalar su kapasitelerde mevcuttur: 0,5 ton - 5 ton; bu arabalar, yik
tasima elemanlarinin boyutu disinda birbirine benzerdir.

Arabalar, diismeyi 6nleyici kanatgiklara sahip saglam celik yan plakalara, celik tekerlek akslarina, celik aski civatalarina ve vingin tist kancasinin
takilmasi icin iki aski civatasinin ortasina yerlestirilmis insaat celigi yik plakasina sahiptir. Sicak dévme hareket tekerlekleri, hem I-kiris hem de diiz
kirislere uyacak sekilde tretilmistir. Sertlestirilmis celik disliler iki ray tekerlegine takilidir ve sertlestirilmis celik pinyon tarafindan tahrik edilir. Pinyon,
ytiksek kaliteli gres icindeki planet disli rediiktorii tarafindan tahrik edilir. Hava kosullarina dayanikli bir motor, disli rediktériint tahrik eder.

Elektrik muhafazasi, bir ters cevirme kontaktorii ve terminal panolari icerir. Transformatér, kullanicinin ihtiyaclarina bagl olarak istege baglidir. 3 fazl
motor, tahrik edilen motorun ucunda her zaman bir manyetik fren ile donatilmistir. Muhafazanin alt kisminin tizerinde g delik bulunmaktadir: biri ving
kablosu, biri ving kontrol kablosu ve biri de troley motor kablosu icindir. Ugtincii delik, troley iin Push-Bottom-Station kablosu icin kullanilabilir. Ayrica,
muhafazanin her iki yaninda iki adet istege bagh delik bulunmaktadir: sagda motor gic kablosu icin bir tane ve solda troley gii¢ kablosu icin bir tane.
Bes deligin tiimd, IP55 korumasi icin bir kablo rakoru ile donatilabilir.
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Model Kodu Agiklamasi:

Ornek: EVLK 0501

Dizi

Kapasite

0501 =500 kg ve Tek Halat
1001 = 1000 kg ve Tek Halat
1002 = 2000 kg ve Cift Halat
2001 = 2000 kg ve Tek Halat
2501 = 2500 kg ve Tek Halat
1502 = 3000 kg ve Cift Halat
2502 = 5000 kg ve Cift Halath

Ust Aski

C=Celik Kanca
P =Dliz Arabasi
S =Tek Hizli Motorlu Arabasi

D = Cift Hizli Motorlu Arab

Kaldirma Yiiksekligi (fit)

10

10 =10 ft (3 m) Standart
XX = Uzunlugu Belirtin

Alt Aski

C=Celik Kanca

B = Kendinden Kilitli
Kanca

Asma Uzunlugu (fit)

06

06 =6 ft (1,8 m) Standart
XX = Uzunlugu Belirtin

Gii¢ Kablosu Uzunlugu (fit)

10

10 =10 ft (3 m) Standart

XX = Uzunlugu Belirtin

Gii¢ Kaynagi

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Asma Gerilimi

L=24V

H=110V

TL-EVLK-PIM_ed2
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Ving Teknik Ozellikleri ve Boyutlari

15.4"
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Tablo 2: Kaynak Degerlendirmesi: 200 - 480 V / 3Ph / 50 - 60 Hz ve 575V / 3Ph / 60Hz
Kaldirma Hizi N.w.
Aralikh Calisma (ft/min) Yiik (Ibs)
Kapasite Motor Anma Standart Zincir
Modeller (’I’bs) Giicli Maks. Akimi Kaldirma Cap Sonbahar
(HP) | o gp | Baslangic (A Diisik | Yiiksek (ft) (mm) 10t
Frekans
(kez/saat)
200V
(5.3A)
EVLKO0501 1,100 1.5 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V
(2.2 A)
40 240 10
EVLK1001 | 2,200 200V | 55 94 26 1 102
(7.3 A)
2.0 - 7.1x20.2
575V
EVLK1002 | 4,400 B2A) | 26-69 13 2 110
TR-4
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Ving Teknik Ozellikleri ve Boyutlari
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Tablo 3: Kaynak Degerlendirmesi: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hz ve 575V / 3Ph / 60Hz
Kaldirma Hizi N.W.
Aralikh Calisma (ft/min) Yiik (Ibs)
Kapasite Motor Anma Standart Zincir
Modeller ('I)bs) Giicii Maks. Akimi Kaldirma Cap Sonbahar
(HP) | o gp | Baslangic A Diisik | Yiiksek (ft) (mm) 10ft
Frekans
(kez/saat)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 | 5,500 200V 52-10 26 11.2x 34 1 224
(16.3 A)
5 40 240 - 10
575V
EVLK1502 6,600 43-85 21 10x30 2 246
(5.7A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297

TL-EVLK-PIM_ed2
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Motorlu El Arabasi Teknik Ozellikleri ve Boyutlar

o J

Tablo 4: Motorlu El Arabasi Teknik Ozellikleri ve Boyutlari

le. Motor Boyutlar (in.) Egrinin
(ft/min) "7
(HP) N.W.
Modeller
X (Ibs) | yaricapi
60Hz | 50Hz | pirek AlB|c|D|E|F|G|H|L|J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 2.95 7/8"
0.16/0.04 152 | 5 |128[7.09]| - 8.58 | 4.96 | 472 | 7.87 | 2.05 | 1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 i g 492 9 UNC
x2/8P
MT-100-S1 | 79 66 | 024x2P 595 "
0247006 152 1449|128 (709 | - 8.66 | 4.96 | 4.72 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-52 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
o1 156|472 142728 | - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200-02 | 79720 | 6617 | 2713 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x2P 3.94 11/4"
05/013 156 |4.92|14.2(7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N : 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8x2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) . 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 1.1 72 | 207 {984 | 2.8 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 . y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8x 2P 4.92 13/4"
08/02 17516.06 | 157 | 768 | - 111 72 | 207|984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 )('2 / S'P 6.89 5UNC
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Sade El Arabasi Teknik Ozellikleri ve Boyutlari
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Tablo 5: Sade El Arabasi Teknik Ozellikleri ve Boyutlari
Nominal | Test mEI?‘:::::“ H-kiris Boyutlar (mm) Net
Modeller | Kapasite | Yiikii yaricapi onerilen Agirhk
® ® (m) @@mm | a | g | c|or|E|F|H |1 |3 ]|k]|L]| &)
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 35 | 151 | 69 89 15 33 28 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217 | 227 39 167 | 78 | 100 | 124 35 31 218 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 | 260 43 | 204 | 91 116 | 171 55 56 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 15 100-200 | 270 | 300 50 | 239 | 103 | 130 | 215 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251 [ 117 | 140 | 218 | 84 370 | 100 326

Calisma Parametreleri
Elektrikli zincirli vingler, en son teknik gelismeler, glivenlik yonetmelikleri ve spesifikasyonlara gore tretilmektedir. Ayrica tiretici tarafindan gtivenlik
agisindan test edilmektedir. Elektrikli zincirli vinglerin calisma parametreleri, giivenli calisma uygulamalarina uyumu ve bakim ve parca kilavuzlarin
kapsamaktadir.
Calisma parametreleri a§ag|dak||en icermez:

Te I yiik kapasi I

Yiikiin capraz ¢ekilmesi veya siiriiklenmesi,

Asiri darbe veya kilavuzlu yiiklerin kaldiriimasi.

Asir yavag hareket ettirme islemlerinden, zemine baglamadan ve limit anahtarlarina karsi calismaktan kaginin.

Calisma sicakhgr araligi -5 °C ile 40 °C (23 °F ile 104 °F) arasindadir.

ASME HST-1-2012'ye gore, vingler H4 gorev sinifinda derecelendirilmistir.

Uretici, anormal calisma uygulamalarindan kaynaklanan bu ekipmana verilen herhangi bir hasardan sorumlu degildir.

Mekanik ayarlamalar, yetkili ve gorevlendirilmis personel tarafindan yapilmalidir.

Baslatma

Elektrikli zincirli vinci ilk kez calistirmadan 6nce, operatdrler kullanim talimatlarini dikkatlice okumali ve gerekli tiim kontrolleri yapmalidir. Cihaz,

ancak gii i caligma saglandik sonrad ye alinabilir. Yetkisiz kisiler cihazi calistiramaz veya cihazin yardimiyla herhangi bir is yapamaz.
Nakliye ve Montaj
Bu ving, personeli kaldirmak, d. ki k veya tagimak icin tasarl. ve bu amagla kullanil hdr. Vinci yiik: ' id

derecelendirmek veya baska bir sekilde degistirmek amaciyla yapilan her tiirlii degisiklik, yalnizca orijinal iireticinin veya kallﬁye personelin
onayi ile gerceklestirilmelidir.

Vinci patlayici ortamlarda kullanmayin.
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Elektrikli zincirli vinglerin tasinmasi ve montaji sirasinda ytiklerin tasinmasina iliskin gtivenlik talimatlarina uyulmalidir. Daha fazla bilgi igin Uriin
Guvenlik Bilgileri Kilavuzuna bakin.

Elektrikli zincirli vingler, kaza 6nleme talimatlarini her zaman g6z éniinde bulunduran kalifiye personel tarafindan monte edilmelidir. Elektrikli zincirli
ving, montajdan 6nce kapali bir odada veya uistii kapali bir alanda depolanmalidir. Elektrikli zincirli ving agik havada kullanilacaksa, hava kosullarindan
korumak igin bir koruma catisi kurulmasi 6nerilir.

Elektrikli zincirli ving, miimkiin oldugunca orijinal ambalajinda tasinmalidir. Ving montaji ve baglantisinin yerinde kalifiye personel tarafindan
yapilmasi tavsiye edilir.

Kurulum

Ambalaj A¢ma Bilgileri - Ving
Ving ambalajindan gikarildiktan sonra, elektrik kablolarinin, kontaktorin, digli kutusunun ve motor gévdesinin digini hasar agisindan dikkatlice
inceleyin. Tum bu parcalarin mevcut oldugundan emin olun. Her ving, standart olarak asagidaki aksesuarlarla birlikte verilir.

Tablo 6: Ving Bilesenleri

Zincir Kovasi 1 Adet
Glg Kablosu 10 ft
PBS ve Erkek Fisli Ayri Kontrol Kablosu 1 Set

Ambalaj A¢cma Bilgileri - Motorlu Arabasi

Arabayi nakliye kartonundan veya sandigindan ¢ikardiktan sonra, kordonun, elektrik muhafazasinin, rediiktriin, motorun ve frenin (sadece 3 fazli
modeller i¢in) dis durumunu, nakliye veya tasima sirasinda meydana gelmis olabilecek hasarlar agisindan dikkatlice inceleyin. Elektrik muhafazali
troley yan gercevesi, rediiktorli motorlu yan gergeve, konum borusu, ara rondela, destek civatalari, somunlar ve ving Ust kancasi igin yik plakasi
dahil olmak tizere tlim parcalarin mevcut oldugundan emin olun. Troleyi kurmaya baslamadan énce, motor muhafazasina yapistiriimis etiketlerde
belirtilen gli¢ kaynaginin, tinitenin ¢alisacagi gti¢ kaynagiyla uyumlu oldugundan da emin olun.

Genel olarak, ving ve troley ayri ayri paketlenmistir. Ancak, sipariste ving ile troleyin dért yonlii kontrolii gerektigi belirtilmisse, ving ve troley tek bir
ahsap sandikta birlikte paketlenir.

Vinci kurmadan 6nce, nakliye sirasinda meydana gelmis olabilecek hasarlar acisindan bilesenleri dikkatlice inceleyin.

Vingler fabrikadan tamamen yaglanmis olarak teslim edilir. Onerilen yaglar ve yaglama araliklari icin TR-16 sayfasindaki “Yaglama” bolimiine bakin.
Vinci ilk kez ¢alistirmadan 6nce yiik zincirinin yaglanmasi 6nerilir.

- Diigen yiikler yaralanmaya veya 6liime neden olabilir. Kurulumdan 6nce Uriin Giivenlik Bilgileri Kilavuzunu okuyun.

« Bu iiriir!ii kurmadan veya kull dan once, plerin ve kullanicilarin, Amerikan Ulusal Standartlar Enstitiisii ve/veya is Giivenligi ve
Sagligi Idaresi (OSHA) dahil olmak iizere, kull ygulanabilecek yerel, eyalet veya federal diizenlemeleri incelemeleri tavsiye edilir.

« Vinglerin, zincirlerin ve kancalarin mukavemeti, kostik veya asidik maddelere maruz kalmak etkilenebilir. Bu tiir ortamlarda vingleri
kullanmadan dnce kalifiye bir kisiye danisin.

Montaj

Vinglerin takildigi destek yapisinin, vincin toplam agirligi, maksimum nominal yiik ve bir glivenlik faktoriinii tasiyabileceginden her zaman emin
olun. Daha fazla bilgi icin bir yapi mithendisine danisin.

Ving tist kancayla asiliysa, destek elemani tamamen kancanin yuvasina oturmali ve kancanin sapinin tam lizerinde ortalanmalidir. Vincin egilmesine
neden olacak bir destek elemani kullanmayin.

Kancaya Monte Edilen Ving
Kancayi montaj yapisinin tizerine yerlestirin. Kanca mandalinin kilitlendiginden emin olun.

Troleye Monte Edilen Ving

Bir kirig Uizerine troley monte ederken, 6nce kiris flansini 6l¢tin. Ardindan, ara parcalarin tam dagilimini ve diizenini belirlemek iin troleyi gegici olarak
vince monte edin. Tekerlek flansi ile kiris arasinda dogru mesafeyi saglamak icin ara parcalari tireticinin talimatlarina gére ayarlayin. Vingin I-kirisin
altinda ortalanmig kalmasi igin, troley yan plakast ile ving tizerindeki montaj ¢ikintisi arasindaki ara parga sayisi dért konumda da ayni olmalidir. Kalan
ara parcalari yan plakalarin disina esit olarak dagitin.

Trolley ile Kiris

Vinci kirise takmadan 6nce trolleyi kirise monte etmeniz 6nerilir. Trolleyi monte etmeden 6nce, calisacagi kiris flansinin genisligini 6l¢tn. Bu dlguimii
kullanarak iki trolley yan gercevesi arasindaki ara parga pullarinin diizenini belirleyin. Ik olarak, yan cerceveleri gevsek bir sekilde birlestirin, borulari,
ara parca pullarini ve somunlari destek civatalarina yerlestirin.

Kiris flans genisligindeki farkliliklar nedeniyle, ara rondelalarin tam dagilimini belirlemek igin kiris flans geni nin 6lctilmesi dnerilir. Diiz ray kirisleri
icin, ray tekerlegi flanslari arasindaki mesafe, kiris flans genisliginden 3-5 mm daha fazla olmalidir. Keskin virajlar iceren ray kirisleri icin, mesafe kiris
flans genisliginden 5-7 mm daha fazla olmalidir. Ray tekerleklerinin kiris flansindan gegebilmesi icin bir yan cerceveyi yeterince disari kaydirarak
troleyi kiris tizerine monte edin. Ray tekerlekleri kiris izerinde ilerleyecek sekilde troleyi yukari kaldirin, ardindan yan cerceveleri birbirine yaklastirin

ve somunlari sikica sikin.
A Uvari

Her bir troley braket civatasinin basi ile troley braketi arasinda ve her bir troley civata somunu ile troley braketi arasinda en az bir montaj
ara pargasi kullanilmalidir. Aksi takdirde, ving yanhs kullanildiginda diisebilir.

Troley civatalarinin veya somunlarinin treticinin teknik 6zelliklerine gére sikildigindan emin olun. Ving ve troleyi bir kirise monte ederken, yan
plakalarin paralel ve dikey oldugundan emin olun.

Kurulumdan sonra, kiris durdurucularinin yerinde oldugundan emin olun. Ardindan, kapasite yiikiinii zeminden 4 ila 6 in¢ (10 ila 15 cm) yukarida asili
tutarken, arabayu kirisin tiim uzunlugu boyunca calistirin.
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icin, ving or

Dengesiz bir yiikten dolayi arabaya zarar gel

NOT
Araba tekerlekleri, kirisin alt flansinin iizerinde hareket eder.

Kurulumdan 6nce, Ust kanca tertibatinin kilit civatasi vasitasiyla vinge sikica takili oldugunu kontrol edin ve emin olun.
Not: Ving bir arabanin altina monte edilecekse, tist kancayi gikarin ve arabayi vincin tizerine monte edin.
Zincir kovasini monte edin.
Sekil 1. MHP5336_TR

Altigen
Goémme Civata

Gii¢ Baglantisi

Gerilim

Gii¢ kaynagi standarttan +%10'dan fazla saparsa, motorun anormal ¢alismasina veya hasar gérmesine neden olabilir. Bu nedenle, calismaya
baslamadan 6nce dogru gerilim besl ini glandigindan emin olmak zorunludur.

& DANGER

1 P Imahd

Elektrik baglanti ayarlamalari yalnizca yetkili tar yaf

Elektrikli zincirli vinci sebeke gii¢ kaynagina baglamadan 6nce, miisteri ana baglanti kablosunu, sigortayi ve anahtari takmalidir.

Uc fazli modellerde gii¢ kaynagr saglamak icin topraklama koruyucu iletkeni olan dért telli bir kablo gereklidir. Tek fazl modeller icin koruyucu iletkeni olan i
telli bir kablo yeterlidir. Elektrikli zincirli vincin gtig tiiketimini destekleyecek sekilde uzunluk ve kalinlik belirlenmelidir.

& DANGER

Topraklama iletkeni herhangi bir gii¢c tasimamalidir. Motorlu troley operasyonlarinda, gii¢ kaynagi tahrik motorundaki bir terminal
kutusunda bulunur. Motor koruyucu takarken, elektrikli zincirli vingin yiik plakasi voltajina dikkat edin.

Daéniis Yonii Kontrolii: Doniis yonii kontrol anahtan diigmelerindeki sembollerle uyusmuyorsa, L1 ve L2 gii¢ kaynag kablolari degistirilmelidi
A UYARI
Elektrik baglantilari siki ve giivenli degilse yangina neden olabilir. Kurulum sirasinda elektrikgi, toprakl baglantisi dahil tiim baglantilarin
gl Idugundan emin olmalidir. Tiim bagl kutularinin ve anahtar muhafazalarinin yeterince sizdirmaz oldugundan ve cevresel kosull-
ardan korundugundan emin olun.
NOT
Terminaldeki kablo bagl Sekil 2, MHP5333_TR'e uygun oldugundan emin olun.

Gug kaynagini vingte fise takin ve basmali anahtari calistirin. Bu islem, egitimli bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.
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Sekil 2. Gii¢ Baglantisi (MHP5333_TR)

RS T Salt
i ‘ 1-1.5M Kablo Askisi
Elektriksel @) o) ; I 1{ Tel Halat
Kontrol :
Kutusu ;
[— ; |
000 i
Topraklama ka!rmm
(Yesil) —Siyah ! —
g Beyaz

Motorlu Arabet Elektrik Kurulumu

TR-11 sayfasindaki Sekil 3. MHP5334_TR'e bakin.

Arabetin elektrik baglantisi, ving ve arabetin genel diizenine gére tamamlanmalidir. Tipik olarak, elektrik muhafazasinin alt kisminda ti¢ delik bulunur:
biri arabet motor kablosu, biri vingten gelen arabet gli¢ kablosu ve biri de vingten gelen kontrol kablosu igindir. Ek olarak, bagimsiz troley kullanimi
icin istege bagh bes delikli bir tasarim da mevcuttur. Muhafazanin her iki yaninda iki delik bulunur: biri troley gti¢ kablosu, digeri troley motor kablosu
icindir. Kablolama baglantilart hakkinda ayrintilar icin lGtfen kablolama semalarina bakin. Yukaridaki semalarin yalnizca standart 3 fazli tniteler igin
gegerli oldugunu litfen unutmayin.

Asagidaki 6rnek, troleyli ving kablo semasini gostermektedir:

A20199 model numarasi Ug fazli, cift hizli bir modeldir ve SF22000145-2101 ti¢ fazli, tek hizli bir modeldir. Daha fazla bilgi icin, sayfa TR-12'deki
Troleyli Ving Kablo Semasi (MHP5335-2_TR) boltimiine bakiniz.

Ozel Ginite hakkinda bilgi icin liitfen Gniteyle birlikte verilen kablo semasina bakin.

Calisma

Calistirma testleri ve kontrolleri tamamlandiktan sonra, ving normal calismaya hazir hale gelir.

n Imalhd

Agir yiikler 6nemli tehlikeler olusturabilir; bu nedenle, tiim gecerli glivenlik Operator ayrica vinci

calistirirken asagidaki noktalara dikkat etmelidi

1na siki sikiya uy

1. Gug kaynagini bagladiktan sonra, baslatma isleminin baslamasi icin 15 saniye bekleyin.

2. Vinci calistirmadan 6nce, operatér tiim calisma alanini net ve engelsiz bir sekilde gérebildiginden emin olmalidir.

3. Vinci calistirmadan 6nce, operatér tiim calisma alaninin giivenli ve emniyetli oldugundan emin olmalidir.

4. Vincidiz bir troley ile kullanirken, operatdr, salinimi ortadan kaldiracak sekilde troleyi hareket ettirerek yiikiin asiri sallanmasini énlemeye 6zen
gostermelidir.

Calistirma Testi

1. Digmeye basin @ Ytk zincirini, zincirin ucu sinir anahtarina degene kadar indirmek igin anahtari sikica gevirin. Glig¢ otomatik olarak kesilmelidir.

2. Dugmeye basin ® Zincir kovasindaki yiik zincirinin toplanip toplanmadigini kontrol etmek icin diigmeyi sikica gevirin.

3. YUk zincirinin yaglanmasini kontrol edin. Tesisimizde yaglanmis olsa da, nakliye sirasinda yag kuruyabilir. Zincirin yag banyosunda kalmasini
saglamak icin zincir kovasinda az miktarda yag bulundurmaniz da tavsiye edilir.

Not: ISO VG460'a esdeger bir yaglama yagi kullanmanizi 6neririz.

4. Acil durdurma cihazini kontrol edin: Basmali anahtardaki herhangi bir diigmeyi basili tutarken, acil durdurma diigmesine basin. Acil durdurma
digmesine basildiginda kancanin durdugundan emin olun. Ayrica, basmali anahtara basildiginda ving hareket etmediginden emin olun. Son
olarak, acil durdurma cihazinin saga cevrildiginde disari ¢ikarak calismanin devam etmesini sagladigini dogrulayin. Ekipman bu kontrollerden
herhangi birinde basarisiz olursa, kablolamay ve acil durdurma cihazinin otomatik kilitleme islevini kontrol edin.

Test Calistirma

Trolu kirise ve ving kancasini trolli bagladiktan ve kablolama baglantisini tamamladiktan sonra, trolii kisa bir mesafe boyunca ileri ve geri calistirin.
Ardindan, tiim ayarlamalarin ve islemlerin tatmin edici oldugundan emin olmak icin trolli ray veya monoray sisteminin tiim uzunlugu boyunca
cahstirin.
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Sekil 3. Kaldirma ve Arabasi Genel Diizeni (MHP5334_TR)

Tramvay'a Motor

N/A

Kontrol ve
Gug (Hoist'tan)

@ 3 Durdurma Mansonu

NOT: (xxxx) Elektrik Baglantisinin
istege Bagh Oldugunu Belirtir

7

Sekil 4. Trolili Ving Kablo $emasi (MHP5335-1_TR)
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Sekil 5. Trolili Ving Kablo Semasi (MHP5335-2_TR)
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KM5 ve KM6: “Yer Degistirme” icin Manyetik Kontaktor
TR3: Termal Réle

Yer Degistirme Fren 05O~
E= DC 90V NTD-050~500

Motor SF22000145-2101

Hareket Yonii Kontrolii

Ving, kontrol kolundaki bollere gore cal hidir. Ving, k da kolu iizerindeki sembollere gére calismiyorsa, ving faz hatasi yapmak-
tadir. Bu durumda, besleme giig kablolarindan herhangi ikisini (L1 ve L2) degistirin.
Yiik Zinciri

Sekil 6'ya bakiniz. MHP4157.

Yalnizca liretici tarafindan saglanan orijinal zincirleri kullanin.

Zincir halkalarinin kaynak dikisleri, zincir tekerleginde ice bakmalidir.
Zincir igine disli limit anahtarini takmak igin, zincirin
béliimiine bakin.

olarak devre disi birakilmasi gerekir. Daha fazla bilgi igin limit anahtarlan

Sekil 6. MHP4157

3
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Calistirmadan 6nce ve calisma sirasinda, yiik zincirini tiim uzunlugu boyunca yaglayin. Zincir halkalarinin i, temas ve stirtiinme yiizeylerinde stirekli
yag bulunmalidir. Zinciri suya batirarak veya siirtiinme disli yagi iceren bir yagdanlik kullanarak yaglayin. Zincirin ucunu (1) esnek bir tel veya zincir
cekme halkasina (2) takin ve elektrikli zincirli vingin zincir tekerleginden (3) gecirin. Vinci kaldirma yéniinde yavasca calistirin; zincir dogru sekilde
cekilecektir. Kaldirma yiiksekligini, kanca baglanti parcalari en algak kanca konumunda zemine degecek sekilde ayarlayin.

Tek halatl calisma

Sekil 7'ye bakin. MHP4158.

Yiik kancasi (1), tek kademeli kanca kelepgesi (2) ile zincire baglanir. Glg aktarimi icin civatanin (3) dogru sekilde takilmasi dnemlidir.

Sekil 7. MHP4158

Kilde di lendigind.

Aski si inin dogru s emin olun.

Rulmanlar iyice gresleyin.
Cift kademeli calisma

Sekil 8'e bakin. MHP4159.
Yiik kancasini (1) cift kademeli kanca kelepgesine (2) takin. Zincir ucunu, birlikte verilen civatalar (3) ve vida (4) ile gévdeye sabitleyin.

Sekil 8. MHP4159
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Aski sisteminin dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun. Boyuna zincirin biikiilmediginden emin olun. Zincirin bir ucunu gévdeye sabitleyin.

Muayene
Surekli ve tatmin edici bir calisma saglamak icin, aginmis veya hasarli parcalarin giivenli olmayan bir duruma gelmeden degistirilmesi amaciyla diizenli bir
muayene proseduirli uygulanmalidir. Muayene sikligi, spesifik uygulamaya gére belirlenmelidir. Asagidaki liste, normal kosullar altinda normal kullanim igin
bir denetim prosediirii sunmaktadir. Unite yogun kullanima, olumsuz atmosferik kosullara veya nemli kosullara maruz kaldiginda, daha kisa zaman araliklari
belirlenmelidir. Asagidaki listede 6zellikle belirtilen parcalara ek olarak, tim parcalar olagandisi aginma, korozyon veya hasar agisindan denetlenmelidir.

Unitenin tiim parcalarinda asinma ve korozyon belirtileri agisindan aylik olarak denetlenmesi ve 6zellikle asagidakilere dikkat edilmesi &nerilir:

Tum baglanti elemanlarinin sikilgr.

Kontaktor ve kontrol istasyonunda yanmis veya cukurlasmis kontaklar ve gevsek veya korozyona ugramis terminaller.

Kablolarda ve uglarda kopuk teller, gevsek veya korozyona ugramis terminaller ve hasarli yalitim.

Terminal panosunda gevsek veya korozyona ugramig baglantilar.

Ray tekerleklerinde lastik, flang ve yataklarda aginma olup olmadig.

Ray tekerleginin disli kismi ve pinyonda asinma olup olmadig.
Trolideki yiik plakasina tst kancanin asinmasini kontrol edin.

Toplayici veya gii¢ kaynagi sisteminde hasar, asinma, korozyon ve diizgtin ¢alisma olup olmadig.
Ug fazl bir trole genellikle bir motor freniyle donatilmistir. Fren balatalarinin aginmasini kontrol edin ve frenlerin verimli alistigindan emin olmak

icin balata ile tambur arasindaki boslugu ayarlayin.
Sik Denetim

Surekli hizmet veren vingler icin, operatorler her vardiya basinda sik denetimler yapmalidir. Ayrica, operatorler normal galisma sirasinda hasar veya
ariza belirtisi olup olmadigini kontrol etmek igin gérsel denetimler yapmalidir.

1. Galistirma: Potansiyel bir sorunu isaret edebilecek gorsel isaretler veya gicirti gibi anormal sesler olup olmadigini kontrol edin. Yiik zincirinin
vingten diizgtin bir sekilde gectigini kontrol edin. Zincir sikisirsa veya atlarsa, temizleyin ve yaglayin. Sorun devam ederse, zinciri degistirin. Tum
sorunlar giderilene kadar vinci calistirmayin.

2. Kanca: Kancay dikkatlice kontrol edin. Kancada catlak, sekil bozuklugu veya orijinal boyutunun %5'ini asan aginma varsa, degistirilmelidir.

(Asagidaki tabloya bakiniz.)

Sekil 9. MHP5337_TR

Ust Kanca Alt Kanca
Tablo 7: Kanca Ozellikleri ve Boyutlari
i Boyutlar (mm) Strese izin
Modeller Ka(||:: s)' te Kanca 4 ver
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Ust Kanca =T Alt Kanca =B

TR-14
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3. Yiik Zinciri:

a. Deforme olmus, uzamis veya asinmis bir zincir halkasi, yiik disli carkina diizgtin bir sekilde oturmayacaktir; bu da zincirin kopmasina ve/veya
ving tinitesinin hasar gérmesine neden olabilir. Glivenli ve verimli calismayi saglamak icin, asagidaki tabloya gére zincir halkalarinin araligini (i
uzunluk ve genislik) ve dis genisligini aylik olarak kontrol edin.

Sekil 10. MHP5338_TR

Tablo 8: Zincir Boyutlari

OEINCEDRE
|

P
ZINCIR BAGLANTI

Modeller Cap i¢ Uzunluk i¢ genislik Dis Genislik Kirilma Yiikii
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 ?26.3 19.1 79 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 633
EVLK2001 @100 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 @100 30.2 125 322 128
EVLK2502 211.2 34 14 375 160

b. Zincir, kusur veya ek parca icermeyen miikemmel durumda olmalidir.
Sekil 11. MHP5339_TR

.
.
g g
g o
i e oK
oK
Zincir Araligi Olglimii Gap Olgimi

4. Zincir Olger - Asinma ve Gerilme Olgiimii

. Zincir 6lger, dl¢tim yapmak icin kullanisli ve pratiktir.

. Zincirin araligini ve ¢apini 6lgmek icin bir zincir 6lger kullanin.

. Zincir halkasi 6lctlmelidir ve zincir halkalarindan biri asinmis veya gerilmisse zincir degistirilmelidir.

. Zincirli palangayi kullanmak, ¢alisma sirasinda asinma veya gerilmeye neden olur ve bu da etkinligini azaltir.

. Zincirli palangayi kendiniz degistirmeye calismayin. Yardim icin ltitfen bir servis merkezine veya yiikleniciye bagvurun.
Zincirli palanga, kismi bir parca yerine tamamen degistirilmelidir.

. Yuk kasnag), reguilator ve zincir sikistirma tekerlegi, ikinci degistirme islemiyle ayni anda degistirilmelidir.

Q@ o an oo

5. Kontroller:Ving calisirken, kumandaya verilen tepkinin hizli ve diizgtin oldugunu dogrulayin. Kontroller birakildiginda nétr konuma
doéndiigiinden emin olun. Ving yavas tepki veriyorsa veya hareket tatmin edici degilse, tiim sorunlar giderilene kadar vinci calistirmayin.

6. Elektrik Sistemi: Tim baglantilari ve bilesenleri hasar veya gevsek baglant belirtileri agisindan gérsel olarak inceleyin. inceleme kapaklarini
cikarmadan, hasarlari onarmadan veya baglantilar sikmadan 6nce gticii kapatin ve baglantiyr kesin.

7. Kanca Mandali: Kanca mandalinin yerinde ve diizgiin calistigindan emin olun. Gerekirse degistirin.

Kanca mandali eksik veya hasarliysa vinci kullanmayin.
8. Fren Sistemi: Frenin kayma yapmadan nominal yiikii tutabildiginden emin olun. Hava boslugunu kontrol edin.

9. Sinir Anahtar: Zincir durdurucusunun zincire sikica takildigindan emin olun. Cift halatl vinglerde, alt kanca makara blogunun kelebek vidalarinin
dogru tork degerine gore sikildigindan emin olun.

10. Kayma Kavramasi: Kayma kavramasi, ving nominal kapasitesinin %125'inde kayacak sekilde fabrikada ayarlanmistir. Ancak, asinmaya dayanikli
astar asiri isinirsa, kayma ytuiki azalacaktir.
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Yilik Muayene

Bu muayenenin yetkili saticiniz tarafindan yapildigindan emin olun.
« Disli sisteminde asiri asinma veya hasar olup olmadigini kontrol edin.

« Asagidaki tabloya gore disli kutusu yagini tamamen degistirin (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 ve
EVLK2502/4000cc).

Not: Shell Omala S4 GXV 680'e esdeger bir yaglama yagr kullanmanizi 6neririz.
Tablo 9: DIN 51354'e Gore Onerilen Yaglar

1SO-VG DIN 51519 VGV?S'I'('OVZ?"::f'k
viskozite N ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I.P. ENI
40°C mm/s (cST) Kategoriler
50 °C mm?/s (cST)
Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG 680 360 BG 65:;0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

« Fren balatasi ve mandal tirnaginda asinma ve hasar olup olmadigini kontrol edin.
« Mandal yayinin calismasini kontrol edin.

« Yukaridaki kontrolii tamamladiktan sonra, ving normal calismaya baglamadan 6nce iyi galistigindan emin olmak igin ytiki birkag kez kaldirin.

Yaglama

Vingin tatmin edici bir sekilde calismaya devam etmesini saglamak icin, her bir montaj parcasi icin belirtildigi gibi tiim yaglama noktalarina dogru
yaglayici ile uygun zaman araliklarinda bakim yapilmalidir. Uygun yaglama, verimli calismayi stirdiirmenin en 6nemli faktorlerinden biridir.

Bu kilavuzda 6nerilen yaglama araliklari, vincin haftada bes gtin, her giin sekiz saat aralikli olarak calistirimasina dayanmaktadir. Ving glinde sekiz
saatten fazla veya neredeyse kesintisiz calistiriliyorsa, daha sik yaglama gerekecektir. Onerilen yaglayici tirleri, toz, nem ve agindirici dumanlarin
nispeten bulunmadigi bir ortamda calismaya dayanmaktadir. Yalnizca bu kilavuzda 6nerilen yaglayicilari kullanin. Diger yaglayicilarin kullanilmasi
vincin performansini etkileyebilir. Diger yaglayicilarin kullanimi icin Ingersoll Rand Teknik Destek Departmani veya distribttériintizden onay
alinmalidir. Ving ve ilgili bilesenlerinin diizgiin bir sekilde yaglanmamasi hasara neden olabilir.

Yiik Zinciri
& UYARI

Yiik zincirinin diizgiin bir sekilde izl i ve yagl hizh as ve zincir arizasina neden olabilir; bu da ciddi yaralanmalara,
oliime veya 6nemli maddi hasara yol acabilir.

1. Yuk zincirinin her bir halkasini haftada bir yaglayin. Mevcut tabakanin tizerine yeni yaglayici strin.

. Agir kullanim kosullari veya asindirici ortamlarda, normalden daha sik yaglayin.

Kanca mandalinin pivot noktasinda yiik zincirinde kullandiginizla ayni yaglayiciyi kullanin.

Pas veya asindirici toz birikimini gidermek icin zinciri asitsiz bir ¢6ziicii ile temizleyin. Temizledikten sonra zinciri yaglayin.
. Ingersoll Rand 47580935001 yagini kullanin.

wos W

Kanca ve Aski Gruplari

1. Alt kancayi ve mandal pivot noktalarini yaglayin. Kanca ve mandal serbestce donmelidir.
2. Ingersoll Rand 47580935001 yagini kullanin.

Digliler
Disli bolmesi fabrikada gres ile doldurulmustur. Ving kullanim 6mri boyunca gresi degistirmek gerekli degildir.
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TexHuueckoe 06C/y>KMBaH1E JaHHOTO U3[IENNA AOMKHO BbIMOMHATLCA NCKMIOUNTENIbHO TEXHUYECKVMI CrieLManmncTamu, NpoLeawnmy obyyeHme
B KomnaHuu Ingersoll Rand. [1na nonyyenus gononHutensHoi nHGopmaLmmn obpaliaiteck Ha 3asoj Ingersoll Rand vnu k 6nvxaiiemy

ANCTpnbbIOTOPY.
PyKoBOJICTBa MOXHO CKauaTb Ha caliTe irtools.com/manuals

Mcnonb3oBaHwe 3anacHbIX YacTeil, OTAINYHBIX OT OPUrMHasNbHbIX 3anacHbIX vacten Ingersoll Rand, MOXEeT NPUBECTN K yrpose 6eaonacnocm, CHUXeHU
IKCNyaTauMOHHbIX XapakTePUCTUK U Y 0 3aTpaT Ha Koe 06¢ 1y , @ TaKXKe npuBefeT K aHHY/IMPOBaHNIO BCEX rapaHTvu7|.

OpuruHanbHble MHCTPYKLMM COCTaBIEHbI Ha aHMNCKOM A3biKe. Bepcum Ha ipyrux A3bikax ABNAIOTCA NePEBOJOM OPUMMHAJbHBIX MHCTPYKLNIA.

Bce 3anpocbl HanpasnaiTe B Gnvxaniumii oduc nnm auctprbdblotopy Komnanum Ingersoll Rand.

OnucaHve nsgenua

3]'IeKTpI/I‘-|€CKVIE uenHble Tanu cepun EVLK pa60Tal0T OT 3neKTpuyecTsa 1 NpefHasHavyeHbl A4NA NoAbema 1 ONyCKaHnA rpy3os. uaHHble Tanu He
npefHasHayeHbl 4NnA NoAbeMa, yaepXKaHna Ui nepemelleHna I'IIOJZLeIh. WX MOXHO YyCTaHaB/MBaTb KakK B CTaLlMOHAPHOM, TaK N B MO6UNbHOM BapunaHTe.

061wwme ycnoBus sKcnayatauum

[lnanasoH paboumnx Temnepatyp -5°Cpo40°C (23 °F po 104 °F)
[nanasoH paboueil BNaxHOCTH 85% unu MeHblue

MoabemHUK IP55
CreneHb 3aWuTbl

KHOMOUHbI BbiKNOUaTeNb IP65
MNCTOUHMK 3neKTponutaHna 200-480V/3Ph/50-60Hzwn575V/3Ph/60Hz
YpoBeHb Wwyma 75dB

(knacc) n cpok cny6b1
BesonacHocTb 1 CpPOK Cﬂy)KGbl SNEKTPUYECKNX UenHbIX Tanew rapaHTUPYOTCA TONTbKO NpuU SKCnyaTaunn 060pynosava B COOTBETCTBUM C
npegnnucaHHbIM KNnaccom.

KafA Knaccnuo

JneKTpuYecKme LienHble Tanm paccumnTaHbl Ha KNacc 2 m cornacHo npasunam FEM (FEM 9.5.11). Moapo6HocTv nprBefeHb! B Tabnuue 1.
CpepiHecyTouHoe BpemA paboTbl 11 0bLiee BpemA paboTbl onpeenaioTca pacnpefeneHnem Harpy3Ki.

Ta6 =M Kas Knaccnd
CneKTp Harpysok CpepnHee CpepHasa O6uwee Bpems
(Pacnp Onp Kybuyeckoe NPOAOCIKUTENIbHOCTD pabotbi
Harpyskm) 3Ha4YeHune pa6oTbi B AeHb (h) (h)

MexaHun3mbl Unu x aetanu, 06bIYHO
nojaBepraioLieca o4eHb HeboNbLIMM Harpy3kam
W VLWL B NCKNIOYNTENbHbIX Clyyanx —
MaKCMasbHbIM Harpy3Kam.

1 (Nerkan) K<0.50 4-8 12,500

MexaHun3mbl Um nx aetanu, 06bIUHO
2 (CpepHss) noasepraioLeca He6obLINM Harpy3Kkam, HO 0.50 < K<0.63 2-4 6,300
AOBOJIbHO 4aCTO — MaKCUManbHbIM Harpy3kam.

MexaHu3Mbl UK 1X ieTanu, 06bIHO
3 (Taxenas) nojsepraloLmeca CpejHIM Harpyskam, HO 4acTo 0.63<K<0.80 1-2 3,200
— MaKCMMasbHbIM HarpysKkam.

MexaHun3mbl U nx aetann, 06bIUHO
4 (OyeHb TAXenas) | NoaBepralowmecs MakcMMasnbHbIM UV MOYTN 0.80<K<1.00 0.5-1 1,600
MaKCUManbHbIM Harpyskam.

1 0.733 0.8
— 0.4 - .467 — 04 -
01 0.2
v a—— v
) B N| PERPEN N N — e
010 50 100 0 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Bpems paboTbl % Bpems paboTbl % Bpems paboTbl % Bpems paboTbl
CneKTp Harpy3ok 1 CneKTp Harpysok 2 CneKTp Harpysok 3 CneKTp Harpy3ok 4
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&\ ocToPOXHO

Tb 6bITb paBHa UK Np Tb rpy Tb I1eKTPNYECKON LienHOo Tanu.

NMPUMEYAHUE

PY A

Cm. PyKOBOACTBO no AeTanAm nsaenva AnAa nonyvyeHus

<

0 BCex Tax u pgetanax.

Kopnyc

KOpI‘IyC W KpblLWKa U3rotoBneHbl N3 NPOYHOro IMTOrO anloMUHWA, @ B 30HE ABUraTesia UMelTCA oxXnakgawwue pe6pa ana 3¢¢EKTI/IBHOFO oTBOAa
Tenna. KOHTeI;IHep ANnA uenn Mmoxet 6bITb YyCTaHOB/IEH HEMOCPeACTBEHHO Ha KOMMaKTHbIV Kopnyc. npe}lyCMOTpeHbl 0TBepCTUA ANA KpenneHna
kabenemn nuTaHWA 1 ynpasrieHuA. KpIOKOBaiI noABecKa KpenuTca K BepxHemy ¢naHL|y.

[Asuratenb n Topmos

OnekTpuueckue LenHble Tanu EVLK nprBoaaTca B aeitcTBUE CUHXPOHHbBIM ABUraTeNem C NOCTOAHHbIMM MarHuTamu (PMSM). locTynHbl mogenu

C YacToTHO-perynupyembim npusogom (VFD). [ipurateny cneyuanbHo paspaboTaHbl 1A Tpe6oBaHNii NOAbEeMHbIX paboT 1 paccunTaHbl Ha
noAbeMHble onepaLyi. YHNKanbHaa KOHCTPYKLIVA «3NeKTPOMarHATHOTO TOpMo3a» obecrneunBaeT OAHOBPEMEHHOE TOPMOXeHNe ABUTaTeNs npu
OTK/MIOYEHUN NTaHUA JaXke B YCNIOBUAX MOJTHO Harpy3ku, 6bicTpoe cpabaTbiBaHMe 1 BO3MOMXHOCTb YacTOro NCMONb30BaHNA.

MexaHu4eckmnin TopMmos ¢ My¢pToii 1 yCTPONCTBOM 3aLyMTbl OT NeperpysKu

YHUKanbHaa KOHCTPYKLMA BKNOYAET B Ce6A [JBONHYIO 3aLUMTY: MEXaHUYECKII TOPMO3 U 3alnTy OT neperpysku. MexaHuyeckan mydra pabotaet
COBMECTHO C TOPMO30OM ABuUraTens, YTo obecneunsaer TOYHOE, C MMHUMaNbHbIM NPOCKaNb3biBaHNEM U 6bICTpoe TOPMOXeHwMe. yCTpOVICTBO 3aWuTbl
OT neperpysKun NpefoTBPaLLAET NOBPEXAEHVE rpy3a B pe3y/ibTaTe neperpysku n obecneunsaet 6e3onacHyto paboTy 1 AUTENbHbIN CPOK CITyObl
n3penua.

KoHueBon BbiKnoyaTenb
YctaHoBneH KOHL[EBOI;I BbIKNOYaTeNb AN1A KOHTPOIA BEPXHErO N HUXKHEro MONOXKEHNIN uenwu. BerHVIVI W HAXKHUIA KOHLEBbI€ BbIK/lOYaTenn
npefHasHayeHbl AN1A aBTOMaTUYeCKOro OTK/IIYEHNA MNTAHWA B Cllyvae Ype3mMepHOro nogbema nnm onyckaHusa.

IneKTPUYECKNA KOHTponnep
DneKTpuyecke LienHble Tany B CTaHAapTHOW KOMMNeKTaLum OCHalleHbl NOABECHbIM KOHTPONNEepom Ha 24 B n 110 B. KoHTakTop aBapuinHoi
OCTaHOBKY OTK/IOYAET BCe TpU $pasbl OT MCTOUHMKA NUTAHWA NPU HaXKaTUN KHOMKW aBapUiiHOW OCTaHOBKM.

LienHoi npuBop

Tanb ocHaleHa NoOAbEMHbBIM KONeCoM C 5 KapmaHaMn 1 NCNoJsib3yeT Lenb rpy30noAbeMHYo, NpoLueaLyo I'J'Iy60Kyl0 uemeHTayuwo n
TepM006p360TKy, yTo 0becneunsaet JZlJ'II/ITéJ'IbeII?I CpOK CJ'Iy)KﬁbI. Hanpasnﬂbomme uenun nerko CHUMarTCA AnAa ocMoTpa. Bce KPKOKN OCHalleHbl
npeAoxpaHuTeNbHbIM 3allenkneatowmnmca yCTpOI;ICTEOM4

PepykTop
TpeXCTyneHuaTan nepepfaya paccynTaHa Ha TpeﬁOBaHMﬂ noagbemMHoro 060pyﬂOBaHl/lﬂA LUECTepHI/I YyCTaHOBJIE€HbI Ha PONIMKOBbLIX NOALWNMHUKAX 1
NMEIT HENPEePbIBHYIO CMasky. Lll/l}'II/IHFlpI/ILIeCKaﬂ 3y6l4a1a;1 nepepava CHMUXaeT Wym npu pa60Te A0 MUHUMYMa.

Ynpasnsawownii Bbiknovatenb

CTaHF[apTHaFI KomnnekTauuma 311€KTpI/l‘-IECKOI7I LleI'IHOI7I Tanu BKNw4Yaet ynpaanmou.u/u?l BblKNOYaTenb AnA nogbema u onyckaHma aBapI/II?IHOI?I
OCTaHOBKOW. anI cpa6aTb|Bava| aBale?le?l OCTAaHOBKW €€ KOHTAaKT aBTOMaTN4eCKOro OTKNIYEeHNA pasMblKaeT uenb NUTaHnA, NUTanLwyo
KOHTaKTOpPbI. ,D,!'Iﬂ ynpaeneHua oONONHUTENbHbIMW HanpaBNeHNAMUN ABUNXEHNA Ha MOTOpI/ISOBaHHOI?I Tenexke npegycMmoTpeH 4-KHOMOYHbIN
yl'lpaBnﬂlOLLlVll?l BbIKNKO4aTeb.

Mo‘ropwsosauuan Tenexka

MOTOpVBOBaHHbIE TenexkKn npegHasHaveHbl 414 UCNONb30BaHNA C INEKTPUYECKUMIN LIeMHbIMU TanAMU. Tenexkn AOCTYMHbI C rPYy30MN04bEMHOCTbIO
o1 0,5 Ao 5 TOHH; 3TV TENEXKWN aHaNornyHbl, 3a UCKOYEHNneM pa3mepa HecyLnx 3NemMeHTOoB.

Tenexku nmetot NPOYHble CTalibHble 60KOBbIE NNACTUHBI C peﬁpaMM, npepoTBpallarWmMn nageHne, ctasibHble 0CK Kosec, CTajlbHble NOABeCHble
60nTbl, a Takxe rPy30BYO NAAaCTUHY U3 KOHCprKLll/IOHHOVI CTanun, PacnosioXKeHHYI0 NocepenHe Mexay ABYMA NoABECHbIMU 6ontamu, Ha KoTopyto
3auennAaeTtca BerHMVI KpIoK Tana. Koneca xopfa, 3rotoBneHHble MeTof0M ropﬂqeﬁ KOBKW, NOAXOAAT Kak ANA ABYTaBPOBbIX, TaK N A4NA NIOCKNX
6anok. 3y6‘43Tble Koneca 13 3akafileHHoW ctanu NpuKpenneHbl K BYM OMOPHbIM Konecam 1 NpUBOAATCA B ABMXKeHNE LLIeCTepHeVI 13 3aKaneHHom
cTann. U.’eCTepHFl NPNBOAUTCA B ABWXKEHNE MTaHETAaPHbIM PeyKTOPOM, CMa3aHHbIM BbICOKOKAYeCTBEHHOIN CMa3KoiA. Pe,u,yKTop npnBOAUTCA B
ABMXEHVE MOTOPOM, 3alMLLEeHHbIM OT BTMOC¢ethIX BO3/ENCTBUN.

3J'IEKTpVIl‘|eCKVIVI Kopnyc coaepxut peBepCMBHblﬁ KOHTaKTOpP 1 K/leMMHble JOCKN. Tpchd)opmaTop YCTaHaBNBAETCA MO »KeaHWto NoNb3oBaTenA.
TPEX¢33HbII7I ABuratesnb BCcerga oCcHaleH MarHUTHbIM TOPMO30M Ha KOHLIe MPMBOAHOIO Bana. B HuKHel YacTu Kopnyca NMerTCA TP OTBEPCTUA: OAHO
ANA TpoCa NOAbEMHMKA, OAHO ANA TPOCa ynpasieHNA NOAbEMHUKOM U OOHO ANA TpOCa ABuraTena Tenexku. TpeTbe 0TBepPCTME MOXKHO UCMOJSIb30BaTb
ANA WHypa HUKHEN CTaHLMN TENeXKM. KPOME TOro, no 6okam Kopnyca MMeKTCA ABa AOMOJTHUTENIbHbIX OTBEPCTUA: OAHO ANA WHYPa NUTaHWA ABUraTena
Ccnpasa 1 O4HO ANA WHYpa NUTAHNA TeNeXKN cnesa. Bce natb OTBepCTMﬁ moryTt 6bITb OCHaLLeHbl KabenbHbIM BBOAOM [/1A obecreyeHna 3awmTbl IP55.
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O6bsACHeHNe Koaa moaenu:

Mpumep: EVLK 0501

Cepusa

TpysonoagbeMHOCTb

0501 =500 Kr, ogHOTpOCOBanA
1001 = 1000 Kr, ogHOTpPOCOBaA
1002 = 2000 Kr, AByxTpOCOBas
2001 = 2000 Kr, ogHOTPOCOBaA
2501 = 2500 Kr, ogHOTpOCOBaA
1502 = 3000 Kr, AByXTpOCOBas
2502 = 5000 Kr 1 ABOWHOW NogbeM

BepxHAA noaBecka

C = CranbHon Kplok
P =TpocTas Tenexka

S = MoTopur3oBaHHasA Tenexka c
O[IHOW CKOPOCTbIO

D = Morop casyma
cKopocTAMU

Moabem (pyTbi)

10

10 =10 ¢pyTos. (3 m) CraHpapT

XX = YkaxnTe gnvHy

HwxHaa nogBecka

C = CranbHom KpIoK

B = Camob6nokupytowuminca
KPIOK

Anuna noagseca (dyT)

06

06 =6 ¢pyToe (1,8 m) CraH, Hasa

XX = YkasaTb anvHy

AnvHa wHypa nutavus (eyT)

10 =10 ¢yToB (3 m) CraHgapTHas

XX =YKkasaTb gnunHy

WUcTouHuK NnuTaHusa

1=230V/3Ph/50Hz
2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Hanps)xeHue nutaHns

L=24B
H=110B

TL-EVLK-PIM_ed2
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TexHN4YecKne XxapakTepucTuki n ra6apvrrnb|e pa3mepbl nogbeMHNKa

Ta6bnuua 2: ICTOYHMK ¢ peiiTuHrom: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hzn 575V / 3Ph / 60Hz

22.8"

244"

496"
\

15.4"
6.22"

MpepbiBUCTBIN CKopocTb nogbema N.W.
pexum paboTbi (ft/min) Harpyska (Ibs)
Bmectn | MowHocTb H CraHpapTHbIi
" Uenb
Mogenu | moctb | paBuratens Makc. bHBbI TOK MopbeMHNK Auamer OceHb
(Ibs) (HP) % | HawanbHaa (A) . . (ft) P 10
Husknii | Boicokuii (mm)
ED vyacroTta $yToB
(pa3/uac)
200V (5.3 A)
EVLKO0501 1,100 15 - 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
575V (2.2 A)
EVLK1001 2,200 4 24 52-14 26 1 1 102
0 0 200V (7.3 A) 0
20 - 7.1x20.2
575V (3.2A)
EVLK1002 | 4,400 26-6.9 13 2 110

RU-4
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TexHNYecKne XxapaKTepnucTuki n ra6apv|THb|e pa3mepbl nogbeMHNKa

13.4"
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_8.86" __ 827" _
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Fall.1 Fall.2
Tabnuua 3: UcTouHuUK ¢ peiiTuHrom: 200 - 480V / 3Ph /50 - 60 Hzu 575V / 3Ph / 60Hz
MpepbIBUCTLIN CKopocTb nogbema N.W.
Bmecrn | m - pexum pabotbl | Hommunan (ft/min) c . | Harpyska (Ibs)
- bHbIN y Lienb
Mopenu MOCTb | gBuratens Makc. TOK MNogbemHnk Avamer, OceHb
(Ibs) (HP) % | navanbhan . . (f) P 10
(A) Husknit | Bbicokuii (mm)
ED yacTora ¢yToB
(pa3/uac)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 | 5,500 200V 52-10 26 11.2x34 1 224
(16.3A)
5 40 240 - 10
EVLK1502 | 6,600 S5V | 43.85 21 10x30 2 246
(5.7 A)
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297
TL-EVLK-PIM_ed2 RU-5
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TexHnueckue XapaKTepuctukn n ra6apvrrnb|e pasmepbl MOTOpMBOBaHHOﬁ TeNeXxkKun

Tabnuua 4: TexHUYECKME XapaKTePUCTUKM 1 rabapuTHbIe |

Ckopoctb Asuratenn Pa3meppnil (in.)
(ft/min) P - Munuman
(HP) N.W. .
Mopgenu bHbIli pagnyc
X (Ibs) it (F
60Hz |50Hz| wrawra | A | B | Cc|D|E|F |G |H|[L]|J|N K kpuoit (ft)
MT-050-S1 | 79 66 0.16 x 2P 295 778"
152 5 [128]7.09| - |858|496|472|7.87 205 |1.54 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 | O107004x 492 9 UNC
2/8P
MT-100-51 | 79 66 0.24x 2P 295 1"
0347006 152 (449|128 7091 - | 866496472827 | 264|154 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | 227 990X 492 8 UNC
2/8pP
MT-200-52 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
o 156 | 472 (142|728 | - |9.09 626 |472|9.06 | 295 | 1.42 - 110 56
MT-200-D2 | 79/20 | 6617 | 037013 5.91 7UNC
x2/8P
MT-200-51 | 79 66 05x2P 394 11/4"
057003 ] 156 492|142 (728 | - | 988626207906 | 295 | 201 - 110 56
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 | 2/ 591 7 UNC
x2/8P
MT-250-51 | 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08705 ] 175(606| 157 [7.68| - |11 | 7.2 | 207|984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 A 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 | 79 66 0.8x2P 492 11/2"
08705 ] 175 (606|157 [7.68| - |11 | 7.2 | 207|984 | 28 | 228 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 o 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 | 79 66 0.8x2P 492 13/4"
08702 ] 175(606|157 768 | - |111| 72 | 207|984 | 28 |228 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 | 5F o0 6.89 5UNC

RU-6
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TexHUUeCKMEe XapaKTepUCTMKIN N pa3mepbl Tenexku «Plain»

A B
F C G
© 5 -1 i
a
) )
T LI
L= =
J
Ta6nuua 5: TexHnueckne XxapakTepucTuKm U pasmepbl Tenexku «Plain»
o H-nyu
HomuHanbHas MuHManbHbIN Pasmepbl (mm) Bec
UcnbiTaTenbHas o pekomeH
MDHeIlIII MOLWHOCTb paanyc Kpnsoun HeTTOo
1) Harpyska (t) (m) pyetca (kg)
( Gwmm |A|B|c|pt|E|F|H|[1 ||k |L]| ke
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 |194(220| 35 |151| 69 | 89 |115| 33 | 28 |198| 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 |[217(227| 39 |167| 78 [100|124| 35 | 31 |218| 70 | 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247|260 43 [204| 91 |116|171| 55 | 56 |284| 80 | 16.8
PT-300 3 375 1.5 100-200 |270|300| 50 |239|103|130|215| 79 353|190 | 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 [310(304| 52 |251(117[140|218| 84 370(100| 326

JKcnnyaTaunoHHble NapamMeTpbl

BHEKTPVILIECKVIE uenHble Tanu N3rotaBnmBatTCA B COOTBETCTBUN C HOBEMNLMMY TEXHUYECKUMU pa3pa601KaM|/|, npasunamn TeXHNKN 6e3onacHoCTn

N TEXHNYECKMW yCNOBUAMW. OHU Takxe NPOXOAAT UCNbITaHNA Ha 6€3OI'I3CHOCTb, npoBoAMMble NpoussoanTeNnem. 3KCI'IJ'IyaTaL[VIOHHbIE napameTpbl
SNEKTPUYECKNX LenHbIX Tanei BKNoyatoT CO6J'IK),E[EHVIE npasun 6e3onacHoi 3KCnnyaTauuu, a Takxke pyKoBoACTB NO TeXHUYECKOMY O6Cﬂy)KI/IBaHVIIO n
3anyactam.

SKcnnyaTayMoHHble MapameTpbl He BKIOUAIOT crefytoLyee:

- Np yc /1 FPy30NoABEMHOCTH,

+ [JinaroHanbHoe TAXKEeHWe rpy3a unm nep no

+ YpesmepHbie yaapbl UAu NOgbLEM rPY30B € HANPaBAAOWMNMU.

CnepyeT n3beraTb Ype3mMepHOro NepemeLyeHns C MabM LLIArom, 3aKpenneHns Ha 3emne 1 paboTbl BNAOTHYIO K KOHLIEBbIM BbIK/IOYATENAM.

JinanasoH pabounx Temnepatyp coctasnset ot -5 °C go 40 °C (ot 23 °F go 104 °F).

B cootBeTcTBUM ¢ ASME HST-1-2012 nogbeMHUKI OTHOCATCA K Knaccy Harpy3ku H4.

I'IpomsBoanenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a 060N yLuep6, HaHeCeHHbIN AaHHOMY OGOpyﬂ,OBaHVHO B pe3synbrate HEHB,EU'Ie)KaLLLeVI 3Kcnnyartaunun.

Kue perynup TbeA 'y nepc

& ocToPOXHO

Mepepn nepBbIM 3aNyCcKOM 3/1I€KTPUYECKOI LIENHO Taiu onepaTopbl A0/KHbI BHUMAaTe/IbHO NPOYMTaTh MHCTPYKLMIO MO dKCnayaTauymumn
n Tb Bce 6. poBepKu. YCTPONCTBO BBOAUTDb B SKCTUTyaTaLuio nocne o6eci 6 HOCTU
pa6oTbl. HeynonHoMoueHHbIe NnLa He UMEIOT NpaBa YNpaBAATb YCTPONCTBOM MM BbINONHATb KaKne-nn6o paboTbl C ero NoMoLybio.

Bsog B 3Kcnnyataymio

TL-EVLK-PIM_ed2 RU-7




TpaHCNOPTUPOBKA 1 MOHTaX

DANGER

L | Tanb He np " He nci TbCA ANA NOADbEMa, NOAAEPXKKI NV TPaHCNOPTUPOBKY NepcoHana. Jlio6bie
¢ p Ha i rpy T UNN HOE Tanu,
BbINOJIHATLCA TONBKO C pa3p opur onp Tena unu $uuup 0 nepcoHana.

« He ncnonb3syiite Tanb Bo B3pbiBOONAacHOI cpege.

Mpy TPaAHCMOPTUPOBKE 1 MOHTaXKe SNEKTPUYECKMX LIEMHbIX Tanei Heo6xoAMMo cobntofaTb NpaBuna TeXHNKN 6e30MmacHOCTY Npu obpalleHnn
rpysamu. [lononHuTenbHyio MHGopmaLuio cM. B PyKOBOACTBE MO TeXHVIKe 6e30macHOCTU.

MoHTax INEeKTPNYECKUX LenHbIX NOABEMHNKOB A0MXKEH NPOU3BOANTBCA KBaJ'IVI('bVILlVIpOBaHHbIM nepcoHanom, KOTOprVI Bcerga AomkeH NOMHNTb O
npasunax TeXHNKn 6e3onacHoCTU. I'Iepen MOHTaXomM BHEKTPI/IHECKVM L[EI'IHOVI noAbeMHUK HeOﬁXOF[I/IMO XPaHUTb B 3aKPbITOM NOMELLeHU nnu noa
HaBecom. Ecnn BHEKTPVIHECKVM L[EI'IHOVI NnoAbEMHUK 6y,qu 3KCM1yaTMpOBaTbCA Ha OTKPbITOM BO3AYyXe, PeKOMeHAYeTCA yCTaHOBUTb SaLL[VITHbIVI HaBeC
ANA ero 3awmnTbl OT NOroAHbIX yCJ'IOBI/IVIA

M0 BO3MOXHOCTU SNEKTPUYECKUI LIENHOW MObEMHUK ClieflyeT TPaHCMoPTNPOBaTb B OPUrHasbHON yrakoBKe. PekomeHyeTcs, YTobbl C60pKy v
NOAKIIIoYEHE Tai Ha MeCTe BbINOHAN KBaMGULIMPOBaHHbI NepcoHan.

YcTtaHOBKa

Undopmauma no pacnakoske — Tanb

Mocne n3Bneyenns Tanu u3s YNaKoBKW TLLaTe/IbHO OCMOTPUTE BHELWHIOK MOBEPXHOCTb INEKTPUYECKNX Kabenei, KOHTaKTOpa, pedyKTopa 1 Kopnyca
Asuratena Ha npegmet noapemneHw?l. Y6epuTech, uTo BCe 3TV AeTann NPUCYTCTBYIOT. Kaxpas Tanb B CTaHJZlapTHOI?I KOMnneKkTaymu nocTtaBiaeTca co
cnepyowmnmMmn NpuHaaneXxHoCTAMN.

Ta6bnuua 6: KomnoHeHTbI Tann

LlenHo KoBL 1wt

Cunosoli kabenb 10 ft

OTpenbHbIi Kabenb ynpasneHus ¢ pasbemom PBS 1 WiTeKepHbIM pa3bemMom 1 KomMnneKkT
UHdopmauumsa no pacr — MmoTopm T a

Mocne n3BneyeHna TeNexKu U3 TPAHCMOPTHO KOPOOKM NNK ALLMKa TILATENbHO OCMOTPUTE BHELLHEEe COCTOAHUE LWHYPa, SNEeKTPUYECKOro

Kopryca, pefyKTopa, iB/raTeniai v TopMo3a (TONbKO 4N1A TpexdasHbix Mofieneil) Ha NpeaMeT NOBPEeXAEHUI, KOTOPble MOTIN BO3HWKHYTb BO BPeMsA
TPaHCMOPTUPOBKI UMW NOTPY304HO-Pa3rpy30UHbIX PaboT. YoeanTech, 4To BCe AETanu Ha MecTe, BK/oYaa GOKOBYIO pamy TENeXKH C SNeKTPUYecKUM
Kopnycom, 6OKOBYIO pamy C peyKTOPHbIM fiBUraTenieM, HanpasnAwLLyto Tpy6y, NPOKNaZKy, KpenexHble 60NTbI, raiikn 1 rpy30BYI0 MAacTUHY

[INA BEPXHETO KPIoKa NOAbeMHUKa. epesl Hauanom yCcTaHOBKM TENIEXKM TakKe y6eAUTeCh, YTO UCTOUYHMK MUTaHWA, yKa3aHHbI Ha STUKeTKax,
NpUKPenIeHHbIX K KOpMyCy ABUraTens, COOTBETCTBYET MCTOUHMKY NMUTaHWA, OT KOTOPOro byfieT paboTaTb yCTPOMCTBO.

Kak npaBuno, NoAbeMHIK U TenexKa yrnakoBbIBaloTCA oTaenbHo. OaHaKo, ecnn B 3aKase yKasaHo TpeboBaHMe 0 YeTbIPeXCTOPOHHEM ynpaBneHun
NOABLEMHIIKOM C MOMOLLbIO TENEXKW, TO MOLbEMHUK 1 TenexKa Oy/lyT ynakoBaHbl BMeCTe B OAVH [lepeBAHHbIN ALK,

Mepey ycTaHOBKOW NOAbEMHMKA TLIATENIbHO OCMOTPUTE KOMMOHEHTbI Ha MPeMET NOBPEXAEHNI, KOTOPbIe MO BO3HUKHYTb BO BpemMa
TPaHCMOPTUPOBKM.

MoAbeMHMKM NOCTaBNAIOTCA C 3aBOfa NOMHOCTbLIO CMa3aHHbIMU. PeKOMEHﬂyeMbIE Macna v nHTepsanbl CMa3kn CM. B pasgene «Cma3sKa» Ha cTp. RU-17.
PeKomeHuyeTcn CMa3aTb rpy30ByHo Lenb nepej nepsbiM 3arnyCckom nogbemMHumKa.

&\ NPERYNPEXOEHVE

MapeHue rpy30B MOXKET NPUBECTYN K TpaBMam unu cmepti. lNepep ycTaHOBKOM 03HaKOMbTeChb ¢ PYKOBOACTBOM NO TeXHUKe
6e3onacHoCTM.

« Mepepyc Vi UM nc AaHHOTO n TenAam p A ThCA € PeTHbIMMN
MeCTHbIMM, per nnu pepep pble MoryT TbCA K €ro uc!
A Koro 0 UHCTUTYTa CTaHAap u/unu Ynp no HOCTU 1 rurneHe Tpyaa (OSHA).

« Hanp Tb Nog ueneii n Kp MOXeT b ICTBUE eAKNX UK KNCNOTHbIX BewecTB. Mepen
nc noa B TaKMX cpeflax NPOKOHCYNbTUPYIATECh C duump [ TOM.

MonTax

Bcerpa y6exnaaiiTech, UTO HecyLas KOHCTPYKLUSA, K KOTOPO KPenWUTCA NOAbeMHIK, CNOCO6Ha BblAepXaTb CYMMapHbIii BeC NOAbeMHIIKa,
MaKCMMarnbHYI0 HOMUHaNbHYIO HarpysKy 1 koadduLreHT 6e3onacHocTy. [1nA nonyyeHns AONONHNTENbHOV MHPOPMALIMN 0BPaATUTECH K UHXKEHepY-
KOHCTPYKTOPY.

Ecnn noabemMHIK NoiBeLlieH 3a BEPXHUIA KPIOK, HECYLLINI SN1IEMEHT JO/KEH MOMHOCTbIO YNMPaTbCA B CEANO KPIoKa 1 GbiTb LLEHTPHpOBaH
HenocpeaCTBEHHO Hajl XBOCTOBMKOM KpIOKa. He ncronb3yiiTe HeCyLnil S1eMeHT, KOTOPbI MPUBOANT K HAKNOHY NOAbeMHMKA.
MoabemHuK ¢ KPIOKOBbIM KpensiieHnem

YcTaHoBWTE KPIOK HaJi MOHTaXHO KOHCTPYKL e, YoeanTech, UTo 3allenka Kpioka 3apnkcrpoBaHa.

MogbeMHMK ¢ Tenexkon

I'Ipm YCTaHOBKe TeNeXKn Ha GEI'IKy CHavana nsmepbre ¢naHeu 6anku. 3atem BPEMEHHO YCTaHOBUTE TeJIEXKY Ha NOABbEMHUK, 4TO6bI onpeaenvutb
TOYHOE pacnonoXeHne n KoNn4yecTso NPOKIaAaoK. OTperynMpyl?lTe NPOKNagKu B COOTBETCTBUU C UHCTPYKUNAMU Npon3soauTens, 4TO6bI 06ECneunTh
npaBuibHOE paccToAHNEe Mmexay d)ﬂaHL[eM Koseca v 6ankoi. Ytobbl NoABbEMHUNK OCTaBanca no LeHTpy nog F[ByTaBpOBOVI 6aﬂKOVI, KOnn4yecTBo
NPOKNagokK mexay BOKOBOW MIACTHOM TENEXKKN N MOHTaXKHbIM BbICTYNOM Ha NOAbeMHUNKe [OMTKHO 6bITb OAVHAKOBbIM BO BCEX YeTbIpex mecTax.
PaBHOMepHO pacnpenenuTe ocTaBlInecA NPoKNaakn c BHELUHeN CTOPOHbI 6OKOBbIX MIACTUH.

RU-8 TL-EVLK-PIM_ed2



Tenexka Kk 6anke

PeKomeHAyeTcA cHauana ycTaHOBUTb TeNeXKy Ha 6anky, a 3aTemM NPUKPENUTL K Hell NofbeMHUK. [epey; yCTaHOBKOW TeNeXK 3MepbTe WNPUHY
¢dnaHLua 6anku, Ha KOTOPOI1 OHa byaeT paboTaTb. Mcnonb3yiiTe 3T0 3MepeHUe AnA onpefeNneHUa PacnoNoXKeHNA NPOKNafoK Mexay AByMA
60KoBbIMY pamamu Tenexku. CHauyana ceo60aHO cobepuTe 6OKOBbIE PaMbl, yCTaHOBUTE TPYOKM, NPOKNaAKM U Falikii Ha CTAKHbIX 6onTax.

V3-3a pa3nuunii B WupuHe dnaHLa 6anku pekoMeHAyeTca M3MepuTb WNPKHY GnaHLa 6anku, 4To6bl oNpeaennTb TOUHOE PacroNoXKeHe
NpoKnafokK. [na npAmbIx 6anok NyTn paccToAHMe Mexay ¢praHLaM1 XOA0BbIX KOSIeC AOMKHO GbiTb Ha 3-5 MM GosbLue WUPUHBI GpnaHLia 6anku.
[inA 6anok NporoHa C KPyTbIMU U3rMbGamMn PacCTOAHUE AOMKHO GbITb Ha 5-7 MM 6ofbLue WNPHDI GnaHLia 6anku. YcTaHoBWUTe TenlexKy Ha 6anky,
BbIIBMHYB OfjHY 6OKOBYIO paMy HaCTOMbKO, UTOGbI Kofleca TeNnexKu He Kacanuch ¢paHua 6anku. MogHUMKUTe TeexKy Tak, YToObl Koneca TeNexKiu
onupanich Ha 6asky, 3aTeM CiBUHbTE GOKOBbIE PaMbl BMECTE U MNIOTHO 3aTAHUTE raiiki.

&\ NPERQYNPEXOEHVE

Mexxay ronoBKovi KaXaoro 60nTa KpOHLITEMHA TENEXKKN 1 KPOHLUTENHOM, a TaKXKe MeXAy KaXkAou rainkoi 6onta Tenexkm n
KpOHLWTENHOM 6. nc Tb MO KpaliHell Mepe OfjHy MOHTaX<HYI0 npoknaaky. Heco6. 3TOro Tp moxer
TM K nog npun uc

Y6eaunTech, 4To 60NTbI MU FaliKi TENEXKYW 3aTAHYTbI C yCUIIMEM, YKa3aHHbIM B TEXHUYECKNX XapaKTepucTukax npovssoaunTens. Mpu yctaHoske
NoAbeMHIKa 1 TeNexKn Ha 6anke ybeauTech, YTo 6OKOBbIE NACTVHbBI PACNONOXeHbl NapanienbHoO 1 BEPTHKaNbHO.

lMocne ycTaHOBKM y6enTech, 4To yrnopbl 6aku yCTaHOB/EHbI Ha MECTO. 3aTeM NepemecTuTe TenexKy no Bcei AnnHe Gasnku, NOABECHB rpy3 HOMUHANLHO
rpy30noABLEMHOCTY Ha BbICOTe 4-6 AtoiimoB (10-15 cm) Haa Nonom.

OCTOPOXHO

Y106b1 npeaoTBpaTuUTb P AeHne T n3-3a Hecl i HarpyskKu, nogbeéMHUK AOJIKeH 6bITb LUeHTpupoBaH nop

TeNeXKou.

TNMPUMEYAHUE

Koneca Tenexku ABWXKYTCA NO BepXHemy ¢nam.|y 6anku.

. I'Iepe,q yCTaHOBKOVI nposepbTe U )/GEF[I/ITer, yTO BerHVIVI KPIOK Ha[leXXHO 3aKpensieH Ha NoAbeMHMKe C MOMOLLbIO CTONOPHOro 6onta.
Mpumeuanmne: ECv nogbEMHUK YCTaHaBANBAETCA NOJ TENEXKON, CHUMUTE BEPXHUI KPIOK M YCTaHOBUTE TENEXKY Ha MOAbEMHUK.
« CobepuTe LieNHOMN KOBLL.

PucyHok 1. MHP5336_RU

TekcT

LLlecTurpanHbin
6onT ¢ noTanHon
rOfoBKoM

MopknioyeHne K ceTun

HanpsxeHue
OCTOPOXHO
Ecnu Hanpa)XeHne NUTaHNA OTK TCA OT o 6Gonee yem Ha £10%, 3TO MOXET NPMBECTU K HENCNPABHOCTU NN
nospexaeHuto agsurarens. M y nepep pa6otbl y6eanTbCA B NPaBUIbHOM HanpAXXeHUN NUTaHNA.
& DANGER
PerynmpoBKy 3neKTpu4eckmnx 7 p ITb bKO Y [« Tbl.

I'Iepe;:l noaknyeHnem BHEKTpVIHGCKOVI L[eI'IHOVI TaNn K CeTU NUTaHNA 3aKa3unK [OMKeH YCTaHOBUTb OCHOBHOW COe‘:[MHI/ITeJ'IbeIVI kaben b, NpefoxXpaHuTenb
W BbIKNKOYaTenb.

[ina TpexdasHbix Mofieneii TpebyeTca YeTbipeXKuMbHbIN Kabenb € 3aLynTHbIM MPOBOAOM 3a3eMneHns Ana obecneyeHna nuTaHua. [ina ofHodasHbIx Moaenei
[IOCTaTOYHO TPEXKNIbHOTO Kabena ¢ 3alUUTHLIM NPOBOAOM. [INnHa 1 ceueHue Kabena OMKHbI ObiTb paccuMTaHbl C y4eTom NoTpebnAeMo MOLWHOCTH
3MeKTPUYECKON LIenHON Tanu.
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& DANGER

poBop He poBoAuTb ToK. Mpu p c p T nc AUTaHWA | cAB
p Ha npuBsop| psurarene. Mpu ycTaHOBKe 3alUTHOrO YCTPONCTBA ABMraTens obpaTuTe BHUMaHNe Ha HanpsXeHne
Ha Harpy304HOI NNacTMHE 3N1eKTPUYECKON LIenHON Tanu.

OCTOPOXHO
Mpoeep p ecnu p Hec cc Ha ynp o
BbIK/lOuaTens, Tb MecTamu np nutaunalLliun L2,

&\ NPERYNPEXOEHVE

Ecnn 3NeKTpuyeckne coejnHeHUA He 3aTAHYTbl N He 3aKpenJsieHbl HafleXKHO, 3TO MOXKeT NPNBEeCTN K BO3ropaHuio. Bo BpeMA MOHTa)a 3/1eKTpUkK

AoMmKeH y6eaAnTbCA, YTO BCe C Y6eputech, uTo Bce pacnp Po6KY 1 Kopnyca
Teneii Hap, p repmer p n oT icTBnA i cpepbl.
MPUMEYAHUE
Y6epauTech, 4To no, p AO0B K COOTBETCTBYET pucyHKy 2, MHP5333_RU.

nO,ElK!'IIO‘-IVITe NUTaHWe K Tany N HAXKMUTE KHOTMKY BbIKnto4aTena. 3Ty onepaunio 4OMKEH BbIMONHATL OsyquHbllyl cneymnanunct.

PucyHok 2. MogknioueHne K NCTouHunKy nutaimna (MHP5333_RU)

T T -ir Kowaktop 1-1.5M Kpennexvie ans kabens
OnekTpudeckuin o XeXe) & : CranbHoi Tpoc
6ok v <
ynpasneHus
—
o0
3azemneHve ——KpacHbiit
(3eneHbii) '*l;IeprJ
penbiv

SNeKTPOMOHTaX MOTOPU30BaHHOI TENEXKN

Cm. pucyHok 3. MHP5334_RU Ha cTpanuue RU-11.

neKTpUYecKoe NoAKMoYEHUE TENEXKIN AOMKHO BbINONHATLCA B COOTBETCTBUM C O6LLEN CXeMOV NOAbEMHUKA 1 TeNeXKW. Kak NpaBuno, B HIXKHe
4acTy SNEKTPUYECKOTO KOPyca MMEETCA TpU OTBEPCTVA: OAHO ANA LWHYpa ABUraTeNs TeNeXKU, OAHO ANA LWHYPa NUTaHUA TENEXKU OT NOAbEMHMKA
1 OQIHO ANA WHYPa yNpaBneHus oT nogbeMHuKa. Kpome Toro, AnA aBTOHOMHOTO NCMOSb30BaHNA TeNEXKM OCTYNHA OMLMOHANIbHAA KOHCTPYKLUA
C nATbio oTBepCTUAMU. [0 06enM CTOpoHaM Kopryca NMeeTCA Mo ABa OTBEPCTUA: OHO ANA WHYPa NUTaHNA TENEXKN 1 OHO ANA WHypa ABuratens
Tenexku. Moapo6Hyto MHPOpPMALIMIO O MOAKIYEHUM MPOBOAOB CM. B CXeMax noakioueHns. Obpatute , UTO M| BblLLE CXeMbl
NPVIMEHNMbI TONbKO K CTaHAAPTHBIM TpexdasHbIM arperatam.

Cnepyowuii npuMmep WANKCTPUPYET CXeMy NOAKMIOYEHNA NOAbEMHMKA C TENEXKON:

Homep mopenu A20199 o603HauaeT TpexdpasHyio MOAENb C ABYMA CKOpoCTAMM, @ SF22000145-2101 — TpexdasHyto Mofenb C OAHON CKOPOCTbIO.
[1nA nonyyeHUs AOMNOMHNTENbHOM MHGOPMALM CM. CXeMY MOAKMIOUeHUA NOgbeMHIIKa ¢ Tenexkoi (MHP5335-2_RU) Ha cTpaHuue RU-12.

NHpopmaumio o cneuranbHON yCTaHOBKE CM. B CXEME NOAKIYEHUA, MOCTaBIAEMON B KOMMIEKTE C He.

Pa6oTa

Mocne 3asepueHna WUCNbITaHWA 1 NPOBEPOK NOABEMHUK 6yF|ET roTos K HOpMaﬂbHOIﬁ 3Kcnnyataunn.

&\ NPERYNPEXOEHVE

Taxenble rpy3sbl MOTYT NpeACTaBAATb 3HAYNTEJIbHYIO ONAaCHOCTb; MO3TOMY CTporo c 6 AaTb BCe N[ P
TeXHNKn 6esonacHocTh. Oneparop TaKXe Ao/KeH MOMHUTDb O cneayioLy Tax npv p cnog

1. TNocne NOAKMIOYEHNA K UCTOUHIKY NTaHUA NOAOKANUTE 15 CeKyHg, MoKa 3anycTUTCA NPOoLecc 3anycKa.

2. Mepep Hauanom paboTbl C NOABEMHUKOM ONepaTop A0MKEH YOEAUTLCA, UTO Y HErO eCTb YETKII 1 6ECMPEnATCTBEHHbIN 0630p BCeil paGoyell 30Hbl.

3. Mepes Hayanom paboThbl C NOABEMHUKOM OMepaTop AOMKeH y6eauTbCA, 4To BCA paboyan 30Ha 6e30mMacHa N HafeXHO 3aLnLieHa.

4 I'IpV| nCNoNb30BaHUN NOAbEMHUKA C I'IpOCTOVI Tenexkon onepaTtop AOJ/IKeH CnegnTb 3a Tem, 4TOGbI rpy3 He packa4ynBanca YpesmepHo,
nepemellan TenexkKy Takum 06pa30M, 4TOGbI KOMMNeHCMpoBaTb packavynBaHue.
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Mposepka pa6oTbi

1.

HaxmuTe KHOMKy @ HaxmuTe KHOMKY BblknouaTtensa, 4Tobbl ONyCTUTH FPY30BYIO LieMb 40 TeX NOp, NOKa KOHeL| Lieni He KOCHETCA KOHLIeBOro
BbIKNOuaTena. [uTaHme JOKHO OTKNIUNTLCA aBTOMATUYECKM.

HaxmuTe KHOMKy ® HaxmuTe KHOMKY NepeknioyaTens, YTo6bl NPOBEPUTHL HaMOJHEHVE LIeMHOTO KOBLUA.

MpoBepbTe cMasKy rpy30Boii Lienu. HecMoTpsA Ha To, YTo OHa bbina CMa3aHa Ha Haluem NPeAnpPUATAK, CMa3Ka MOXET BbICOXHYTb BO BpeMms
TPaHCMOPTUPOBKY. TakXKe PEKOMEHAyeTCA flepKaTb He6OMbLLIOE KONNYECTBO CMa3Ky B LIEMHOM KOBLUE, YTOObI LieMb HaxoAunach B MacnaHo BaHHe.
Mpumeuanue: Mbl pekoMeH/lyem UCMonb30BaTb CMa3o4HOE Mac/o, COOTBETCTBYIolee cTaHAapTy ISO VG460.

MpoBepbTe yCTPONCTBO aBapUINHO OCTAHOBKU: YAEPXKIBasA HaXaTol obyio 13 KHOMOK Ha KHOMOYHOM MepekIiioyatene, HaXXMnTe KHOMKY
aBapUITHON OCTAHOBKW. Y6eanTeCh, YTO KPIOK OCTaHaB/IMBAETCA MPU HAaXKaTui KHOMKM aBapuitHo ocTaHoBKM. Kpome Toro, ybeauTech, YTo
NOABLEMHVIK He [IBVXKETCA B OTBET Ha HaXkaTue KHOMOYHOro nepektoyatens. HakoHel, ybeanTtech, 4To YCTPONCTBO aBapniiHON OCTaHOBKM
BbICKaKMBaeT Mpu NoBopoTe BNpaBo, N03BoJIAA BO306HOBUTb paboTy. Ecnn 060opynoBaHue He MPOXoanT Nobyto 13 STUX NPOBEPOK, MPoBepLTe
NPOBOAKY 1 GYHKLIVIO aBTOMATNYECKON GNIOKMPOBKY YCTPOCTBA aBapUIHON OCTaHOBKM.

MpoGHbIN 3anyck

Mocne TOro Kak Tenexka npucoeanHeHa K 6anKe, A KPIOK NOAbEMHMKA — K TeJIeXKe, a TakXKke Nocsie 3aBepLleHna NoAKNIoYeHNA NPOBOAKN,
nepemecTuTe TeNexKy Brepes 1 Hasaj Ha HebosbLLoe PaccToAHMe. 3aTem NepemecTuTe TeNexKy no BCEn ANVHE NYTU WAV MOHOPENbCOBON
CUCTEMBI, YTOGbI YOEANTHCSA, UTO BCE HACTPOIKM 1 ONepaLum BbINOHAIOTCA YOBIETBOPUTENBHO.

PucyHok 3. 06wuii Bua nogbemHunka n tenexkn (MHP5334_RU)

K Tponnei6ycy

N/A

o]
YI'IpaBJ'IeHI/Ie W nuTaHwne 00
oT (K) noAbeMHUKa

NPUMEYAHMUE: (xxxx) o3HavaeT onuuio
€ BMEKTPUYEeCKOoro NoAKMN4YeHna

7

3azemnexne
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PucyHoK 4. Cx

eMa nogx. noa cT i (MHP5335-1_RU)
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KM5 1 KM6: MarHuTHbIii KoHTakTop Ans pexvuma «lepemellerve»
KM7: MarHuTHbIN KOHTaKTOp Anst pexuma «bbicTpbiit» (Mepemetlerne)
TR3: Tepmopene

[lBuratens NOCTOSIHHOTO TOKa NTD'OZgS?gg
PucyHok 5. Cxema noaki nog CcT i (MHP5335-2_RU)
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[Buratens

nepemelleHusa noctosiHHom Toke 90 B

KM5 1 KM6: MarHuTHbIi KOHTaKTOp Anst «NepeMeLLEeHns»
TR3: Tepmopene

Topmos ra NTD-050~500

SF22000145-2101

RU-12
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D

Mposepka Hanp AB

& ocToPoXHO

MogbeMHUK AonKeH paboTaTb B COOTBETCTBUM C C Ha nynbTe yny Ecnu nogbeMHUK He pa6oTaeT B COOTBETCTBUM C CUMBOsIaMU
Ha nynbTe ynpaBneHus, 3HauuT, ¢pasbl NOAKNIOYEHNA HeBEPHbI. B 3Tom cnyyae nomeHsiiTe Mectamm niobbie ABe ¢pasbl nutanna (L1u L2).

Lienb Harpysku
Cm. pucyHok 6. MHP4157.

& ocToPOXHO

« WUcnonb3syiite TonbKo opuri uenu, noc p Tenem.

- Caay WBbl uenun 6bITb 06p BHYTPb Ha Konece.

+ Y1o6bl yCTAaHOBNTb PeAYKTOPHDII KOHLEBO BbIK/lOYaTenb B Lienb, ero OTKNIOUNTD Ku. [ y
dop M. B noc BbIKNlOYaTenam.

PucyHok 6. MHP4157

3

Mepen 3anyckom 1 Bo Bpema paboTbl CMasbiBaliTe rpy30Byio LieMb Mo BCel AnnHe. Ha BHYTPEHHUX, COMPUKACaIOLLMXCA 1 TPEHNX MOBEPXHOCTAX
3BEHbEB Lieny JO/KHO MOCTOAHHO MPUCYTCTBOBaTL Macno. CMasbiBaiiTe Lierb, MOrpy»Kas ee B Mac/o U UCMONb3yA MacieHKy C Maciom Ana
pepyKTopoB. MpukpenuTe KoHew Lenw (1) K rnbKo MPOBOIOKe UV NeTne Ana NPOTATMBaHWA Lenw (2) 1 NpPonycTuTe ero yepes LernHoe koneco (3)
3N1eKTPUYECKON LienHo Tanu. MeaneHHo nepemelyaiTe Tanb B HarpasieHM NOAbeMa; Lienb OyeT NpaBunbHO BTAHYTa. OTperynupyiTe BbiCOTy
noAbema Tak, 4To6bl KPIOKOBbIE GUTVHIN HAXOAUINCD Ha 3eMle B CAMOM HIXKHEM MOJIOXKEHNIN KPLoKa.

Pa6oTa c ogHMM nacom

Cm. pucyHok 7. MHP4158.

Ipy30B0i1 Kplok (1) COEAMHAETCA C LieNbIo C NOMOLLbBIO 3aXM1Ma [IN1A OJHOXOA,0BOrO KpioKa (2). MpasunbHaa ycTaHoBKa 6onTa (3) BaxHa ANA nepefayun ycunua.

PucyHok 7. MHP4158

L

NMPUMEYAHUE

- Y6egutecb, uto Ka pac I
« 06s3aTeNbHO TWATENbHO CMaXKbTe NOAWNMHNKN.

Pa60Ta B BYXXOf,0BOM pexume

Cm. puc. 8. MHP4159.
MpucoeauHnTe rpy308Boii KPIOK (1) K 3aXKnMy ANA ABYXXOA0BOTO KpioKa (2). 3akpenuTe KoHeL Lienu Ha Kopryce ¢ NOMOLLbIO npuiaraembix 601ToB (3)
Vi BUHTOB (4).

TL-EVLK-PIM_ed2 RU-13



PucyHok 8. MHP4159

NMPUMEYAHUE

Y6epuTech, 4TO NopBecKa pac Y6epn b, UTO

p uenb He CKpy .3 OAVH KOHew Lienu Ha Kopnyce.

MpoBepka

[ins obecneyeHns HenpepbIBHON U HaAEXHOI PaboTbl HEOGXO[MMO NPOBOANTL PErYNAPHbIE NPOBEPKU C LIESbIO 3aMEHbI U3HOLLIEHHbIX UMY NOBPEXAEHHbIX
[fieTanei 10 TOro, Kak OH CTaHyT Heb6e30macHbIMU. YacToTa NPOBEPOK OMKHA ONPEAENATbCA KOHKPETHBIMI YCNOBUAMM IKCMNyaTaumu. B npusefeHHOM
HUXe CcKe NpeacTaBneHa npoLeypa 0cMoTpa Npyt HOPManbHOM UCMONb30BAHUM B 0ObIYHbIX YCIIOBUAX. ECAIN yCTPOIICTBO NOABEPraeTCA NHTEHCUBHOMN
3KCMTyaTaLmm, BO3eincTBIio HebnaronpuATHbIX aTMOCPEPHBIX YCIIOBUIA MK BNAMU, MHTEPBasbl MeXAY OCMOTPaMM AOMKHbI BbITb COKpaLLeHbl. MoMuMo
fieTanein, KOHKPETHO YNOMAHYTbIX B CIeAYIOLEM CMIMCKe, BCe eTann HeOGXOAMMO NPOBEPATb Ha Hannune HeOObIYHOTO U3HOCA, KOPPO3WN VAN NOBPEXAEHUN.

PeKoMeHyeTCs eXeMecAYHO NPOBEePATb YCTPONCTBO Ha HalMuve NPU3HaKOB N3HOCA 11 KOPPO3UK Ha BCeX fieTanAx, yaenana ocoboe BHUMaHe

CNeflylolLMM dNIeMeHTaM:

« [INOTHOCTb 3aTAXKMN BCEX KpeneHbIX 21eMeHTOB.

. KOHTaKTOp 1 NynbT ynpasneHna Ha Hannyne neperopesLlunx Ui n3befeHHbiX KOHTAaKTOB, a TakXe 0CnabneHHbIX nm KOPpPOANPOBAHHbIX KNeMM.

- Kabenun npoBoAa Ha Hanunuue O6prBOB, 0ocabneHHbIX nn KOPPOAMPOBAHHbIX KNeMmMm 1 nospemnewoﬁ usonauun.

« KnemmHas nnata Ha Hanunume ocnabneHHbIX unm KOpPpPOANPOBaHHbIX COEHMHeHMﬁ.

« Hanpasnstowme Koneca Ha M3HOC NPOTeKTOpPa, GnaHua 1 NOAWNMHNKOB.

« 3y6uaTylo YaCTb HaNPaBAIOLLEro KOJleca 1 LEeCTePHIO Ha N3HOC.

« [poBepbTe N3HOC BEPXHEr0 KPIOKa Ha rpy30BOI MAACTVHE B TeNeXKe.

« ToKONpUeMHWK UV CUCTeMy NEKTPOMUTAHKA Ha HanuuMe NOBPEXAEHNIA, N3HOCa, KOPPO3UMU U NPaBUIbHYIO PaGoTy.

« TpexdasHas Teniexka 06bl4HO OCHaLLeHa TOPMO30M ABUraTens. [poBepbTe U3HOC TOPMO3HOW HaKNaAKy 1 OTPErynnpyiiTe 3a30p Mexay
HaKnaakow n 6apabaHom, 4To6bl obecneunTb 3GpPeKTUBHYIO PaboTy TOPMO30B.

Yactble npoBepkmn

[inA noabeMHNKOB, paboTaloLLVX B HENPEPbIBHOM PeXiIMe, OnepaTopbl A0MKHbI MPOBOAUTL YacTble MPOBEPKM B Hauase Kax/joi CMeHbI.
Kpome Toro, onepatopbl JOMHbl NPOBOAWTD BU3yasbHble OCMOTPbI BO BPeMA 06bI4HO PaboTbl, 4TOObI BbIABUTL MOBPEXAEHVA UAN NPU3HAKN
HencnpaBHOCTN.

1. 3Kcnnya'raum|: I'Iposepre Hanmuve Kakux-nnéo BUAVMbBIX MPU3HAKOB U HeOobbIUYHbIX LWYMOB, TaKMNX KaK CKPEXKeT, KOTopble MOryT
YKa3blBaTb Ha NOTeHLMabHYO I'IPOGJ'ISM)L y6e,ClI/|Ter, 4TO rpy30BaA Lernb NpaBuIbHO NPOXOANT Yepe3 NOAbEMHUK. Ecnu uenb 3aknnHuBaeT
VNN CKayeT, OuncTuTe 1 cMaxbTe ee. Ecnn npo6nema He YCTPaHAETCA, 3aMeHuTe Lernb. He 3Kcnnyampy|7ne NoAbEeMHUK A0 yCTPpaHEeHNA BCexX
HemcnpaEHoaeﬁ.

N

Kptouok: BH/MaTeNIbHO 0CMOTPUTE KPHOYOK. EC/IN Ha Kpiouke 0GHapy»KeHbI TPELLWHbI, AehOPMALIU WK U3HOC, MPEBbILLAKWMIA 5 % OT ero
NepBOHaYaNbHOrO pasmepa, ero crefyeT 3ameHnTb. (CM. NPUBEAEHHYIO HbKe TabnuLly.)

Pucynok 9. MHP5337_RU

o &
L2y
H
ot
BepxHuit Kptodok HWKHWIA Kprovok
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Tabnuua 7: TexHU4eCKNe XapaKTEPUCTMKI 1 pasmepbl Kprouka

D

BmecTumMocTb Pasmepbl (mm) Mpumure
Mogenn (Ibs) Kptouok cTpecc
S H1 B1 B2 H2 B3 B4 C g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T;B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2502 11,000 T,B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

BepxHuit Kptok =T HUKHWI Kpiok = B

3. lpysoBas uenb:

a. [JledopmumpoBaHHOe, yANMHEHHOE UM U3HOLEHHOE 3BEHO Lieny He GyAeT NpaBuiibHO 3aLeniaTbCA C rPy30BbiM 3BE3[04HbIM KONIECOM, U4TO
MOXeT NPUBECTY K 06PbIBY Lienu 1/vnv NoBpexaeHnio NoAbeMHOro MexaHusma. [ina obecneyeHns 6e3onacHoi 1 3ppeKTMBHON paboTbi
eXeMeCAYHO NpoBepAiTe War (BHYTPEHHIOW ANMHY W WWPVHY) N BHELLHIOK LWUMPUHY 3BEHbEB Lieny B COOTBETCTBIM CO CleAytoLei Tabnuuei.

PucyHok 10. MHP5338_RU

Ta6nuua 8: Pasmepbl uenn

CETOYHAA OrPALA

BHyTpeHHAA LWupuHa c yyueTtom Paspywarowan
Mogenu [(1:\:;7;;)) B"W'zem"m";‘:‘ I;uwma K vacrei Harpyska
P (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 ?26.3 19.1 79 214 50
EVLK1001 271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 @ 10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?211.2 34 14 375 160
EVLK1502 @10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?11.2 34 14 375 160
b. Llenb gomkHa 6biTb B ngeanbHOM COCTOAHUY, 6€3 AedeKTOB 1 MOCTOPOHHUX NMPEAMETOB.
PucyHok 11. MHP5339_RU
|
.
g 5
o Q
s ‘ &
Q Q
) — " 0Ky
OK
M3mepeHMe wara uenu MsmepeHMe anametpa
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4. L 7 6p — p M3HOCA U pac
a. LlenHoi kannbp — nonesHblii 1 yJo6HbIN MHCTPYMEHT 1A U3MepeHua.
b. Wcnonb3yiiTe LenHom kanmbp AnA n3MepeHuns Lwara v fruameTpa Lenw.
. HEOGXOF[VIMO N3MepnTb 3B€HbA Lienn, 1 Lenb cnefyet 3aMeHnTb, eC/i OA4HO 13 3Be€HbeB M3HOLWEHO NN PacTAHYTO.
. Wcnonb3oBaHue uernHoro 6noka NpNBOAUT K U3HOCY W/ PacTAXXeHWUIO BO BpeMsA paﬁOTbI, YTO CHUXaeT ero Bd)d)eKTVIBHOCTbA
. He nbiTantecb 3ameHutb L[EI'IHOIz 610K CAMOCTOATENBHO. OspaTVITer 3a NOMOLWbKO B CEpBI/ICHbIVI LEeHTP nnu K NoApAaavunKky.
LlenHoi 610K HEOBXOAMMO 3aMEHSATH LIENIMKOM, @ HE MO YacTsAM.

Q@ 0o an

. Tpy30BOI1 WKUB, PEryNATOP M NPUXUMHOE KONeCo Lenu cnegyet 3aMeHATb OHOBPEMEHHO CO BTOPOI 3aMeHO.

5. OpraHbl ynpasaeHus: BO BpeMs paboTbl NOAbEMHIIKa Y6eAUTeCh, UTO peaKkLms Ha My/ibT yrpaBneHns 6bicTpas v nnaeHas. Yoeautech, 4to
opraHbl yrpasseHys BO3BPALLAKTCA B HENTPabHOE MOMOKEHWE NPY OTRYCKaHWW. ECIIN NOABEMHIK pearvpyeT MeANEHHO UV BIKEHE
HEY/OBNETBOPUTENBHO, HE SKCMNYaTUPYITE NOABEMHIIK O YCTPaHEHNA BCEX HEMCMPABHOCTEN.

6. DneKTpuyecKasa cMcTeMa: B13yasbHO OCMOTPUTE BCe COeAVIHEHUA 1 KOMMOHEHTbI Ha Hafiune NPU3HaKOB NOBPEXAEHNA NN 0CNabEeHHbIX
coefjyHeHNI. BbIKNIOUMTE 1 OTKMIOUMTE NUTaHUE Nepef CHATUEM KpbileK AA OCMOTPa, YCTpaHEHNEM MOBPEXAEHNI NN 3aTAXKKOI
COeANHEHNI.

7. 3awenka Kproka: Y6euTech, UTo 3alienika Kploka UMeeTca 1 pabotaeT Haanexaum o6pasom. Mpn Heo6XoaNMOCTY 3amMeHuTe ee.

OCTOPOXHO

He HCHOﬂbSyﬁTe noabeMHUK, ecsiv 3allesika KploKa OTCYyTCTBYeT WK NoBpeXxaeHa.

8. Topmo3Has cucrema: Y6eputech, uto TOPMO3 yAepXnBaeT HOMUHaNbHYI Harpysky 6e3 npockanb3biBaHusA. [posepbTe 3a30p.

9. KUHI.leBOI;I BblKN4yaTenb: yﬁeaner, YTO CTOMOP Uenu HaAeXHO 3aKpenseH Ha uenu. ﬂ]’lﬂ NOABEMHUKOB C HBOIZHI)IM TpOoCoM y6€F[I/IT€Cb, 4yTo
BUHTbI C FOIOBKaMM Ha 6710Ke HUXHErO KptoKa 3aTAHYTbl C NPaBUIbHbIM MOMEHTOM 3aTAXKU.

10. ®pukumorHaa mydra: OpUKLMOHHAA MypTa HACTPOEHa Ha 3aBOJje Ha MPOCKasb3blBaHKe Mpu 125% OT HOMWHANbHO rPy30MOAbEMHOCTY
noabemHuKa. OjHaKo, €C/IN U3HOCOCTONKasA HaKNafKa neperpeBaeTcs, Harpyska NpoCKanb3blBaHVA YMEHbLINTCA.

ExXeropHbIi ocMoTp

&\ NPERYNPEXOEHVE

Y6eauTech, YTO 3TOT OCMOTP Np

anTCa aBTof avnep

« [poBepbTe peayKTop Ha HanMune YPE3MEPHOro U3HOCA VN NOBPEXAEHWI.

« [lonHocTblo 3ameHuTe cmasKy B peaykTope (EVLK0501/1200cc, EVLK1001, EVLK1002/1400cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 1 EVLK2502/4000cc) B
COOTBETCTBUM CO CefyoLei Tabnuuyeit.

MpumeyaHne: PekomeHayeTcs NCMONb30BaTh CMa3ouHOe Macs1o, IkBuBaneHTHoe Shell Omala S4 GXV 680.

T: 9: P y macna B coorBetcTteum ¢ DIN 51354
Mpu6nusntenbHas
ISO-VGDIN 51519 BAZKOCTD
BA3KOCTb Npun VG Kareropun ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO ENI
o 2

40 °C mm?/s (cST) 50°C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia

VG 680 360 BG 686%0 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

- [poBepbTe TOPMO3HbIE HAKNAAKN 1 XPaMoBYIo 3aLesKy Ha N3HOC 1 NOBPEXAEHUA.
« [posepbTe paboTy NPYXMHbI 3aLLesKN.

« MMocne 3aBepLueHA BbilleyKa3aHHO MPOBEPKN 1 COOPKU NOAHNMITE rpy3 HECKONbKO Pas, uTobbl y6eanTbCa B UCNpaBHOM paboTe NogbeMHUKa
nepef HauanoM PerynapHOi SKCrTyaTaLmm.
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CmaskKa

YTo6bI NOABEMHUK NPOAOMKaN paboTaTb HaaNeXallm 06pasom, BCe TOUKM CMa3Ki AOMKHbI 0BCYKUBATbCA C UCMOSb30BaHEM NPaBUIbHOTO
CMa304HOro MaTepuana Yepes Haanexalyyie NPOMEXyTKN BPEeMeHM, Kak yKasaHo Ana Kaxaoro y3na. MpaBunbHan cMaska ABNAETCA OfHUM 13
BaxkHeNWuX GpakTopoB noaaepaHna 3GpGeKTrBHoON paboTbl.

PekomeHayemble B JaHHOM PyKOBOACTBE UHTEPBAIbl CMa3K paccumTaHbl Ha paboTy NOAbEMHIIKA B MPEPLIBICTOM PEXIME MO BOCEMb YacoB B
fieHb, NATb AHEN B Hepento. ECM NoAbEMHUK SKCnyaTupyeTcs 6onee BOCbMI YacoB B A€Hb WM MPAKTUYECKN HEMPEPbIBHO, NOTpebyeTcs 6onee
yacTas cmMaska. PekomeHayemble TUMbl CMa30YHbIX MaTePUanoB PaccumTaHbl Ha paboTy B YCIIOBUAX, OTHOCUTENBHO CBOBOAHBIX OT Mbl, BAAr

11 KOPPO3MOHHbIX NapoB. Mcronb3yiiTe TONLKO CMa30uHbIe MaTepUabl, PeKOMEHA0BaHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE. VICnosib3oBaHwe Apyrix
CMa304HbIX MAaTePKANOB MOXKET MOBNATL Ha Paboue XapaKTepUCTUKM NOABEMHUKA. PaspeLleHue Ha UCTIONb30BaHIE APYTX CMA30UHbIX
MaTepuanos HEOGXOANMO NOYUUTb B OTAENE TEXHUYECKON noaaepxki Ingersoll Rand unw y Bawero anctpubbiotopa. HeHaanexatuas cmaska
NOABEMHMKA 1 CBA3AHHBIX C HAM KOMMOHEHTOB MOXET MPUBECTY K VX MOBPEXAEHMIO.

Llenb Harpysku

&\ NPERYNPEXOEHVE

HeHnapnexauwan ouncrka u cmaska rpysosoﬁ uenu MoXeT npuBecTu K ee 6bI(Tp0My nsHocy n 06pblBy, YTO MOXeT CTaTb anNIIIHOﬁ
Cepbe3HbIX TPaBM UIN CMEPTH, a TaKKe 3HaUYNTe/IbHOro maTtepuasnbHoOro ymep6a.

ExeHepenbHO cMasblBaiiTe Kax/joe 3BeHO rpy30Boi Lienu. HaHocuTe HOBYIO CMa3Ky NOBEPX CYLIECTBYIOLIEro CoA.

g

an TAXKENbIX yCNOBUAX 3KCMTyaTaunm nnv B KOppO3l/IOHHOI;I cpene CMma3blBaliTe yalle, Yem 06bIYHO.

w

MCI'IOJ'Ib3yVITe Ty Xe CMa3Ky Ha TOYKe MOBOpPOTa 3alllesiK1 KPloKa, YTo U Ha rpysoaolﬁ uenw.

N

. [InA ypaneHus pxaBuuHbl UK CKOMNEHMI abpa3vBHON MM OUNCTUTE LieMb PacTBOpUTENeM 6e3 KNCIoThi. [ocie oUNCTKI CMaXbTe Liemb.
5. Wcnonb3yitte macnio Ingersoll Rand 47580935001.

KPIOK nnoaBecHble y3Jibl

1. CmasbliBaliTe HXKHUIA KPIOK 1 TOYKM NOBOPOTA 3aLlesikn. KplOK W 3alenka AONXKHbl C8060AHO noBopaynBaTbCA.
2. Wcnonb3ynte macno Ingersoll Rand 47580935001

LWecTepHn
Otcek wecTepeH 3anofiHeH CMa3Koii Ha 3aBoje. 3ameHa CMa3Ku B TeueHne CpokKa Cﬂy)KGbI nogbeMHMKa He Tpe6yeTc5L
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Samo ovlasteni tehnicari obuéeni od strane Ingersoll Randa smiju obavljati odrzavanje na ovom proizvodu. Za dodatne informacije obratite se
tvornici Ingersoll Rand ili najblizem distributeru.

Priru¢nike moZzete preuzeti s irtools.com/manuals

Koristenje rezervnih dijelova koji nisu originalni Ingersoll Rand dijelovi moze dovesti do sigurnosnih rizika, smanjenih performansi i pove¢anog
odrzavanja te ponistava sve garancije.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Druge jezike su prijevod izvornog uputa.

Sve komunikacije uputite najblizoj poslovnici ili distributeru Ingersoll Rand.

Opis proizvoda
Ove elektri¢ne vilice EVLK Serija Electric Chain pogonjene su elektri¢cnom energijom i dizajnirane za podizanje i spustanje tereta. Ove dizalice nisu
namijenjene za podizanje, podrzavanje ili prijevoz ljudi. Mogu se ugraditi kao stacionarna ili mobilna jedinica.

Opci uvjeti poslovanja

Radni temperaturni raspon -5°Ck40°C(23°Fk 104 °F)
Radni raspon vlaznosti 85% ili manje
Vilicar IP55
Zadtita
Tipkasti prekidac 1P65
Elektri¢no napajanje 200-480V/3Ph/50-60Hzi575V/3Ph/60Hz
Razine buke 75dB

Mehanicka klasifikacija (razred) i vijek trajanja

Sigurnost i vijek trajanja elektri¢nih lancanih vitla jamce se samo kada se oprema koristi u skladu s propisanim razredom.

Elektri¢ne lan¢ane vitla dizajnirane su za razred 2 m prema FEM propisima (FEM 9.5.11). Detalji su navedeni u Tablici 1. Prosje¢no dnevno radno
vrijeme i ukupno radno vrijeme odreduju se raspodjelom opterecenja.

Tablica 1: Mehanicka klasifikacija

Spektrum
opterecenja Definicije Kubni srednji Prosjecno dnevno Ukupno vrijeme
(Raspodjela vrijed vrijeme rada (h) rada (h)
opterecenja)

Mehanizmi ili njihovi dijelovi, obi¢no podvrgnuti
1 (Lako) vrlo malim opterecenjima, a u iznimnim slu¢ajevima K<0.50 4-8 12,500
samo maksimalnim opterecenjima.

Mehanizmi ili njihovi dijelovi, obi¢no podvrgnuti
2 (Srednje) malim opterecenjima, ali prili¢no ¢esto maksimalnim 0.50<K<0.63 2-4 6,300
opterecenjima.

Mehanizmi ili njihovi dijelovi, obi¢no podvrgnuti
3 (Tesko) srednjim opterecenjima, ali ¢esto maksimalnim 0.63<K<0.80 1-2 3,200
opterecenjima.

Mehanizmi ili njihovi dijelovi, obi¢no podvrgnuti

4 (Vrlo tesko) . Lo . . P 0.80 <K< 1.00 05-1 1,600
maksimalnim ili gotovo maksimalnim opterecenjima.
r
0.733 0.8
- 0.4 - .467 — 04 -
0.1 0.2

v — v

) y N| PR PR N ; — Nl
0 10 50 100 16.7 333 50 100 0 50 100 0 90 100
% Vrijeme rada % Vrijeme rada % Vrijeme rada % Vrijeme rada
Spektrum opterecenja 1 Spektrum opterecenja 2 Spektrum opterecenja 3 Spektrum opterecenja 4
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OPREZ

Viliéar mora imati nosivost jednaku ili ve¢u od elektri¢nog lané¢anog vitla.

POZOR

Za sve detalje o komp idijelovi ledajte Priruénik s informacijama o dijelovima proizvoda.

Pog )

Stambeno zbrinjavanje

Kuciste i poklopac izradeni su od izdrzljivog lijevanog aluminija, a podrucje motora ukljucuje hladila rebra za u¢inkovito rasipanje topline. Posudu

za lanac moguce je montirati izravno na kompaktno kuciste. Predvidene su rupe za pri¢vricivanje kabela napajanja i upravljackih kabela. Kuka se
pri¢vrscuje na gornju prirubnicu.

Motor i kocnica

Elektri¢ni lan¢ani vitla EVLK pogonjeni su PMSM (sinkronim motorom s trajnim magnetima). Modeli su dostupni s VFD (pogonom s promjenjivom
frekvencijom). Motori su posebno dizajnirani za zahtjeve rada vitla i ocijenjeni su za operacije dizanja. Jedinstveni dizajn "elektromagnetske ko¢nice"
odlikuju istovremeno kocenje motora pri iskljuenju napajanja ¢ak i pod punim opterec¢enjem, brza reakcija i ¢esta upotreba.

Mehanicka ko¢nica s kvacilom i uredaj za zastitu od preopterecenja

Jedinstveni dizajn uklju¢uje mehanicku koc¢nicu i dvostruku zastitu od preopterecenja. Mehanicko kvacilo djeluje zajedno s ko¢nicom motora, sto
omogucuje precizno, vrlo ograniceno proklizavanje i brzo kocenje. Uredaj za zastitu od preopterecenja (OL) sprjecava preopterecenje koje bi moglo
ostetiti teret, te osigurava sigurno rukovanje i vijek trajanja proizvoda.

Ogranicnik hoda

Ugraden je ograni¢nik hoda za kontrolu najvise i najnize polozaje lanca. Gornji i donji limit prekidaci ugradeni su za automatsko iskljucivanje
napajanja u slu¢aju prekomjernog podizanja ili spustanja.

Elektricni upravljac

Elektri¢ni lancani vitla standardno su opremljena upravljacem na sajli od 24 Vi 110 V. Kontaktor za hitno zaustavljanje prekida sva tri glavna napojna
kabela s izvora napajanja kada se pritisne gumb za hitno zaustavljanje.

Pogon lanca

Vilicar je opremljen kotacem za vucu s 5 utora i koristi lanac za teret od visoko toplinski obradenog celika s karburiziranim karikama za dug vijek
trajanja. Vodilice lanca lako se skidaju radi pregleda. Svi kuke opremljeni su sigurnosnom bravicem.

Mjenjac

Trodijelni prijenos snage dizajniran je za zahtjeve dizanja. Zupcanici su montirani na kotrljaju¢im lezajevima i imaju kontinuirano podmazivanje.
Helikalni zup¢anici smanjuju razinu buke pri radu na minimum.

Upravljacki prekida¢

Standardna oprema elektri¢nog lan¢anog vitla ukljucuje upravljacki prekidac za podizanje i spustanje s hitnim zaustavljanjem. Kada se aktivira
hitno zaustavljanje, njegov automatski odspojni kontakt otvara strujni krug koji napaja kontakte. Za dodatne smjerove kretanja na motoriziranom
kolicima osiguran je upravljacki prekidac s Cetiri tipke.

Motorizirana kolica

Motorizirane kolica namijenjena su za upotrebu s elektri¢nim lan¢anim vitlima. Kolica su dostupna u sljede¢im nosivostima: 0,5 t - 5 t; ova su kolica
sli¢na osim po velicini nosivih dijelova.

Vucna kolica imaju ¢vrste bocne ploce od celika s protupadnim rebrima, celi¢ne osovine kotaca, celicne vijke za ovjes, konstrukcijsku celi¢nu plocu
za opterecenje smjestenu izmedu dva vijka za ovjes za vjesanje dizalice na kuku. Strojne kotace za voznju s toplom kovanom obradkom, prilagodene
i za |-gredice i za ravne gredice. Kaljeni celi¢ni zupcanici pri¢vrs¢eni su na dva tracna kotaca i pogonjeni su kaljenim celicnim zupcanikom. Zupcanik
pogoni planetarni reduktor u visokokvalitetnoj mast. Vremenski zasti¢eni motor pogoni reduktor.

Elektri¢no kudiste sadrzi reverzni kontaktor i terminalne ploce. Transformator je opcionalan, ovisno o potrebama korisnika. Trodijelni motor uvijek

je opremljen magnetskom kocnicom na kraju pogonskog motora. Iznad dna kucista nalaze se tri otvora: jedan za kabel dizala, jedan za kabel za
upravljanje dizalom i jedan za kabel motora vagona. Trec¢a rupa moze se koristiti za kabel daljinskog upravljaca (Push-Bottom-Station) za kolica. Osim
toga, na svakoj strani kucista nalaze se dvije dodatne rupe: jedna za napojni kabel motora s desne strane i jedna za napojni kabel kolica s lijeve strane.
Sve pet rupa moguce je opremiti ulazom za kabel (cable gland) za zastitu IP55.

TL-EVLK-PIM_ed2 HR-2
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Objasnjenje uzornog kodeksa:

Primjer: EVLK 0501

Serija

Kapacitet

0501 =500kg i jed uki pad
1001 = 1000 kg i jednostruki pad
1002 = 2000 kg i dvostruki pad
2001 = 2000 kg i jednostruki pad
2501 = 2500 kg i jednostruki pad
1502 = 3000 kg i dvostruki pad
2502 = 5000 kg i dvostruki pad

Gornji ovjes

C = celicna kuka

P = Obicni kolica

S = Motorizirani kolica s jednim
brzinom

D = Motorizirani kolica s dvije

brzine
Podignuti (stopala)

10=10stopa (3 m)

standardno
XX = Navedite duljinu

Donja suspenzija

C = eli¢na kuka

B = Samozaklju¢avajuci
kukicak
Duljina viseceg dijela
(stopa)

06

06=6ft(1,8m) dard
XX = Navedite duljinu

Duzina kabela za napajanje
(stopa)

10

10=10ft(3m) dardno
XX = Navedite duljinu

Napajanje

1=230V/3Ph/50Hz

2=230V/3Ph/60Hz
3=400V/3Ph/50Hz
4=400V/3Ph/60Hz
5=460V/3Ph/50Hz
6=460V/3Ph/60Hz
7=575V/3Ph/60Hz
8=380V/3Ph/50Hz

Napon u stanju
mirovanja

L=24V

H=110V

HR-3
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Specifikacija i dimenzije dizala
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Tablica 2: Ocijenjen izvor: 200 - 480V / 3Ph / 50 - 60 Hz i 575V / 3Ph / 60Hz
Pauzirani rad Brzina pOf‘lZanja N.w.
Izlazna ocii (ft/min) cen 1. | Opterecenje (Ibs)
. cijen) d
Modeli Kapacitet | snaga Max. struja Dizalo Lana.c Jesen
(Ibs) motora ocetna @A) ) Promjer
(HP) | %Ep | Pocetna Nisko | Visoko (mm) 10t
frekvencija
(puti/sat)
200V (5.3 A)
EVLKO0501 1,100 1.5 575V 6.6-17 33 6.3x19.1 1 94
(2.2 A)
EVLK1001 | 2,200 40 240 200V (73A)| 52-14 | 26 10 1| 102
2.0 575V 7.1x20.2
EVLK1002 | 4,400 32A) 26-69 13 2 110

TL-EVLK-PIM_ed2
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Specifikacija i dimenzije dizala

- 104" [ 6.89" . 886" __827"_

- - " 136"
132" 134" na .

1'},6"

40.2"

41.3"(6600 lbs)
43.3"(11000 lbs)

Fall.1 Fall.2

Tablica 3: Ocijenjen izvor: 200 - 480V /3Ph /50 - 60 Hzi 575V / 3Ph / 60Hz

P Brzina podizanja N.W.
Pauzirani rad .
Izlazna Ociieni (ft/min) cen 1.1 | Opterecenje (Ibs)
. cljen) d
Modeli Kapacitet snaga Max. struja Dizalo Lana.c Jesen
(Ibs) motora % poietna ) () Promjer
(HP) ED | frekvencija Nisko Visoko (mm) 10 ft
(puti/sat)
EVLK2001 4,400 6.2-12 31 10x30 1 209
EVLK2501 5,500 200V (163 52-10 26 11.2x34 1 224
5 40 240 Aj) 10

EVLK1502 6,600 575V (5.7A) | 43-85 21 10x30 2 246
EVLK2502 11,000 26-52 13 11.2x34 2 297

HR-5 TL-EVLK-PIM_ed2



Specifikacija i dimenzije motoriziranog kolica

4 ™

Tablica 4: Specifikacija i dimenzije motoriziranog kolica

Brzu.Ia Motor Dimenzije (in.) Min.
(ft/min) P
Modeli (HP) NW. | p j
X (lbs) | krivulje
60Hz |50Hz |  stub A|lB|c|D|E|F|G|H|L|]J]|N K (ft)
MT-050-S1 79 66 0.16 x 2P 295 7/8"
0.16/0.04 152 5 12.8 | 7.09 - 8.58 | 4.96 472|787 | 205|154 - 99 43
MT-050-D1 | 79/20 | 66/17 . . 4.92 9 UNC
x2/8P
MT-100-51 79 66 | 024x2P 295 o
0247006 15.2 | 449 | 12.8 | 7.09 - 8.66 | 496 | 472 | 8.27 | 2.64 | 1.54 - 99 43
MT-100-D1 | 79/20 | 66/17 | y 4.92 8 UNC
x2/8P
MT-200-S2 79 66 0.5x 2P 394 11/4"
o1 156 | 472|142 | 7.28 - 9.09 | 6.26 | 472 | 9.06 | 2.95 | 1.42 - 110 5.6
MT-200D2 | 79720 | 6617 | 37013 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-200-S1 79 66 0.5x 2P 3.94 11/4"
057013 156 | 492 | 142 | 7.28 - 9.88 | 6.26 | 2.07 | 9.06 | 2.95 | 2.01 - 110 5.6
MT-200-D1 | 79/20 | 66/17 N . 5.91 7 UNC
x2/8P
MT-250-S1 79 66 0.8 x 2P 4.92 11/2"
08/02 17.516.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 {207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-250-D1 | 79/20 | 66/17 ) y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-300-52 79 66 0.8 x 2P 492 11/2"
08702 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 7.2 | 207 ({984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-300-D2 | 79/20 | 66/17 i y 6.89 6 UNC
x2/8P
MT-500-52 79 66 0.8 x 2P 4.92 13/4"
08/02 1751 6.06 | 15.7 | 7.68 - 111 72 | 207 (984 | 28 |2.28 - 196 6.6
MT-500-D2 | 79/20 | 66/17 X 2/ 8.P 6.89 5UNC
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Specifikacija i dimenzije obi¢nog kolica
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Tablica 5: Specifikacija i dimenzije obi¢nog kolica
L Min. . .
Nominirani Testno " H-zrak Dimenzije (mm) Neto
. . P radijus M 5t
Modeli kapacitet | opterecenje . preporuceno tezina
" " krivulje G T
® ® (m) @m) | p g |c|pr|E|F|H |1 |3]|Kk]|L| &
PT-050 0.5 0.63 1 50-150 194 | 220 | 35 | 151 | 69 | 89 | 115 | 33 28 | 198 | 60 6.4
PT-100 1 1.25 1 75-150 217|227 | 39 | 167 | 78 | 100 | 124 | 35 | 31 [ 218 | 70 10.6
PT-200 2 25 13 100-175 247 |1 260 | 43 | 204 | 91 | 116 | 171 | 55 | 56 | 284 | 80 16.8
PT-300 3 375 15 100 - 200 270 [ 300 [ 50 [ 239|103 | 130 |215| 79 353 | 90 258
60
PT-500 5 6.3 1.6 125-200 310 | 304 | 52 | 251 | 117 | 140 | 218 | 84 370|100 | 326

Operativni parametri

Elektri¢ni lancani vitla proizvode se u skladu s najnovijim tehnickim dostignuc¢ima, sigurnosnim propisima i specifikacijama. Takoder ih proizvodac testira
radi sigurnosti. Operativni parametri elektri¢nih lancanih vitla obuhvacaju uskladenost s sigurnim radnim praksama, kao i priru¢nike za odrzavanje i
zamjenske dijelove.

Operativni parametri ne ukljucuju sljedece:

- Prekoracenje definirane nosivosti,

- Dijagonalno vucenje tereta ili yarding,

« Prekomij udarilip ih opterecenja.

Izbjegavajte pretjerane postupke pomicanja korak po korak, vezanje na tlu i voznju do prekidaca ogranicenja.
Radni temperaturni raspon je od -5 °C do 40 °C (23 °F do 104 °F).

U skladu s ASME HST-1-2012, vitla su ocijenjena u radnoj klasi H4.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu na ovoj opremi koja je nastala uslijed nenormalnih radnih praksi.

Pokretanje
& DANGER

n . .

bl

Mehani¢ka podesavanja trebaju obavljati odredeno

Prije prve uporabe elektri¢nog lan¢anog dizalika, operateri moraju pazljivo pro¢itati upute za rukovanje i obaviti sve potrebne provjere.
Uredaj smije biti pusten u rad tek nakon sto se utvrdi da je rad siguran. Neovlasteni b nije dopus rukovati uredajem niti
obavljati bilo kakve radove uz njegovu pomoc¢.

HR-7 TL-EVLK-PIM_ed2



Prijevoz i montaza

& DANGER

+ Ovaj dizalnik nije namijenjen za, i ne smije se koristiti za, podizanje, podrzavanje ili prijevoz Svei:
promjeni nosi i ili drugoj izmjeni dizalnika smiju se izvoditi samo uz odobrenje izvornog proizvodaca ili kvalificiranog osoblja.

« Ne koristite dizalicu u eksplozivnoj atmosferi.

. " o
) g I,

Wi

Prilikom transporta i montaze elektri¢nih lanc¢anih vitla moraju se slijediti sigurnosne upute za rukovanje teretom. Za vise informacija pogledajte
Priru¢nik o sigurnosti proizvoda.

Elektri¢ne lanc¢ane dizalice moraju sastavljati kvalificirano osoblje koje uvijek ima na umu upute za prevenciju nesreca. Elektri¢nu lan¢anu dizalicu treba
pohraniti u zatvorenoj prostoriji ili pod krovom prije sastavljanja. Ako ce se elektri¢na lan¢ana dizalica koristiti na otvorenom, preporucuje se postaviti
zastitni krov kako bi bila zasticena od vremenskih utjecaja.

Elektri¢ni lan¢ani vitlo treba prevoziti u originalnom pakiranju kad god je to moguce. Preporucuje se da kvalificirano osoblje na licu mjesta obavi
montazu i priklju¢enje vitla.

Instalacija

Raspakiravanje informacija - Dizalo
Nakon uklanjanja dizala iz ambalaZe pazljivo pregledajte vanjsku stranu elektri¢nih kabela, kontaktora, kucista mjenjaca i kucista motora radi
ostecenja. Provjerite jesu li svi ti dijelovi prisutni. Svako dizalo isporucuje se u standardnoj opremi sa sljede¢im dodacima.

Tablica 6: Komponente dizalice

Lancani kof 1 komad
Napojni kabel 10 ft
Odvojeni kontrolni kabel s PBS-om i muskim utikacem 1set

Raspakiravanje informacija - motorizirani kolica

Nakon uklanjanja kolica iz transportne kutije ili sanduka, pazljivo pregledajte vanjsko stanje kabela, elektri¢nog kucista, reduktora, motora i

ko¢nice (samo za trofazne modele) zbog ostecenja koja su se mogla dogoditi tijekom transporta ili rukovanja. Provjerite jesu li svi dijelovi prisutni,
ukljucujuéi bo¢nu konstrukciju kolica s elektri¢nim kucistem, bo¢nu konstrukciju s reduktorskim motorom, cijev za pozicioniranje, podloznu
podlosku, spojne vijke, matice i plo¢u za opterecenje za gornju kuku dizala. Prije pokusaja montaze kolica takoder provjerite odgovara li napajanje
naznaceno na naljepnicama pri¢vri¢enima na kuciste motora napajanju na kojem ce jedinica raditi.

Opcenito se dizalo i kolica pakiraju odvojeno. Medutim, ako narudzba navodi potrebu za ¢etverostranom kontrolom dizala s kolicima, tada se dizalo
i kolica pakiraju zajedno u jednoj drvenoj gajbi.

Prije ugradnje dizala pazljivo pregledajte komponente radi eventualnih ostecenja koja su se mogla dogoditi tijekom transporta.

Vilicari se isporucuju potpuno podmazani iz tvornice. Pogledajte odjeljak "Podmazivanje" na stranici HR-16 za preporucena ulja i intervale
podmazivanja. Preporucuje se podmazati lanac opterecenja prije pocetnog rada vilicara.

&\ UPOZORENJE

Padajuca opterec¢enja mogu uzrokovati ozljede ili smrt. Prije ugradnje proéitajte Priruénik s informacijama o sigurnosti proizvoda.

Prije |nsta|acue ili uporahe ovog proizvoda, vlasnicima i korisnicima se savjetuje da prouce speuﬁcne lokalne, drzavne ili savezne propise
koji se mogu primj i nanjeg porabu, ukljucujudi propise Americkog nacionalnog za darde i/ili Uprave za sigurnost i
zdravlje na radu (OSHA)

Cvrstoca dizalica, lanaca i kuka moze biti narusena izlaganjem kausti¢nim ili kiselim tvarima. Prije uporabe dizalica u takvim okruzenjima
posavjetujte se s kvalificiranom osobom.

Postavljanje

Uvijek osigurajte da konstrukcija na koju je dizalica pri¢vrs¢ena moze izdrzati kombiniranu teZinu dizalice, maksimalnog nazivnog opterecenja i
sigurnosnog faktora. Za vise informacija obratite se konstrukcionom inzenjeru.

Ako je dizalica ovjeSena na gornjoj kuki, potporni element treba u potpunosti lezati unutar sedla kuke i biti centriran izravno iznad vratila kuke.
Nemojte koristiti potporni element koji naginje dizalicu.

Vjesalica za kuke
Postavite kuku preko nosaca. Provjerite je li osigurac kuke zatvoren.

Vilicar s dizalicom

Prilikom montaze vitla na gredu, prvo izmjerite prirubnicu grede. Zatim priviemeno montirajte vitlo na dizalicu kako biste odredili to¢nu raspodjelu
i raspored podlozaka. Podesite razmaknice prema uputama proizvodaca kako biste osigurali ispravan razmak izmedu felne kotaca i grede. Kako

bi dizalo ostalo centrirano ispod I-greda, broj razmaknica izmedu bo¢ne ploce kolica i montazne usice na dizalu mora biti isti na sva ¢etiri mjesta.
Preostale razmaknice ravhomjerno rasporedite na vanjskoj strani bo¢nih ploca.

Vili¢ar na gredu

Preporucuje se da montirate kolica na gred prije nego $to na njih pricvrstite vitlo. Prije montaze kolica izmjerite Sirinu prirubnice grede na kojoj ¢e se
kretati. Koristite ovu mjernu vrijednost za odredivanje rasporeda podlo3nih prstenova izmedu dviju boé¢nih okvira kolica. Prvo labavo sastavite bo¢ne
okvire, postavite cijevi, podlo3ne prstenove i matice na spojne vijke.

Zbog varijacija u $irini kraka grede preporucuje se mjerenje Sirine kraka grede radi to¢ne raspodjele podloznih podloski. Za ravne nosace staze
udaljenost izmedu krakova kotaca staze treba biti 3-5 mm veca od $irine kraka grede. Za nosace staze koji ukljucuju ostre krivulje, udaljenost bi
trebala biti 5-7 mm veca od Sirine nosaca. Postavite kolica na nosac klizanjem jedne bo¢ne okvir dovoljno daleko da kotaci staze produ pored
nosaca. Podignite kolica tako da kotadi staze klize po nosacu, zatim spojite bo¢ne okvire i ¢vrsto zategnite matice.

TL-EVLK-PIM_ed2 HR-8
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&\ UPOZORENJE

je jedan ik za Zu mora se koristiti izmedu glave svakog vijka nosaca kolica i samog nosaca kolica, kao i izmedu
svakog matice vijka nosaca kolica i nosaca kolica. Neupostavanje toga moze dovesti do pada dizalice ako se nepravilno koristi.

Osigurajte da su vijci ili matice kolica zategnuti prema specifikacijama proizvodaca. Prilikom montaze dizalice i kolica na gredu, osigurajte da su
boc¢ne ploce paralelne i okomite.

Nakon instalacije provjerite jesu li zaustavnici grede na mjestu. Zatim provozajte kolica duz cijele duljine grede dok podizu teret nazivne nosivosti 4 do 6

in¢a (10 do 15 cm) iznad poda.
& OPREZ

Kako bi se sprijecila Steta na kolicima uzr teretom, dizalo mora biti centrirano ispod kolica.

POZOR

Kotaci tramvaja klize po donjoj prirubnici grede.

« Prije ugradnje provijerite i uvjerite se da je gornji sklop kuke ¢vrsto pri¢vrs¢en na dizalo pomocu sigurnosnog vijka.
Napomena: Ako se dizalo treba instalirati ispod kolica, uklonite gornju kuku i montirajte kolica na dizalo.
« Sklopite kanti¢ lanca.

Slika 1. MHP5336_HR

Sesterokutni
zasun za
zaklju¢avanje

Povezanost snage
Napetost

Moze doci do nepravilnog rada ili ostecenja motora ako napajanje odstupi od standarda za vise od +10%. Stoga je nuzno osigurati

ispravnu naponsku opskrbu prije pocetka rada.
& DANGER

Prilagodbe elektri¢nog priklju¢ka smiju obavljati samo ovlasteni stru¢njaci.

Prije prikljucivanja elektri¢nog lan¢anog vitla na mrezni napon, kupac mora ugraditi glavni priklju¢ni kabel, osigurac i prekidac.

Modeli s trofaznom napajnom mrezom zahtijevaju cetverovodni kabel s uzemljujucim zastitnim vodicem za napajanje. Troziljni kabel s zastitnim vodicem
dovoljan je za jednofazne modele. Duljina i presjek kabela moraju biti odredeni tako da podrze potrosnju energije elektricnog lan¢anog dizala.

Zemljeni vod ne smije voditi nikakvu struju. U pogonu motoriziranih vili¢ara napajanje je zatvoreno u ter j kutiji na pog
motoru. Prilikom ugradnje zastitnika motora obratite pozornost na napon plocice optereéenja elektri¢nog lan¢anog dizala.

& OPREZ
sa simboli

d na tipk upravljackog p

kid

Provjera smjera rotacije: Ako se smjer rotacije ne pod
se zamijeniti.

¢a, zice napajanja L1iL2

)

& UPOZORENJE

Ako elektri¢ne veze nisu ¢vrsto i sigurno pri¢vrs¢ene, mogu izazvati pozar. Tijekom instalacije elektricar mora osigurati da su sve veze,
ukljucujuci uzemljenje, ¢vrsto i sigurno pricvricene. Osigurajte da su sve razvodne kutije i kucista prekidaca adekvatno zapecaceni i
zasticeni od utjecaja okolisa.
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POZOR

Osigurajte da je zicana veza na terminalu u skladu sa Slikom 2, MHP5333_HR.
Ukljucite napajanje u dizalicu i pritisnite prekidac na gumb. Ovu operaciju mora obaviti obucena osoba.

Slika 2. Povezanost snage (MHP5333_HR)

T
Kontaktor Vjesalica za kabel

R
i 1-1.5M
Elektrigna 000 e Celi¢no uzad
kontrolna
kutija
: —
OO0
Uzemljenje —r—Crvena L
(Zelena) —Crna
Q Bijela —‘

Elektri¢na instalacija motoriziranog kolica

Pogledajte sliku 3. MHP5334_HR na stranici HR-11.

Elektri¢no prikljucenje vagona mora biti dovrseno u skladu s opc¢im rasporedom dizalice i vagona. Obi¢no elektri¢no kuciste ima tri otvora na dnu:
jedan za kabel motora vagona, jedan za napojni kabel vagona od dizalice i jedan za upravljacki kabel od dizalice. Osim toga, za neovisnu upotrebu
vagona dostupan je opcionalni dizajn s pet otvora. Na svakoj strani kucista nalaze se dva otvora: jedan za napojni kabel vili¢ara i jedan za kabel
motora vilicara. Za detalje o priklju¢cima oZi¢enja pogledajte dijagrame ozicenja. Imajte na umu da se gore navedeni dijagrami odnose samo na
standardne trofazne jedinice.

Sljedeci primjer ilustrira shemu oZicenja vitla s kolicima:

Broj modela A20199 je trofazni model s dvostrukom brzinom, a SF22000145-2101 je trofazni model s jedinstvenom brzinom. Za vise informacija
pogledajte shemu oZicenja dizalice s kolicima (MHP5335-2_HR) na stranici HR-12.

Za informacije o posebnoj jedinici, molimo pogledajte shemu ozi¢enja koja je prilozena uz nju.

Operacija

Nakon 3to se dovrse testovi i provjere, dizalo ce biti spremno za normalan rad.

&\ UPOZORENJE

Teski tereti mogu predstavljati znacajne opasnosti; stoga se sve primjenjive sigurnosne propise mora strogo pos i. Operater
mora biti svjestan sljedecih tocaka pri rukovanju dizalicom.

Kod:

Nakon prikljucivanja napajanja, pri¢ekajte 15 sekundi da se pokrene postupak pokretanja.
Prije rukovanja dizalicom, operater mora osigurati da ima jasan i neometan pogled na cijelo radno podrugje.
Prije rukovanja dizalicom, operater mora osigurati da je cijelo radno podrugje sigurno i zasticeno.

W=

Prilikom koristenja dizalice s obi¢nim kolicima, operater mora biti oprezan da sprijeci pretjerano njihanje tereta pomicanjem kolica na nacin koji
otklanja njihanje.

Operacija Test

1. Gurni @ Cursto pritisnite prekidac kako biste spustili lanac optere¢enja sve dok kraj lanca ne dodirne prekida¢ za ograni¢enje. Napajanje bi se
trebalo automatski iskljuciti.

2. Gurni ® Cvrsto pritisnite prekida¢ kako biste provjerili skupljanje lanca opterec¢enja u kanti za lanac.

3. Provjerite podmazivanje lanca opterecenja. lako je podmazan u nasem pogonu, mazivo se moze osusiti tijekom transporta. Takoder je preporucljivo
drzati malu koli¢inu maziva u posudi za lanac kako bi lanac mogao stajati u uljnoj kupki.

Napomena: Preporucujemo upotrebu ulja za podmazivanje ekvivalentnog I1SO VG 460.

4. Provjerite uredaj za hitno zaustavljanje: Dok drzite pritisnutu bilo koju tipku na tipkovnici, pritisnite tipku za hitno zaustavljanje. Provjerite da
se kuka zaustavi kada je tipka za hitno zaustavljanje pritisnuta. Takoder provjerite da se dizalo ne pomice kao odgovor na tipkovnicu. Na kraju
provjerite da se uredaj za hitno zaustavljanje izbacuje kada se okrene udesno, ¢ime se omogucuje nastavak rada. Ako oprema ne zadovolji bilo
koju od ovih provjera, provjerite ozi¢enje i automatsku funkciju zaklju¢avanja uredaja za hitno zaustavljanje.

Pokretanje testa

Nakon sto je kolica spojena na gredu i kuka dizalice na kolica, te je zavrieno oZi¢enje, provozajte kolica naprijed i natrag na kratkoj udaljenosti.

Zatim provozajte kolica duz cijele duljine staze ili monorail sustava kako biste osigurali da su sva podesavanja i rad zadovoljavajuci.
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Slika 3. Op¢i raspored dizalice i kolica (MHP5334_HR)

Do Trolley-a 7
N/A
Upravljanje i napajanje

od dizala

@3 Zaustavna navlaka

NAPOMENA: IN (xxxx) oznac¢ava
opcionalnu elektricnu vezu

7

Slika 4. Diagram ozicenja vitla s kolicima (MHP5335-1_HR)
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Slika 5. Diagram ozi¢enja vitla s kolicima (MHP5335-2_HR)
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KM5 i KM6: Magnetni kontaktor za "Traversing"
TR3: Termicki relej

E Traversing Kognica
= ete motor ete DC 90V

NTD-050~500
SF22000145-2101

Provjera smjera kretanja

Dizalo mora raditi u skladu sa simbolima na upravlja¢koj plo¢ici. Ako dizalo ne radi u skladu sa simbolima na upravljackoj plo¢ici, onda je
fazno pomaknuto. Ako je tako, zamijenite bilo koja dva kabela za napajanje (L1iL2).

Ucitaj lanac
Pogledajte sliku 6. MHP4157.

Koristite samo originalne lance koje je isporucio proizvodac.

Zavareni Savovi karika lanca moraju biti okrenuti prema unutra na lané¢aniku.

Da biste ugradili zupéani ograni¢nik u lanac, morate ga i g

Gt Doaledai dialiak
iti. P

o ograni¢nicima za vise informacija.

Slika 6. MHP4157

Prije pokretanja i tijekom rada podmazite lanac za podizanje duz cijele njegove duljine. Na unutarnjim, kontaktnim i trljaju¢im povrsinama karika
lanca mora biti stalno prisutno ulje. Podmazite lanac uranjanjem u ulje ili upotrebom uljane bocice s uljem za zupcanike. Pri¢vrstite kraj lanca (1) za
savitljivu Zicu ili om¢u za povlacenje lanca (2) i provucite ga kroz lancanik (3) elektri¢nog lan¢anog dizala. Polako pokrenite vitlo u smjeru podizanja;
lanac ¢e se ispravno namotati. Podesite visinu podizanja tako da kuke budu na tlu u najnizem polozaju.
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Jednostruka jesenska operacija

Pogledajte sliku 7. MHP4158.

Kuka za teret (1) povezana je s lancem jednostrukom klijestastom kopcom (2). Ispravno postavljanje vijka (3) vazno je za prijenos snage.
Slika 7. MHP4158

POZOR

- Provjerite da je ovjes ispravno postavljen.
« Pobrinite se da temeljito podmazete lezajeve.

Dvostruka operacija pada

Pogledajte sliku 8. MHP4159.

Prikacite kuku za teret (1) na dvostruku kuku za pad (2). Pricvrstite kraj lanca za kuciste pomocu prilozenih vijaka (3) i matice (4).
Slika 8. MHP4159

POZOR

Pobrinite se da je ovjes pravilno postavljen. Provjerite da popre¢ni lanac nije uvijen. Pri¢vrstite jedan kraj lanca na kuéiste.
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Inspekcija

Kako bi se osiguralo neprekidno i zadovoljavajuce funkcioniranje, potrebno je provesti redoviti postupak pregleda radi zamjene istrosenih ili
ostecenih dijelova prije nego $to postanu nesigurni. Ucestalost pregleda treba odrediti prema specificnoj primjeni. Sljedeci popis pruza postupak
inspekcije za normalnu upotrebu u normalnim uvjetima. Kada je jedinica izlozena intenzivnoj upotrebi, nepovoljnim atmosferskim uvjetima ili
vlaznim uvjetima, potrebno je odrediti krace vremenske razmake. Osim dijelova izri¢ito navedenih u sljedec¢em popisu, svi dijelovi moraju se
pregledati zbog neuobicajenog trosenja, korozije ili ostecenja.

Preporucuje se mjese¢no pregledati jedinicu radi znakova habanja i korozije na svim dijelovima, s posebnim naglaskom na sljedece:

« Zategnutost svih pri¢vrsnih elemenata.

« Kontaktor i upravljacka stanica za izgorele ili ostecene kontakte te labave ili korodirane terminale.

« Kabeli i vodovi za prekinute Zice, labave ili korozirane terminale i oste¢enu izolaciju.

« Terminalna ploca za labave ili korodirane spojeve.

« Poklopci za trosenje gazne povrsine, prirubnice i lezajeva.

« Zupcasti dio tracnog kotaca i piniona zb og habanja.

« Provjerite habanje gornje kuke na plocu za utovar u kolicima.

« Kolektor ili napojni sustav za ostecenja, habanje, koroziju i ispravan rad.

« Trolibus s tri faze obi¢no je opremljen motornom ko¢nicom. Provjerite istrodenost kocione obloge i podesite razmak izmedu obloge i ko¢ionog

bubnja kako biste osigurali u¢inkovito djelovanje ko¢nica.

Cesta inspekcija

Za dizalice u neprekidnoj sluzbi operateri bi trebali provoditi ¢este preglede na pocetku svake smjene. Osim toga, tijekom redovnog rada operateri

bi trebali provoditi vizualne preglede kako bi provjerili ostecenja ili znakove neispravnosti.

1. Operacija: Provjerite postoje li vidljivi znakovi ili neobicni zvukovi, poput $kripanja, koji bi mogli ukazivati na moguci problem. Provjerite prolazi
lilanac opterecenja ispravno kroz dizalo. Ako se lanac zapne ili preskace, ocistite ga i podmazite. Ako problem i dalje traje, zamijenite lanac. Ne
upravljajte dizalom dok se svi problemi ne otklone.

2. Kukica: Pazljivo provjerite kuku. Ako kuka pokazuje pukotine, deformacije ili habanje koje premasuje 5% njezine izvorne veli¢ine, treba je zamijeniti.
(Pogledajte sljedecu tablicu.)

Slika 9. MHP5337_HR

Gornja udica Donja udica

Tablica 7: Specifikacija i dimenzije kuke

: Dimenzije (mm) Dopustite
Modeli Kar.::atet Kukica ) stres
(Ibs) H1 B1 B2 H2 B3 B4 c g E (kg/mm?)
T 33 22 10 29 22 10 40 27 55 70
EVLK0501 1,100
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1001 2,200
B 33 23 9 29 23 9 40 28 60 70
T 38 28 12 33 28 12 46 31 65 100
EVLK1002 4,400
B 45 31 10 41 31 10 46 36 75 70
EVLK2001 4,400 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 920 70
EVLK2501 5,500 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK1502 6,600 T,B 55 34 19 48 34 19 52 40 90 70
EVLK2502 11,000 T;B 66 44 23 60 44 23 62 45 100 70

Gornji kuki¢ =T Donji udica =B

3. Lanac opterecenja:
a. Iskrivljena, izduzena ili istrosena karika lanca nece se pravilno uklopiti na zup¢anik opterecenja, $to moze dovesti do pucanja lanca i/ili
ostecenja dizalice. Za sigurno i u¢inkovito rad, mjese¢no provjeravajte korak (unutarnju duljinu i 3irinu) i vanjsku Sirinu karika lanca prema
sljedecoj tablici.
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Tablica 8: Dimenzije lanca

Slika 10. MHP5338_HR

Lanac veza

Modeli Promjer Unutarnja duzina | Unutarnja Sirina Vanjska Sirina Kriti¢no opterecenje
(mm) (d) (mm) (p) (mm) (b1) (mm) (b2) (kN)
EVLK0501 263 19.1 7.9 214 50
EVLK1001 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK1002 @271 20.2 8.1 232 63.3
EVLK2001 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2501 ?11.2 34 14 375 160
EVLK1502 ?10.0 30.2 125 322 128
EVLK2502 ?211.2 34 14 375 160

b. Lanac mora biti u savrsenom stanju, bez nedostataka ili dodataka.
Slika 11. MHP5339_HR
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Mjera razmaka lanaca Mjera promjera

4. Mijeralanca - mjerenje habanja i rastezanja

. Mjera lanca je korisna i prakti¢na za mjerenje.

. Koristite mjerac lanca za mjerenje razmaka i promjera lanca.

. Lancanac se mora izmjeriti, a lanac zamijeniti kada je jedan od lancanaca istrosen ili rastegnut.

. Koristenje lan¢anog vitla dovest ce tijekom rada do habanja ili rastezanja, sto ¢e smanjiti njegovu ucinkovitost.

. Nemojte sami pokusavati zamijeniti lancani vitlo. Molimo kontaktirajte servisni centar ili izvodaca za pomoc.
Lanac za podizanje mora se zamijeniti u cijelosti umjesto da se mijenja samo dio.

Q@ 0o o n T o

. Navojna koluta, regulator i kotacic¢ za zatezanje lanca trebaju se zamijeniti istovremeno s drugom zamjenom.

[

. Kontrole: Prilikom rada dizala provjerite da je odziv na daljinski upravlja¢ brz i glatko. Osigurajte da se kontrole vrate u neutralni polozaj kada se
otpuste. Ako dizalo reagira sporo ili je kretanje nezadovoljavajuce, ne upravljajte dizalom dok se svi problemi ne otklone.

6. Elektricni sustav: Vizualno pregledajte sve prikljucke i komponente radi znakova ostecenja ili labavih veza. Iskljucite i odspojite napajanje prije
uklanjanja poklopaca za pregled, popravka ostecenja ili zatezanja veza.

7. Kvacilo na kukicu: Provjerite je li kvacilo na kukicu prisutno i ispravno funkcionira. Zamijenite ga ako je potrebno.

OPREZ

Nemojte koristiti dizalo ako je sigurnosni zasun na kuku nedostajan ili ostecen.

8. Kocni sustav: Provjerite moze li ko¢nica zadrzati nazivni teret bez proklizavanja. Provjerite zra¢ni razmak.

9. Krajni prekidac: Provjerite je li zaustavljac lanca ¢vrsto pri¢vrsc¢en na lanac. Za dvostruke vitla s padom osigurajte da su matice vijaka na donjem
kolutu s kukom zategnute na odgovaraju¢i moment.

10. Sklizni kvacilo: Sklizno kvacilo je tvornicki podeseno da proklizava pri 125 % nazivne nosivosti dizalice. Medutim, ako se izdrzljiva obloga
pregrije, opterecenje pri proklizavanju ce se smanjiti.
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Godis$nji pregled

&\ UPOZORENJE

Osigurajte da ovu inspekciju obavi vas

i zastupnik.
« Provjerite zupcanike na eventualno prekomjerno trosenje ili ostecenja.

« Potpuno zamijenite mazivo mjenjaca (EVLK0501/1200 cc, EVLK1001, EVLK1002/1400 cc, EVLK2001, EVLK2501, EVLK1502 i EVLK2502/4000 cc) prema
sljedecoj tablici.

Napomena: Preporu¢ujemo upotrebu ulja za podmazivanje ekvivalentnog Shell Omala S4 GXV 680.

Tablica 9: Preporucena ulja prema DIN 51354

ISO-VGDIN 51519 | Priblizna viskoznost
viskoznost pri VG kategorija ARAL BP ESSO MOBILOIL | TEXACO I..P. ENI
40 °C mm?/s (cST) 50 °C mm?/s (cST)

Aral Degol . .
N BP Energol | Spartan | Mobilgear Meropa Mellana Blasia
VG680 360 BG 68620 BMB GR-XP 680 | EP680 636 680 680 680

Provjerite kocione obloge i zupcastu klamu na habanje i ostecenja.

Provjerite rad opruge klijesta.

« Nakon ponovnog sastavljanja gore navedene provjere, podignite teret nekoliko puta kako biste se uvjerili da dizalo ispravno radi prije pocetka
redovnog rada.

Podmazivanje

Kako bi dizalo i dalje radilo zadovoljavajuce, sve tocke podmazivanja moraju se servisirati odgovarajuc¢im mazivom u odgovaraju¢im vremenskim
razmacima, kako je naznaceno za svaki sklop. Pravilno podmazivanje jedan je od najvaznijih ¢imbenika za odrzavanje ucinkovitog rada.

Preporuceni intervali podmazivanja u ovom priru¢niku temelje se na tome da se dizalo koristi povremeno osam sati dnevno, pet dana u tjednu. Ako
se dizalo koristi vise od osam sati dnevno ili gotovo neprekidno, bit ¢e potrebno cesce podmazivanje. Preporucene vrste maziva temelje se na radu u
okruzenju koje je relativno slobodno od prasine, vlage i korozivnih isparenja. Koristite samo maziva preporucena u ovom prirucniku. Koristenje drugih
maziva moze utjecati na rad dizalice. Odobrenje za koristenje drugih maziva mora se dobiti od Odjela tehnicke podrske tvrtke Ingersoll Rand ili od
vaseg distributera. Nepravilno podmazivanje dizalice i njezinih povezanih komponenti moze dovesti do ostecenja.

&\ UPOZORENJE

je lanca opterecenja moze dovesti do brzog trosenja i loma lanca, $to moze uzrokovati teske ozljede ili

U¢itaj lanac

d

pravilno ¢iséenjei p
smrt, ili znatnu materijalnu stetu.
Podmazite svaki ¢lanak lanca opterecenja jednom tjedno. Nanesite novo mazivo preko postojeceg sloja.
Za zahtjevne primjene ili korozivna okruzenja podmazujte ¢esce nego inace.
Koristite isti mazivo na osovini okretnog zgloba kuke kao i na lancu opterecenja.
Da biste uklonili hrdu ili nakupljeni abrazivni prasak, ocistite lanac otapalom bez kiseline. Nakon ¢is¢enja podmazite lanac.
Koristite ulje Ingersoll Rand 47580935001.

ovos W

Skupovi kuke i ovjesa

1. Podmazite donji kuk i osovine zaklju¢avanja. Kuk i zaklju¢avanje trebaju se slobodno okretati.
2. Koristite ulje Ingersoll Rand 47580935001.

Zupcanici
Odijeljak za zupcanike u tvornici je napunjen mastima. Zamjena masti tijekom vijeka trajanja dizala nije potrebna.
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€ Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue June 2026

2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Company, IRI Ltd. / Lakeview Dr, IE Swords

Electric Chain Hoist - EVLK Series (*models)

3 | Object of Declaration Serial Number Range: CD26F010001 > CD36M319999

Power - Driven Hoists /
EN 14492-2:2019

Safety of Machinery (Risk Assessment and Reduction) /

4 Directives(s) Conformity / EN1SO 12100:2010
Standard(s) Compliance EMC Immunity (Industrial Environment) /
EN 61000-6-2
EMC Emissions (Industrial Environment) /
EN 61000-6-4
5 Tech File Author Name (EU) Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager g
-
6 Declaration Author Name Rohit Gupta
Title/Position Engineering Leader - Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with
the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [4]. The technical documentation, available at the above address [2], is compiled by [5]
and this declaration is approved by [6].

BG - Tasu geknapauua ce n3gaea Ha To3u fieH [1] o eanHCTBEHaTa OTTOBOPHOCT Ha nNpoussoavTens [2]. MpeameTsT Ha AeknapauuaTa [3 Mopgen/CepuitHin Homepa oT 0] e B
CbOTBETCTBUE C pa3nopeabute Ha AUpeKTnBa(n) [4], KaKTO e NOKa3aHO Ype3 CbOTBETCTBYE C XapMOHM3NPaHUA(Te) cTaHaapT(v) [4]. TexHuueckata AOKYMEHTaLMSA, HANMYHA Ha
appeca no-rope [2], e cbctaBeHa or [5] 1 Tasu Aeknapauws e ogobpeHa ot [6].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo] je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic
[4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [4]. Technicka dokumentace, ktera je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [5], a toto prohlaseni
je schvaéleno [6].

DA - Denne erklaering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3 Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne
i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse med de(n) harmoniserede standard(er) [4]. Den tekniske dokumentation, der findes p& ovennzevnte adresse [2], er
kompileret af [5], og denne erkleering er godkendt af [6].

DE - Diese Erkldrung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers [2]. Der Gegenstand der Erkldrung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich]
stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) tiberein [4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [4]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [5] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [6] genehmigt.

EL - H mapouoa Srhwon ekdidetat oTi [1] uné v anokAeoTIkN euBUVN Tou KatackeuaoTr [2]. To avTikeipevo Tne SHAwong [3 Monteha/Khipaxa AuEovtog ApiBoU] GUHHOP@WVETaL
He Tig Sratagerg Tg odnyiag [4], 6TwE PaiveTal Amd TN CUMHOPPWOT HE TO EVAPHOVIOHEVO TIPOTUTIO [4]. H TeXVIKT TeKpnpiwon, SiaBéotun oty mo mavw SievBuvon [2], éxet
ouvtaxBei ano [5] kat n mapovoa SrAwon eykpivetal amo [6].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracién [3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las
disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento de la(s) norma(s) armonizada(s) [4]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior [2], ha
sido compilada por [5] y esta declaracion ha sido aprobada por [6].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu
néitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [4]. Ulaltoodud aadressil [2] kittesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [5] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [6].

Fl - Tama vakuutus on annettu tand paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3 Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten
mukainen, mikd osoitetaan yhdenmukaistettujen standardien [4] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen dokumentaation on laatinut [5], ja timan
vakuutuksen on hyvaksynyt [6].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration [3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou
des directives [4] comme indiqué par la conformité a la ou aux normes harmonisées [4]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par [5] et
cette déclaration est approuvée par [6].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$cu proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako
je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima) [4]. Tehni¢ku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [5] te je ovu izjavu odobrio [6].

HU - E nyilatkozatot a mai napon adjuk ki [1], a gyarto klzarolagos feleléssége mellett [2]. A nyilatkozat targya [3 Modell/Sorszamtartomany] megfelel az iranyelv(ek) [4]
rendelkezéseinek, amint azt a harmonizalt szab k)nak [4] valo lelés mutatja. A fenti [2] cimen elérhetd miszaki dokumentéciot [5] allitotta 6ssze, és ezt a nyilatkozatot
[6] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme
alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4] come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [4]. La documentazione tecnica, disponibile
allindirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [5] e questa dichiarazione & approvata da [6].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz ja atsakingas tik gamintojas ,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai] objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo
(-iyjy) standarto (-y) [4] atitiktimi. Techninius dokumentus, kuriuos galima rasti anks¢iau pateiktu adresu [2], parengé [5], o $ia deklaracija patvirtino [6].
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LV - Si deklaracija ir izsniegta 3aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada
atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [4]. Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama iepriek$ noraditaja adresé [2], ir [5] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [6].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2]. Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in
o 1ing met de bepali 1 van de richtlijn(en) [4] zoals weergegeven door de overeenstemming met de geharmoniseerde norm(en) [4]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [5] en deze aangie is goedgekeurd door [6].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal er overholdelse av direktivets/direktivenes [4]
regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [4]. Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [5] og denne
erklaeringen er godkjent av [6].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami
dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z norma(-ami) zharmonizowang (-ymi) [4]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona przez [5], a
niniejsza deklaracje zatwierdzit [6].

PT - Esta declaragao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da declaragao [3 Modelo/Intervalo de nimeros de série] esta em
conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4], conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [4]. A documentagao técnica, disponivel no endereco acima
[2], foi reunida por [5] e a presente declaracao foi aprovada por [6].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producétorului [2]. Obiectul declaratiei [3 Model/Domeniu numar serie] este in conformitate cu dispozitiile
din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [4]. Documentatia tehnica disponibila la adresa de mai
sus [2] este alcatuita de [5] si aceasta declaratie este aprobata de [6].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dna [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné ¢islo] je v sulade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako
sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami) [4]. Technické dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [5] a toto vyhldsenie je schvalené [6].

SL -Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmogje serijskih 3tevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot
dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [4]. Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [5], izjavo pa je odobril [6].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/Serienummer, mellan] féljer bestammelserna i direktivet/direktiven [4]
enligt dverensstammelse med de harmoniserade standarderna [4]. Den tekniska dokumentationen, som ér tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r sammanstélld av [5] och denna
deklaration &r godkand av [6].

TR - Bu beyan, [1] tarihinde tireticinin [2] tek sorumlulugu altinda diizenlenmistir. Beyannamenin konusu [3 Model/Seri Numarasi Araligi], uyumlastinlmis standart(lar)a [4]
uygunluk ile gosterildigi tizere direktif(ler)in [4] hikiimleri ile uyumludur. Yukaridaki adreste [2] bulunan teknik dokiimantasyon [5] tarafindan derlenmis ve bu beyan [6]
tarafindan onaylanmistir.

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20__)

T @gggl

2. Month: (January)
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Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Month: A=lanuary B=February C=March D=April E=May Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris C=Kovas D=Balandis
EN |Year(20__) [ F=luneG=luly H=August J=September K=October LT |Metais (20__) | E=Geguzé F=Birselis G=Liepa H=Rugpjatis J=Rugséjis
L=November M=December K=Spalis L=Lapkritis M=Gruodis
Mecen: A=AHyapun B=0espyapu C=Mapt D=Anpun E=Mait
BG | lFoguha (20__) | F=tOHn G=t0mm H=Asrycr J=Centemspu K=OkTomspu Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts D=Aprilis E=Maijs
L=Hoemspn M=/lekemspu LV |Year(20__) F=Junijs G=Julijs H=Augusts J=Septembris K=Oktobris
Msic: A=Leden B=Unor C=Btezen D=Duben E=Kvéten L=Novembris M=Decembris
CS | Rok (20__) F=Cerven G=Cervenec H=Srpen J=Z4i{ K=Rijen L=Listopad
M=Prosinec Maand: A=Januari B=Februari C=Maart D=April E=Mei
- - NL [Jaar(20__) F=Juni G=Juli H=Augustus J=September K=Oktober
Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April E=Maj L=November M=December
DA [Ar(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober
L=November M-December Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April E=Mai F=Juni
Monat: A=Januar B=Februar C=Mé&rz D=April E=Mai F=Juni NO [Ar(20__) G=Juli H=August J=5 K=Oktober L=1
DE |Jahr(20__) G=Juli H=August J=September K=Oktober L=November M=Desember
M=Dezember
Mrvag: A=lavoudpiog B=0eBpoudptoc C=Badilw Miesiac: A=Styczen B=luty C=marzec D=kwiecier E=maj
EL |'Evoc(20__) D=Anpihioc E=Mdioc F=lotviog G=lothiog H=AlyouaTog PL | Rok(20__) F:(.zerW|ec G:llple(. =sierpiert J=wrzesien K=pazdziernik
J=xentépBpioc K=Okt@PBpiog L=NoépBpioc M=AekéuBpiog L=listopad M=grudzien
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=Abril E=Mayo N . ' _
ES |Afo(20__) F=Junio G=Julio H=Agosto J=Septiembre K=Octubre Més: 01=Janeiro 02=Fevereiro 03=Marcha 04=Abril 05=Maio
L=Noviembre M =Diciembre PT [Ano(20__) 06=Junho 07=Julho 08=Agosto 09=Setembro 10=Outubro
11=Novembro 12=Dezembro
Kuu: A=Jaanuar B=Veebruar C=Mérts D=Aprill E=Mai
ET | Aasta(20__) | F=Juuni G=Juuli H=August J=September K=Oktoober ) i ) N K
L=November M=Detsember Luna:.A:Ianu.arle B=Februarie C:Mamg D=Aprilie E:Mal
RO [An(20__) nie G=lulie H=August J=Septembrie K=Octombrie
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu C=Maaliskuu L=Noiembrie M=Decembrie
Fl | Vuosi (20__) D=Huhtikuu E=Toukokuu F=Kesékuu G=Heindkuu H=Elokuu
J=Syyskuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april E=maj F=junij
Mois: A=Janvier B=Février C=Mars D=Avril E=Mai F=Juin SL |leto(20__) G=julij H=avgust J= ber k=oktober L= b
FR | Année (20__) | G=Juillet H=Aolt J=Septembre K=Octobre L=Novembre M=december
M=Décembre
- — — — - Mesiac: A=Januar B=Februar C=Marec D=April E=M34j F=Jun
Mjesec: A=Sijecanj B=Veljaca C=Ozujak D=Travanj SK | Rok (20__) G=Jul H=August J=September K=Oktéber L=November
HR | Godine (20__) | E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad M=December
L=Studeni M=Prosinac
Hénap: A=Januar B=Februar C=Marcius D=Aprilis E=Méjus . Manad: A=Januari B=Februari C=Mars D=April E=Maj
HU [Ev(20_ ) F=Junius G=Julius H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober SV |Ar20__) F=luni G=Juli H=Augusti J=September K=Oktober
L=November M=December L=November M=December
Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo D=Aprile E=Maggio Aylar: A=Ocak B=Subat C=Mart D=Nisan E=Mayis
IT [Anno(20__) F=Giugno G=Luglio H=Agosto J=Settembre K=Ottobre TR [Vl (20__) F=Haziran G=Temmuz H=Agustos J=Eyliil K=Ekim L=Kasim
L=Novembre M=Dicembre M=Aralik
*Models: EVLK
EVLK0501
EVLK1001
EVLK1002
EVLK2001
EVLK2501
EVLK1502
EVLK2502
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a Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue June 2026
2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Services Ltd. / Leach PI, Preston PR5 8AS
. . Electric Chain Hoist - EVLK Series (*models)
3 | Object of Declaration Serial Number Range: CD26F010001 --> CD36M319999
Power - Driven Hoists /
BS EN 14492-2:2019
Safety of Machinery (Risk Assessment and Reduction) /
4 Directives(s) Conformity / BS EN SO 12100:2010
Standard(s) Compliance EMC Immunity (Industrial Environment) /
BS EN 61000-6-2
EMC Emissions (Industrial Environment) /
BS EN 61000-6-4
5 Tech File Author Name (EU) Jamie Bull 5‘%
Title/Position UKI Country Leader, Power Tools and Lifting EMEIA
p
6 Declaration Author Name Rohit Gupta
Title/Position Engineering Leader - Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial

Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [4]. The
technical documentation, available at the above address [2], is compiled by [5] and this declaration is approved by [6].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Table 2. Year of Manufacture by Language

1. Year: (20__)

fl@gggl

2. Month: (January)

1 2

Year (20_ _ ) |Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September K=October L=November M=December

*Models: EVLK

EVLKO0501
EVLK1001
EVLK1002
EVLK2001
EVLK2501
EVLK1502
EVLK2502

TL-EVLK-PIM_ed2
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